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З А Б О Н Ш И Н О С Ї  
 

НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ СЕМАНТИЧЕСКОГО СПОСОБА 
ТЕРМИНООБРАЗОВАНИЯ ДИПЛОМАТИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ  

В РАЗНОСИСТЕМНЫХ ЯЗЫКАХ (русский, таджикский, английский) 
 

Х. А. Саидов 
Таджикский национальный университет 

 
Семантический способ является одним из важнейших способов образования не только в 

дипломатической  терминологии, но и во многих других отраслях науки. Значительное 
количество научных терминов во многих языках образуется путем изменения значений слов 
общелитературного языка и терминов, заимствованных из других отраслей науки..    

Процесс терминологизации непростой. Он касается, прежде всего, семантических 
свойств терминологизируемых лексических единиц. Процесс терминологизации 
соприкасается с соотношением различных типов значений и понятийного аспекта, 
которыми различаются термины и общелитературные слова. Как известно, исследователи 
выделяют формальное и содержательное понятие [Караулов 1981], «наивное» и общее 
понятие [Новиков1982; Звегинцев1957; Апресян1974], «бытовое» и научное понятие 
[Стернин 1979, 52; Левковская 1962,149].  

Общеупотребительное слово соотносится с «бытовым» п о н я т и е м ,  т. е. 
обобщенным представлением о классе предметов, известных всем членам данного языкового 
сообщества. Термин в отличие от него соотносим  с «научным» понятием, т. е. всем 
комплексом специальных знаний о предмете, которым располагает современная наука. 
«Бытовые», или «обиходные», понятия и понятия научные существенным образом 
отличаются друг от друга. Научные понятия базируются на сущности тех или иных явлений, 
постигаемых учеными путем упорного труда в результате многолетнего (иногда даже 
многовекового) изучения этих явлений с использованием научного наследства 
предшествующих эпох с применением все усложняющихся с развитием человеческих знаний 
научных вспомогательных средств, научной аппаратуры. Исследователи еще в середине 
прошлого века установили, что «бытовые» понятия опираются лишь на практический 
человеческий опыт многих поколений, полученный от наблюдения этих явлений 
«невооруженным глазом», и чисто практического их использования; при этом постигается не 
внутренняя сущность этих явлений как таковых, но лишь их внешние черты и их роль в 
жизни человека» [Левковская 1962, 149]. 

В теоретическом осмыслении данного типа терминологизации существенны также 
устанавливаемые в семасиологии два типа номинации — первичная и вторичная. Под 
первичной номинацией понимается «соотнесение отражаемого в сознании фрагмента 
внеязыковой действительности и звуковой оболочки, впервые получающей функцию 
называния» [Языковая номинация 1977, 73]. Под вторичной номинацией понимается 
«использование уже имеющихся в языке номинативных средств в новой для них функции 
наречения» [Будагов 1974, 129]. Способ использования имеющихся в языке слов  в качестве 
звуковой оболочки вновь созданного смысла широко распространен в языке. Исторически 
все непроизводные слова современных языков могут рассматриваться как вторичные 
номинации. В современном состоянии этот способ является основным средством 
формирования вариативности семантики слова и развития многозначности лексических 
единиц.  

В то же время существуют определенные закономерности в реализации данного 
способа вторичной номинации она не  может быть произвольным или случайным, так как 
слова, выбираемые для обозначения новой для них функции наименования, должны 
соответствовать не только по звуковой форме, но и обладать  соответствующим внутренним 
содержанием. Выбор новой звуковой формы предполагает наличие определенного сходства 
или общих семантических характеристик исходного и нового наименования [Белявская 1987, 
38].  

В приводимых ниже примерах слова соотносятся с одним и тем же референтом, данные 
эквиваленты определенным образом различаются по денотатам, т. е. конкретным признакам, 
принятым в качестве основы наименования. В нашем случае это либо определение, либо 
дополнение к термину, то есть выраженное следующим образом определение (прил.) + слово 
(сущ.) = термин выраженный в словосочетании: договор – аҳднома – treaty,  соглашение – 
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шартнома - agreement (двусторонний договор  - шартномаи дутарафа – bilateral 
agreement); визит – ташриф - visit  (официальный визит – ташрифи расмї – official 
visit);акт – санад – act (международные правовые акты – санадҳои хуқуқии байналмилалї – 
international legal acts); заявление – баѐния - statement (совместное заявление – баѐнияи 
муштарак – joint statement); база – база (ќароргоҳ) - base (военная база - базаи њарбї – 
military base); нота – нота - note (дипломатическая нота – нотаи дипломатї – diplomatic 
note); иммунитет – дахлнопазирї - immunity (дипломатический иммунитет – дахлнопазирии 
дипломатї – diplomatic immunity); грамота - нома – paper (верительная грамота – 
эътимоднома - сcredntials); привилегии – имтиѐзњо – privileges  (привилегии 
дипломатического представительства – имтиѐзҳои  намояндагии дипломатї – privileges of 
diplomatic representation); полномочия – солоњият - power (представитель, наделенный всеми 
полномочиями – вакили салоҳияти пуррадодашуда – representative presented by full power) и 
др. 

Анализируя процесс именования новых материалов и товаров, «вновь созданных» 
именований, отмечает, что они относятся к специальным областям и напоминают имена 
собственные [Белявская 1987, 36].   

Важным в процессе номинации является формирование функциональной значимости 
единицы языка, при которой отражаются не только важнейшие специфические свойства 
предмета, но и они получают определенную оценку, определяя его общность с другими 
предметами и явлениями. С другой стороны, процесс номинации предполагает 
формирование коммуникативной значимости единицы, при которой определяется круг тех 
ситуаций коммуникации, в которых данное слово может употребляться в процессе реальной 
коммуникации (официальная, неофициальная или нейтральная ситуации общения). 

При семантическом способе образования дипломатической терминологии в русском и 
таджикском языках, наблюдаются следующие типы развития семантики слов: 

а) терминологизация общелитературных (в том числе и общенародных) слов; 
б) специализация значений общелитературного слова и словосочетания;  
в) семантическое переосмысление издавна существующих в языке слов.  
Проникая в сферу определенной  науки для наименования назначенных понятий, 

слова общелитературного языка приобретают те свойства, которыми характеризуются 
термины, т.е. терминологизируются. Термины берутся из общелитературного языка в 
неизменном виде, при этом ничего структурно нового не возникает, а образуется лишь 
новое значение. В данном случае  новое содержание вкладывается в старую форму, что 
отличает семантический способ терминообразования от других способов.  

Общелитературные слова сопоставляемых языков составляют:  
а) так называемую полифункциональную лексику, т.е. слова, которые одновременно 

являются принадлежностую и общего, и специального употребления. Это многие феномены 
таких направлений как война, мир, права, коммуникативные процессы быта, политика, 
географические понятия и т. д. (агрессия, преступление, сосуществование, мирный договор, 
земля, река, внутреннее море, территория, законность, граница, интерес, народы, страна, 
государство и т.п.). Различаются они в зависимости от сферы употребления степенью 
определенности значения и соответственно определением их в толковых словарях 
общелитературного языка и в специальных словарях;  

б) слова, общеупотребительные по происхождению но ставшие терминами благодаря 
семантическому преобразованию (лицо, глава, действие, сторона, посланник – шахс, сарвар, 
амал, тараф, фиристода – one (person), head, act, party, envoy и др.). Это очень 
продуктивный на всем протяжении развития терминологии, так называемый семантический 
способ, основанный на метафорическом и  других форм переноса значения слов. 

Значительная потенциальность возможностей общеупотребительных лексем первого 
типа употребляться в функции дипломатических терминов, обусловлена двумя факторами: 1) 
спецификой их номинативной функции и 2) спецификой содержания бытового понятия, а 
именно — высокой степенью его абстрактности. Поскольку терминологизация лексем 
первого типа связана, прежде всего, с изменением сферы функционирования. 

Процесс привлечения общеупотребительных лексем в терминологию сферы 
дипломатической науки связан с несколькими линиями, направленными на превращение 
общеупотребительного слова в научный термин, в качестве главных из которых выделяют: 1) 
изменения функций общеупотребительных слов или слов других сфер употребления с 
номинативной на дефинитивную; 2) углубления и научной конкретизации бытового понятия, 
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обозначенного этой общеупотребительной лексемой; 3) путем увеличения информационного 
объема в дефиниции в отличие от толкования.  

Отграничиваясь друг от друга, значения общелитературного слова и дипломатического 
термина вступают  в определенные взаимоотношения. В семантической структуре 
общеупотребительного слова происходит расширение за счет прибавления нового для него 
функционального терминологического значения. Так, термины  держава – абарќудрат - 
powerfull; записка – ќайд(нома) - note; агрессия  – aggression - ваҳшонат; љанг – война - war; 
намояндагї – представительство - representation;  робита – сношения - relation; фавқуллода 
– чрезвычайный - extraordinary;  кафил(ҳомї) – гарант - garantee; и др. возникли в 
результате терминологизации общелитературных слов сопоставляемых языков.   

Такие общеупотребительные слова в роли терминов отличаются сферой употребления и 
выполняемой функцией. Как терминам им отвечает дефиниция с более точными и 
конкретными параметрами содержания и соответствующих понятий. Терминологическое 
понятие, обозначенное такой лексической единицей, является более широким, а бытовое 
соответственно уже; дифференциация и углубление семантических структур этих единиц 
осуществляются на уровне сем в результате изменения сферы функционирования.  

К терминам могут относиться также слова, диалектные и просторечные по 
происхождению. Термины-диалектизмы сохраняются в отраслевых терминологиях, 
связанных с территориально ограниченными объектами номинации.   

Значительную часть названий составляют слова, заимствованные из других 
национальных языков, что является естественным процессом формирования терминологии 
дипломатической сферы в русском и таджикском языках.  

Метафорическое переосмысление является одним из важнейших источников 
обогащения терминологической системы любого языка, в том числе и дипломатической 
терминологии русского и таджикского языков.  

Метафорическое переосмысление основано на различных видах сходства, реальных или 
воображаемых предметов, явлений, свойств, и може обозначать различные географические 
объекты. В целом, как свидетельствует сопоставительный анализ, терминологизация 
общеупотребительных слов основывается на следующих типовых метафорических 
переосмыслениях:  

- название по сходству внешних признаков:  международный договор – шартномаи 
байналхалќї – international treaty; антикоминтерновский пакт – пакти зиддикомминтернї - 
antikomintern pact; региональное соглашение -  шартномаи минтаќавї - regional agreement; 
военный нейтралитет – рейтралитети ҳарбї – military neutrality; международные обычаи – 
одатњои байналхалќї– international customs  и др.  

-  осмысление на основе фактора места возникновения международных феноменов и 
событий: Маастрихтский договор – шартномаи Маастрихт – treaty of Maastricht;  
Фултонская речь (W. Churchill) – гуфтори Фултон – The Fulton speech; Мюнхенский заговор – 
хиѐнати Мюнхен – The Munich plot; Мюнхенская речь(В.В. Путин) – гуфтори Мюнхен – The 
Munich speech;  Венский конгресс – љамъомади Вена – Vienna congress;Карибский кризис – 
буҳрони Кариби – Caribbean crisis; Хельсинский пакт – Пакти Хелсинї – Helsinki pact; век 
Киотский протокол – протоколи (суратљамъи) Киото –  Kyoto protocol; Тегеранская встреча 
– вохўрии Теҳрон – Teheran meeting и др.;  

- сходство со спортивными качествами, каких либо - международных или 
дипломатических явлений: пинг-понговая дипломатия – дипломатияи пинг-понги; 
притягивание канатов (переговоры) – бандкашї (дар музокира) -  pulling the rope;   

- метафорическое осмысление выражений международных феноменов и явлений 
имеющих переносный смысл, косвенное значение: мягкая мощь – қудрати нарм – soft 
power; жесткая мощь – қудрати сахт – hard power; мировой жандарм – жандарми дунявї 
-  world gendarme       

- по значимости или преобладанию признака определенного феномена: мирный договор 
– ањдномаи сулњ – peace treaty; конфликт латентный – муноќишаи латентї (пинњонї) – 
latent conflict;   

- сходству структуры: акт – санад (международные правовые акты  - садҳои хуқуқии 
байналмиллалї – international lawful acts); 

 - исходя из практики и действия в международных отношениях: акт агрессии – амали 
ваҳшонат – act of aggression; угроза безопасности – тањдид ба амният; неправомерное 
действие – амали зиддиҳуқуқї – illegal act;  
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- номинация дипломатического (международного) события, явления феномена путем 
соотнесения его признаков с именем лиц,  сыгравших существенную роль в их 
характеристике: нота Сталина – нотаи Сталин – Stalin’s note; Доктрина Монро - 
доктринаи Монро – doctrine of Monro; манифест Дарийа – изҳороти Доро – Doro manifest; 
линия Дюранда – хати Дуранд – Durand line; и др. 

 - при именовании дипломатических объектов, явлений, событий широко используется  
метафорическое переосмысление  путем соотнесения его с характерными чертами некоторых 
представителей животного мира, сравнения с признаками и свойствами:  ттяяннууттьь  ккооттаа  ззаа  
ххввоосстт  ((ппееррееггооввооррыы))  ––  ккаашшииддааннии  ггууррббаа  аазз  ддуумм;;  ввееррббллююддоовваа  ссттооййккаа  ––  ииссттооддии  шшууттуурр  
((ппееррееггооввооррыы));;  ззааяяччььии  ббееггаа  ((ууввииллииввааннииее  оотт  ввооппррооссаа))  ––  ггууррееззии  ззааррггуушш;;     

При метонимическом переосмыслении также наблюдаются различные виды 
соотношения смежности. Некоторые виды метонимического переосмысления в 
дипломатической терминологии являются наиболее продуктивными видами переосмысления 
общеупотребительных слов и их терминологизации в сферу дипломатической терминологии. 

Как показывает механизм перехода общеупотребительного слова в разряд термина 
посредством переноса значения с одного предмета на другой, который сопровождает слово 
при терминологизации, в семантической структуре терминологизируемого слова происходят  
различные изменения. 

В лингвистической литературе выделяют следующие типы изменения значения: 
расширение значения, сужение значения и различного рода сдвиги значения 
[Звегинцев1957].  

Под расширением значения понимают переход от частного значения к более общему. 
Например, у термина - существительного акт первоначальное значение расширилось: (‗акт 
агрессии – амали вањшонат – act of agression), оно стало использоваться также для 
обозначения других дипломатических понятий: правовой акт – санади њуќуќї – legal act 
(название докментов) учредительный акт – санади ташкилдиҳанда; и др. Сравните также: 
конфликт – муноќиша – conflict (дипломатический конфликт – муноқишаи дипломатї – 
diplomatic conflict – расхождение и противопоставленность позиций представителей 
государств): вооруженный конфликт – муноќишаи њарбї – armed conflict;  приграничный 
конфликт – муноқишаи наздисарҳадї; конфликт интересов – муноќишаи манфиатњо – 
conflict of interests; и др. 

Сужение значения представляет собой переход от более общего значения к более 
частному. Одним из частных случаев сужения значения является специализация, которая 
заключается в том, что родовое название применяется к отдельной частной группе, 
представляющей в глазах говорящего соответствующий род.  

При смещении или сдвиге значения изменение значения происходит по смежности 
(название содержащего, например, становится названием содержимого, название причины 
становится названием результата, название знака — названием обозначаемого и т.д. и 
обратно). Ср.: положение – њолат – provision: положение договора – њолати шартнома – 
provision of an agreement. Сдвиг или смещение значения, в свою очередь, является случаем 
появления нового ЛСВ (лексико-семантическое выражение) слова при сохранении (в 
большинстве случаев) исходного ЛСВ. 

Способы изменения значений при терминологизации разнообразны и в отдельных 
случаях индивидуальны. При этом при терминологизации в терминологизируемом слове 
могут реализоваться различные потенциальные значения общеупотребительного слова. Ср. 
Джентльменское соглашение – шартномаи наљибона (мардонавор) – «договор, 
заключающийся в устной форме на доверии договаривающихся сторон»; - переосмысление, 
семантическое расширение значения слова джентльмен: джентльмен – не метонимическое 
переосмысление от значения определенной благородной когорты общества – 
аристократичного характера. Ср. Джентльменское - благородное, заслуживающее доверие, - 
«стиль и дух заключения договора, основанное на порядочности», т.е. сравнение с самыми 
благородными традициями, уподобление его носителю, синонимом к которому выступает 
джентльмен. Этот признак становится основным также в таджикском эквиваленте  наљибона 
– шартномаи наљибона – соглашение, не подписываемое, а заключаемое в устной форме. 
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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ СЕМАНТИЧЕСКОГО СПОСОБА ТЕРМИНООБРАЗОВАНИЯ 

ДИПЛОМАТИЧЕСКОЙ  ТЕРМИНОЛОГИИ В РАЗНОСИСТЕМНЫХ ЯЗЫКАХ (РУССКИЙ, 

ТАДЖИКСКИЙ, АНГЛИЙСКИЙ) 

Целью данной статьи является выявить особенности семантического способа терминообразования 

дипломатической терминологии в разносистемных языках (русский, таджикский, английский). 

Известно немало работ, o исследуемых способах образования терминов в различных подъязыках науки. 

Однако, терминосочетания дипломатии требуют особой классификации, что и предпринято в данной статье. 

Мы проводим исследование английских терминов дипломатии и их эквивалентов в разносистемных языках. 

Ключевые слова: терминообразование, терминосочетание, семантика, язык, разносистемный, 

дипломатия способы образования, классификация, эквивалент, значения, английский, исследования, 

общеупотребительные слова. 

 

SOME FEATURES OF A SEMANTIC WAY OF A TERMINEDUCATION DIPLOMATIC TERMINOLOGY 

IN DIFFERENT LANGUAGES (RUSSIAN, TAJIK, AND ENGLISH) 

The purpose of this article is to reveal features of a semantic way of a termineducation of diplomatic 

terminology in different languages (Russian, Tajik, and English). 

Many operations, investigated ways of formation of terms in various sublanguages of a science is known. 

However terminology of diplomacy demands special classification, as is undertaken in this article. We carry out 

research English terms of diplomacy and their equivalents in different languages. 

Key words: termineducation, terminology , semantics, language, different system, diplomacy, ways of 

education, classification, equivalent, values, English, researches, common words. 
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О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ СВЯЗИ В ТЕКСТЕ 

 
З.М. Мухторов 

Таджикский национальный университет 
 

Текст, как идейный комплекс человеческой мысли, всегда представляет 
коммуникативную единицу, где основой единства текста является взаимосвязь всех 
компонентов и составных частей данного текста и наряду с этим любая единица текста имеет 
коммуникативную особенность а между ними всегда существует, или должна существовать 
коммуникативная соотнесенность, связь или взаимосвязь. Даже если мы возьмем отдельное 
слово, которое вне текста имеет условную номинативную особенность, то в тексте 
однозначно оно будет иметь коммуникативный характер. Коммуникативная соотнесенность 
компонентов текста заключается в том, что все они взаимосвязаны между собой 
определенными способами и средствами связи, которые также обеспечивают единое 
содержание, связность и коммуникативную целостность текста. Как отмечалось выше, 
связность - один из трех важнейших аспектов структуры текста. В связи с этим, при 
рассмотрении структуры и организационных особенностей текста важнейшим аспектом 
рассматриваемого вопроса является связность текста, способы и средства связи в тексте.  

 Наряду с этим, составные части текста объединяются между собой тематически 
(общее содержание), структурно (видо-временные и другие виды грамматических 
соответствий, как в предложениях, так и между ними), стилистически (тональность и 
интенциональность) и интонационно (просодические особенности), которые в целом 
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образуют так называемую когезию текста. Например, по поводу стилистических и 
интонационных связностей в тексте мы находим у И.Р. Гальперина такие определения, как 
стилистические и ритмикообразующие формы когезии. О стилистической форме когезии 
ученый отмечает, что «простейшей стилистической когезией является прием хиазма. 
Порядок следования предложений в одном СФЕ (абзаце) инвертирован по отношению к 
предыдущему или последующему. Этот прием иногда реализуется и в более крупных 
отрезках высказывания. Так, если в одном отрезке развертывание сообщения проходило от 
причины к следствию, а в следующем за ним отрезке от следствия к причине, то налицо 
прием хиазма, т.е. одной из форм стилистической когезии» [3,84]. Просодическая или 
интонационная общность составных частей текста очень ярко прослеживается в поэзии, а 
также в текстах деклараций, обращений и девизов, просодической  особенности текста 
автором уделяется особое внимание.  

Несомненно, основу целостности текста, по нашему мнению, составляет тематическая 
общность изложения, и поэтому такие отношения, как соединительные, временные, 
изъяснительные, противительные, сопоставительные, причинно-следственные, 
определительные, условные, разъяснительные и другие их разновидности, которые 
применяются между частями сложных предложений, выходя за рамки сложных 
предложений, реализуются при образовании текстов. «Некоторые исследователи сближают 
связи между отдельно оформленными предложениями со связями, существующими между 
членами предложения. Мы же считаем, что связи на уровне сверхфразовых единств (ССЦ) 
ближе к тем, какие существуют между предикативными частями сложного предложения» 
[4,5]. Таким образом, вышеперечисленные отношения являются системными компонентами 
синтагматического и парадигматического строения языка и применяются во всех уровнях 
речетворчества, как сложного предложения, так и текста. В связи с этим можно сказать, что с 
точки зрения предикативности текст начинается структурироваться со сложного 
предложения, хотя основательное рассмотрение данного вопроса оставляется на будущее, 
как об этом отмечает О.И. Москальская: «Однако, подлинное решение вопроса о поведении 
сложного предложения в тексте, о факторах, определяющих выбор простой или сложной 
структуры и отдельных видов сложных структур – гипотаксиса или паратаксиса – при 
аранжировке текста, основанное на достаточном и разностороннем языковом материале – 
дело будущего» [5,159]. 

По степени взаимосвязи предложений и их тематической общности внутри целого 
текста также можно выделить контактную и дистантную связь между предложениями. 
Контактная связь указывает на непосредственную связь предложений, следующих одно за 
другим, а дистантная связь указывает на тематическую взаимосвязь предложения внутри 
разных ССЦ и различных отрезков целого текста. «В связной речи соединяются между собой 
не только соседние предложения, но и предложения, отдаленные другими предложениями. 
Связь первого вида называется контактной, второго - дистантной» [4,9]. По функциональным 
особенностям, если контактная связь отнести к взаимосвязи единиц внутри минимальных 
отрезков текста - ССЦ и абзац, то дистантная связь является связывающим компонентом 
целого текста. Поэтому дистантная связь указывает на взаимосвязь нескольких ССЦ и 
абзацев внутри целого текста.  

Например, в следующем тексте мы видим, как предложения внутри ССЦ 
взаимосвязаны между собой  контактной связью, а дистантной связью разные предложения 
связывают несколько ССЦ и абзацев целого текста: 

  «Боѓ ва киштзори бобоям дар охиртарини ѐбони Ќо-ќо буд. Ёбони Ќо-ќо дар тарафи 
шарќии Мањаллаи Боло буда, ба киштзори дењаи Ќарахонї, ки боз њам шарќтар буд, 
мепайваст. Ёбони Ќо-ќо дар љануби рўди кўњнаи Шофирком буда, то он рўз аз 
серобтарини заминони он давру пеш ба шумор мерафт. Ваќте ки мо ба он ѐбон расидем, 
ѓайр аз биѐбони регзор дигар чизеро надидем, дар тарафи шимоли шарќии ин ѐбон хомањои 
калон-калони реги равон пайдо шуда буданд ва дар тарафи љануби ѓарбиаш дараља ба 
дараља рег камтар шуда омада, дар охирњои ин майдон то ба ќади зонуи одам рег пањн 
шуда мехобид. 

Дар ѐбон одамон монанди мўру малах дар њаракат буданд: дар тарафњои шимоли 
шарќии боѓњои ангур ва заминњои кишти худ шох мебастанд, токњоеро, ки баъд аз 
кушодан дубора дар зери рег монда буданд, дубора мекушоданд, дар љойњое, ки рег бисѐр 
ѓун шуда кишт ѐ токро дар чуќурии зери худ гузошта буд, бо ѓалтак ва љуволча регкашонї 
мекарданд ва он регњоро бурда ба љоњои безарартар ѐ камзарартар мепартофтанд… 
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Мо ба боѓи бобом расидем. Бобом ду боѓ дошт, яке аз онњо ду таноб (ним гектар) 
буда, бедевор ва дигаре як таноб буда, се похса девор дошт. Боѓи бедевор тамоман дар 
зери рег монда, дар љои боѓи ангур хомаи калони рег пайдо шуда буд, боѓи девордор, ки дар 
канори рўд буд, рег кўчида омада аввал рўдро тамоман гўронида баландии худро ба девори 
сепохса расонида ва аз он љо шорида даромада сеяки вайро пахш кардааст. Љойи тарс дар 
ин љо буд, ки бо вуљуди ором гирифтани њаво ва суст шудани бод њанўз рег аз шимоли 
шарќї ба љануби ѓарбї оњиста-оњиста њаракат мекард ва ба боѓи девордор њанўз рег 
монанди обе, ки аз роши љўи пуроби саршор шорида фурояд, кам-кам мефуромад ва лангон-
лангон бошад њам, оњиста-оњиста пеш мерафт ва навдањои пунбакбастаи токро дар 
оѓўши нарми худ мекашид. 

Бобом дар зери дарахти чинигуљум, ки дар сарњавзи боѓи бедевор буд ва дар он љо ў 
то ду рўз пеш нишаста боѓ ва рўдро тамошо мекард, хўрљин ва кўрпачаи худро пањн карда 
нишаст. Фаќат њозир дар он љо на њавз буд ва на рўд, дар љои онњо як хома рег буд, ки 
баландиаш ќариб ба шохњои он дарахт мерасид» [2,38-39]. 

Как видно, первые предложения первого, третьего и четвертого абзацев взаимосвязаны 
дистантной связью, так как в них речь идет об одном человеке, т.е. во всех этих названных 
предложениях речь идет об одном и том же субъекте - «бобоям» (дедушка).  

Переведенный вариант данного текста на русский язык имеет аналогичную форму: 
«Сад и поле моего дедушки находились на самом краю равнины Ко-Ко. 
Равнина Ко-Ко тянулась на восток от Махаллаи-Боло и примыкала к полям деревни 

Карахони, расположенной еще восточней. Эти места находились в южной части 
Шофуркомского канала и считались до того дня наиболее обильными водой из всей округи. 
Когда мы достигли равнины, то ничего не увидели, кроме песчаной пустыни: на северо-
востоке громоздились высокие холмы движущегося песка, к юго-западу наносов становилось 
меньше, а на окраине степи песок доходил лишь до колен. 

По всей равнине, как муравьи, копошились люди; особенно много их было в садах и 
виноградниках, расположенных на северо-востоке. Они плели из веток маты, раскапывали 
лозы, которые были недавно раскрыты и теперь оказались засыпанными песком. С тех 
мест, где песка было много, его вывозили на тележках или таскали в мешках. Песок 
сбрасывали там, где он меньше всего мог повредить насаждениям. 

Мы добрались до виноградников деда. У него было два сада: один, площадью в два 
таноба (полгектара), не был огорожен, а другой, поменьше - в один таноб, окружен 
глинобитной стеной вышиной в три пахсы. Неогороженный сад оказался весь засыпанным 
песком; в том месте, где был виноградник, появился большой песчаный холм. Сад, 
находившийся на берегу канала и огороженный забором, был засыпан лишь на треть: 
движущийся песок сначала целиком заполнил канал, потом подошел к стене и начал 
перекатываться через нее. Сейчас воздух был уже спокоен и ветер стих, но опасность еще 
не миновала. Песок медленно двигался с северо-востока на юго-запад и, подобно воде, 
которая переливается через край полноводного арыка и растекается по земле, постепенно 
пересыпался через стену, не спеша захватывал в свои объятия виноградные лозы с 
распускающимися почками. 

Дедушка положил переметную суму и ватную подстилку под тенистым карагачем, 
росшем у бассейна в неогороженном саду; два дня назад на этом самом месте он любовался 
садом и каналом. Теперь же здесь не было ни бассейна, ни канала, на их месте высились 
лишь песчаные холмы, высота которых почти достигала ветвей могучего дерева» [2,38]. 

Наряду с этим, в каждом ССЦ и абзаце между предложениями вышеприведенных 
текстов можно обнаружить тесную контактную взаимосвязь, где применены различные 
средства и способы связи, о которых речь пойдет в данном разделе. Хотя по характеру связи 
между предложениями можно разделить на три разновидности: тексты с цепными связями, 
тексты с параллельными связями и тексты с присоединительными связями, но в реальности 
чаще распространены смешанные тексты, в которых может преобладать та или иная 
разновидность связи. 
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О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ СВЯЗИ В ТЕКСТЕ 

В статье проводится теоретический анализ и интерпретация способов и средств связи в тексте. 

Отмечается, что основные виды связи можно назвать контактными и дистантными связями, посредством 

которых связываются предложения внутри целого текста. 

Ключевые слова: текст, предложение, связь, язык, контакт, дистант, цепная связь, параллельная связь, 

присоединительная связь.  

 

ABOUT SOME FEATURES OF COMMUNICATION IN THE TEXT 

The article presents the theoretical analysis and interpretation of the methods and tools of connections in the text. 

It is noted that the main forms of communication include contact and distant relations, through which binding offer 

within the whole text. 

Key words: text, sentence, communication, language contact, distant, chain link, parallel link, connecting link.   
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ЭРГАТИВНАЯ КОНСТРУКЦИЯ ПРЕДЛОЖЕНИЯ  
В ДРЕВНЕПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Ф.Х. Шарипова 

Таджикский национальный университет 
 

Вопрос о генезисе эргативной конструкции предложения основывался в прошлом на 
структурном сопоставлении этой синтаксической модели с исторически смежными 
номинативной и активной. 

В древнеперсидском и авестийском языках сосуществовали номинативная и эргативная 
конструкция предложения. Эргативная конструкция

*
 строится с переходными глаголами в 

формах прошедших времен от образованных основ с причастиями на -tа. Эргативная 
конструкция в древнеперсидском языке характеризуется постановкой имени субъекта в 
косвенном падеже (обычно в генетиве, выражающем датив и его синтаксическими 
заменителями- местоименной энклитикой или аккузативом), а имя-объект оформляется 
прямым падежом. Предикат является пассивным залогом. 

Иранист Д.Эдельман так охарактеризовала древнюю эргативную конструкцию: 
«эргативная конструкция сложилась на рубеже древнеиранской и среднеиранской языковых 
эпох из пассивно-посессивных оборотов типа древеперсидского ima tya manā/maiy kartam 
(astiy) «это что у меня (или мною) сделанное (есть). В дальнейшем, с превращением этих 
оборотов в устойчивые синтаксические конструкции, они были осмыслены как выражающие  
активное действие» [10,24].  

Эти конструкции формируются в результате переосмысления отношений между 
компонентами высказывания в семантическом плане, то есть лексико-грамматическими 
контекстами, а не на уровне наименований синтаксических конструкций. Условием является 
наличие формы  косвенного  падежа, связанной с понятием посессивность. 

Термин посессивность имеет широкий смысл и охватывает такие понятия, как 
номинальная принадлеженость и косвенное обладание и владение. Первый из них связан с 
генетивом имени, обозначающего обладателя, который в синтаксическом плане будет 
занимать положение номинального определения и в некоторых случаях превращается в 
субъекта-владетеля. А второй с дативом или его синтаксическим эквивалентом будет 
занимать положение косвенного объекта, переосмысленного в субъект- обладатель [9]. 
Исходя из морфолого-синтаксических характеристик, конструкция из косвенного объекта, 
которая состоит из датива или его синтаксического заменителя  выражает обладание или 
указывает на процесс «получения» или вступления в обладание и исключает номинативность 
[9]. По М.М.Сахокия, «косвенно -  объектное соотношение членов выражения неизбежно 

                                                           

*Ergative- категориальная форма падежа в некоторых языка, указывающая на источник действия при 
пассивном глаголе. Б.Гайгер называл их  претеритами. 

mailto:mukhtorov67@gmail.com
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приводит к пониманию того, что лицо, выражающее косвенный объект, владеет фактически 
другим упомянутым предметом» [9,75]. 

Например: 
Ava ϑ āšām hamaranam kartam.-Там им битва свершенная (8,109) PronN1-PronN3-NN1-

Vf(passive).  
А генетивная конструкция представляет собой номинативно-атрибутивное указание, то 

есть по содержанию она номинативна. 
Vištāspa manā pitā.-Виштосп мой отец (8,107).NN1-PronN2-NN1 
Посессивная конструкция создается тогда, когда по смыслу генетив сближается с 

дативом, а в синтаксисе определение должно превратиться в косвенный объект. Таким 
образом, исходя из морфосинтетических изменений отдельных элементов, происходит 
переосмысление на уровне семантики предложения. На основе морфолого-синтаксической 
характеристики, мы получаем две основные формы посессива: 

1.Генетивные (атрибутивные) конструкции посессивов, которые в семантическом плане 
делятся на эти группы: 

-номинативно-атрибутивные. Это грамматическая конструкция, содержащая прямое 
указание,  в функции определения,  выражающееся притяжательным местоимением или 
именем в генетиве: 

др.-перс. Dahyāuš manā abava.-Страна стала моей (8,103). NN1-PronN2-Vf3s  
Вследствие изменения флективного строя, номинативно-атрибутивная конструкция 

строилась вспомогательными частями речи: 
ср.- перс.Toxm az Gayōmard budhēnd.-Были первыми из рода Каюмарса (14,252).N-az-N-

Vf3pl. 

п.-дари Va az ō aspān nek xezand.-И от него появляются хорошие кони (10,61).  
Как мы видим, генетив в среднеперсидском заменяется предлогом  az для выражения 

притяжательности в косвенном объекте. Глагол abava- budhēnd «бытия» имеет место при 
дативно - энклитическом строе, грамматическая суть которого заключается именно в 
соотношении датива-косвенного объекта с глаголом. Для пассивных форм в парси-дари 
стали использоваться глаголы движения как xezand – «вставать». трансформирующиеся 
затем в глаголы становления.  

-косвенно-посессивные. Номинативно-атрибутивная форма «дает возможность 
семантической трансформации, и в результате они приравняются к конструкциям 
«косвенного обладания», косвенно - объектным дативным конструкциям. Суть 
переосмысления номинативно - атрибутивной конструкции заключается в 
приближении генетива по семантике дативу, то есть переосмысление компонентов 
высказывания в результате семантического сдвига в системе посессивного построения. 
Этот процесс ведет к формированию описательной перфектной древнеперсидской 
конструкции, которая называется эргативной [9,78].  

др.-перс. Manā baga vazraka Auramazdā frābara-Приказал мне великий бог Ахурамазда 
(8,83) PronN2-NN1-AdjN1-NN1-Vf3s.  

Сущность этих конструкций заключаются в лексическом значении отдельных 
глагольных форм, то есть в разграничении понятий пассивного и активного владений и 
соответствующих грамматических конструкций типа «у меня есть», выражающих наличие 
чего - нибудь (генетив), и типа «я имею» или «владею, обладаю» (в дативном значении). В 
этих конструкциях наблюдается семантическое изменение, суть которого заключается в том, 
что атрибутивное определение переосмысливается в «субъект-обладатель» (в форме 
генетива), а глагол «бытия» приобретает значение «иметь» и в результате, как мы видим, 
общее выражение фразы сводится к выражению посессивности [9].   

В среднеперсидском и в парсии дари языках пассивный залог в предложениях с 
субъектно-объектным отношением объект и субъект могут переосмысливаться 
одновременно как обладателями действия, так как действие направлено и к субъекту, и к 
объекту: 

ср.– перс. Dušman pad xwēš tan-iz afsārēnēd.-Врага при помощи себя прижать (14,482).N-
pad-N-Vf (passive). 

п.- дари Mardumān Šerōyrā… binšānidand.-Люди Шеруя (при помощи кого- то) посадили 
(2,563) N-N-rā-Vf (passive). 

В среднеперсидском языке атрибутивное определение, переосмысленное в «субъект-
обладатель», выраженный личным местоимением I-го лица единственного числа в генетиве 
древнеперсидского – mana употребляется как субъект в номинативных предложениях в 
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форме man и изредка встречается личное местоимение I- го лица в номинативе az, 
унаследованное от ав.azəm и дп.adam, как в этом тексте: Az Kaedīr.- Я-Картир [13,125].  

Cпособами выражения «косвенного обладания» были энклитические частицы  в 
сочетании с глаголом или послеслогом rāy. В новоперидском языке активный флективный 
глагол dār развил абстрактную семантику «обладания»,  при этом поссесивная  семантика 
сосуществует с ней. 

ср.-перс. U-š xwāstag nēst.- У него нет богатства (14,54).;Ka-tān nēkih rasad.-Как вам 
придет (что - нибудь) хорошее (14,372). ср.п.U-š frazand az-iš nē zāyēd.-От него не будет 
детей (14.,19).   

п.-дари.Man az āni Qurayšam.-Я из Курайша(1,751). 
К тому же, как было выше упомянуто, парсии дари располагает различными 

предлогами для выражения пассивного косвенного субъекта-обладателя, такими предлогами, 
как be, bā, az. 

2. Дативные (косвенно - объектные) конструкции, распадающиеся на дативно-
морфологические и аккузативные. В этой конструкции «субъект-обладатель»  обозначается 
синтаксически косвенным объектом, то есть дополнением, и имеет такие структурные 
схемы:  

-с аккузативом:  
др.- перс. Mam xšāyaϑ iyam akunauš.-Меня сделал царем (8,108). Pron4-N4-Vf3s. 
др.- перс. Utā mām vasiy kāma.-И  у меня много желаний (8,112). Pron4-Adj1-N1 
-с энклитическим местоимением в дативе:  
др.- перс. Adamšim xšāyaϑ iya āham.- Я им царем был. Pron1-Pron3-N1-Vf1s     
Если генетив-косвенный является субъектом действия, то аккузатив - косвенным 

субъектом состояния, которые сводятся к аффективным конструкциям, то есть к «наличию 
желания», «имению желания»: 

др.- перс. Auramazdām avaϑ ā kāma āha.-Ахурамазда такова воля была.N4-Pron1-N1-Vf3s. 
Выражение «обладания» реализуется в плане лексической семантики, так как глагол 

«бытия» в совокупности с косвенным дополнением приобретает значение глагола «иметь».   
др.- перс. Yaϑ ā mām kāma- Как мне воля была. Pron4-N1.  
В контексте  косвенный объект в форме датива приобретает значение «обладания»  и 

одновременно косвенный объект в сочетании с глаголом «бытия» трансформируется 
синтаксически в «субъект-обладатель». Неприменение глагола-связки в конструкциях с 
дативом даже усиливает роль грамматического объекта в процессе переосмысления, 
перенося на данный компонент фразоформы основную нагрузку посессивного содержания 
[9]. В косвенном объекте в форме генетива с функцией датива в качестве объекта обладания 
фигурируют отглагольные имена с глаголами «бытия» - āha, abava.   

В косвенном объекте в форме аккузатива с дативной функцией сказуемого фразы с 
семантикой желания, воли вместе с глаголом āha-«быть» образуют составное сказуемое. 
Косвенный объект в аккузативе, он же субъект-обладатель, при такой трансформации 
превращается в субъект -  носитель состояния внутренней активности [9,96]. 

Аффективные конструкции, то есть построение, выражающее желание, относятся к 
посессивным конструкциям, так как синтаксическая основа данных построений сводится к 
«наличию желания», «имения желания» [9]. Например: 

Auramazdām avaϑ ā kāma āha.-Такова была  воля Ахурамазды. 
Косвенная конструкция в новом периоде отмечается в предикатах, выражающих 

желание, физическое или психическое состояние субъекта. В них субъект, находящийся в 
данном состоянии, выражается именем в косвенном объекте с предлогами и послеслогами 
либо энклитикой, независимо от временной соотнесенности. 

Marā hej xāsta namebāyad.-Мне ничего не нужно (2,642). 
Однако, аффективные конструкции не могут быть причислены к эргативным 

конструкциям, так как они имеют существенные отличия: 1) передают специфические 
отношения; 2) безразличны к переходности и непереходности; 3) безразличны к временной 
соотнесенности состояния; 4) употребляются в языке, где не существует эргативное 
построение [10].  

Все формы посессивности в древнеперсидском встречаются в моделях 
перифрастического перфекта от переходных глаголов, которые именуются эргативными.  В 
генетивно-определительной структурной схеме древнеперсидского перфекта, где связка 
формально отсутствует, такова: N1-N2-Part. Схема дативного косвенно-объектного перфекта, 
где большая доля вербальности приходится на причастие, которому исчезнувшая связка 
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сообщает глагольность, тем самым подчеркивая переосмысление его в лексико-
семантический эквивалент личной глагольной формы: N1-N3-Part- (cop), N1-N4-Part- (cop). 
Эти схемы в среднеперсидском и в новоперсидском периоде приобрели такую форму: N-
preposition-N-Vf, N-N-рostposition-Vf. То есть элиминирование падежных форм и 
преобразований причастий в аналитическую форму глагола породило новую структурную 
схему.   

Дальнейшее развитие двух типов конструкций, обозначающих субъект действия, может 
проходить одним из двух путей. Процесс трансформации пассивного значения ta- причастий, 
выполняющих предикативную функцию, может осуществляться прямолинейно, и агентивная 
генетивная конструкция с ta- причастием постепенно превратится в активную, то есть 
преобразование агентивной посессивно-пассивной конструкции древнеперсидского языка 
manā kartam в активную по преимуществу номинативную конструкцию среднеперсидского 
man kart.  

Посессивность стала выражаться предлогами, послеслогами,изафетом и эклитическими 
местоимениями. 

Посессивная, или конструкция наличия, также может заменяться  конструкцией 
обладания с глаголом «иметь». 

Отсутствие глагола «обладания» в эргативных конструкциях развило абстрактную 
семантику глагола dār «иметь». 

Косвенная конструкция сохранилась в предложениях с аффектными предикатами и 
пассивными залогами, а также с составными предикатами, включающими глаголы движения. 

Атрибутивно-определительная - личное местоимение I-ого лица ед.числа в генетиве-
mana, в конечном итоге, в среднеперсидском языке заняло место именительного падежа 
этого местоимения.  

Аффективная конструкция - формально похожа на эргативную, но может выражаться и 
обычным номинативным строем. 

Местоименные энклитики древнеиранского языка являются важным звеном, без 
которого невозможно было бы дальнейшее существование и трансформация семантики 
агентивной генетивной конструкции с перфектным причастием страдательного залога. 
Вытесняя личные местоимения в роли субъекта данной конструкции и одновременно 
стремясь войти в состав сказуемого на правах показателей субъекта, они способствуют 
преобразованию посессивно-пассивной семантики данного оборота в активную и, 
следовательно, одновременно благоприятствуют окончательному оформлению 
аналитического перфекта на базе  ta- причастий в соединении с глаголом-связкой быть.  

В дальнейшем в развитии персидского языка эргативная конструкция распалась. 
Средства выражения посессивности, пассивности, объекта-обладателя изменились, но их 
семантическое выражение в отдельности существует. 
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ЭРГАТИВНАЯ КОНСТРУКЦИЯ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ДРЕВНЕПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ 

В статье истолкованы эргативные конструкции древнеперсидского предложения и их преобразования в 

дальнейшем историческом развитии языка.  

Ключевые слова: предложение, эргативная конструкция, датив, генетив, посессивность.  
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ERGATIVE CONSTRUCTION SENTENCE IN OLD PERSIAN LANGUAGE 

In article interpretated Persian ergative construction sentences and their conversion to the progressive  historical  

development  of  the  language. 

Key words: sentence, ergative construction, dativ, genitive, possessive. 
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ДОИР БА ТОБИШЊОИ ИЛОВАГИИ МАЪНОИИ ЉУМЛАЊОИ ПАЙРАВИ САБАБ 
 

М.Љ. Мирзоева 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тобишњои иловагии маънои љумлањои пайрав аз даврањои аввали омўзиши 

масъалаи љумлањои мураккаби тобеъ бањснок ва доманадор боќї мемонад. Ин аст, ки 
гоњо дар мавриди муайян кардани хели љумлаи пайрав ва аз кадом љињат сарљумларо 
шарњ додани он бањсњо зиѐданд. Аз љумла, чунин бањсњо дар мавриди љумлаи пайрави 
сабаб низ љой доранд. Дар баъзе мавридњо мушкилоти мавќеи вергул нисбат ба 
пайвандаки ки љумларо ба љумлаи пайрави муайянкунанда монанд мекунад. Аммо 
муњаќќиќ Ш. Рустамов хеле даќиќ як масъаларо дар мавриди љумлањои пайрави 
муайянкунанда иброз намуда, таъкид мекунад, ки: «Аломати асосии љумлаи пайрави 
муайянкунанда ин аст, ки вай ба яке аз аъзоњои субстантии сарљумла муносибати 
маъноию грамматикї дорад» [3,243]: Таѓойча, ки ќадаш ба китфи Фирўза баробар меомад, 
бари љомаашро олуфтањо барин ба худ печонида, бо гиребонаш андак манањашро њам 
пўшонда, хурўсвор роњ мегашт (ДО 78: 48); Ибод ба Гуландом ном духтар, ки њамсоли 
худаш буд, алоќаи муњаббат дошт (К., љ.1: 304). Дар ин маврид мо аломати вергулро аз 
пеши пайвандаки ки гирифта наметавонем, зеро њамон муносибати маъноию 
грамматикї, ки Ш. Рустамов ќайд мекунад, намегузорад, ки сарњади љумлањо дар њамин 
мавќеъ вайрон карда шавад. Пас дар муайян кардани сарњад ва хели  љумлаи пайрав 
муносибати маъноию грамматикї низ наќши муњим мебозад, бинобар ин, агарчи дар 
љумлањои боло оњанг ба гирифтани аломати варгул пеш аз пайвандаки ки имкон дињад 
њам, сарњади сарљумла ва љумлаи пайравро таѓйир дода наметавонем. Дар забон 
мисолњои дигари  фаровоне њам вомехўранд, ки аз нигоњи ќолаби нањвї айнан ба мисли 
љумлањои болоянд, аммо муносибати маъноии сабабї дар байни љузъњояшон пурќувват 
аст ва бешак љумлаи пайрави сабабанд:  Бародарам ки ин љавоби ўро шунида буд, озурда 
шуд ва гуфт (СЉ. 67: 160);  Каримљонака ки аз таќвияти духтур рўњ гирифта буд…, аз 
раъяш баргашт (ПК 74: 258).   

Муќоиса кунед: 
Љумлаи пайрави муайянкунанда Љумлаи пайрави сабаб 
Таѓойча, ки ќадаш ба китфи Фирўза 

баробар меомад, бари љомаашро олуфтањо 
барин ба худ печонида, бо гиребонаш андак 
манањашро њам пўшонда, хурўсвор роњ мегашт.  

Каримљонака ки аз таќвияти духтур рўњ 
гирифта буд…, аз раъяш баргашт.   

Ибод ба Гуландом ном духтар, ки њамсоли 
худаш буд, алоќаи муњаббат дошт 

Бародарам ки ин љавоби ўро шунида буд, 
озурда шуд ва гуфт. 

 
Дар сутуни якум, мо њељ гоњ саволи Чаро? гузошта наметавонем, зеро аз 

муносибати байни сарљумла ва љумлаи пайрав муносибати сабабї бароварда 
намешавад. Дар сутуни дуюм, баръакс саволи Кадом? гузоштан ѓайриимкон аст, зеро 
муносибати маъної сабабист. Саволе ба миѐн омаданаш мумкин аст, ки чаро дар 
љумлањои аввали њар ду сутун исми хос аст, ќолаби љумлањо ба њам монанд, аммо яке 
љумлаи пайрави муайянкунанда, дигаре љумлаи пайрави сабаб. Дар ин маврид бояд 
гуфт, ки исми хос гоњо метавонад ба гурўњи одамон мансуб бошад, аз ин рў дар 
мавриди мушаххас кардани аломатњои исми хос љумлаи пайрави муайянкунанда 
омадааст. Љињати дигар ин, ки аломатњои шахс – дар ин маврид Таѓойча, ки дар љумлаи 
пайрав зикр мешавад, бевосита ба худи исми хоси сарљумла алоќаманд аст, дар љумлаи 
Каримљонака… аломати шахс ба ќисмати хабари сарљумла алоќамандї дорад.  

Муњаќќиќ Ш. Рустамов дар идомаи андеша таъкид мекунад, ки «… Ин гуна 
аъзоњои сарљумла аксар бо  исм, камтар бо љонишинњои шахсї ва ягон-ягон бо масдар 
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ифода мешаванд» [3,243]. Ин гуфтањои муњаќќиќ дар мавриди исмњои хос ва 
љонишинњои шахсї, исмњои бо бандакљонишинњо омада чандон сањењ нестанд, зеро чи 
љонишинњои шахсию бандакљонишинњо ва чи исми хос худашон муайянанд  ва њољат ба 
љумлаи пайрави муайянкунанда надоранд. Мисолњое њам, ки муаллиф бо љонишинњои 
шахсї ва исмњои хос меорад, ба худ љумлаи пайрави муайянкунанда талаб намекунанд: 
«Ман, (?) ки баробари ў аз љо хеста дар рў ба рўяш рост истода будам, дастони ларзони 
худро ба гардани латифи атласи сафедмонанди ў андохтам», «…маро, ки  он ваќт 
вазифаи баѓоят масъули партиявиро ба уњда доштам, чї њољате буд, ки хобамро њаром 
карда, ба таърихнависї машѓул шавам» (Ш. Рустамов 1988: 243); «Абдурањимбой, (?) ки 
аз суханони ба гўши худаш форами бойи тотор ќадре кушода шуда буд, ба сухан 
даромад…» [3,252].  

Аз ин рў, ба  андешаи мо љумлањои типи  Каримљонака ки аз таќвияти духтур рўњ 
гирифта буд…, аз раъяш баргашт (ПК 74: 258);   Падарам ки оќибат аз љафоњои писари 
бемењр дилгир шуда буд, дам назада бо вай ба «уштилхона» рафт…(С. 67: 126). Вай ки 
ѓам надида буд, ба ѓами мо шарик шудан намехост (СЉ  67: 120) љумлаи пайрави сабаб 
буда, аломати вергул низ  дар онњо пеш аз пайвандаки ки гузошта намешавад.  

Ба ин тариќ, тањлили мисолњои фаровон аз асарњои нависандагони муосир нишон 
медињанд, ки пайвандаки ки њамеша нишондињандаи сарњади љумлаи пайрав ва 
сарљумла нест ва хели љумлаи пайравро муносибати маъноию грамматикии миѐни 
сарљумла ва љумлаи пайрав муайян мекунад.  

«Пайвандаки чун // чу аз љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави сабаб дида бо пайрави 
замон зиѐдтар … истеъмол меѐбад» [5,75]. Пайвандаки синтаксисии чун  бо љумлањои 
пайрави сабаб омада, онњоро ба сарљумла тобеъ месозад.  Он низ ба мисли пайвандаки 
ки сервазифа бошад њам, аз мундариљаи сарљумла ба осонї муайян кардан мумкин аст, 
ки љумла кадом хели љумлаи пайрав аст: Чун Равшан аз мактаб бармегашт, амакам гоњ-
гоње аз вай мепурсид… (СЉ 67: 178)-  љумлаи пайрави замон; Чун аз вафоти вай огоњї 
ѐфт, бисѐр афсўс хўрд (СЉ 67: 184) - љумлаи пайрави сабаб.  Дар љумлаи дуюм маънои 
сабабии хабари сарљумла чунон пурќувват аст, ки  дар сурати бо пайвандаки ваќте ки 
иваз кардани пайвандаки чун њам сарљумла саволи Чаро? талаб мекунад, на Кай? 

Дар ин маврид  барои фарќ кардани љумлаи пайрави замон аз сабаб як андешаи 
Ш.  Рустамов љолиби диќќат аст. Муњаќќиќ дар хусуси љумлаи пайрави сабаб бо 
пайвандаки чун мегўяд, ки: «Љумлањои пайрав бо пайвандаки чун//чу аксар ваќт пеш аз 
сарљумла меоянд ва сарљумлањо натиљаи онњо ба њисоб мераванд» [5,75].  Яъне агар 
сарљумла њамчун натиљаи љумлаи пайрав намоѐн шавад, он бешубња љумлаи пайрави 
сабаб, вагарна љумлаи  пайрави замон аст.  
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ОБ ОТТЕНКАХ  ЗНАЧЕНИЙ ПРИДАТОЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ ПРИЧИНЫ 

Автор выделяет особое внимание вопросам выражении значений и оттенков значений 

сложноподчиненных предложений с придаточными  причины. Анализируются место и роль подчинительных 

союзов.   

Ключевые слова: средство связи, подчинительные союзы, оттенки значений, синтаксические союзы, 

семантические союзы.  

 

ABOUT THE SHADE OF MEANING OF SUBORDINATE SENTENCE OF CLAUSE 

The author paid much attention on problem of expressing meaning and shade of meaning of complex sentences 

with subordinate clause. Analized the role and place of them. 
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ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 

ТАДЖИКСКОГО И НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКОВ 
 

З.К.Самиев 
Таджикский национальный университет 

 
Терминология как отдельная отрасль лексикологии в силу особой структурной 

организации компонентов, тесной внутренней взаимосвязи частей, особенностью 
формирования и становления семантики, взаимоотношения внутри самой терминологии и 
соотношения с другими разрядами лексики и с объектом номинации отличается от 
общеупотребительных слов и тем самым занимает особое место в структуре лексической 
системы языка.  

В то же время некоторые вопросы, касающиеся общеязыковых особенностей 
формирования терминов, остаются недостаточно освещенными или находят противоречивые 
решения в современной лексикологии. Это, прежде всего вопрос о семантических 
особенностях формирования терминов, способах семантического развития слова при 
терминологизации, достижения им соотнесенности с понятием и становления термином, 
действия лексико-семантических явлений в терминологии и отношения к таким 
семантическим категориям, как синонимии, омонимии и подобным, в освещении которых в 
исследованиях проявляются наибольшие противоречия.  

В кругу лингвистических требований к терминам в разных работах приводятся 
различные основания, хотя, несмотря на свою разрозненность, эти требования в 
лингвистической литературе также определены в достаточной степени. С точки зрения 
современного состояния разработки терминологии в таджикском научно-техническом языке 
следует считать вопрос об оценке терминологии в аспекте отношения к источникам ее 
формирования, прежде всего ее национализации, интернационализации или регионализации 
наиболее важным. Он тесно связан с проблемой внутриязыкового и межъязыкового 
функционирования терминологии и обуславливается общественной потребностью научной 
продукции как в пределах национального государства, так и в интернациональном масштабе, 
что значимо также как с точки зрения межнационального, так и международного 
сотрудничества в развитии науки и техники. С другой стороны, важным является также и 
вопрос о противостоянии чрезмерному влиянию социально - мощных языков. 

Терминологическая лексика проявляет признаки наиболее системно организованного 
пласта лексики языка. Определение ее системности как иерархически строго организованной 
части на основе изучения определенной отрасли науки образовательной значимо в аспекте 
соотношения ее с другими системными семантическими объединениями (группами, полями 
и т.п.) в лексике, выявления ее места в системе семантических группировок. В этом 
отношении становится необходимым изучение теоретических подходов к определению 
языка, как системы в современном языкознании, приемов и методов установления 
системности уровней и единиц языка особенно лексики. С этой точки зрения попытаться 
обобщить теоретические основы систематизации и определить основные практические 
приемы и методы систематизации в лексике языка. Такой подход требует обращения к 
истории языкознания с целью обзора литературы по данной проблеме и выявления основных 
направлений, принципов и методов изучения основных свойств систематизации в лексике. 
Как показывает обобщение доступной литературы, одной из основных задач лексикологии 
на современном этапе  становилось установление различных видов системных группировок, 
существующих внутри различных групп лексики, определение принципов и признаков, 
объединяющих лексические единицы в семантические группы. Хотя в лексикологии 
выявлены некоторые типовые семантические отношения, служащие основанием для 
структурно-семантического расчленения лексики, установлены типовые семантические 
объединения, однако, в исследованиях отсутствует четкое разграничение и принципиальная 
характеристика выделяемых компонентов. Детально рассмотрев и проанализировав  
терминологию в таджикском и немецком языках, мы пришли к выводу, что терминология, 
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как пласт общеупотребительной лексики, имеет свои специфические особенности, 
отличающие ее от других пластов лексики. Термины противопоставлены общей лексике в 
том отношении, что они связаны с определѐнной научной концепцией: в термине 
отражаются результаты научных исследований и их теоретическое осмысление. Термином 
может быть любое слово, которому дана четкая дефиниция, определяющая именуемое 
понятие и жестко ограничивающая понятийную сферу, обеспечивая изоляцию от 
обывательских смыслов омонимичного слова общей лексики. Термином может стать и 
искусственно созданное слово. Дефиниция термина дает общее представление об именуемом 
объекте, одновременно устраняя возможную неоднозначность, свойственную одноименному 
слову общего языка. Дефиниция должна быть с тем, что она определяет. Она не должна 
содержать порочного круга, не должна быть негативной там, где возможно позитивное 
определение. В новых областях знания до подыскания удачного однословного термина 
вместо него может употребляться краткая дефиниция. При ускоренном развитии какой-
нибудь области науки или техники начинается активное отражение еѐ достижений 
средствами массовой информации, переход отдельных терминов из специального 
употребления в общее. При этом термины теряют научную точность, расширяют сферу 
своего употребления. Происходит их детерминологизация. В специальном употреблении, 
занимая соответствующее место в системе, термины остаются сами собой. В общее 
употребление переходят их «двойники», омонимы, уже не обладающие необходимой 
системностью и точностью. Они становятся модными словами, обретают стилистические 
возможности, эмоциональность, апеллятивную деривацию. Главное требование к языку 
науки - это ясность, не зависящая от личного опыта разных исследователей и наука 
добивается ясности путѐм использования терминологии. В отличие от слов естественного 
языка, термин всегда описывает строго определенное, единое для всех множество 
материальных объектов или их взаимодействий и отношений. Такое единство достигается 
благодаря тому, что каждый термин имеет строгое определение, так и определения всех 
терминов, использованных в его определении, вплоть до базовых, неопределяемых понятий. 
Вместе с тем, для понимания термина, необходимо представлять себе ту физическую 
реальность, которая за ним стоит. Если за термином не стоит никакая физическая 
реальность, он лишѐн смысла. И, наконец, - в науке допустимо только использование еѐ 
терминов. Если какое-то отношение или взаимодействие в данной науке не определено, то 
пользоваться им нельзя. Но ничто не мешает в начале дать определение, а потом 
использовать полученный таким образом новый термин. Что же касается освещения темы 
«спортивная терминология», то хочется заметить скупость и даже незаинтересованность 
данной проблемой. Это касается не только научной литературы, но и художественной. Что 
послужило причиной подобному отношению к данной теме, остаѐтся открытым вопросом. 
На наш взгляд, при таком бурном и прогрессивном развитии различных отраслей 
образования в Таджикистане и за рубежом освещение данного вопроса должно быть более 
интенсивным, в чем может способствовать разработка научно-обоснованной, богатой и 
емкой терминологической базы и можно сделать такой вывод, что очень ярко проявляется 
заинтересованность лингвистов в данном вопросе.  

По результатам проведѐнных исследований лексико-семантических особенностей 
образовательной терминологии можно сделать такой вывод, что состав образовательной 
терминологии можно условно разделить на две группы:  

1. Образовательные термины, имеющие прямое указание на свою образовательную 
этимологию. 

2. Образовательные термины, имеющие косвенное указание на свою образовательную 
этимологию.  

Основные лингвистические особенности терминов и системы терминов достаточно 
хорошо освещены в специальном разделе лексикологии под названиями термины и 
терминология. Имеющиеся исследования, как в таджикском, так и в русском и немецком 
языках по проблемам терминологии многочисленны и разноаспектны. 

В кругу лингвистических требований к терминам в разных работах приводятся 
различные основания, хотя, несмотря на свою разрозненность, эти требования в 
лингвистической литературе также определены в достаточной степени. С точки зрения 
современного состояния разработки терминологии в таджикском научно-техническом языке 
следует считать вопрос об оценке терминологии в аспекте отношения к источникам ее 
формирования, прежде всего ее национализации, интернационализации или регионализации 
наиболее важным. Он тесно связан с проблемой внутриязыкового и межъязыкового 
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функционирования терминологии и обуславливается общественной потребностью научной 
продукции как в пределах национального государства, так и в интернациональном масштабе, 
что значимо также как с точки зрения межнационального, так и международного 
сотрудничества в развитии науки и техники. С другой стороны, несомненно важным 
является также и вопрос о противостоянии чрезмерному влиянию социально-мощных 
языков. 

Терминологическая лексика проявляет признаки наиболее системно-организованного 
пласта лексики языка. Определение ее системности как иерархически строго организованной 
части на основе изучения определенной отрасли науки значимо в аспекте соотношения ее с 
другими системными семантическими объединениями (группами, полями и т.п.) в лексике, 
выявления ее места в системе семантических группировок. В этом отношении становится 
необходимым изучение теоретических подходов к определению языка, как системы в 
современном языкознании, приемов и методов установления системности уровней и единиц 
языка особенно лексики [См.: 6, 37]. С этой точки зрения попытаться обобщить 
теоретические основы систематизации и определить основные практические приемы и 
методы систематизации в лексике языка. Такой подход требует обращения к истории 
языкознания с целью обзора литературы по данной проблеме и выявления основных 
направлений, принципов и методов изучения основных свойств систематизации в лексике. 
Как показывает обобщение доступной литературы, одной из основных задач лексикологии 
на современном этапе  становилось установление различных видов системных группировок, 
существующих внутри различных групп лексики, определение принципов и признаков, 
объединяющих лексические единицы в семантические группы. Хотя в лексикологии 
выявлены некоторые типовые семантические отношения, служащие основанием для 
структурно-семантического расчленения лексики, установлены типовые семантические 
объединения, однако, в исследованиях отсутствует четкое разграничение и принципиальная 
характеристика выделяемых компонентов.  

В то же время некоторые вопросы, касающиеся общеязыковых особенностей 
формирования терминов, остаются недостаточно освещенными или имеются 
противоречивые решения в современной лексикологии. К ним можно отнести, прежде всего, 
проблему семантических особенностей формирования терминов, вопросы о способах 
семантического развития слова при терминологизации, достижения им соотнесенности с 
понятием и становления термином. К другому наиболее актуальному вопросу можно отнести 
действия лексико-семантических явлений в терминологии и отношения к таким 
семантическим категориям, как синонимии, омонимии и подобным. Следует отметить, что в 
освещении вышеупомянутых проблем в различных исследованиях проявляются 
определенные противоречия.  

В период научно-технического прогресса среди функционально различных стилей 
языка большое значение приобретает научный стиль как особая форма изложения 
определенной совокупности коммуникативных и языковых средств для передачи научных 
идей, гипотез и открытий. Исследованию научных подъязыков за последнее время 
посвящено большое количество работ, но, тем не менее, вопросы формирования 
аранжировки терминов как особый пласт лексики остаются нерешенными. Так, в частности, 
обстоит дело с терминологической лексикой в  области образования которые не были 
подробно освещены в таджикском языкознании, тем более, в сопоставительном плане. 
Общеизвестно, что терминология включает в себя множество подсистем терминов. В нашей 
работе будут исследованы лексико-семантические особенности терминологической 
подсистемы области образования в немецком, русском и таджикском языках.  

Целесообразность предпринятого исследования определяется несомненной 
значимостью научных изысканий, посвященных изучению специфики функциональных и 
семантических особенностей терминологии конкретной отрасли, для дальнейшего развития 
теоретических и прикладных аспектов терминологии в целом.  

Изучение и исследование специальной лексики в том числе и терминологический пласт 
проводится разными методами и способами. Если объектом исследования становится 
значение термина, а целью - выявление его специфических особенностей в нескольких 
языках, то осуществить поставленную задачу поможет семантико-сопоставительный анализ. 
Семантико-сопоставительный анализ исследования лексических единиц состоит из двух 
этапов: 1) изучение семантических особенностей и значений терминов сперва в одном языке, 
а затем в другом; 2) сопоставление семантических особенностей и лексических значений 
терминов в нескольких языках с целью выявления их схожих сторон, а также их различий.  
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Семантико-сопоставительный анализ проводится наподобие дедуктивного метода, 
который применяется в логике, - от частного к общему: от значения терминов к общему 
значению отдельных групп терминов и к лексико-семантическим категориям. Данный тип 
лингвистического анализа включает в себя систему приемов, которые используются для 
выявления общего и особенного в сравниваемых языках.  
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ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ ТАДЖИКСКОГО  

И НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКОВ 

Терминология как отдельная отрасль лексикологии в силу особой структурной организации 

компонентов, тесной внутренней взаимосвязи частей, особенностью формирования и становления семантики, 

взаимоотношения внутри самой терминологии и соотношения с другими разрядами лексики и с объектом 

номинации отличается от общеупотребительных слов и тем самым занимает особое место в структуре 

лексической системы языка. В данной статье рассмотрены теоретические особенности образовательной 

терминологии таджикского и немецкого языков. 

 Ключевые слова: терминология, таджикский и немецкий языки, общеязыковые особенности, 

формирование терминов, современная лексикология, структуре лексической системы языка. 

 

THEORETICAL FEATURES OF EDUCATIONAL TERMINOLOGY OF TAJIK 

AND GERMAN OF LANGUAGES 

Terminology as separate branch of a lexicology owing to the special structural organization of components, close 

internal interrelation of parts, feature of formation and formation of semantics, relationship in the terminology and a 

ratio with other categories of lexicon and with object of the nomination differs from common words and by that takes a 

special place in structure of lexical system of language. In this article theoretical features of educational terminology of 

the Tajik and German languages are considered. 

 Key words: terminology, Tajik and German languages, common-language features, formation of terms, modern 

lexicology, to structure of lexical system of language. 
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ПАРАДИГМАТИЧЕСКИЕ И СИНТАКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 
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В связи с активной разработкой теории номинации, автоматического перевода и 

реферирования специальных текстов требуются новые материалы о единицах текста и языка, в 
первую очередь об их функционировании.  

Язык научной литературы представляет собой совокупность качественных черт, 
определяющих выбор языковых средств в интересах наиболее эффективного обмена 
научной информацией. Специальные предметы и явления сложны и многообразны, 
поэтому большинство специальных подъязыков располагает кодовыми единицами не 
только в виде отдельных слов, как правило, в одном лексико-семантическом варианте. 
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Имени прилагательному в любом научном тексте отводится особая роль, потому 
что акцентуация тех или иных фрагментов знания стимулирует «употребление 
лексических и морфологических единиц с соответствующим значением - 
прилагательных и наречий» [Кожина 1996: 155]. Семантическое пространство любой 
предметной области реализуется в языке в виде функциональных стилей, то есть 
представляет собой отражение в языке разных сфер жизни и деятельности человека. 
Объектом данного исследования является имя прилагательное и особенности его 
функционирования в научно-популярном тексте. 

За последние годы слова адъективного класса исследовались с различных сторон: 
сочетательные возможности прилагательных (Н.П. Никитина, Д.А. Буслаев, И. 
Белецкая, К.П. Криушина, П.И. Шлейвис, Э.И. Мордухович, К.Ф. Свекрова, А.В. 
Савватеева и др.), особенности использования прилагательных в системе номинации 
(Ю.И. Евтушевский, В.М. Шадрова, И.А. Козлова и др.) и отдельные семантические 
группы прилагательных (В.П. Солнцев, Л.С. Вященко и др.), проблемы полисемии, 
антонимии и синонимические ряды прилагательных (В.В. Любкин, Л.К. Жукова, О.И. 
Шубина, И.В. Михеева, Л.Я. Суворова, О.И. Яныгина и др.). Комплексному 
исследованию прилагательных посвящены работы Е.М. Вольф, О.В. Афанасьевой, З.А. 
Харитончик, СВ. Постниковой и др. Вопросу об имени  прилагательном посвящено 
значительное количество работ в русском и таджикском и сопоставительном 
языкознании, в которых исследуются его лексические, морфологические,   
синтаксические и функциональные особенности в том числе и в сопоставительно-
типологическом аспектах [Королева А.И., Каримбаева Х. К. ]. 

Предметом данной статьи является функционирование лексико-семантического 
класса прилагательных в научном тексте. Перед статьей ставится цель определить 
некоторые особенности употребления прилагательных в подъязыке научного языка, 
закономерности сочетаемости прилагательных с другими словами, их участие в 
образовании различных словосочетаний, выявить особенности лексико-семантических 
групп, уточнение возможности слов исследуемого подъязыка образовывать с другими 
словами различные типы сочетаний (свободные, рекуррентные, устойчивые 
нефразеологического характера, фразеологические). 

Анализ этого аспекта имен прилагательных, выявление особенности его 
функционирования  в структуре научного текста является важным.  

Прежде всего, на наш взгляд, важным следует считать не просто определение наличия 
отдельных единиц прилагательных, но и выявление  количества словоупотреблений, что дает 
возможность определить степень насыщенности именами прилагательными текстов  данной 
сферы науки. 

В научном тексте по технологии производства кондитерских изделий, нецеленаправленно 
выбранном для статистической обработки объемом 10000 словоупотреблений, было 
зарегистрировано 974 прилагательных, полученных методом сплошной выборки,  с общим    
количеством  употреблений – 1822. Всего в тексте прилагательные употребляются в 1370 
словосочетаниях, из которых 1051 – двучленные, 146 – трехкомпонентных словосочетаний, 73 – 
четырех- и более -компонентных словосочетания. Общеупотребительные прилагательные 
составляют 599 (61,4989733%), терминологические – 375 (38,5010267 %) [Каримбаева 2011]. 

В научно-популярных текстах английского языка объемом 100 тысяч словоупотреблений 
было зарегистрировано 1863 прилагательных, полученных методом сплошной выборки, с 
общим количеством употреблений 9524. Следовательно, каждое десятое слово в научно-
популярном тексте - прилагательное. В словаре адъективная лексика составляет примерно 1/7 
его часть [Афанасьева 1994:19]. Нейтральные прилагательные составляют 50,12%. Для 
подъязыка электроснабжения общеупотребительных прилагательных насчитывается 49% 
(Шапа 1989: 62). Неспецифическая (нейтральная) область не может быть исключена  
из субъязыка, поскольку без нейтральных единиц субъязык не способен быть тем, чем он 
является — полноценной системой средств данной сферы общения (Скребнев 1985: 27).  

Почти половина зарегистрированных прилагательных стилистически нейтральна: new, 
last, next, high, strong, future, large и т.п. Самыми частотными в исследуемом материале являются 
прилагательные new (295 словоупотреблений), high (172), large (126), major (108). В составе 
неспецифических (нейтральных) единиц следует отметить небольшую группу нейтральных 
прилагательных (0,94% от общего числа), которые в сочетании со специфическими 
прилагательными или существительными образуют особого типа словосочетания, то есть на 
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уровне сочетаний являются частью специфических комплексов (high capacity, empty weight) или 
относительно специфических единиц (common antenna, heavy losses и т.п.).  

Среди общеупотребительных прилагательных таджикского  языка стилистически 
нейтральные составляют более половины слов. Это прилагательные: нав, охирин, калон, тез, 
баланд, зарур, хушк, хушккардашуда, асосї, гарм, дароз и др. 

В группе относительно специфических единиц, насчитывающей 43,55% от общего 
количества, можно выделить прилагательные, характерные для различных научных 
подъязыков,  

а) которые помогают автору логично и аргументированно излагать мысли 
(subsequent, average, secondary – сонї, миѐна, дуюмдараља);  

б) прилагательные, выражающие оценку (unique, extreme, critical, key, excessive  – 
ягона,нињоят (шиддат),танќидї, калидї, аз њад зиѐд, фавкултарин);  

в) характеристики осуществления процессов и явлений (simultaneous, parallel, 
separate, passive – якљоя, параллелї, људо (гона).  

Прилагательные этой группы используются в целом ряде подъязыков науки и 
техники (electrical, military, nuclear, industrial, biological – барќї, њарбї, атомї, саноатї, 
биологї)  или других сферах деятельности человека (financial, commercial, private, touristic 
– молиявї, тиљоратї, хусусї, шахсї ).  

Простые (civil, direct – ѓайринизомї (шањрвандї), рост) и производные (offensive, 
tactical, functional – њуљумї, тактикї, функсионалї) прилагательные в авиационной 
терминологии представлены почти равными группами.  

Преобладание «общенаучной терминологии» над специальной отмечается также и 
в других видах научных текстов (Исакова 2001: 44). 

Языковое воплощение  отношений субстанции и ее свойств при помощи прилагательных 
подчеркивает функциональные свойства имен прилагательных как важнейшего компонента 
формирования содержательной структуры текста. Необходимость полноты изложения 
приводит к широкому использованию различных типов определений. Как правило, почти 
каждое существительное научного текста имеет постпозитивное или препозитивное 
определение или и то и другое одновременно. Специфичными для технических текстов, в 
особенности таких, в которых речь идет о приборах и оборудовании, являются препозитивные 
определительные группы, состоящие из целых цепочек слов:  hydrogen-ion-potential recorders, anti-
aircraft fire-control systems.  

На уровне словосочетания нейтральное прилагательное может относится ко всему 
сочетанию (small | cross section; deep \ trike operations - ќуввањои њарбии њавоии душман, анбори 
махсуси сўзишвории) или характеризовать только один из его элементов, образуя с ним 
словосочетание, которое, в свою очередь, определяет ядерный компонент (new generation | 
aircraft; low visibility | take-offs  - муњаррики нави /киштии њавої, антеньаи муттаносиби ларзишї). 
Логической основой этого процесса является необходимость дальнейшей классификации 
элементов науки и техники и технологии процессов в связи с прогрессом и НТР: close support, 
short field, light weight helicopter. Однако, роль нейтральных прилагательных в образовании, 
например, авиационных терминов значительно выше.  

Анализ двусоставных терминов структурной модели A+N, представленных в 
Авиационно-космическом словаре (Англо-русский авиационно-космический словарь, 
1974), показал, что 11,95% терминов образовано с участием нейтральных 
прилагательных, то есть почти каждый десятый термин со структурой A+N.  

Роль прилагательных при создании языковых единиц, обозначающих химические 
вещества, также велика, так как среди «мотивационных признаков, отражающих 
своеобразие репрезентации веществ в национальном языке», называются такие как 
цвет, вкус, функциональные свойства, консистенция и т. д. (Перевозова 2004: 23)  

Некоторые лингвисты относят атрибутивные субстантивные словосочетания 
структурного типа A+N к словосочетаниям с формализованным атрибутивным 
значением, так как прилагательные в них не выполняют своей характеризующей 
функции. «Обладая фразеологичностью значения, такие словосочетания по своим 
семантическим и сочетательным свойствам приближаются к словам-терминам...» 
(Кузнецова 1996: 107). Из трех основных структурных типов (простые, производные и 
сложные) неспецефических единиц преобладают простые прилагательные. 

Некоторые относительно специфические прилагательные образуют устойчивые 
словосочетания нефразеологического характера, которые являются терминами: solar 
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system, mineral resources, direct sunlight, biological weapons - – системаи офтобї,  захирањои 
минералї, нурњои рости офтоб,   яроќї биологї и т. п. 

Таким образом, необходимость полноты изложения приводит к широкому использованию 
в научном тексте различных типов определений, что обуславливает употребление 
прилагательных. Как правило, почти каждое существительное научного текста имеет 
постпозитивное или препозитивное определение или и то и другое одновременно. В научном 
тексте употребляется достаточно большое количество общеупотребительных прилагательных, 
среди которых почти половина стилистически нейтральна. В разных  сферах  науки  выделяются 
различные частотные  прилагательные.  Широко реализуются в научном тексте 
синтагматические свойства  прилагательных, образуя  прежде всего  словосочетания свободного 
типа. Некоторые относительно специфические прилагательные образуют устойчивые 
словосочетания нефразеологического  связанного характера 
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ПАРАДИГМАТИЧЕСКИЕ И СИНТАКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ В 

ПОДЪЯЗЫКЕ НАУЧНОЙ РЕЧИ  

В статье исследуются функциональные свойства имен прилагательных в научном тесте, выявляются 

особенности функционирования прилагательных как важнейшего компонента формирования 

содержательной структуры научного текста. Автор устанавливает частоту употребления прилагательных 

в тексте. Анализируя собранный материал,устанавливаются  лексико-семантические группы 

прилагательных в научном тексте данной сферы науки.  

Ключевые слова:  компоненты формирования содержательной структуры текста;  прилагательное; 

общеупотребительные, частота употребления, стилистически нейтральные, терминологические 

сочетания, атрибутивные отношения, лексико-семантические группы. 

 

TYPICAL AND SYNTACTICAL FEATURES OF ADJECTIVES IN SCIENTIFIC SUB- LINGUAL 

SPEECH 

The present article research functional features of adjectives in scientific texts, showed adjectives specific 

functioning as important component in formation contented structure of scientific texts. The author established 

regularity of using adjectives in texts. Analyzing collected materials determined lexical-semantic groups of 

adjectives in scientific texts in this field of science.  

Key words: components of formation contented structure of texts; adjective; common use; regularity of 

using; stylistic impartial meaning; terminological word combinations; attributive relations; lexical-semantic 

groups.  

 

СВЕДЕНИЕ ОБ АВТОРЕ: С. Хайдарова - соискатель Таджикского национального университета 
 

 
СУФФИКСЫ ИМЁН ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ РУССКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

 
Ш.Р. Хасанова  

Таджикский национальный университет 
 

Находясь в постоянном движении, язык непрерывно развивается, совершенствуется, 
имея свое настоящее, прошлое и будущее. Обогащение словаря - это один из важнейших 
факторов развития языка, свидетельство его динамического характера. Лексика языка 
находится в состоянии непрерывного изменения в соответствии с языковыми законами. С 
развитием общества появляются новые предметы, явления, они запечатляются в новых 
словах и новых значениях. Проблема возникновения и употребления слов всегда 
интересовала лингвистов, особенно в нашу эпоху. Проблеме словообразования  в разное 
время посвящали работы такие учѐные, как И.И.Срезневский, Е.Бенвенист, Л.Блумфилд, 
Г.О.Винокур, В.В.Виноградов,  А.И.Смирницкий и др. 
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Интенсивное наполнение словаря новыми словами, активное словопроизводство, 
отличающиеся в последнее время, являются факторами бесспорными, а необходимость 
лингвистического исследования словообразовательных средств различных частей речи 
становится очевидной. 

В данной статье предпринимается попытка сравнить и сопоставить суффиксы русского 
(РЯ) и  таджикского языков (ТЯ) и выявляются отличительные черты, связанные с 
суффиксами прилагательных сопоставляемых языков. Группа имѐн прилагательных 
непрерывно пополняется новыми словами, например: межпланетный,  газосварочный, 
локальный и др.       

В системе словообразования прилагательных преобладает суффиксальный способ. 
Префиксально-суффиксальный способ имеет ограниченную сферу приложения. 
Обособленный характер носят суффиксы, используемые для образования притяжательных 
прилагательных. Каждая из групп прилагательных (качественные, относительные, 
притяжательные) обладает специфическими суффиксами и префиксами, как продуктивными, 
так и непродуктивными. 

Приведем таблицу суффиксов имен прилагательных в русском языке, число которых 
составляет около шести тысяч (таблица 1). 

                                                                                                               Таблица 1  
              Таблица суффиксов имѐн прилагательных в русском языке 

№ п\п Наименование суффиксов имѐн прилагательных Количество 
суффиксов 

1. 1 - енн- 484 
2. 2 -н- 2433 
3. 3 -ов- 501 

4. 4 -онн- 172 
5. 5 -чн- 418 
6. 6 -ск- 429 
7. 7 -ан- 284 
8.  -ческ- 356 
9.  -я- 18 

10.  -цк- 25 
11.  -альн 129 
12.  -ив- 81 
13.  -ин- 68 
14.  -оват- 19 
15.  -ун (унн)- 16 

16.  -еват- 17 
17.  -к- 26 
18.  -ав- 21 
19.  -ев- 68 
20.  -лив- 71 
21.  -ист- 80 

22.  -чат- 40 
23.  - чив- 40 
24.  -ян- 26 
25.  -уч (юч) 12 
  Общее количество 5834 

 
Особенно широко используются для образования имен прилагательных суффиксы. 

Суффиксы, образующие прилагательные бывают простые (-н; -ое-, -ск-, -ист-, -аст-, -к-, -уч-
, -ач-, -л-, -ин- и др.),  производные (-альн-,- еск-, -инск-, -овск-, -лив и др.). Например: а) 
сонный, асфальтовый, лесистый, глазастый, колкий, жгучий, лежачий, усталый, бараний, 
майский, сестрин, отцов, ленивый); б) документальный, вражеский, сестринский, 
отцовский, талантливый. 

Некоторые суффиксы очень продуктивны, например: суффиксы –н, -ое, -ск. Наиболее 
продуктивным суффиксом производящим и качественные, и относительные прилагательные 
является суффикс –н (и производные от него –енн, -тельн, ичн-, онн-, -альн, -ональн, -арн,- 
ярн, -ивн, -озн). 
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Суффиксы передаются на таджикский язык не только как прилагательные, а также как 
существительные, словосочетания, причастие, варианты, сложные прилагательные. В 
качестве примера приведем таблицу способов передачи прилагательных с суффиксом –н в 
таджикском языке (таблица 2). 

                                                                                                              Таблица 2   
Передача суффикса –н- на таджикский язык 

№ п\п Передача суффикса –н- на таджикский язык Количество суффиксов 
таджикского языка 

1 прилагательными 55 
2 Сложными прилагательными 37 
3 Прилагательными, образованными при помощи 

приставок 
12 

4 -и- 222 
5 -она- 12 
6 -а- 6 
7 -анда- 17 
8 -гї 8 
9 -вї 6 

10 -вар- 7 
11 -гез 3 
12 -дор 15 
13 -нок 3 
14 -ин 2 
15 -вон 4 

16 -манд 6 
17 словосочетания 67 
18 существительные 168 

 
Русские прилагательные в таджикском языке могут соответствовать в некоторых 

случаях существительным и словосочетаниям (таблица 3). 
Таблица 3  

Случаи соответствия и несоответствия прилагательных в таджикском языке 
Случаи соответствия I. Прилагательными 

II. Сложными прилагательными 
III. Существительными и словосочетаниями 
Существительными: 
А) простые 
Б) производные с суффиксом и прилагательными 
В) сложные существительные 

Случаи несоответствия I. Существительными  
II.  Словосочетанием 

Варианты  I. Существительными  
II. Прилагательными 
III. Причастным оборотом  

Заимствование  Десантный-десантї 
Денамитный-денамитї 
Кардебалетный-кардебалетї 
Бенефисный- бенефисї 

 
1. Как было отмечено выше, русским прилагательным, образованным при помощи 

суффикса –н- в таджикском языке соответствуют: а) прилагательные; б) прилагательные, 
образованные префиксальным способом; в) прилагательные, образованные префиксально-
суффиксальными способами;  г) сложными прилагательными; д) суффиксами –ї, -она, -а, -
анда, -гї, -вї, --вар, -гез, -дор, -нок, -ин, -вон таджикского языка. 

2. Случаи несоответствия  прилагательных, образованных суффиксальными способами 
таковы: а) существительные; б) словосочетания; в) варианты; г) заимствование. 

Наиболее продуктивным суффиксом таджикского языка при передаче является 
суффикс –ї, число которого составляет – 225. Также при передаче суффикса –н- на 
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таджикский язык одни суффиксы образуют прилагательные без добавочных значений, т.е. со 
значением признака относительного, качественного или притяжательного прилагательного. 

 

Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Русско-таджикский словарь. -Под ред. М.С.Асимова.- Москва. 1985г. 

2. Аверьянова А.Д. Как рождаются слова. М.: Наука.- 1979г. -71с. 

3. Виноградов В.В.  Вопросы современного русского словообразования. // Избр. труды: Исследования по 

русской грамматике.  М., 1975г. 

4. Земская Е.А., Кубрякова Е.С. Проблемы словообразования на современном этапе // ВЯ, 1976г. 

5. Забони адабии њозираи тољик. ќисми I. -Душанбе: Маориф. с.1982.  

 

СУФФИКСЫ ИМЁН ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ РУССКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

В данной статье предпринимается попытка сравнить и сопоставить суффиксы русского (РЯ) и 

таджикского языков (ТЯ) и выявляются отличительные черты, связанные с суффиксами прилагательных 

сопоставляемых языков.  

Ключевые слова: русский язык, таджикский язык, суффиксы прилагательных, префиксы 

прилагательных, продуктивный, непродуктивный.  

 

SUFFIXES ADJECTIVES RUSSIAN AND TAJIK 

This article seeks to compare and contrast the Russian suffixes and Tajik and identify the distinctive features 

associated with the suffixes adjectives compared languages. 

Key words: russian, Tajik language, suffixes of adjectives, prefixes of adjectives, productive, unproductive. 

 

СВЕДЕНИЕ ОБ АВТОРЕ: Хасанова Ш.Р. - аспирантка Таджикского национального университета 
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Развитие языка обусловлено в значительной степени развитием его 
словообразовательной системы, становлением новых словообразовательных моделей слов, 
изменением существующих, увеличением или уменьшением их продуктивности и многими 
другими факторами словообразовательного процесса. 

Создание новых слов осуществляется, прежде всего, как отражение в языке 
потребностей общества в выражении новых понятий, постоянно возникающих в результате 
развития науки, техники, культуры, общественных отношений и т.д. Установление 
тенденций развития словообразовательных процессов в языке, совершенствование теории и 
практики лексикографии и пр. – всегда были важнейшими проблемами лексикологии . 

Огромный приток новых слов и необходимость их описания обусловили создание 
особой отрасли лексикологии – неологии – науки о неологизмах. Особенно много 
неологизмов появляется в научно-техническом языке в результате бурного прогресса науки и 
техники.Так, например, в русском языке в период появления и развития авиации возникли 
слова: самолет, летчик, приземляться, воздушная яма и др.Появление радио привело к 
возникновению таких слов, как: радиоприемник, радиопомеха, радировать и др.Развитие 
атомной энергии принесло с собой новые термины: атомоход, дезактивация, дозиметр и др. 
В английском языке примерами неологизмов могут служить слова, появившиеся 
сравнительно недавно: 

 

televiewer телезритель 

atomic pile атомный реактор 

half-life период полураспада 

tracer atom меченый атом 

to dieselize установить дизель, оборудовать дизелем 
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Очевидно, что такие слова воспринимаются как неологизмы только до тех пор, пока 
выражаемые ими понятия не станут привычными, после чего они прочно входят в словарный 
состав и уже не воспринимаются как новые. 

Следует отметить, что неологизмы, как правило, возникают на базе существующей 
языковой традиции, используя имеющиеся уже в языке словообразовательные средства. 

Это в определенной степени обусловило выбор материала и проблематики нашей 
работы. 

Появление у слова нового лексико-семантического варианта в прагматическом аспекте 
вариативности рассматривается как результат варьирования в его употреблении в различных 
ситуациях общения в зависимости от социального, территориального, национального, 
возрастного, профессионального и прочих статусов участников коммуникации. Одна и та же 
лексика по-разному реализуется в однотипных ситуациях представителями различных слоев 
носителей языка. В результате употребления слова в нетипичной для него ситуации 
(контексте) носителям иного социолекта (языка определенной социо-профессиональной 
группы) оно приобретает новый оттенок значения, который затем оформляется в отдельный 
лексико-семантический вариант слова. 

С другой стороны, любая семантическая новизна рождает прагматическую новизну. 
Появившийся новый ЛСВ слова расширяет прагматику всей лексемы, так как расширяется 
спектр ситуаций и контекстов ее употребления, и, следовательно, ограничений на ее 
употребление. 

Однако, в теории неологии в англистике имеется еще много проблемных областей 
исследования. К ним относится в первую очередь системный анализ факторов, этапов, 
механизма появления новых слов и  значений в плане как экстралингвистической  
(социолингвистической или функционально-прагматической соотнесенности), так и 
собственно лингвистической обусловленности преобладающих продуктивных моделей в 
языке. Бесспорно установлено, что такие функционально-стилистические разновидности 
современного английского языка как стиль и язык средств массовой коммуникации (пресса, 
телевидение, радио), такие сферы общественной жизни как реклама, деловое общение, наука, 
техника, электроника, медицина, политика, финансы, мода являются в силу ряда 
социолингвистических причин основными ―поставщиками‖ новой лексики в современном 
английском язык.  

Специалисты, работающие в этой области, выделили в качестве ключевого вопроса 
неологии обобщение и систематизацию теоретических наработок, построение 
межпредметных связей (как с лингвинистическими, так и с нелингвинистическими науками), 
в особенности со словообразованием,  этимологией, семасиологией, лексикологией, 
стилистикой, социологией, социо- и психолингвистикой и т.д. 

В области неологии имеется множество нерешенных как в теоретическом, так и в 
практическом плане проблем. Большинство авторитетных в этой области специалистов 
признают наиболее актуальными следующие направления исследования: 

 Проблема отнесения новообразования к неологизму, как долго слово должно 
употребляться в языке, чтобы считаться неологизмом и попасть в словарь; 

 Определение связи между окказионализмом, авторским употреблением лексической 
единицы и неологизмом; 

 Необходимость создания особых словарных статей либо помет, позволяющих 
маркировать неологизмы, т.к. существующая система крайне неудобна и не учитывает 
социальной дифференциации языка, отсюда: 

 Нечеткость в стилистической характеристике неологизмов, а значит и в вопросе об 
отнесении к неологизмам слэнговых единиц, профессионализмов, терминов и других 
пластов лексики. 

В языке все направлено к определенной цели – выражению мысли. Поэтому 
образование языка можно представить себе как взаимодействие духовного стремления 
обозначить материал, требуемый внутренними целями коммуникации. 

Появление нового слова, однако, диктуется и прагматическими потребностями. 
Отправитель сообщения выбирает из наличного лексического репертуара то, что наилучшим 
образом отражает его мысли и чувства. Если в лексиконе отправителя такого слова нет, он 
видоизменяет старую и создает новую лексическую единицу. 

Говоря о тенденциях продуктивного словообразования, мы имеем в виду 
преимущественное употребление тех или иных словообразовательных средств, характерное 
для английского языка в настоящее время в целом, в совокупности всех его функционально-
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стилистически обусловленных сфер коммуникации. Умелое использование продуктивных 
словообразовательных моделей художником слова, с одной стороны, может служить одной 
из показательных характеристик индивидуального авторского стиля и языка писателя, как 
емкого, выразительного, образного в художественном отношении и, с другой стороны, 
служить косвенным показателем читаемости и популярности автора. 

В более широком плане такие наблюдения могут дать определенное представление о 
социальном статусе художественной литературы в обществе, с одной стороны, и культурном 
уровне народа, социума, с другой.  

Несмотря на то, что главным фактором при упрочении неологизма многие лингвисты 
считают то, насколько соответствует данное производное поставленным перед ним целям 
номинации, тем не менее социальные факторы иногда не менее значимы в этом отношении. 
Чем иным как не духовным влиянием на культурную и образованную часть населения США 
и Великобритании русской эмиграции 70-х годов можно объяснить и упрочение в 
английском языке таких своеобразных конгломератов как refusеnik (аналогия с русским 
отказник – тот, кому отказано в визе на выезд за пределы СССР). Выделенный из основы 
исконно русского слова ―спутник‖ и по аналогии с ним ―отказник‖ суффикс -ник (nik) стал 
настолько продуктивным, что практически неограниченно и свободно дал массу 
неологизмов, вошедших в авторитетные словари новых слов, то есть ставших фактами 
английского языка как системы путем присоединения к английской основе данного 
суффикса – кальки из русского языка. Например: nudnik (нудный человек), no goodnik, 
jazznik и т.д. 

Подобные словообразовательные тенденции можно полностью объяснить лишь в 
терминах социокультурных или, в данном случае, точнее сказать межкультурных категорий. 

Английский язык, как и прочие языки, находится в постоянном изменении и динамике. 
Лексика как самый подвижный пласт языка, наиболее чутко реагирует на все изменения в 
социальной, культурной и других сферах жизни говорящего коллектива, ведь именно слово 
является ―зеркалом жизни‖. 

С другой стороны постоянно растущий интерес современной лингвистики к различным 
аспектам словообразования объясняется тем, что слово является центральной единицей 
языка. 

Собственные свойства слова как лексической единицы перекрещиваются в нем со 
свойствами других элементов языка. Это взаимодействие лежит в основе функционирования 
языковой системы в целом. 

В современных исследованиях семантики произведенных слов все чаще проявляется 
тенденция выйти за рамки самого слова как единицы языковой системы, что вызвано 
стремлением понять, как функционируют производные слова в речи и на этой основе глубже 
понять механизм формирования семантики нового слова. 

В настоящее время наблюдается расширение старых и появление новых областей 
номинации (―ословливания‖) вызванное бурным развитием науки, техники, средств массовой 
информации. 

Однако, развитие номинативной функции языка отражается не только в расширении и 
обновлении понятийной сферы отнесенности наименования, но и в изменении способов 
номинации. Как известно, в разные эпохи языкового развития и в разных языках 
преобладают различные типы создания номинаций. Следует подчеркнуть, что номинативная 
функция языка развивается не только в результате влияния социолингвистических факторов 
и эволюции общественно-исторического опыта носителей языка. 

Важную роль играет изменение самих способов номинации. 
В разные эпохи, как известно, и в разных языках преобладают различные типы 

создания номинаций, действуют определенные типы активных номинативных процессов. 
Сложившаяся в языке лексическая система накладывает известные ограничения на 

творческую деятельность людей, создающих новые слова. 
Основная масса новых единиц образуется с помощью словообразовательных средств. 

Термин ―словообразование‖ имеет два основных значения, которые следует четко различать. 
В первом своем значении он употребляется для выражения постоянного процесса 
образования новых слов в языке. Язык находится в состоянии непрерывного развития, 
включающего определенные языковые процессы, в том числе и создание новых лексических 
единиц. Этот процесс получил название ―словообразование‖. Структура каждого 
некорневого, а также многих в настоящее время корневых слов представляет собой итог 
процесса образования этих слов. Суть словообразовательных процессов заключается в 
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создании новых наименований, новых вторичных единиц обозначения, и коль скоро такие 
наименования являются словами, термин ―словообразование‖ раскрывается в буквальном 
смысле, то есть  прежде всего как наименование процесса образования слов‖. 

Во втором значении термин ―словообразование‖ обозначает раздел науки, 
занимающейся изучением процессов образования лексических единиц.  

Основная задача словообразования заключается в изучении формальных, 
семантических, генетических и других закономерностей и особенностей образования новых 
лексических единиц, возникающих в процессе развития языка, который является 
своеобразным барометром общественного развития, чутко реагирующим на малейшие 
изменения в научной, политической и другой жизни общества. 

Новое понимание словообразования как источника не только готовых названий, но и 
правил их образования по определенным моделям и схемам, в соотношении с 
экстралингвистическими факторами, позволило значительно углубить и уточнить 
представления о механизме словообразования в соответствии с определенными принципами. 
Само появление нового слова диктуется прагматическими потребностями. Отправитель 
сообщения выбирает из наличного лексического тезауруса то, что наилучшим образом 
выражает его мысли и чувства. Если в лексиконе отправителя такого слова нет, то нередко 
он видоизменяет старую или создает новую лексическую единицу. Новые лексические 
единицы создаются в процессе речи как осуществление говорящим определенного 
коммуникативного намерения, а не как единицы, заранее планируемые говорящим для 
расширения или пополнения лексики. 

Важным вопросом в рамках исследования является также вопрос о том, как создается 
новое слово. Установлено, что в акте первичного ―крещения‖ объекта участвует 
определенный индивидуум. В структуре акта номинации в качестве отправного пункта 
оказывается сложное переплетение интенций говорящего и его личных смыслов, то есть 
индивидуальное смысловое задание говорящего. 

Человек создающий новое слово (originator) стремится к индивидуализации и 
оригинальности. Затем слово проходит несколько стадий социализации (принятие его в 
обществе) и лексикализации (закрепление в языковой системе). Слово воспринимается 
посредниками (purveyors), которые распространяют его среди масс. Это, как правило, 
преподаватели университетов, школьные учителя, репортеры, работники средств массовой 
информации. Слово фиксируется в периодической печати. Очередная стадия социализации – 
принятие слова широкими массами носителей языка. Далее идет процесс лексикализации, а 
затем – приобретение навыков адекватного употребления нового слова, то есть приобретение 
коммуникативно-прагматической компетенции носителями языка. 

Условно ―цепочку неологизации‖ объекта действительности можно представить 
следующим образом: 

 
Человек создающий  

новое слово  
(originator  -  Найди)  

 
 

Социализация слова  
(принятие его  
в обществе)  

 
 

Лексикализация слова  
(закрепление его в  
языковой системе)  

 
 
 
 

Процессы социализации слова и его лексикализации происходят через взаимодействие 
посредников (например: учителей, репортеров, актеров, через средства массовой 
информации и т.д. и т.п.) 
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Новыми словами лексикологи и лексикографы считают единицы, которые появляются в 
языке позднее какого-либо временного предела, полагаемого за исходный. Так некоторые 
исследователи считают таким пределом конец II мировой войны. Другие связывают 
появление новых слов с освоением космоса и определяют границу1957г. – годом.  запуска 
первого спутника 

Производство новых лексических единиц происходит по определенным 
словообразовательным моделям, исторически сложившимся в данном языке. При этом одной 
из ключевых проблем словообразования является проблема продуктивности модели или 
способа словообразования. 

К настоящему времени бесспорными установленными признаками деривационных 
отношений признаны производность по форме и мотивированность по содержанию. 

Современный английский язык располагает многими способами образования новых 
слов, к числу которых относятся словопроизводство, словосложение, конверсия, сокращения, 
адъективизация, субстантивизация, обратное словообразование, лексико-семантический 
способ, чередование звуков и перенос ударения в слове (фонологический способ) и т.д. и т.п. 
Однако, не все перечисленные способы используются в одинаковой степени, и удельный вес 
каждого из них в словообразовательном процессе неодинаков. Такие способы, как 
словопроизводство и словосложение, дают основное количество новообразований. 

С помощью словопроизводства и словосложения создается 88% новых слов (из 3000 
исследованных слов). Другие же, например конверсия, лексико- семантический способ, 
образуют новые слова в меньшем количестве, и, наконец, третьи, к числу которых можно 
отнести чередование звуков и перенос ударения в слове, малопродуктивны и в настоящее 
время почти не используются, переходя в разряд исторических способов СО. В связи с этим, 
принято выделять:-малопродуктивные аффиксы; -продуктивные. 

-аффиксы, обладающие так называемой ―абсолютной продуктивностью‖, т.е. такой 
способностью словопроизводства, при которой аффикс имеет минимальные ограничения в 
сфере своего применения в качестве словообразовательного элемента. 

Продуктивность, как известно, является одной из главных характеристик самых 
различных языковых единиц. Особое значение приобретает продуктивность, в частности, 
при характеристике словообразовательной модели, являющейся центральным механизмом в 
создании новых слов. Так как в словообразовании понятие продуктивности, кроме моделей, 
распространяется и на аффиксы, основы, т.е. словообразовательные элементы, а так же на 
способы словообразования, семантика самого слова ―продуктивность‖ очень широка. 
Возможно, именно этот факт и стал причиной того, что по отдельным аспектам этого 
понятия и даже по его основным характеристикам единого мнения среди исследователей не 
существует. 

Важно отметить, что в теории словообразования ―продуктивность‖ имеет 
синонимический термин – ―словообразовательная активность‖, под которой подразумевается 
способность того или иного образования, например словообразовательного элемента, 
образовывать новые слова. Модель, аффикс, основа могут быть активны в создании новых 
слов и, наоборот, могут быть пассивны, т.е. с их помощью образуется незначительное 
количество слов или не образуется совсем.   

Очень подробную классификацию неологизмов с учетом продуктивности способов 
словообразования предложил Луи Гилберт  

Он предлагает выделить следующие группы неологизмов по способу создания: 
I. Фонологические неологизмы, которые создаются из отдельных звуков или 

своеобразных конфигураций звуков. 
В этих новообразованиях чувствуется некоторая искусственность. Подобные сочетания 

звуков нередко сочетаются с морфемами греческого или латинского происхождения. 
Примерами таких слов могут служить названия полимерных волокон, изобретенных в 
последние десятилетия: polysterol, nylon, etc. Или термины, используемые в физике, химии, 
оптике, других науках: 

Polychromatic – многоцветный 
Monochromatic – одноцветный. 
Такие неологизмы носят название собственно фонологических неологизмов. 
В эту же группу входят слова, образованные от междометий (отмеждометийные 

неологизмы): 
Fizz (короткий сон) – от имитации звука, издаваемого во сне; 
To buzz (звонить по телефону) – от имитации работы телефонного зуммера. 
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Как видим, основа от междометийных неологизмов – импликация звуков и 
звукоподражаний. 

И, наконец, к этой же группе условно относятся новые междометия типа: 
Yech или yuck – междометия, выражающие сильное отвращение; 
Wow – восторг, удивление; 
Ouch! – вскрик от несильной боли; 
Oops! – вскрик, когда человек что-нибудь роняет. 
Заимствование. 
Неологизмы этой группы относятся к сильным неологизмам. Общей тенденцией для 

них является то, что они обладают фонетической дистрибуцией, не характерной для 
английского языка. У них отсутствует мотивация, они обладают нетипичным для 
английского языка морфологическим членением. 

 Заимствования можно разделить на четыре группы: 
1. Собственно заимствования. Основной язык – источник этих неологизмов – 

французский. Новой тенденцией является рост заимствований из африканских и азиатских 
языков, особенно из японского. Неологизмы этой категории чаще всего передают понятия в 
области культуры: 

Discotheque, cinematheque. 
Общественно - политической жизни: 
The Duma – Дума, 
Повседневной жизни: 
Petit dejeuner- небольшой завтрак 
Ryokan – риокан (гостиница в традиционном японском стиле) 
Науки и техники и т.д. 
2. К этой группе относятся варваризмы – неассимилированные или 

слабоассимилированные в английском языке единицы, отличающиеся наибольшей степенью 
новизны, например: dolče vita (ит.), perestroika, glasnost. 

3. К третьей группе относятся ксенизмы. Это неологизмы, отражающие реалии, 
специфику быта страны – источника, несвойственного языку акципиенту, например: 

kung-fu (кунг-фу), 
ninja – ниндзя, 
guro – тип бутерброда. 
4. Кальки формируют четвертую группу. За последние 25 лет количество калек в 

английском языке резко уменьшилось. Заботкина выделяет всего три наиболее 
употребительные кальки – неологизма: 

dialogue of the death (от фр. Dialogue des sourds) – дискуссия, в которой участники не 
обращают внимания на аргументы друг друга; 

-gliding time (от нем. glietzeit)- скользящий график; 
-photonovel  (от исп. photonovelа) – фотороман, роман, состоящий из фотографий, 

обычно с диалоговыми вставками в стиле комиксов. 
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СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ МОДЕЛИ НЕОЛОГИЗМОВ 

 В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Огромный приток новых слов и необходимость их описания обусловили создание особой отрасли 

лексикологии - неологии - науки о неологизмах. Особенно много неологизмов появляется в научно-

техническом языке в результате бурного прогресса науки и техники. Неологизмы этой группы относятся к 

сильным неологизмам. Общей тенденцией для них является то, что они обладают фонетической дистрибуцией, 

не характерной для английского языка. У них отсутствует мотивация, они обладают нетипичным для 

английского языка морфологическим членением. 

Ключевые слова: Словообразовательно, модель, неологизм, современно, фразеологизм, аспекты, 

семантика, методология, структура, понятие, тенденция, лингвистика, терминология, термин. 
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WORD-FORMATION MODELS OF NEOLOGISMS IN MODERN ENGLISH LANGUAGE 

Huge inflow of new words and necessity of their description have caused creation of special branch lecsicology - 

neology - sciences about neologisms. Especially many neologisms appear in scientific and technical language as a result 

of rough progress in science and technics. Neologisms of this group concern strong neologisms. The general tendency 

for them is that they possess phonetic distribution, not characteristic for English language. They do not have motivation, 

they possess atypical for English language morphological partitioning. 

Key words: word- formation, model, neologism, modern, a phrase logical unit, aspects, semantics, methodology, 

structure, meaning, tendenthy, linguistics, terminology, term. 
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МИНИМАЛЬНЫЕ СТРУКТУРНЫЕ СХЕМЫ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 
 

Ф.Х. Шарипова 
Таджикский национальный университет 

 
Минимальные структурные схемы предложения представляют собой результат высокой 

абстракции: они включают только такие компоненты, наличие которых не вызывается 
присловными связями, полностью освобождены от фиксации фактов сочетаемости слов и 
фиксируют только специфические факты синтаксической организации предложения. Поэтому 
их список имеет большую ценность для типологической формально-синтаксической 
характеристики языка. 

В настоящей работе структурные схемы простых предложений определяются на основе: 
1) формальной организации, т.е. характера главных членов; 2) принадлежности к 
определенному типу парадигмы [11,548]. В таджикском языке существует два наиболее 
общих класса структурных схем простого предложения: двусоставные схемы и 
односоставные схемы.  

Древнеперсидский язык имел богатую флексию и структурно-грамматические 
отношения между словами определялись по морфолгоческим свойствам, формами слов, 
выражающими грамматические категории слов, достаточно объемные и богатые в сфере всех 
частей речи в древнеперсидском языке, и потому для показания в структурной схеме 
предложения члены предложения будут отмечены морфологическими категориями 
функционирующих в предложении компонентов предложения, которые обозначаются 
особыми символами.

†
  

1.Структурная схема  N1-Vf 
Двусосотавное нераспостраненное предложение воплощает грамматичекий минимум 

предложения [1]. Структурная схема двусоставного предложения в таджикском языке 
организуется главными членами- подлежащим и сказуемым. В функции подлежащего могут 
выступать слова, словосочетания и даже целые предложения. В минимальной схеме  N1-Vf в 
древнеперсидском языке в функции подлежащего может выступать существительное в 
именительном падеже, а в функции сказуемого - глагол в спрягаемой форме. В этих случаях 
наблюдается  формальное уподобление главных членов, что заключается в грамматической 
координации форм подлежащего и сказуемого. Это связь двух определенных словоформ, 
находящихся друг с другом в отношениях определяемого и определяющего, в уподоблении 

                                                           

† В работе употребляются следующие символы при обозначении формул структурных схем предложения: 

N-любое имя, NN  - имя существительное,Nnсуществительное в форме косвенного падежа, Vf-спрягаемая 

форма глагола, Inf- инфинитив, Pread- предикатив, Adv- наречия, N1-Nominative/именительный падеж, 

N2- Genitive /родительный падеж(c количественным значением Gen.quantit), N3-Dative/дательный падеж, 

N4 –Ассusative/винительный, N5- Ablative/ отложительный падеж, N6- Instrumentalis/инструментальный, N7 

- locative/ местный,  N8 – Vocative/звательный, Adj-прилагательное, Adv- наречие, Advo-предикативное 

наречие,  Part- причастие, Praedpart – причастный предикатив, Interj - междометия, Pron-местоимения, D – 

детерминант, символ для распространителя  структурной схемы предложения, Neg.- отрицание, cop- 

связка, s- ед.ч., pl-мн. ч. 
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между главными членами возникает связь, которая относит признак (подлежащее) и его 
носителя (сказуемое) в определенный объективно-модальный план. В минимальные схемы 
двусоставных предложений входят две формы показателя предикативности: спрягаемой 
формой глагола и спрягаемыми  формами связки. 

1.Наиболее распостраненной минимальной структурной схемой простого предложения, 
организуемой  подлежащим и сказуемым является схема N1-Vf, которая употреблялась в 
трех периодах развития персидского языка. Это предложения с координируемыми главными 
членами, то есть сказуемым-спрягаемой формой глагола - и подлежащим-именем  в форме 
номинатива: 

др.-перс. Dādaršiš ašiyava.-Додаршиш ушел(3,108). NN1- Vf3sав. Pǝ rǝ saţ frašaōštrō.-
Спросил Фаршуштра(6,78). NN1- Vf3s      

ср.-перс. Mardōm wēnēd.-Люди видят умом (10,388); Yazdān pāyēd.- Господь убережет 
(тебя).N-Vf3s. 

п. – дари Musalmānā biraftand.-Мусульмане ушли. (2,1037).N-Vf3pl. 
Комментарий к структурной схеме Nn1- Vf3s. Dādaršiš-имя собственное, ед.числа, 

муж.рода в именительном падеже, глагол ašiyava- šiyav- «идти» с аугументом а 3-его лица 
ед.числа, прошедшего времени. P ə r ə saţ- глагол 3-его лица ед.числа от корня «p ə r ə s»-
спросить, frašaōštrō- имя собственное муж.рода, ед.числа в именительном падеже. Yazdān- 
имя собственное, pāyēd-гл.наст. вр. с окончанием на ēd, возникший в результате слияния 
старых иранских личных окончаний (-miy, -hiy,-tiy) c конечными элементами глагольной 
основы -ауа>ēt/ēd (14,84). В данных предложениях глагольные сказуемые выражают 
объективно-модальные значения предложения и с лексико-грамматическими свойствами 
глагола связаны возможности расширения предложения, в результате чего определяется 
семантическая структура предложения. Исходя из этого, в этих видах структурной схемы  по 
семантическим свойствам центральная роль в глагольных предложениях принадлежит 
сказуемому.  

Как мы уже отмечали, подлежащее и сказуемое в древнеперсидском и авестийском 
языках формально уподоблялись в лице, в числе. Именительный падеж, имея назывное 
значение, в данных предложениях выполняет грамматическую функцию субъекта. В 
среднеперсидском подлежащее и сказуемое уподобляются в лице и в числе, поскольку 
категория падежа и падежные окончания полностью элиминированы [13]. Форма 
прошедшего времени в древнеперсидских глаголах (основа прош.времени из причастия на *-
ta)+ связка в результате стяжения превратилась в флективную форму типа biraftand [13, 
387].Глагольное сказуемое во всех периодах развития персидского языка согласуется (в 
среднеперсидском иногда не соблюдалось согласование (так как глагольные окончания не 
всегда приводились)  сказуемого в лице и числе с подлежащим. В древнеиранских языках 
категории лица и числа реализовывались флексией глагола, то есть были сугубо 
флективными, а в новоиранском в системе спряжения их место заняли аналитические 
образования. При этом следует отметить, что, во – первых, глагольная связка с причастными 
формами превратилась в флективный показатель, так как основа и окончание неразложимы и 
слитны, и во - вторых, наблюдалось полное совпадение глагольных связок с личными 
окончаниями, за исключением 3-го лица ед.числа [13,282]. Древнеперсидский глагол ašiyava, 
как и некоторые другие глаголы действия, потерпели семантико-синтаксические изменения и 
употреблялись в дальнейшем развитии языка в значении «становиться,быть» в составных 
сказуемых.  

В виду того, что в позиции подлежащего и сказуемого приводится та или иная 
словоформа, а иногда и словосочетание или целое предложение, данная структурная схема 
изменяется. Например, введение полузнаменательных или фазовых глаголов в позиции 
глагола в разных периодах имеет различную структурную схему: 

др.- перс. Kāra hamātaxšā.-Люди совместно работали‖ (3,108).N1-Vf1s 

ср- перс. Mard dast kard.-Мужчина потрогал (7,111).N-N- Vf3s 
п.-дари Zahhāk rivoyat mēkunad.-Заххок создал предание (9,106) N-N- Vf3s  
Комментарий: hamātaxšā- ham - префикс в древп. и в ав. языках в значении «вместе», 

taxš- «быть активным» медиум, прош.длительное время, с аугументом ā и с вторичным 
медиальным залогом šā.Преверб ham, обозначая совместность, в среднеперсидском и в 
новоперсидском больше не употреблялся с глаголами, и он предназначался в качестве 
префикса с существительными. Форма прошедшего времени kard в среднеперсидском, 
образованная от основы прошедшего времени (историческое причастие на -ta),  в третьем 
лице ед. числа имеет нулевую связку, и лицо, и число субъекта показывается именем. Но 
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глагол mēkunad с презентной основой для выражения лица и числа принимает глагольное 
окончание, а префикс mē- сохраняет в какой - то мере первоначальное наречное значение 
«всегда, постепенно». 

Наиболее широкое применение в древнеперсидском и в авестийском языках имели в 
качестве вспомогательного глагола активный атематический глагол прошедшего времени 
индикатива аh и активный тематический глагол конъюнктива bava. Глагол аh в 
среднеперсидском выступал в качестве глагольной связки в составе именного сказуемого и в 
качестве самостоятельного глагола имел значение «быть, иметься», как в данных примерах 
древнеперсидского языка. В новоперсидском этот глагол имел форму budan, но в ранней 
книге парси-дари «Qurʼāni quds» встречается и древнеперсидская форма этого глагола: 

др.-перс. Martiya maguš āha.-Мужчина был маг (3,112).N1-N1-Vf3s 

др.-перс. Naiy āha martiya.-Не был мужчина (3,112).Neg-Vf3s-N1  
ср.-перс.Būd dastwār.-Было распоряжение (10,85). 
п.- дари Mardumān butparast budand.-Люди были идолопоклонниками (2,475).N-N-Vf 
Глагол bava в среднеперсидском конъюнктиве имел форму bavāt. Удивительный факт, 

что в среднеперсидском языке глагол индикатива bav-buvad иранисты считают «стянутой 
формой с известным видоизменением основы» глагола аh (Расторгуева,88).Этот глагол, в 
отличие от глагола  аh в среднеперсидском и новоперсидском, выражает будушее время. 

др.- перс. Kāra arika аbava.-Войска были беспощадными (3,106).N1-Adj2-Vf3s 

ср.- перс. Nasāi zindagān bawēd.-Является фрагментами тел живых  (10,79). 
п.-дари Āxiraš marg buvad.-И концом будет смерть (2,405).    
В древнеперсидском языке глаголы имели сложную структуру (как глагол hamātaxšā) и 

выражали несколько значений. В среднеперсидском языке глаголы имели более упрощенную 
структуру и выражали одно значение, и в результате фазовые глаголы употреблялись с 
именными частями речи в позиции составного сказуемого, как в данных примерах 
среднеперсидского и новоперсидского языка. В связи с этим изменяется схема структуры 
двусоставного нераспространенного предложения.  

В минимальную схему предложения входят также спрягаемая форма связки. Формы 
связки не являются самостоятельными компонентами структурной схемы. Они образуют 
комплексный компонент схемы, в которой как второй элемент входит одна из именных 
форм, сочетающихся со связкой [15]. В минимальные структурные схемы, включающие 
связку, входят определенные формы имен, которые сочетаются со связкой в единый 
синтаксический комплекс.  

В древеперсидском языке в минимальные схемы предложения, включающие связку, 
входят определенные формы именительного и винительного падежа существительного: 

ав. Ašəmvohū vahištəm astī.-Правда лучшее (есть)(6,167). N1-Adj4 –cop. 
др.- перс. Аdam Pārsa āmiy.- Я (есть) перс; Adam Bardiya amiy-Я (есть) Бардия. Pron1-N1-

cop. 
ср. – перс. Āfrīn ast xwadāy.-Хвала (есть) господу (14,51).N- cop-N. 
п.- дари Tvā rānda hē.-Ты прогнал (9,163).Pron-N-cop. 
п.- дари Istakhr buzurg ast.-Истахр (есть) большой (4,81).N-Adj-cop. 
Комментарий к структурной схеме NN1-N-cop: Ašəm vohū - название молитвы в 

значении «правда» в именительном падеже, vahištəm- прилагательное в превосходной 
степени от vahištа- в значении «самое лучшее» в винительном падеже в ед.числе, муж.рода, 
astī- связка (хабари) 3-его лица ед.числа от √ah в значении «быть». Āmiy- «быть» первое лицо 
ед.числа первичный активный залог индикатива. В предложении, приведенном из книги 
«Qurʼāni quds» (IХ-Хв.), среднеперсидская глагольная связка 2-го лица ед. числа hē 
сохранилась.  

В именных сказуемых употребляются связки, которые несут функцию выражения 
грамматических значений - лица, числа, связывающие сказуемое с подлежащим. Из анализа 
структур данных предложений видно, что присвязочные члены составного именного 
сказуемого, выражающие лексические значения, усложнены в новоперсидском, то есть 
приводятся две и более словоформы, что связано с минимальным составом членов 
предложения в древнем и в среднем периоде. 

Минимальная схема предложения, состоящяя из подлежащего и сказуемого, может 
изменяться в результате употребления в функции подлежащего других частей речи, но 
состав предложения остается единым. Так, например, в функции подлежащего выступали 
местоимения: 

др.-перс. Hauv aduruςiya.-Он врал (3,106) Pron1-Vf3s 
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Adam akunavam.-Я сделал(3,108).Pron1-Vf1s 
др.-перс.Hauv pātuv.-Он сохранит (3,84).  
ср. –перс. Man did.-Я увидел (8,188).PronN1 -Vf3s; Man dānаm (3,10) - Я знаю. Pron -Vf1s, 
п.-дари Šumā gufted.-Вы сказали (2,498); Mā  bifiristem (2,357). Pron –Vf3pl. 
Hauv- «он» местоимение 3-его  лица ед.числа, aduruςiya- «говорить неправду» от duruς- 

«враньѐ, неправда», iy- вторичным окончанием ед.числа, медиальный залог; akunavam- a-
аугумент, kunav от √kar- «делать» -m вторичное окончание 1-го лица ед.числа, активный 
залог. В данных предложениях категория лица выражается личными местоимениями и 
глаголами. Основное средство выражения категории лица в древнеперсидском является 
сугубо флективным, а в среднеперсидском и новоперсидском в системе спряжения стали 
употребляться аналитические формы. В среднеперсидском прошедшие времена имеют 
причастное происхождение, но флективные формы глагольных окончаний в 
среднеперсидском были еще не полностью сформированы, так как  бессвязочная форма 
глагола 3-его лица ед. числа применялась в разных лицах и числах, как в данном примере 
среднеперсидского. Если подлежащее выражалось личным местоимением, то глагол 
ставился в форме 3-го лица, ед.числа (12).В текстах парсии дари, как мы видим, сказуемое 
согласуется в лице и в числе.   

Субституциями существительного  в предложениях данной структурной схемы 
являются именные словосочетания, находящиеся в именительном падеже, и отношения 
между ними являются определительными. 

др.-перс.θātiy Ariyāramna xšāyaθiya.- Говорит царь Ариярамна (3,90).Vf1s-N1   -N1.  
ср.- перс. Šāhān-šāh passandīd - Царь царей признал (10) N- N-Vf3pl. 
п. – дари Hasani Basrī mēgōyad.-Хасан басрийский говорит (9,122).N-N-Vf3s. 

Порядок слов, как мы видим, в предложениях древнего периода достаточно свободен, и 
глагол очень часто находится в препозиции.  

2.Структурная схема NN1-NN1 
Данная структурная схема предложения организуется подлежащим в именительном 

падеже и соподчиненной формой именных составных сказуемых с нулевой связкой в 
предложениях с координируемым существительным  

др.-перс. Adam Dārayavuš xšāyaθiya.-Я царь Дарий (3,86).Pron1-N1-N1   
ср.- перс. Mard barišn. «Мужчина (станет) рабом» (10,71). 
п. – дари Man rasuli Xudā.-Я пророк господа (2,239). 
Комментарий к структурной схеме N1-N1. В данных предложениях со сказуемым, 

координируемым существительным, наполнение компонентов неограниченно. Подлежащее 
и сказуемое координируются друг с другом в падеже. Присвязочный предикативный член, 
выраженный именительным падежом существительного, в данных предложениях обозначает 
какой-либо признак подлежащего и как название зависимого признака координируется с 
подлежащим в падеже и в числе. В данных предложениях по семантике признак 
принадлежит субъекту или ему приписывается. 

В функции главных членов могут быть именные сочетания или ряд  слов, выражающих 
количество:   

др.-перс. Adam Kuruš xšayaϑ iya Haxāmanišiya.-Я Куруш-Ахеменидский царь (3,85). 
ср.- перс. Pahikar im mazdēzn baγ Ardaxšīr šāhān šāh aryān.-Это статуя Бога Маздаясны 

Артаксеркса царя Ирана (8,29).  
п. – дари Amiri Xurāsān-Nōh ibni Mansur.- Эмир Хорасана-Нух ибн Мансур (1,19). 
В древнеперсидском тексте все слова в функции сказуемого являются номинативными 

словами мужского рода ед. числа.  
В этих структурных схемах тема всегда находится перед ремой в связи с тем, что 

главные члены определяются их семантической структурой, и описание таких предложений 
начинается с их семантических характеристик. В предложениях, в которых устанавливается 
характеристика субъекта, место сказуемого занято существительными. 

По семантике схемы отношения между субъектом и его предметно представленным 
признаком в основном содержат информацию субъекта, в сказуемом заключено указание на 
название, отношения родства или социальные отношения, деятельность (11).   

3. Структурная схема NN1+Adj 
Для выражения предикативного члена сказуемого употреблялось имя прилагательное, 

где именная часть сказуемого определяет подлежащее относительно его качества, свойства, 
и в древнеперсидском оно согласуется с подлежащим в роде, числе и падеже с нулевой 
связкой. Род у прилагательных закреплен словоизменительной категорией.     
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ав.Ašāi vahištāi ašəm.-Правда есть лучший закон N3-Adj3-N3 
др.-перс. Aršāma xšāyaθiya vazraka.-Аршoма великий царь (3,84).   
ср.- перс. Xwadāy ardāy.-Господь справедлив (7,54). 
ср.- перс. Ud khursandih awestwār-tar.-И веселье (есть) устойчивее (10,204).  
п. – дари Jāmahoi аjib gunāgun.Халаты удивительно разные (4,46).  
Комментариий:в предложении из Авесты все члены предложения, то есть 

существительные аšāi- «правда» и ašəm-«закон о правде», прилагательное vahištāi-«лучшее» 
находятся в падеже датив среднего рода ед.числа. Дативная форма существительного-аšāi 
выполняет функцию субъекта. В древнеперсидском предложении Aršāma- имя собственное в 
имен.падеже муж.рода ед. числа, xšāyaθiya-«царь» имен.падеж, муж.рода ед.числа, vazraka- 
«великий» имен.падеж муж.рода ед.числа. Это согласование с определяемым со времен 
распада флективного строя языка больше не выполнялось. Семантика структурной схемы 
данных предложений создает отношение между субъектом и его предикативным признаком- 
свойством или качеством.  

В данной структурной схеме тема-подлежащее предшествует реме-сказуемому, 
возможно, причиной этому является то, что определение, выраженное прилагательным, 
находится в постпозиции. 

Итак, выявлено три минимальных структурных схем предложений в процессе 
исторического развития таджикского языка. На основе этих минимальных схем, то есть 
предикативной основы предложения, строятся расширенные структурные схемы.     
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МИНИМАЛЬНЫЕ СТРУКТУРНЫЕ СХЕМЫ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

В данной статье анализируется историческое развитие минимальных структурных схем таджикского 

предложения, которые являются предикативным минимумом в языке.   

Ключевые слова: структурная схема предложений, древнепесидский язык,среднеперсидский язык, 

парсии дари язык.  

MINIMAL STRUCTURAL SCHEME SENTENCES 

In this article analyzes the  historical  development  of the  structural scheme of the Tajik sentence, which are a 

predicative minimum in language . 
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РОЉЕЪ БА БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ ИСМЊОИ МУРАККАБ ДАР АШЪОРИ 
ФОРСИИ ИЌБОЛ 

 
А. Байзоев,  Њ. Оќилова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Шуњрати яке аз бузургтарин мутафаккирони ќарни бистум, шоир, файласуф, 
ходими намоѐни љамъиятї ва сиѐсї Аллома Муњаммад Иќбол ба андозаест, ки њољат ба 
таъриф ва муаррифї надорад. Аммо зикр кардан бамаврид аст, ки Иќбол танњо шоир ѐ 
файласуф набуд, ў дар тўли умри пурбаракати худ дар радифи мањбубтарин пешвоѐне 
ќарор дошт, ки дар пайи бењбудї бахшидан ба рўзгори мардум тамоми донишу аќл ва 
нерўи маънавии зиндагиаш ба сифати бењтарин донандаи ислом ва масоили диниву 
шариатї шинохта шуда буд. Ќоиди аъзам Муњаммад Алї Љиноњ дар ин маврид 
гуфтааст: «Шахсияти Иќбол оламгир аст… Марњум дар даври њозир хубтарин шорењи 
ислом буд, зеро дар ин замон њељ кас исломро хубтару бењтар аз Иќбол дарк 
накардааст… Ман касеро бештар аз ў рафиќи бовафо ва шайдои ислом надидаам» [1,9].  

Ба гуфтаи нависандаи номии швейтсарї Њерман Њессе осори гаронбањои Иќбол аз 
се чашмаи мусаффо ѓизо гирифтааст: љањони Њиндустон, ислом ва фалсафаи Аврупо 
[2,12]. Дар айни замон лозим ба ѐдоварист, ки тафаккуру љањонбинии Иќбол дар доираи 
ашъору осори фаровони илмии ў мањдуд намешавад. Дар баробари сурудани ашъори 
пурмазмуну дилнишин ва анљом додани тадќиќоту пажўњиш дар масоили гуногун, ў дар 
мањфилњову маљлисњои мухталиф суханронињое анљом медод, ки аз нуќтаи назари 
омўзиши тањаввулоти фикри шахсї ва муайян намудани наќши ў дар њаѐти сиѐсиву 
иљтимої ва фарњангии мардуми Шарќ дорои ањамияти фавќулода мебошанд. 

Лозим ба ѐдоварист, ки имрўз рољеъ ба зиндагї ва фаъолияти илмиву адабии 
Муњаммад Иќбол чи дар Покистон ва кишварњои форсизабон (Эрон, Афѓонистон, 
Тољикистон) ва чи дар кишварњои дигар (Россия, Аврупо) корњои тањќиќотии зиѐде ба 
анљом расидаанд. Аммо дар мавриди хусусиятњои забонии ашъори форсии ў ва таъсири 
Муњаммад Иќбол ба рушду такомули забони форсї тањќиќоти ќобили назаре сурат 
нагирифтааст. Ягона тањќиќоте, ки ба ин мавзўъ бахшида шудааст, маќолаи Байзоев А. 
«Муњимтарин хусусиятњои лексикии ашъори форсии Иќбол» мебошад, ки дар маљмўаи 
«Иќболнома» ба чоп расидааст [3,21-26]. Дар сурате ки чунин як мутафаккир ва шоири 
бузург бо офаридани осори гаронбањои форсї дар инкишофи забони форсї низ хизмати 
шоиста кардааст. 

Баррасї ва омўзиши таркибу сохти калимањо яке аз соњањои умдаи забоншиносї 
мањсуб мешавад. То ба имрўз дар забоншиносии собиќ Шўравї тадќиќотњои 
мукаммале дар бахши калимасозї дар забони форсї, аз љумла, калимањои мураккаб ба 
вуљуд омадаанд. Аммо дар байни онњо аз њама муњимтаринашон тадќиќотњои олимон 
Л.С.Пейсиков [4] ва Т.А.Чавчавадзе [5] мебошанд. Аз олимони тољик метавон аз корњои 
олими шинохтаи тољик Ф.А. Амонова [6] ном бурд.  

Ба калимасозї ва пањлуњои гуногуни он бисѐре аз олимони забоншиноси Эрон 
машѓул шудаанд, вале аз байни онњо А. Њумоюнфаррух дар китоби «Дастури љомеи 
забони форсї» зимни тадќиќу баррасии исм ба калимасозї ва роњу шевањои он 
ањамияти махсус додааст. Номбурда ду тариќи умдаи калимасозї - калимањои сохта ва 
мураккабро нишон дода, њамчунин наќши пешвандњову пасвандњоро дар бавуљудоии 
калимот муњим медонад. Олими мазбур наќши суффиксњоро њангоми аз феъл сохтани 
исмњои сохта муњимтар мешуморад [7,42]. Забоншиноси дигари эронї Талъат Басорї 
низ дар асараш «Дастури забони форсї» дар бораи калимасозї иттилоъ додааст. 
Мазкур нахуст рољеъ ба калимањои мураккаб сухан ронда, аз њиссањои гуногуни нутќ бо 
роњи њамроњшавии бевосита сохта шудани онњоро нишон медињад. Дар таърифи 
калимањои мураккаб вай бар ин аќида аст:  

ی هرکب کلوو ایست از ترکیب دو یا چند جسء بو دست اید با کلوو»
 . [8,22] «هفهىم تازه یی

Бояд тазаккур дод, ки баъд аз мутолиаи тадќиќотњои олимони дигар ба гуфтањои 
болої наметавон мувофиќ буд. Зеро таърифи болої тамоми љињатњо ва тарафњои 
дигари калимањои мураккабро дар бар намегирад. Ба андешаи муаллиф, он ду љузъ, хоњ 
аз ду ѐ се калимаи мустаќилмаъно, хоњ як љузъи он калимаи дорои маънои луѓавии 
муайяну ќисми дигараш аз пешованду пасвандњо таркиб ѐфта бошад њам, вай калимаи 
мураккаб аст. Яъне, чи тавре ки равшан мешавад, номбурда ду усули калимасозї: 
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аффиксатсия ва калимањои мураккабро бо њам омезиш медињад ва њардуи ин усулро 
зери мафњуми калимањои мураккаб шарњ медињад.  

Муњаммад Љавод Шариат низ дар асараш «Дастури забони форсї» бахшеро ба 
сохтмони калима дар забони форсї ихтисос додааст. Вале, мутаассифона, аз шарњи 
муфассали он парњез намуда, танњо наќши пешовандњову пасовандњоро дар калимасозї 
номбар намудааст [9]. 

Асари Т. А. Чавчавадзе «Именное словосложение в новоперсидском языке» низ аз 
њар нигоњ љолиби таваљљуњ аст. Номбурда дар тањќиќоти худ калимањои мураккаби 
забони форсиро аз рўйи усулњои забоншиносии њинди ќадим тасниф намудааст [10].  

Аз муњаќќиќони тољик рољеъ ба калимасозии забони форсии муосир асари 
арзишманди шодравон Ф. Р. Амоноваро ќайд кардан бамаврид аст. Монографияи ў 
«Проблемы деривационной ономасеологии современного персидского языка» яке аз 
тозатарин ва муњимтарин пажўњишњо дар ин љода дар бист соли охир ба њисоб меравад 
[11]. 

Дар забоншиносии тољик низ дар масъалаи калимасозї тањќиќоти зиѐде ба анљом 
расидаанд. Дар байни онњо забоншиносони номї – Ш. Рустамов ва М. Муњаммадиевро 
ном бурдан мумкин аст. Пажўњишњои забоншиносони тољик дар китобњои академикии 
«Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» (дар се љилд) љамъбаст шудаанд [12]. 

Калимасозии калимањои мураккаб яке аз роњњои маъмултарини калимасозї буда, 
омўзишу тањлили он ба дарки хусусиятњо ва тафовутњои он дар раванди инкишофи 
забон кумаки амалї мерасонад. 

Лозим ба ѐдоварист, ки ашъори форсии Муњаммад Иќбол соли 1997 тавассути 
олимони тољик – Азим Байзоев «Асрор ва румуз», Шарафнисо Пўлодова «Паѐми 
Машриќ», Алии Муњаммадї ва Љобулќои Додалишо «Љовиднома, Пас чї бояд кард, эй 
аќвоми Шарќ?, Мусофир», Музаффари Муњаммадї «Армуѓони Њиљоз» ба хатти 
кириллї (алифбои тољикї) дар Исломобод ба табъ расидааст [13]. Мо дар кори худ мањз 
аз њамин нашри ашъори Муњаммад Иќбол истифода кардем ва дар охири намунањои 
овардашуда дар ќавсайн фаќат сањифаи њамин китоб зикр шудааст.  

Доираи истеъмоли исмњои мураккаб дар ашъори форсии Муњаммад Иќбол хеле 
васеъ буда, онњо бо ќолабњои гуногун сохта шудаанд. Мо тањќиќоти худро аз рўйи 
ќисмати «Асрор ва румуз» анљом додем.  

Як гурўњи калимањои мураккаб бо ќолаби исм+исм сохта шудаанд. Теъдоди 
муайяни чунин калимањои мураккаб ба исм, гурўњи дигар ба сифат тааллуќ доранд. Дар 
байни калимањои мураккабе, ки ба исм тааллуќ доранд, ќолаби исм+хона аз њама 
бештар ба мушоњида мерасад. Намунањои исмњои мураккабе, ки бо ин ќолаб сохта 
шудаанд, чунин аст:  

майхона: 
Сархуш аз дарвозаи майхонањо, 
Љилвадўзи равзани кошонањо (43). 

оташхона: 
Зода ў марги дунѐи куњан,  
Марги оташхонаву дайру чаман (79). 

бутхона: 
Коинот аз кайфи ў рангин шуда,  
Каъбањо бутхонањои Чин шуда (79). 

хилватхона: 
В-ар уќоб астї, тањи дарѐ мазї,  
Љуз ба хилватхонаи сањро мазї (95). 

Дар баробари ин истифодаи калимањои гуногуни дигар низ дар калимасозии 
калимањои мураккаб мушоњида мешаванд. Чанд намунаи онњо ба тариќи зер аст: 

сарангушт: 
Он, ки мањтоб сарангушташ дуним, 
Рањмати ў ому ахлоќаш азим (95). 

сармоя: 
Рафт пеши шахси гардунпояе, 
То бигирад аз дуо сармояе (57). 

гардунписар: 
Эњтиѐљи зиндагї меронадаш, 
Бар замин гардунписар гардонадаш (102). 
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соњибназар: 
Ќавмро сармоя, эй соњибназар, 
Нест аз наќду ќумоши симу зар (107). 

Аз калимањои болої вожаи гардунписар, ки шарњи онро дар луѓатњо пайдо 
накардем, хеле љолиб ба назар мерасад ва ба андешаи мо, неологизми Муњаммад Иќбол 
мебошад.  

Гурўњи дигари исмњои мураккабро исмњое ташил кардаанд, ки аслан сифат буда, 
бо роњи субстантиватсия ба исм гузаштаанд. Аксари чунин калимањо бо ќолиби исм 
+асоси замони њозираи феъл сохта шудаанд: 

кўњкан: 
Њусни Ширин узри дарди кўњкан,  
Нолае узри сад оњу хутан (29). 

рањрав, рањзан: 
Аз њавас теѓи дурў дорад ба даст 
Рањравонро дил бар ин рањзан шикаст (48). 

худољў: 
Бањраи фовир зи њикмат доштї, 
Бо худољўѐн иродат доштї. 

зањматкаш: 
Фитраташ зањматкаши такрор нест,  
Љодаи ў њалќаи паргор нест (63). 

њаќпараст: 
Кишти Њаќ сероб гашт аз хуни мо,  
Њаќпарастони љањон мамнуни мо (64). 

кањкашон: 
Фарду ќавм ойинаи якдигаранд, 
Силку гавњар Кањкашону ахтаранд (69). 

чашмакзан: 
Наќши пояш хокро бино кунад,  
Зарраро чашмакзани Сино кунад (70). 

корфармо, корбанд: 
Эътибори корбандонро фузуд, 
Хољагї аз корфармоѐн рабуд (79). 

чавгонбоз: 
Ишќ чавгонбози майдони амал,  
Ишќ сайд аз зўри бозу афканад (82). 

нуктасанљ: 
Нуктасанљонро салои ом дењ, 
Аз улуми Уммия пайѓом дењ (100). 

љўррабоз: 
Зираку рўинтану равшанљабин, 
Чашми ў чун љўррабозон тезбин (121). 

Гурўњи дигари исмњои мураккаб бо ќолиби сифат+исм сохта шудаанд. Ин 
калимањо низ аслан сифат буда, бо роњи субстантиватсия ба исм гузаштаанд. Яке аз 
аломатњои ба исм гузаштани чунин калимањо истифодаи артикли номуайянї аст, ки он 
ба категорияи исмњо тааллуќ дорад:  

куњансол: 
Гўсфанде зираке, фањмидае,  
Куњансоле, гурги борондидае (37). 

куњанчанбар: 
Тоираш минќор ба ахтар занад, 
Он сўйи ин куњанчанбар пар занад (114). 

Як гурўњи исмњои мураккабро исмњои мураккаби сељузъа ташкил медињанд. Ин 
гуна исмњо аз калимањои мураккаб, ки аслан сифат мебошанд, ба воситаи пайваст 
намудани пасванди –ї сохта шудаанд ва исмњои маънї (абстракт) мебошанд:  

сангдилї:  
Узри ин исрофу ин сангдилї,  
Хулќу такмили љамоли маънавї (27). 

љузпарастї: 
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Шўлаи худ дар шарор таќсим кард,  
Љузпарастї аќлро таълим кард (29). 

оламафрўзї: 
Фитрати ў оташ андўзад зи ишќ,  
Оламафрўзї биомўзад зи ишќ. (32). 

фармонпазирї: 
Нокас аз фармонпазирї кас шавад,  
Оташ ар бошад, зи туѓѐн хас шавад (44). 

обрўдорї:  
Мард кишваргир аз ќарорияст, 
Гавњарашро обрўдорияст (48). 

мушкилписандї: 
Гардад аз мушкилписандї ошкор, 
Њарбаи дунњимматон кин асту бас (49). 

худфиребї: 
Аз хаѐли худфиребї фикри хом,  
Мекунад то розро тасхир ном (58). 

тавондастї:  
Ёди айѐме, ки сайфи рўзгор, 
Бо тавондастии мо буд ѐр (63). 

ситоишгустарї: 
Аз ситоишгустарї болотарам,  
Пеши њар девон фурў н-ояд сарам (67). 

худфурўзї: 
Ќатрае, к-аз худфурўзї мањрам аст, 
Бода андар току бар гул шабнам аст (102). 

Аз калимањои тавсифшуда калимањои мушкилписандї, обрўдорї, тавондастї ва 
ситоишгустарї дар луѓатњо шарњ наѐфтаанд, аз ин рў метавон гуфт, ки онњо 
неологизмњои худи Муњаммад Иќбол ба шумор мераванд.  

Дар баробари ин дар ашъори Муњаммад Иќбол истифодаи исмњои сетаркиба низ 
ба мушоњида расид. Намунаи он калимаи куњанмайхона аст, ки фањмидани маънои он 
душвор набошад њам, калимаи сохтаи худи Иќбол ба шумор меравад: 

Аз хуми Њаќ бодаи гулгум задем, 
Бар куњанмайхонањо шабхун задем (63).  

Албатта, баррасии тамоми хусусиятњои исмњои мураккаб дар ашъори форсии 
Иќбол аз доираи имкониятњои як маќола берун аст. Ба тариќи хулоса метавон ќайд 
кард, ки тањлили калимањои мураккаб дар ашъори Муњаммад Иќбол бозгўкунандаи 
мањорати баланди эљод ва истеъдоди забондониву забонофарии ўст. Љолиб аст, ки 
Муњаммад Иќбол дар офаридани калимаву маънињои тоза тамоми ќонунмандињои 
калимасозии забони форсиро риоя мекунад ва ба равониву фасоњати он арљ мегузорад. 
Аз ин љост, ки пайдо кардани маънои аксари калимањои мураккаби тозаэљоди худи ў 
низ  барои хонанда душворї ба миѐн намеоранд.   
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О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ СЛОЖНЫХ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В ПЕРСИДСКОЙ 

ПОЭЗИИ МУХАММАДА ИКБАЛЯ 

В статье рассматриваются основные особенности словосложения в персидской поэзии одного из видных 

персоязычных мыслителей и поэтов двадцатого столетия индийского полуострова Мухаммада Икбаля. Авторы 

отмечают, что хотя о творческом наследии и политико-общественной деятельности Икбаля написано очень 

много как в Пакистане и Индии, так и за их пределами, однако языковые особенности его персидской поэзии до 

сих пор не были предметом отдельного исследования. В статье кратко излагаются основные модели 

словосложения, определяется роль Икбаля в создании неологизмов на примере сложных слов.  

Ключевые слова: Мухаммад Икбал, словосложение, модели словосложения, персидская поэзия, 

неологизмы 

 

ABOUT THE SEVERAL PARTICULARITIES OF COMPLEX NOUNS IN PERSIAN POEMS OF 

MUHAMMAD IQBAL 

The basic peculiarities of the complex words in Persian poems of Mohammad Iqbal – the one of the greatest 

Persian-speaking poets and thinkers of the Indian Peninsula are analyzed in this article. The authors mentioned that 

even there are a lot of researches are conducted both in Pakistan and India and out of this region about the literature 

heritage and political and social activities of Iqbal, the linguistic particularities of his Persian poems was not the object 

of special research until now.  The main models of complex word-building in Iqbal‘s Persian poems and his role on 

new-words building (creation of neologisms) are expounded in article. 

Key words:  Muhammad Iqbal, complex word-building, models of complex words, Persian poem, neologisms, 

words building (creation of neologisms) are expounded in article.   
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ШАКЛГИРИИ   БАЪЗЕ  ЗАРБУЛМАСАЛУ  МАҚОЛЊО  ДАР ЗАБОНЊОИ 
АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

 
О. Ш. Иќболов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Зарбулмасалу маќолњо чун яке аз бењтарин эљодиѐти халќ ба худ диќќати махсусро 
талаб мекунанд ва дурдонањои гаронбањое мебошанд, ки дар давоми садсолањо сайќал 
ѐфта, фалсафаи аљдодони гузаштаи моро дар бар гирифтаанд. Мазмуни аксарияти 
афоризмҳо ва ҳикматҳои форсї-тољикї аз  китоби муқаддаси «Қуръон» гирифта шуда, 
аз љиҳати типологӣ ба ҳамдигар монанданд. Таҳлили муқоисавӣ нишон медиҳад, ки 
мазмуни бисѐр зарбулмасалу мақолҳои забони тољикӣ  ба мазмуни як қатор оятҳои 
«Қуръон» ва ҳадисҳои пайғамбарону бузургони љањони ислом мувофиқат мекунанд. 
Масалан: «Зи гаҳвора то гўр дониш биљўй», «То тавонї ба мардум хубї кун», «Ҳар кї зод 
мурд», «Бани башар ба назди Худо зинда намеравад», «Одами мусалмонро аз як сўрохї 
мор ду бор намегазад», ―Агар аљал наояд (то рўз буд нашавад) њељ кас намирад» ва 
ғайраҳо. 

Мисолҳои овардашуда аз он шаҳодат медиҳанд, ки мардуми тољик дар ҳаѐти 
рӯзмарра ва фарњангу ахлоќ аз бисѐр оятҳои «Қуръон» истифода мебаранд. Маълум аст, 
ки ҳикматҳои пайғамбар (с) ва наздикони ӯ ҳамчун ҳадис паҳн шудаанд. Ҳоло бисѐр 
асарҳое ба табъ расидаанд, ки барои ҳар як узви љомеа ҳамчун як сарчашмаи ахлоќї ва 
тарбиявї хизмат мекунанд. Дар рафти тадқиқот аѐн гардид, ки асоси бештари 
зарбулмасалу мақолҳоро ҳадисҳо ташкил медиҳанд. Масалан:  

«Одами ҳасуд ѓолиб  намеояд», «Ҳеҵ чароѓе дар хона рӯзона намесӯзад»,  «Мор 
хокро аз барои ҳаловати худ мехӯрад» [1, 6] ва ғайраҳо.  

Аз ин сабаб равшан аст, ки уламо ва удабо, шоирон ва нависандагони  гузаштаи 
форсу тољик дар эҵодиѐташон зарбулмасалу мақолҳоро ба таври васеъ ва бамаврид 
истифода бурдаанд. 

Бояд дар хотир дошт, ки дар бештари ҳолатҳо этимологҳо макони пайдоиши ин ѐ 
он зарбулмасалу мақол ва роҳи таърихии тайнамудаи онњоро дар забони мардуми 
љаҳон барқарор карда наметавонанд. Чуноне ки Арчер Тейлор менигорад: «Муайян 
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кардани таърихи зарбулмасалу маќолњо басо мушкил аст» [10]. Ин махсусан дар 
зарбулмасалу мақолҳои монанд, ки дар забонҳои гуногун ва дар тафаккури инсоният 
вуљуд доранд, мушоњида карда мешавад. 

Мисол: 
”Live and Learn”, [9]. Зиндагӣ куну омӯз, Живи и учись, [7, 463].   
“As you make your bad, so you must lie on it”  [9,№147. 48].   
«Ҳеҵ гандум кориву ҵав бардиҳад,  
Дидаӣ асбе, ки кӯрахар диҳад» [6, 1660].   
Как постелешь, так и поспишь, “There is no rose without a thorn”, Гул бе хор 

намешавад,  Нет розы без шипов   [9, №48.  164]  ва ғайра.  
Яке аз мушкилиҳои воҳидҳои забонии зарбулмасалу мақолҳо ин аз ҵиҳати сохт ва 

образ (мазмун) мебошад. Агар оид ба системаи зарбулмасалҳои тољикию англисӣ сухан 
гӯем, метавонем бо боварӣ тасдиқ кард, ки онҳо аз рӯи ақида фарқ мекунанд, чунки 
онҳо умуман дар шароитҳои гуногуни таърихӣ, фарҳангӣ ва иқтисодӣ ба миѐн 
омадаанд. Бояд гуфт, ки онҳо аз рӯи шароити инкишофи ду халқ ба ҳам мувофиқ 
намеоянд: вобаста ба форматсияњои љамъиятї, аз рӯи мавқеи ҵуғрофӣ, шароити иқлим  
ва гуногунии хислатҳои миллӣ, дарки забон, мизољ, ки ҳамаи ин номувофиқатиҳо 
албатта инъикос меѐбанд. 

Муаллифони китоби «Непереводимое» в переводе» С.Влахов ва С.Флорин ба ин 
категория дар ќатори зарбулмасалу маќолњо, иборањои фразеологї ва  калимањое, ки 
реалияњои миллї-хусусиро ифода мекунанд, ворид намудаанд [2; 426].  

Аз ҳамин сабаб дар забони тољикӣ зарбулмасалу мақолҳое ҳастанд, ки умуман 
муродифашон дар забони англисӣ вуљуд надоранд. Аз ҵумла: 

а) Ибораҳои устувор, ки дар забони англисӣ низ монанди забони тољикӣ маънои 
зарбулмасалу мақолро ифода мекунанд:  

The first is the worst, Cари кор  сар кафонад (Аввали кор – бебарор меояд) [8; 35, №7].  
б) Иқтибоси адабӣ ѐ «муаллифӣ» - ки ба ќатори зарбулмасалу мақол гузаштааст: 
 “Murder will out”(Ҵефри Чосер),  Бӯи мушк пинҳон намемонад, [9, №25, 129]; “The 

mills of God grind slowly yet they grind exceeding slow” (Генри Лонгфелов), Худо дергири 
сахтгир аст  [8; 315, № 614]; “Every cloud has a silver lining” (Ҵон Милтон), Бадӣ некӣ ҳам 
дорад (Поѐни шаби сиѐњ сафед аст)[9: 76, № 16]. Ба ин категория инчунин як қатор 
ибораҳои (таъбирҳо) Шекспир дохил мешаванд, ки ба умқи забон чунон ворид шудаанд 
ва англисҳо онҳоро истифода бурда, кӣ будани муаллифонашонро дар хотир надоранд. 
Илова бар ин маълум аст, ки чанде аз зарбулмасал ва мақолҳоро танҳо Шекспир 
машҳур кард, яъне вай аввалин шуда зарбулмасал ва мақолҳоро дар адабиѐти Ғарб дар  
шакли хаттӣ ба хонандагони асарҳояш пешкаш карда,  диққати онҳоро ба ин жанри 
бадеӣ љалб намуд.  “Much ado  about nothing”,   Аз пашша фил сохтан   ѐ  Як пула гапу сад 
пула ғавғо [9: №23. 129]; Breaviny is the soul of the wit – Кам бошаду хуб бошад [9, №31. 57].   

Бояд қайд намуд, ки дар забони англисӣ нисбат ба забони тоҵикӣ ибораҳои 
(таъбир) муаллифӣ камтаранд. Дар забони англисӣ  ибораҳои идиоматикӣ, 
зарбулмасалу мақолҳо  аксар вақт дар адабиѐт, маҵаллаҳо, барномаҳои радио, 
телевизион ва дар муносибатҳои ҳаррӯзаи англисҳо, амрикоиҳо, канадагиҳо, 
австралиягиҳо вомехӯранд. Метавон сарчашмаҳои асосии пайдоиши зарбулмасалу 
мақолҳои англисро ҵудо кард: инњо халқӣ, адабӣ, аз «Инҵил» ва иқтибосҳои овардаи 
В.Шекспир мебошанд. Истифодаи зарбулмасал ва мақолҳои англис бештар аз замони 
Шекспир сарчашма мегиранд ва эҳтимол аксари онҳо пеш аз ӯ вуҵуд доштаанд.  Мисол:  
“Everything is good in its season”, (There  is a time  for everything) [11, 97]  Ҳар як чиз вақту 
соати худро дорад дар Англия таърихи дурударозе дорад. Шекспир онро дар песаи 
«Мазҳакаи хато» истифода бурдааст, аммо он дар китоби «Инҵил» дар шакли зайл 
омадааст: «Ҳар як чиз вақти худро дорад ва вақт барои ҳама  дар (осмон) ҵаннат аст» 
[10, 17].  

Дигар сарчашмаи муҳими зарбулмасал ва мақолҳо дар забони англисӣ ин 
зарбулмасалу ва мақолҳои аз забонҳои дигар гирифташуда мебошанд. Ин ҵо 
сарчашмаи пайдоиши онҳоро муайян кардан мушкил аст. Пеш аз оне, ки зарбулмасал ѐ 
мақол англисӣ шавад, агар вай дар забонҳои лотинӣ, испанӣ, фаронсавӣ, итолиѐвию 
олмонӣ вуҵуд  дошта бошад, ин ҵо боварӣ нест, ки то ин дам вай аз дигар забон 
гирифта шуда бошад. Эњтимол меравад, ки вай аввал англисї буда, аммо навишта 
нашудааст. Як қатор зарбулмасалҳои иқтибосшуда дар Англия пурра ҳазм шудаанд, 
аммо як қисмати дигараш на. Зарбулмасали “Through hardship to the stars”, Мењнат бе 
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роњат нест дар забони англисӣ андаке бегонавор садо медиҳад, чунки он дар забони 
лотинӣ, ки пештар забони байналмилалӣ буд, вомехӯрад “Per aspera ad astra”.  

Зарбулмасалу мақолҳои аз «Инљил» гирифташуда низ яке аз намудҳои 
иқтибосшуда мебошанд. «Инљил» аз забони яҳудӣ тарљума шуда, ақидаҳои оқилона ва 
дарки ҵамъияти қадимаи яҳудиѐнро инъикос мекунад. Дар давраҳои гузашта мардум 
бештар «Инљил»-ро мехонданд, аз ин сабаб бештари ақидаҳои он то он дараҵа як 
қисмати ақидаи умум гардида буд, ки имрӯз ками одамон дарк мекунанд, ки баромади 
ин ѐ он зарбулмасалу мақол аз ин китоб муқаддас аст. Бо вуљуди ин аксари 
зарабулмасалҳои англисӣ аз китобҳои муқаддаси «Забур», «Таврот» ва «Инљил» 
гирифта шудаанд: Мисол:  

“You cannot serve God and mammon”- 1) Мамон, мамона (таър. дин): боигарї;  Худои 
сарват дар баъзе аз асотири халҳои қадим, 2) маҵозӣ, мустаор: ҳарисӣ, чашмгуруснагӣ 
ва муродифи он [7, 463].   

“You cannot eat your cake and have it” (No man can serve two masters,  
You can’t sell the cow and sup the milk) [12, №297, 277].Натвон Худо ва хурморо бо 

ҳам хост  [9, №2. 187].   
Бештари зарабулмасалҳои забони англисиро сарчашма китоби «Инљил» мебошад, 

гарчанде ки баъзе аз калимаҳои таркиби онњо тағйир дода шудаанд:  
 “Spare the rod and spoil the child”[11, 286]. То набошад чӯби тар, таълим нагирад гову 

хар,  Пожалеешь розги, испортишь ребѐнка ѐ ибораи дигар аз «Инљил» дар забони 
англисї хеле зиѐд истифода мешавад "Can the leopard change his spots?"  (дар шакли 
саволи риторикї – яъне љавобро талаб намекунад), Хўе, ки ба шир дарояд ба љон барояд 
(Феъле ки ба шир даромадааст, ба љон мебарояд) [8, 264]. Ҳеҵ кас бо боварии комил 
гуфта наметавонад, ки кадоме аз зарбулмасалу мақолҳо маҳсули эҵодӣ Шекспир 
ҳастанд ва ѐ аз эҵодиѐти даҳанакии халқ гирифта  шудаанд, лекин аксари  афоризмҳои 
Шекспир сохти аввалаи худро гум накардаанд. Мисол: “Breavity is the soul of wit”, [3, 22] 
Кам бошаду хуб бошад [9, 57]. “Bacchus has drawned more men then Neptun” [3, 18]. Аввал  
шароб, охир шароб,    

Хирадро май бубандад, чашмро хоб, 
Гунањро узр шўяд, љомаро об (ФахриддиниГургонї)  [9, 49]. 

Бисѐри ақидаҳои асарҳои бадеӣ  бо гузашти аѐм ба монанди зарбулмасал  
истифода бурда мешаванд, аммо баъзеи дигарашон дар нимароҳ байни зарбулмасал ва 
иқтибос мемонанд: “The wages of sin is death” (Romans), (Тарљумон тањтуллафзии он: 
Подоши гуноњ марг аст  (И.О). 

Аксар вақт ибораҳои идиоматикӣ ба зарбулмасал ва  мақол монанданд ва онҳо 
бояд аз худи зарбулмасалҳо људо бошанд. Яке аз чунин иборањои идиоматикї “To cry 
for the moon”  мебошад, ки тарљумаи тањтуллафзиаш «барои моњ гиря кардан» аст. Худ 
аз худ он ягон маслињат ѐ ќаблан хабар додан, эњтиѐт карданро ифода намекунад, аз ин 
сабаб зарбулмасал нест. Аммо онро метавонем ба осонї ба зарбулмасал табдил дињем 
ва он шакли маслињатро ба худ мегирад. Мисол:  

“Don’t cry for the moon” (Барои моњ гиря макун) ѐ “Onlу fools cry for the moon” 
(Танњо гумроњон (ноќис-ул-аќл) барои моњ гиря мекунанд). (И.О) 

“Cast pearls before the swine”- [3,41]; – Ба гўши хар Ёсин хондан (Пеши хар чи коњ 
буд, чи заъфарон). 

“Wolf in sheep’s clothing” [3, 233]; - Зоњир аз шайху  ботин аз шайтон  [8: 167]. “Born 
with silver spoon in one’s mouth” [3; 26], Некбахт зоида шудан (Дар оилаи сарватманд (бой) 
ба дунѐ омадан). Гањворааш аз осмон (бе ресмон)афтодааст [ 8, 157].  

Бояд гуфт, ки ҳангоми кор мо бо як қатор зарбулмасал ва мақолҳои тоҵикӣ 
вохӯрдем, ки дар забони англисӣ муодил надоранд. Аксари онҳо характери миллӣ 
дошта, ба шароити маҳал (реалия) ва анъанаи мардум вобаста аст. Мисол: Моли 
муъмин- хуни муъмин [5: Т122, 1,8,9,11,12,19]. Моро чӣ аз ин қисса, ки гов омаду хар рафт 
[14, 134], (Гов хесту гўсола хобид) [7, 122] ва ѐ баръакс, дар забони англисӣ вомехӯраду 
дар забони тоҵикӣ не:Vows made in storms are forgotten in calms, Чун њаво хуб шуд, ваъдаи 
(ќасам), њангоми тўфон хўрда (дода) фаромўш мешавад (И.О.). 

Донистан ва фаъолона истифода бурдани боигарии фолклори мардумӣ, яъне 
зарбулмасалу мақолҳо на танҳо забонро зебо мегардонад, балки имкон медиҳад, ки боз 
ҳам наздиктар менталитети (ақида, шуурнокӣ) мардуми соҳибзабонро дониста гирем. 
Муҳим будани ин кор дар он аст, ки дар замони муосир масъалаҳои муносибатҳои 
мадании халқҳо дар алоқамандӣ ба баланд шудани зарурияти дониши забонҳои хориҵӣ 
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на танҳо натиҵаи азхудкунии лексика, балки имкони дониши забонии худро оид ба 
мардумшиносї ва кишваршиносӣ, ки хусусиятҳои вазъи зиндагиро инъикос менамояд, 
беҳтар гардонад. Дар асри худ мо метавонем маълумотҳоро нигоҳ дорем ва онҳоро ба 
роҳҳои гуногун: хаттӣ, дар аудио ѐ видеобарандаҳо, дар шакли электронӣ ба ҵои 
лозимӣ расонем. 

Ҳангоме ки ҳатто хат набуд, яке аз тарзҳои соддаи ба ҳама дастраси мухобирот ин 
забони шифоњї буд. То ҳол ба мо мероси ниѐгонамон, дар шаклҳои суруд, ҳикоя, 
ривоят, афсона ва ғайраҳо омада мерасанд. Аммо аз ҳама маълумотдиҳандатарин ва 
серистеъмолтарин ин зарбулмасалу мақолҳо мебошанд. Ана ҳамин жанри фолклор 
баробари гаронии маъниашон сухани моро равшан ва ширину гуворотар мегардонанд. 
Зарбулмасалу мақолҳои мардуми дунѐ бештар характери умумӣ доранд, аммо дар 
баробари ин хусусиятҳои хос, гуногунии маданияти халқҳои ҵудогона ва таърихи 
бисѐрасраи онҳо мебошад.  
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И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье автор попытался показать пути появления некоторых пословиц и поговорок в 

таджикском и английском языках. 
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APPEARING OF SOME PROVERBS, SAYINGS AND APHORISMS IN TAJIK AND ENGLISH 

LANGUAGES 

The author tried to show the way of appearing of some proverbs, sayings and aphorisms  in Tajik and  English 

languages in this article. 
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НАЌШИ ПАСВАНДИ «ГОЊ» ДАР НАСРИ БАДЕИИ ФАЗЛИДДИН 
МУЊАММАДИЕВ 

 
Аминљон Амлоев  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Калимасозї дар такмили таркиби луѓавии забон наќши бузург дорад. Мардум дар 
тўли асрњо барои ќонеъ гардидани эњтиѐљоти худ бо истифода аз ќолабњои гуногун 
калимањои зиѐде сохтаанд, зеро дар натиљаи пешравии љамъият, дигаргунињои иљтимої, 
иќтисодї, фарњангї, илму маданият забон низ инкишоф меѐбад. Пас зарурате пеш омад, 
ки одамон барои пурраву мукаммал ифода кардани мафњумњои нави дар љараѐни ин 
дигаргунињо пайдо шуда аз њамаи воситањо истифода баранд. Ин талабот ба инкишофи 
калимасозиву шаклсозї ва таркибу ибораорої асосу омили муњим ба шумор меравад. 

Њар як вожае, ки бо роњи калимасозї сохта мешавад, бояд ба сохти грамматикї ва 
ќонунњои дохили забон пурра мувофиќат кунад. Муњаќќиќи таърихи забон, профессор 
Лившитс А. В. ин нуктаро чунин таъкид кардааст: «Калимасозї яке аз воситањои асосии 
бойшавии таркиби луѓавї ба шумор меравад. Таѓйирот ба инкишофу такомули 
калимасозиву шаклсозї мувофиќи талаботи ќонунияти доимии забон ба амал меояд ва 
ба сохти грамматикии забон алоќаи хеле мустањкам дорад» [2, 87]. 

Тавассути пасвандњо сохтани калимањо аз маъмултарину густурдатарин усули 
калимасозии забон мањсуб меѐбад. Мањз бо туфайли ин роњу усули калимасозї дар 
забон калимањои зиѐд пайдо шудаанд. Махсусан дар калимасозии исм бо пасвандњо 
сохтани исмњо хеле маъмул аст. Тамоми пасвандњои вожасоз бинобар маънои 
дастуриашон дар сохтани вожањои исмї ба чунин гурўњњо таќсим мешаванд: 
пасвандњое, ки исми шахс, макон ва маънї месозанд. 

Дар маќолаи мазкур рољеъ ба наќши пасванди «гоњ» дар насри бадеии Фазлиддин 
Муњаммадиев сухан хоњем кард. 

Пасванди «гоњ» дар адабиѐти пешин њамчун калимаи мустаќилмаъно истеъмол 
мешавад. Ниѐгони мо дар луѓатномањои иншокардаи хеш доир ба маънои луѓавии 
вожаи «гоњ» маълумоти даќиќу муътамад додаанд. Аз љумла, Муњаммад Ѓиѐсуддин дар 
луѓати худ «Ѓиѐс-ул-луѓот» оид ба вожаи «гоњ» чунин нуктаро зикр намудааст: «Гоњ – 
ба  маънии тахти подшоњї, ба маънии ваќту љой, хайма ва ба маънии дови ќимор» 
[3,188]. 

Чунонки мебинем, калимаи «гоњ» маъноњои гуногуни лексикиро ифода 
мекардааст. Аммо дар љараѐни инкишофи таърихи забон ба гурўњи морфемањо дохил 
шудааст ва њоло имрўз дар забони адабии њозираи тољик дар таркиби калима њамчун 
пасванди ифодакунандаи макон мавриди истеъмол ќарор дорад. Имрўз вожаи «гоњ» 
њамчун пасванди исми маконсоз дар забон мустаъмал буда, аз њиссањои гуногуни нутќ 
исмњои ифодакунандаи макону љой месозад.  

Забоншиноси тољик Ш. Ниѐзї, ки дар мавзўи «Исм ва сифат дар забони тољикї»  
таълифи арзишманде дорад, дар хусуси истифодаи пасванди «гоњ» дар забони имрўза 
сухан ронда, ба воситаи илова кардан ба исм номи мањалли  иљро шудани амалеро  
ишора кардааст. Њамчунин бо исм омадану  номи ашѐ  сохтани пасванди «гоњ» - ро низ 
таъкид намудааст [4, 21]. 

Забоншиноси маъруф Ш. Рустамов низ дар мавриди калимаи мустаќилмаъно 
будани унсури мазкур чунин менависад: «Гоњ аслан калимаи мустаќилмаъно буда, бо 
мурури замон маънои мустаќили лексикии  худро гум карда, дар забони адабии њозираи 
тољик ба пасванди сермањсул табдил ѐфтааст» [5, 132]. 

Дар «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» исми маконсоз будани пасванди 
«гоњ» ќайд шудааст [1, 113]. 

Хоркашев С. дар боби корбурди ин пасванд сухан ронда, дар «Шоњнома»-и 
Абулќосим Фирдавсї њамчун пасванди маконсоз серистеъмол будани онро зикр 
кардааст. Аз љумла муњаќќиќ чунин  ќайд намудааст: «Дар «Шоњнома»  пасванди «гоњ» 
450 маротиба њамчун лексемаи мустаќил ба маънои љою макон истифода шудааст» 
[8,91]. 
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Дар насри бадеии Фазлиддин Муњаммадиев низ пасванди «гоњ» сермањсул буда, 
нависанда ин пасвандро бо тобишњои гуногуни луѓавї дар осораш фаровон истифода 
кардааст. Адиби нуктасанљ исмњои ифодакунандаи љой, макон ва мањалро бо 
истифодаи пасвандњои «гоњ», /«гањ»/, «љой», /«љо»/ сохтааст, аммо  унсури  грамматикии  
«гоњ» сермањсул буда, аз њиссањои гуногуни нутќ исми мухталиф месозад ва асоси 
мутлаќи ин гурўњи исмњоро ташкил медињад. Чунончи: фурудгоњ, зиѐратгоњ, оромгоњ, 
истиќоматгоњ, манзилгоњ, паноњгоњ, идгоњ, ќадамгоњ, намоишгоњ, сайргоњ, сайронгоњ, 
камингоњ, баромадгоњ, коргоњ, машќгоњ, хилватгоњ, дидгоњ, гурезгоњ, ќабулгоњ, 
нишастгоњ, гузаргоњ, маљлисгоњ, варзишгоњ, омўзишгоњ, такягоњ, дастгоњ, даромадгоњ, 
чарогоњ, вурудгоњ, тамошогоњ, бошишгоњ, мулоќотгоњ, истироњатгоњ, зодгоњ, хобгоњ, 
пешгоњ, бозоргоњ, гардишгоњ. 

Мисолњои мазкурро вобаста ба сохт, вазифаи дастурї ва маънои луѓавиашон 
метавон чунин гурўњбандї намуд: 

1.Аз исмњои моддї сохтани исмњои ифодакунандаи макону љой њам дар забони 
тољикї ва њам насри бадеии нависанда хеле серистеъмол аст. Чунончи: 

Чунон ки ин навъ фиреби мањз дар камингоњи сари кўи њар фарде њаст, ба назари 
ошиќ низ шахси ў аз будаш бењтару мењтар метобад [Муњаммадиев Фазлиддин. Осори 
мунтахаб. Љилди 1, сањ 305]

‡. 
Љузъи асосии исми макони «камингоњ» вожаи «камин» дар «Фарњанги забони 

тољикї» ба маънои љойи пинњон шудан бо маќсади њуљум ба душман ва ѐ шикор, 
шинак, камингоњ омадааст [9, 533]. 

Дар љумлаи фавќ вожаи «камингоњ» ба маънои нуњуфта будани маќсаду мароми 
шахс корбаст шудааст. 

Аммо њанўз аз бозоргоњ дур нарафта љавонаи сўр худро ба чањор сўйи каппаи 
мошин задан мегирад. Феълан пасванди «гоњ» бо исмњои макон намеояд, аммо бо 
калимаи бозор, ки дар навбати худ маконро мефањмонад,  омадани пасванди «гоњ» дар 
забон роиљ аст. Ин нуктаро нависандаи борикбин ба инобат гирифта, калимаи 
«бозоргоњ»-ро дар насри бадеиаш ба маънии љое, ки бозор ќарор дорад, ба кор 
бурдааст.  

Эњтимол  маро њам шарафи њамроњї кардан ба гурўњи њољиѐн насиб намегардад, 
зеро ѐ маро падарам ба даргоњи Худованди карим ќурбон месохт, ѐ инњоро 
падаронашон (Љ. 2,70). Калимаи «даргоњ» аслан маънои дамгањи дар, остонаи дар; 
боргоњ, дарбор, арк ва ќасри подшоњї; њавлї, хона, хонадонро (Фарњанги забони 
тољикї) ифода мекунад. Аммо дар баѐни Фазлиддин Муњаммадиев вожаи даргоњ, ки 
дар таркиби ибораи «даргоњи Худованд» ба кор рафтааст, маљозан ба маънои хонаи 
Худо фањмида мешавад, њарчанд Худованд ломакон аст, матлаби гўянда аз он макони 
талаби маќсуду мурод мебошад.   

Ѓурросу шаќарроси дастгоње, ки дар соњили дарѐ аз сањар инљониб барои 
бетонрезї санг мекўфт, хомўш гардид (Љ. 1, 159).  

Калимаи «дастгоњ» гунаи (вариант) дигараш «дастгањ» њамчун калимаи сермаъно 
дар забон ба маъноњои мухталиф ба кор бурда мешавад. Ин вожа дорои чунин 
маъноњои луѓавї мебошад: ќудрат ва имконият; давлат, бойигарї, мол; сармоя; 
корхона, коргоњ; дўкон; асбоб; дастрас, тасарруф, имкони тасарруф, ихтиѐр [6,348]. 

Исми «дастгоњ»-ро адиб дар љумлаи фавќ, чунон ки аз мазмуну муњтавои љумла 
бармеояд, ба маънии «станок»-и русї, дастгоњи сангмайдакунї истеъмол намудааст.  

Дар насри бадеии нависанда, чунон ки дар фавќ ќайд кардем, исмњои макон бо 
гунаи «гањ» низ  истифода шудааст. Лекин нисбат ба пасванди «гоњ» доираи 
истеъмолаш мањдуд аст. Поѐнтар аз осиѐб, њо ана дар он љо, дар саргањи  хиѐбони 
Сафедорон роњро об пахш карда буд (Љ. 2, 75).  Њамин гуна њамаи об дар пойгањи хонаи 

                                                           

‡
 Минбаъд дар ќавс танњо љилд ва сањифа нишон дода мешавад.   
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истиќоматї низ њаст, вале аз поѐни он љумаки обгирї шинонидаад (Љ. 2, 95). Дар 
равшании барќ љойгањи Зањроро холї дида, њайрон шудам (Љ. 1, 260с). 

2. Аз исмњои маънї бо пасванди «гоњ» сохтани исмњо дар насри бадеии Фазлиддин 
Муњаммадиев ба таври фаровон вомехўрад. 

Чунончи: 
…дар як хонаи хобгоњ истиќомат мекардем, ба кабинети котиби бюро даъват 

карда аз хонишамон, аз ину он гап пурсид (Љ. 1,57).  
Як шаб пештар аз шаби охирин њамаи мењмононро ба «Корвонсаро» ном 

истироњатгоњ таклиф  карданд (Љ. 1,96).  Аммо аз чї шуд, ки троллейбус ба истгоњи ў 
расиду фарояндагон дар дамгоњи дар таъхир карданд (Љ. 1,305).  

Дар осори нависанда баъзе исмњои ифодакунандаи макону љой бо ду гуна 
(вариант) дида мешаванд. Масалан, вожаи «сайргоњ» дар насри бадеии адиб бо гунаи 
(вариант) «сайронгоњ» низ мустамал аст.  

Чунончи: 
…баландтар аз шамшодњои мавзун, ки дар он љое, ки сайргоњи уќобон аст, 

парвозкунон мегарданд, чашмони бачањои дењотро бо дурахши сењрноки худ мебаранд 
(Љ. 1,161). Зимистон бошад, сайронгоњи бодњои дайду (Љ. 2, 288). 

 Дар њар ду љумла калимањои «сайргоњ» ва «сайронгоњ» ба маънои аслии худ кор 
фармуда шудааст, яъне манзур аз «сайргоњ» ва «сайронгоњ» љойи сайру гашт мебошад.  

Исми  «тамошогоњ » бо калимаи «сайргоњ» бо баъзе маъноњояш муродиф буда, дар 
нутќ гоњо ба љойи якдигар истифода мешаванд. Калимаи «тамошо», ки љузъи асосии 
вожаи «тамошогоњ» аст, дар навбати худ дидан, нигоњ кардани манзарае; намоишро 
ифода мекунад. Бинобар ин, дар љумлаи зер вожаи «тамошогоњ» на ба маънои сайру 
саѐњат, балки ба маънои љои тамошову намоиш омадааст: Дар тамошогоњ њуштак 
кашидан аз одоб нест, албатта, лекин  чандин сад каса бењуда  интизор кардан њам 
нишони маданият њисоб намешавад (Љ1, 321).  

Ин суханон њам аз муаллим Турсунзода бањори соли 1976, Рўзњои маданияти 
Ќирѓизистон дар Тољикистон ба шарафи Чингиз Айтматов ва дар њузури ў дар 
маљлисгоњи Университети давлатии Тољикистон гуфта буданд (Љ. 1,76). Вожаи «маљлис» 
дар Фарњанги забони тољикї ба маъноњои зерин тавзењ ѐфтааст: 1. Љамъомади одамон 
ба маќсади машварат, суњбат ѐ зиѐфат, мањалли љаласа. 2. Љаласа, љамъомади одамон  
барои машварат. 3. Љамъомади одамон барои суњбат ва зиѐфат, љамъомади дўстон, 
мањфил базм (6, 679). Манзури нависанда аз истифодаи вожаи «маљлисгоњ» макони 
баргузории маљлис  ва љамъомади одамон  барои машварат  аст.   

Дар майдони фарохи мулоќотгоњ аввал як гурўњ писарбачагон аз њафт то 
дувоздањсола ба оњанги мутрибон раќсеро намоиш доданд…(Љ. 1, 117). Калимаи 
«мулоќот» мафњуми якдигарро дидан ва вохўриро ифода мекунад (6, 727). Дар љумлаи 
фавќ бошад, исми «мулоќотгоњ» макону мањалли вохўриро мефањмонад. 

Ба ќабулгоњи раис даромада, ба одамони нав нишаста нигоњ накарда, њатто ба 
рўйи котиба њам нанигариста эълон кард (Љ. 2,440). 

Калимаи «ќабулгоњ» аз решаи «ќабул» ва пасванди маконсози «гоњ» иборат 
мебошад. Вожаи «ќабул» дар Фарњанги забони тољикї ба маънои пазируфтан, пазирої 
ва писандидан дарљ гаштааст [6,661]. Шакли сохтаи он «ќабулгоњ» мањалли пазирої ва 
макони пазируфтанро ифода мекунад. Яъне зери мафњуми калимаи «ќабулгоњ» љое 
фањмида мешавад, ки барои ќабулу пазирої муќаррар карда шудааст. 

Адиби маъруф Фазлиддин Муњаммадиев калимаи «ќабулгоњ»-ро ба њамин маънои 
луѓавиаш, яъне мањалли пазиришу ќабул ба кор бурдааст. 

 … бо вуљуди он њар субњу шом коргаронро аз хона ба коргоњ аз коргоњ ба 
хонањояшон мекашонад (Љ. 1, 340).  

Вожаи «коргоњ» дар луѓатномањо ба маъноњои гуногуни луѓавї маънидод карда 
шудааст. Масалан, дар луѓати «Ѓиѐс-ул-луѓот» чунин шарњ ѐфтааст: мањалли сохтани 
чизњо, хусусан бофтани љома [3,159]. Дар «Фарњанги забони тољикї» бо чунин маънињо 
омадааст: љойи кор, устохона; дўкон, дастгоњи бофандагї дарљ гаштааст [6, 563]. 
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Вожаи «коргоњ» дар осори нависанда ба маънои умумиаш, яъне љойи кору 
фаъолият истифода  шудааст. 

Пеш аз њама такягоњ лозим, баъд ягон тадбире зарур аст, ки ибтидои ягон кор 
гардад (Љ. 1, 11).  

Дар «Фарњанги забони тољикї» вожаи «такягоњ» бо ду маънї љое, ки дар он такя 
мекунанд ва маљозан ба маънои пуштибон, њомї зикр шудааст [6, 310].  

Дар  љумлаи фавќ нависанда калимаи «такягоњ»-ро ба маънои маљозиаш пуштибон 
ва њомї истеъмол кардааст. 

 Роњи Тоифи муборак (номи кўњсор аст - А. Амлоев) аз идгоњњои дирўза 
мегузаштааст (Љ. 2,157).  

Зери мафњуми калимаи «идгоњ» мањалли ид, љой ва макони идгузаронї фањмида 
мешавад [6, 486]. 

Дар насри бадеии нависанда ба њамин маъно, яъне макону мањалли идгузаронї  
истифода шудааст.  

Мулло Ўроќака дар Муздалифа паноњгоњи дурусте наѐфта, ба таки кузови 
автомобили Ироќ даромада тањорат карда буд (Љ. 2,153). Аз ду тарафи ќароргоњи мо 
автомобили боркаши Ироќ ва сайѐраи (наќлиѐти сафаркунанда - А. А.) сабукрави ѐрии 
таъљилии Сомалї меистод.( Љ. 2, 128) Аэропорти Хартум назар ба фурудгоњи  Ќоњира 
хурдтар, камшукўњтар, аммо њамин гуна нав ва хушнамо буд (Љ. 2, 24).  

Дар забони тољикї бо пасванди «иш» аз асоси замони њозираи феъл исмњои зиѐде 
сохта шудааст. Аз ин исмњо бо пасванди «гоњ» исмњои макон сохта мешавад, ки онњо 
макони амал, машѓулият, мавќеъ ва љойи истиќомат, њамчунин номи муассисањоро 
далолат мекунанд.  

Фазлиддин Муњаммадиев низ ба василаи пасванди маконсози «гоњ» як ќатор 
калимањое сохтааст, ки ќобили ќабул ва љолиби диќќатанд. 

Мутаассифона, имрўзњо вожаи «гардиш» ба љойи калимаи «гардишгоњ» аз љониби 
тамоми гурўњи одамон ба маънии «поворот»-и русї барѓалат истеъмол мешавад. 
Бехабар аз он ки на вожаи «гардиш», балки калимаи «гардишгоњ» метавонад, ки маънои 
калимаи русии «поворот»-ро ифода кунад. Чунон ки маълум аст, вожаи «гардиш» ва 
«гардишгоњ» бо маъноњои мухталифи луѓавиашон аз њамдигар фарќ карда меистанд. 
Зеро вожаи «гардиш» маънои сайру њаракат ва даврзаниро ифода мекунад. Вожаи 
«гардишгоњ» бошад, мафњуми маконї дорад. Профессор Д. Хољаев дар маќолаи 
иншонамудаи хеш зери унвони «Баъзе мулоњизањо дар бораи корбурди ду вожа» ин 
нуктаро мўйшикофона тањлилу баррасї намуда, тафовути маъної доштани вожањои 
«гардиш» ва «гардишгоњ»-ро возењу равшан бо далелњои муътамад нишон додааст. Аз 
љумла, муњаќќиќ чунин ќайд кардааст: «Вожаи «гардиш» исми амал ѐ масдар буда, 
маънии љунбиш, таѓйир, сайру њаракат, даврзанї, чархзаниро дорад. Вожаи «гардиш» 
мафњуми маконро танњо дар сурати ќабул кардани пасванди мавзеъсози «гоњ» ифода 
карда метавонад, яъне дар ќолаби «гардишгоњ» [7,24].  

Нависандаи закитабъ Ф. Муњаммадиев низ вожаи «гардишгоњ»-ро њамчун исми 
ифодакунандаи макон дар насри бадеиаш ба кор бурдааст.  

Чунончи: Саидбек баръало шунавид, ки чанд мошини гарони боркаш думболи њам 
гузашта, дар гардишгоњи танг махсусан бошиддат ѓуррос зада, ба кўтали начандон 
баланд баромад (Љ. 2, 354). Ба «гардишгоњи » зинаи мобайнї ќабати се ва чањорум 
баромада тамоку кашидам (Љ. 2,95). 

Нависанда вожаи «варзишгоњ»-ро ба маънии љойи машќу тамрин ва чорабинињои 
варзишї ба кор бурдааст. Чунончи:  

Дар варзишгоњи маркази район гўштин мегирифтанд (Љ.1, 142).  
Бояд зикр кард, ки нависанда дар осори пурќимати худ калимањои њаммаъноро 

(муродиф) барои ба такрор роњ надодану шевогии забони асарњояш сермањсул  
истифода бурдааст. Масалан, адиб дар љойи дигар вожаи «варзишгоњ»- ро бо исми 
муродифи он «машќгоњ» хеле хуб иваз кардааст, ки ќобили пазириш аст. Чунончи: 
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Машќгоњи њамвори эскадронро (дастаи аскарони савора-А. А.) худатон нахостед 
(Љ. 1, 482).  

Ќайд кардан бамаврид аст, ки дар осори нависанда исмњои  макони «бошишгоњ», 
«истиќоматгоњ» ва «хобгоњ» зиѐд ба назар расиданд. Ин  исмњои маконї аз вожањои 
мухталиф, ки ба њиссањои гуногуни нутќ мансубанд, ба маънои умумии љойи 
њаѐтгузаронї мавќеи зиндагї муродиф (синоним) мебошанд. Яъне дар нутќ бо маънои 
љойи зист, љойи истиќомат истеъмол мешавад. Дар осори нависанда низ калимањои 
мазкур њамчун муродиф дар таркиби љумлањои алоњида омадаанд.  

Чунончи: 
Ќориака яке аз хизматгорони мизбонро хоњанд фармуд, ки омада гилемкуњнањоро 

барорад ва маро ба бошишгоњи инљоии Зайнї Кўшак (номи саиди давладмандест, ки 
њавлиаш ба Каъбатуллоњ наздик буд ва њољиѐн дар ваќтњои љой наѐфтан дар 
мењмонхонањо дар хонаи ў иќомат мекарданд-А.А.) њидоят кунад (Љ. 2.130). Он гоњ 
истиќоматгоњи  мо гањворасон ба љунбиш медаромад (Љ. 2, 52). 

Аслан пасванди мавзеъсози «гоњ» бо калимаи «манзил», ки худ ифодагари макон 
аст, намеояд. Аммо монанди калимаи «бозоргоњ» дар адабиѐти классикї бо пасванди 
«гоњ» корбаст шудани калимаи «манзил» низ дида мешавад. Дар осори Ф. 
Муњаммадиев њам дар њамин ќолаб омадани исми «манзил» мушоњида шуд. Чунончи:  

– Кист ин амиралмуъминин?- пурсид Исрофил, ки дар болои зинаи манзилгоњаш  
маро мунтазир менишаст (Љ. 2.144). 

3. Пасванди «гоњ» аз сифат исми макон месозад, ки хусусияти таъйинотї дорад. 
Дар «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» каммањсул будани ин роњи 
калимасозї зикр шуда, аслан бо се калима: хилватгоњ, оромгоњ ва амонгоњ омадани он 
зикр шудааст [1, 114].  

Дар насри бадеии Ф. Муњаммадиев њам доираи бо сифат сохта шудани исми макон 
мањдуд аст. Дар осори адиб калимањои хилватгоњ ва оромгоњ ба назар расиданд. Мисол: 

Эњтимол, фаќат нодонтарин чўпон надонад, марде љавонзанеро берун аз шањр ба 
хилватгоње бурда, ба ў дар чї хусус гап задан мехоњад (5, 364). …баъд иншоолоњ ба 
зиѐрати оромгоњи пайѓомбар-Мадинаи мунаввара равон хоњем шуд (Љ. 2, 46).  

1.Бо асоси замони њозира ва гузаштаи феъл омада исми макон месозад, ки љойи 
таввалуд, амалиѐт ва роњи њаракатро мефањмонад: 

а). Аз асоси замони њозираи феъл: 
Боѓча бо тавораи (чапарак, девори аз шохањо кашидашуда-А.А.) бофтаи химчагин 

ињота шуда, аз тарафи рост гузаргоњи рахнамонанде дошт (Љ. 1, 245). Дар њамин ваќт 
фармон доданд, ки ба майдони пеши истгоњ бароед, митинг мешавад (Љ. 1, 211). Рост 
мегўяд Хиромон маноракран барои ў на фаќат коргоњ, балки низ гурезгоњи дилпазир 
аст (Љ. 2, 361) 

б). Аз асоси замони гузаштаи феъл: 
Дар назди даромадгоњи мењмонхона Мањмудљон Воњидов меистод…(Љ.1, 74). Дар 

баромадгоњ Наќќошро Њамадон мунтазир буд (4, 316). Дастаи дусаднафарии 
Асадуллобек зодгоњи Зайнаб – дењаи Бошкенгаш ва дастаи Алимардон-додхо – 
ќишлоќи Тўбакро забт карда буданд (Љ.1, 488). Вай дар сари теппае, дар мавќеи 
дидгоњаш фарохе, љой гирифта буд (Љ. 2, 354).  

Њамин тариќ, пасванди мавзеъсози «гоњ» дар насри бадеии Ф. Муњаммадиев  хеле 
сермањсул  будааст. Нависанда бо истифода аз пасванди «гоњ» калимањое ба монанди 
гардишгоњ, нишастгоњ, сайронгоњ, дидгоњ, истгоњ, идгоњ, дидгоњ, гурезгоњ, мулоќотгоњ 
сохтааст, ки дар адабиѐти тољик кам ба назар мерасанд.  
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яке аз бузургтарин файласуфон ва шахсиятњои динї дар таърихи фалсафа, тамаддуни 
форсу тољик ва исломї мебошад. Ў аз зумраи он чењрањои улуми исломї аст, ки бо 
навиштани асари бузурги доиратулмаорифии худ «Ињѐ-ул-улумиддин» (Зиндагардонии 
илмњои динї) дар фалсафаи исломї ва Ѓарб шуњрати љањонї касб карда, дар соњањои 
мантиќ ва ахлоќ низ осори бебањо аз худ боќї гузошт.  

Њадафи маќолаи мо тањќиќу шарњи љањонбинии фалсафї ва ахлоќии ў нест, зеро 
ин масъала то андозае дар тањќиќоти донишмандони мањаллї ва хориљї мавриди 
тањќиќ ќарор гирифтааст [1], балки маќсади мо пажўњиш ва баррасии забоншиносї 
ќарор додани лексикаи яке аз асарњои машњури ахлоќии ў «Кимиѐи саодат» мебошад. 
Бояд тазаккур кард, ки ин асар ба забони форсї (тољикї) навишта шуда, мазмуни 
мухтасари осори ба забони арабї таълифшудаи ўро ташкил медињад. 

Мо мавзўи тањќиќи худро дар асоси нусхаи муътабари ин асар, ки онро ходимони 
Институти ховаршиносї ва мероси хаттї Дўстмуњаммади Дўст ва Ќудратбек Элчибеков 
ба хатти кириллї бозгардон ва ба чоп омода кардаанд, сурат гирифтааст. Муњаќќиќон  
С. Ањмедов ва Ш. Имомов низ дар муќаддимаи он як тањќиќи мукаммал анљом додаанд 
[2]. Њамчунин њангоми тањќиќ ба нусхае, ки Ањмад Ором омода карда, соли 1376ш./1998 
ба чоп расонидааст, мурољиат намудаем. 

Рољеъ ба ин суол, ки чаро «Кимиѐи саодат»-ро мо мавриди тањќиќи лингвистї 
ќарор додаем, ин аст, ки ба назари мо ќудрат ва тавоноии илмии њар як забон пеш аз 
њама ба воситаи мављудияти сарчашмањои мухталифи хаттии адабї, забонї, таърихї, 
фалсафї, љуѓрофї ва ѓайра муайян карда мешавад, зеро мањз дар чунин сарчашмањои 
боэътимод захираи луѓавии забони адабї ба сурати мукаммал гирдоварї мегардад. 
Агар ба таърихи пайдоиш, такомул ва ташаккули забони адабии тољик назар афканем, 
ин њаќиќат ошкор мегардад, ки осори илмї-фалсафии халќи тољик дар пайдоиш, 
тараќќї ва ташаккули забони адабии тољик ва ѓанї гардонидани фонди луѓавии он 
наќши арзанда бозидааст. Аз ин рў ба чунин осор мурољиат намудан яке аз ањдоф ва 
вољиботи забоншиносии тољик мебошад. 

Ишораи ин нуќта кофист, ки забони адабии тољик мањз ба шарофати осори илмї-
фалсафии мутафаккирони тољик Ибни Сино, Носири Хусрав ва Умари Хайѐм аз 
мањдудияти илмї берун гардида, дар муддати зиѐда аз 1400 сол дар баробари забони 
арабї дувумин забоне мебошад, ки ба воситаи он осори фаровони илмї-фалсафї 
навишта шудааст. Дар шароити кунунї, ки Тољикистон ба истиќлолияти сиѐсї ва 
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фарњангї ноил гардида, забони адабии тољик яке аз аркони муњими давлат ва 
давлатдорї табдил ѐфтааст, омўзиш ва тањќиќу баррасии забони њамин осор яке аз 
вазифањои асосии забоншиносии тољик мебошад, зеро бо назардошти пешрафти илму 
техника ва афкори иљтимои љомеа лексика ва истилоњоти ин осор яке аз сарчашмањои 
боэътимоди таъмин кардани эњтиѐљоти забони адабии тољик бо калима ва истилоњоти 
нав мебошад. 

Имом Ѓаззолї баъди Ибни Сино ва Носири Хусрави Ќубодиѐнї аз љумлаи 
мутафаккирони форсизабон аст, ки  осори худро бо ду забон: арабї-забони илму 
фалсафа ва идории љањони ислом ва ба форсї (тољикї)-забони модарии хеш таълиф 
кардааст. «Кимиѐи саодат» баъд аз «Донишнома» -и Ибни Сино [3] ва «Зод-ул-
мусофирин» -и Носири Хусрав [4], ки ба забони форсї (тољикї) навишта шудаанд, аз 
манбаъњои боэътимоди забони илм ва фалсафаи тољику форс мебошад. Омўхтани 
забони «Кимиѐи саодат» ва хосатан лексикаи арабии он барои омўзиши таърихи 
тањаввул ва ташаккули забони тољикї ањамияти калон дорад. Аз љињати дигар, 
омўзиши лексикаи арабие, ки дар ин асар зикр гардидааст, ба саволи ин ки кай ва чї 
тарз ин калима ва истилоњот ба фонди луѓавии забони форсї (тољикї) дохил гардида, 
чї таъсире ба сохтори грамматикї ва лексикии он ворид намудаанд, љавоби мукаммал 
мегўяд. 

 Љойи тазаккур аст, ки дар солњои охир забони осори илмї-фалсафии 
мутафаккирони форсу тољик дар забоншиносии тољик дар корњои Сулаймонов С., 
Мирзоњасани Султон ва А.Байзоев [5] мавриди тањќиќ ќарор гирифта, хусусиятњои хоси 
истилоњофаринї дар осори илмї-фалсафии Ибни Сино ва Берунї муайян гардидааст, 
ки кори мо идомаи чунин тањќиќот мебошад.  

«Кимиѐи саодат» дар миѐнаи солњои 465њ. то 478њ. навишта шуда, матолиби илмии 
он аз унвонњо, аслњо ва рукнњо иборат буда, мутафаккир масоили мухталифи 
фалсафиро дар пояи ахлоќи њамидаи инсонї мавриди тањќиќ ќарор додааст. Ин асар 
низ чун «Донишнома»-и Ибни Сино, ки мухтасар ва маѓзи осори фалсафии ўро ташкил 
медињад, љавњари асосии осори ахлоќии Ѓаззолиро, ки дар осори ба арабї 
таълифкардаи ў чун «Эњѐ-ул-улум-ид-дин» баѐн гардидаанд, ташкил медињад. Аз назари 
шеваи нигориш «Кимиѐи саодат» на танњо дар байни мероси фалсафии ў, балки дар 
миѐни дигар осори файласуфони форсизабон бисѐр фањмо ва ба забони форсї (тољикї)-
и фасењ навишта шудааст. Муќаддимаи китоб чањор унвон дорад: худшиносию 
худошиносї, дунѐшиносию охиратшиносї. Матни «Кимиѐи саодат» чун «Эњѐ-ул-улум-
ид-дин»ба чањор рукн: ибодот, муомалот, муњликот ва мунљиѐт таќсим гардидааст. 

Имом Ѓаззолї рољеъ ба њадафи асосии асари худ дар дебочаи он мегўяд: … ва 
маќсуд аз нињодани ин китоб шарњу эзоњи ин кимиѐст, ки ба њаќиќат кимиѐи саодати 
абадї аст. Ва ин китобро ба ин маънї «Кимиѐи саодат» ном кардем ва номи «Кимиѐ» 
бар вай авлотар. Чи, тафовут миѐни симу зар беш аз суфрату ризонат нест ва самараи 
он кимиѐ беш аз танаъъуми дунѐ нест. Ва муддати дунѐ худ чанд аст ва неъмати дунѐ худ 
чист? [6]  

«Кимиѐи саодат»-и Имом Ѓаззолї барои забоншиносии муосири тољикї дорои 
ањамияти зерин аст:  

1. Аз таърихи пайдоиш, тањаввул ва ташаккули забони илму фалсафаи забони 
тољикї (форсї) маълум аст, ки Ибни Сино бо навиштани «Донишнома» асоси пайдоиш, 
тањаввул ва ташаккули истилоњоти фалсафиро дар забони тољикї (форсї) бунѐд 
гузошта, онро дар ќатори забони волои шеъру адаби тољикї (форсї), бори аввал дар 
соњаи фалсафа истифода намуда, собит сохт, ки ин забон чун забони «њокими давр» – 
забони арабї метавонад, нозуктарин масоили фалсафиро низ баѐн созад. Носири 
Хусрави Ќубодиѐнї бошад, бо навиштани тамоми осори худ ба забони форсї (тољикї) 
ва махсусан «Зод-ул-мусофирин» анъанаи Ибни Синоро ривољ дода, натанњо тамоми 
осорашро ба забони порсии дарї навишт, балки сабки нигориш ва забони осори худро 
фањмотар ва дилчасптар кард.  

Абўњомид Ѓаззолї яке аз давомдињандагон ва такмилкунандагони истилоњот ва 
тарзи нигориши фасењу љолиби маводи фалсафї ба забони тољикї (форсї) тавассути 
навиштани «Кимиѐи саодат» аз таљрибаи форсинигории Ибни Сино, Носири Хусрав ва 
Умари Хайѐм истифода карда, истилоњоти онњоро собиту устувор сохт ва худ низ осори 
гаронбањо ба ин забон таълиф карда, забони илми ахлоќро дар мисоли «Кимиѐи 
саодат» рангу мазмуни фалсафї дод. 
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2. Матни «Кимиѐи саодат» саршор аз истилоњот, таркибот ва муфрадоте мебошад, 
ки онњо дар ташаккули истилоњоти илмї-фалсафї ва ѓанї гардонидани фонди луѓавии 
забони форсї (тољикї) наќши муњим бозидаанд. 

3. Тањќиќи матни «Кимиѐи саодат» имкон фароњам месозад, ки ба таърихи тараќќї 
ва ташаккули забони форсї (тољикї), ки дар он наќши калима ва иборањои арабї хело 
чашмрас аст, бештар ошної пайдо намоем. 

Мо тасмим гирифтаем, ки њадафи тањќиќи худ масдарњои арабии ин сарчашма, 
муќоиса, дараљаи истифодабарї ва самаранокии онњоро дар забони муосири тољикї 
мавриди тањќиќ ќарор бидињем. 

Њарчанд масдарњои арабї як бахши асосии фонди луѓавии забони тољикиро 
ташкил дода, дар калимасозии он фаъолона ширкат меварзанд, вале то њол дар асоси як 
сарчашмаи мушаххас ва боэътимод мавриди тањќиќи лингвистї ќарор нагирифтаанд.  

Масдар чун шакли ибтидоии феъл, ки номи амал (давидан, гуфтан, навиштан) ва 
њолатро чун протсес (гаштан, хобидан, сабзидан…) фањмонида, шакли 
тасрифнашавандаи феъл ба шумор меравад [7], дар забоншиносии араб аз мавзўъњои 
бањснок ва печида ба њисоб мерафт. Бесабаб набуд, ки дар забоншиносии асримиѐнагии 
араб мактаби забоншиносии Басра ва Кўфа пайдо гардида, мавзўи бањси онњо масдар 
ва љойгоњи он дар низоми грамматикї ва сохтори забони арабї ќарор гирифта буд. Бо 
назардошти ањамияти мавзўи масдар, љойгоњ ва хусусиятњои хоси грамматикии он дар 
забоншиносии асримиѐнагии араб дар осори Абўумар ибни ал-Аъло, Халил ибни 
Ањмад, Сибавейњ, Алфароъ, Алахфаш, Алмаъзинї, Алмубаррид, Ибни Ќутайба, 
Саълаб ва муњаќќиќони муосир мавриди тањќиќи муфассал ќарор гирифтааст [8]. 

Баъди интишори ислом ва маќоми илмї ва идорї касб намудани забони арабї ба 
таркиби луѓавии забонњои кишварњои истилошуда бар асари љангњо, бархўрдњои 
бевосита, адабиѐт ва дин аз забони арабї калима ва иборањои зиѐд ворид гардид. Дар 
ин росто забони тољикї (форсї) истисно набуда, ба таркиби он калима ва истилоњоти 
фаровони арабї ворид гардида, баъди њазмшавї як бахши умдаи фонди луѓавии забони 
тољикї (форсї) – ро ташкил додаанд. 

Тибќи тањќиќоти забоншиносї њар як калима ва ибораи хориљие, ки ба ин ѐ он 
забон дохил мегардад, пеш аз њама ба ќонуну ќоидањои фонетикї, грамматикї ва 
лексикии он мутобиќ гардида, як бахши асосии фонди луѓавиро ташкил медињанд. 
Калима ва иборањои арабие, ки ба фонди луѓавии забони тољикї ворид гардидаанд, ба 
ќонуну ќоидањои забони тољикї мутобиќ гардида, табиист, ки баъзе ба таѓйироти 
фонетикї ва лексикї дучор гардидаанд. Одатан иќтибосоти забоншиносї ба чањор 
навъи таѓйирот дучор мегарданд, ки муњимтарини онњо ба ин ќарор аст: 1) дар шакли 
аслї ва бетаѓйир ќарор гирифтан; 2) васеъшавии маъно; 3) тангшавии маъно; 4) 
таѓйироти фонетикї. 

Тањлили забоншиносии масдарњои арабии «Кимиѐи саодат» нишон дод, ки онњо 
чун дигар калимањои иќтибосии арабии забони тољикї ба таѓйиротњои фонетикї ва 
лексикї дучор гардида, хусусиятњои хоси фонетикї ва лексикиро касб намуда, дар 
калимасозии забони тољикї фаъолона ширкат намудаанд. Аз ин љо ки њадафи маќола 
муаррифии умумии забоншиносии ин сарчашма буд, тањлили љомеи лингвистии 
масдарњои арабии онро дар маќолањои ояндаи худ мавриди тањќиќ ќарор хоњем дод. 
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"КИМИЁИ САОДАТ" ИМАМА ГАЗЗАЛИ ОДИН ИЗ ДОСТОВЕРНЫХ ИСТОЧНИКОВ НАУЧНОГО 

ЯЗЫКА ТАДЖИКСКО-ПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА 

В статье делается попытка ознакомить с произведением "Кимиѐи саодат" ("Эликсир счастья") Имама 

Газзали как одного из надѐжных источников формирования и становления языка таджикской науки и 

философии на примере арабских масдаров. 

Ключевые слова: арабское языкознание, таджикское языкознание, школы языкознания, лексическое и 

грамматическое значение, система и структура таджикского и арабского языков, термин, философские 

термины. 

 

"KIMIYOI SAODAT" IMAM GAZZALI ONE OF RELIABLE SOURCES OF LANGUAGE OF SCIENCE OF 

THE TAJIK-PERSIAN LANGUAGE 

In article attempt to acquaint "Kimiyoi saodat" ("A happiness elixir") Imam Gazzali as one of reliable sources of 

formation and formation of language of the Tajik science and philosophy on the example of Arab масдаров becomes.  

Key words: аrab linguistics, Tajik linguistics, linguistics schools, lexical and grammatical meaning, system and 

structure of the Tajik and Arab languages, term, philosophical terms. 
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В период научно-технического прогресса большое значение приобретает научный 

стиль. Несмотря на достаточно большое количество трудов по исследованию научных 
подъязыков как отечественных, так и зарубежных ученых, существует необходимость 
поиска лингвистических новаций в отдельно взятой геологической терминологии. 

Анализ терминологического материала позволяет ясно осознать наличие в 
структуре терминологии геологии подсистем, обладающих определенной 

структурной целостностью, и в тоже время подчиненных функционированию 
единого механизма геологической терминосистемы.  

В ходе лексико-семантического анализа геологической терминологии уместно 
использование метода «терминологических гнезд», разрабатываемого лингвистом 
Канделаки Т.Л. [7,67]. Под «терминологическим гнездом» понимается группа терминов, 
объединенная на основе общности опорного терминоэлемента, который входит в 
качестве основной терминообразующей единицы в каждый термин гнезда и 
функционирует как самостоятельный термин. Данный принцип объединения терминов 
в терминологические гнезда является средством исследования состава терминологий, 
выделения их разделов. 

Как показало исследование, для геологической терминосистемы, как и любой 
другой, характерно наличие двух неоднородных типа терминов: привлеченных и 
собственных. Привлеченными в геологическую терминологию лексическими единицами 
являются общенаучные термины (образования, ассоциация, развитие, эволюция, 
принцип, станция, схема, класс и др.) и термины, сопредельных с геологией областей 
знания (частота, параметр, изотопы, деформация, фильтрация, фенолы, озеро, рельеф, 
мутация, метаморфизм).  

Собственно геологические термины образуют лексико-семантическую основу 
геологической терминологии, которую можно разделить на два терминологических 
блока 1) терминологический блок, выражающий понятия естественных объектов и 
процессов и 2) терминологический блок, выражающий понятия искусственных объектов 
и процессов. Подобную классификацию собственно геологических терминов приводят 
и ученые-геологи, непосредственно занимающихся вопросами изучения терминологии, 
и лингвисты-терминоведы. В частности, терминовед Бессонова Е.В. предлагает 
следующее разграничение собственно геологических терминов: «1) терминологический 
блок, связанный с природой, рассматриваемой без участия человека, и 2) 
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терминологический блок, связанный с природой, рассматриваемой с участием человека 
(то есть - с техносферой)» [2,6]. 

Лексико-семантический анализ терминологического блока, выражающего понятия 
естественных объектов и процессов. Терминологический блок, выражающий понятия 
естественных объектов и процессов связан с «природой, рассматриваемой без участия 
человека».  

Семантическая категория «естественных объектов» представлена определенным 
набором одиночных терминов таких, как: столб рудный (сутуни маъдан), хвост 
угольного пласта (партови rабати ангишт), колодцы лавовые (ќудуќњои лава), граница 
Мохоровичича (сарњади Мохоровичич); сорт полезного ископаемого (навъи кандании 
фоиданок); наклон слоев (нишебии rабат[о). 

Семантическая категория «естественных объектов» также широко представлена 
терминологическими гнездами: 

Горные породы (љинсњои кўњї) - магматические (магматикї) 
                                                     -   осадочные (тањшин) 
                                                     -   метаморфические (метаморфї) 
                                                     -   интрузивные (интрузивї) 

Минералы (минералњо) -   автигенные (автигенї) 
                                                     -  акцессорные (аксессорї) 
                                                     -  аллотигенные (аллотигенї) 
                                                     -  осадочных пород (љинсњои тањшин)                  

Руда (маъдан)   -  бедная (заиф) 
                                богатая (бой, тоза) 
                                                    -вкрапленная (заррахол) 
                                                    -желваковая (желвакї) 
                                                   -комплексная (комплексї) 
                                                   -окисленная (оксидшуда) 
                                                   - убогая (назарногир) 

Месторождение (кон)     -     нефти и газа (нафту газ) 
                                                  - осадочное (тањшинї) 
                                                 - высоко-, средне-, низкотемпературное    
                                                  (баланд-, миѐна-, пастњарорат) 
                                                - пластовое (ќабатї) 
                                                -  выветривания (фарсоиш) 
                                                -  близповерхностное (назди рeизаминї) 
                                                - закрытое (пўшида) 

Геосинклиналь (геосинклинал) – типа А, В,С, D (типи А, В, С, D) 
                                               - зеленокаменная (сабзандом) 
                                               - возрожденная (барrароршаванда),  
                                                         наложенная (замшаванда) 
                                               - остаточная (баќиявї) 
                                               - меж-, вокругконтинентальная (байни-,  
                                                        гирдиќитъавї) 

Складки (чинњо)    - диапировая (диапирњо) 
                                           - изоклинальная (изоклиналї) 
                                           - лежачая (хобида) 
                                           - нормальная (муќаррарї) 
                                           - магматогенная (магматогенї) 
                                          - коробчатая (сандуќшакл) 

Фация (фатсия)     -  геохимическая (геокимиѐвї) 
                                          - литологическая (литологї) 
                                          - глубинности (чуќурнокї) 
                                         - магматических пород (љинсњои магматикї) 
                                        - метаморфическая (метаморфї) 
                                       - минеральная (минералї) 

Вулкан (вулќон)               - действующий (амалкунанда) 
                                        - потухший (хомўш) 
                                        - центральный (марказї) 
                                         - грязевой (лойќавулќон) 
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                                         - щитовидный (сипаршакл) 
Ледники (пиряхњо)          - горные (кўњї) 

                                         - материковые (ќитъавї) 
                                         - подножий (пуштакўњї) 
                                         - древовидные (дарахтшакл) 
                                         - переметного типа (хўрљиншакл) 
                                         - туркестанского типа (намуди туркистонї) 
                                          - каркасная (ќолибї) 

       Семантическая категория «естественных объектов» тесно связана с 
семантической категорией «естественных процессов», которая, в свою очередь, широко 
представлена в понятийном аппарате геологии. Семантическая категория «естественные 
процессы» выражена а) одиночными собственно геологическими терминами: 
скольжение возрастное (ѓељиши синнї), горообразование (кўњпайдошавї), дегазация 
магмы (дегазатсияи тафта), индикация загрязнения (индикатсияи зањролудшавї), 
сцементированность осадочных пород (сементнокшавии љинсњои тањшин), пульсация 
земной коры (таппиши ќишри Замин), погружение шарнира складки (ѓутониши 
шарнири чин), дефляция (бодхурдашавї), заражение водоемов (зањролудшавии 
обанборњо); ловушки нефти и газа (доми нафту газ)  б) терминологическими гнездами: 
Процессы геологические         - эндогенные (эндогенї) 
(љараѐнњои геологї)                 - тектонические (тектонї) 
                                                     - магматические (магматикї) 
                                                     - постмагматические (постмагматикї) 
                                                    -  минералообразование  
                                                       (минералњосилшавї) 
                                                     - геохимические (геохимикї) 

Вулканизм (вулѓонизм)         - орогенный (орогенї) 
                                                   - островной (љазиравї) 
                                                   - субаэральный (субаэралї) 
                                                   - геосинклинальный (геосинклиналї) 

Оледенение (яхбандї)         - морское (бањрї) 
                                                - подземное, наземное (зеризаминї,  
                                                  рўизаминї) 
                                                - материкового типа (намуди ќитъавї) 

Течения  (љараѐнњои)             - послойные (ќабатї) 
                                                   - донные (ќаърї) 
                                                   - морские (бањрї) 
                                                   - прибрежные (наздисоњилї) 

Колебания                       - вековые земной коры (асрии ќишри Замин) 
(пасту баландшавї)       - климатические (иќлимї) 
                                           - микросейсмические (микросейсмикї) 
                                           - уровня моря (сатњи бањр) 

Миграция             - первичная (нахустин) 
(мигратсия, кeчиш)      - складчатости (чиннокї) 
                                          - фации (фатсияњо) 
                                         - наносов (бодовардњо)  
                                         - нефти и газа (нафту газ) 
                                         - сухих дельт (делтањои хушк) 

Выветривание      - физическое (физикї) 
(фарсоиш)             - химическое (кимиѐвї) 

                                                    - органическое (органикї) 
                                                    - подводное (зериобї) 
                                                    - термическое (термикї) 
                                                    - углей, месторождений (ангиштњо, конњо) 

Эрозия                          - избирательная (интихобї) 
(эрозия)                        - почв (хокњо) 

                                       - морского дна  
Движения тектонические     - вертикальные (амудї) 
(њаракатњои тектонї)            - глубинные (ќаърї) 

                                                   - горизонтальные (уфуќї) 
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                                                   - колебательные (лаппанда) 
                                                   - складчатые (чинофаранда) 

Таким образом, терминологический блок, связанный с природой, 
рассматриваемой без участия человека, то есть  категории «естественные объекты» и 
«естественные процессы», включает достаточно большое количество одиночных 
терминов и терминологических гнезд различных типов. 

Лексико-семантический анализ терминологического блока, выражающего понятия 
искусственных объектов и процессов 

Терминологический блок, связанный с природой, рассматриваемой с участием 
человека, также представлен двумя семантическими категориями  «объекты» и 
«процессы». Но как вытекает из названия терминологического блока объекты и 
процессы не естественные, а искусственные. Как показало исследование, анализ этого 
терминологического  блока следует начинать с семантической категории 
«искусственных процессов», так как они являются основой происхождения 
«искусственных объектов». 

Семантическая категория «искусственных процессов выражена а) одиночными 
терминами: дешифрование космических снимок (рамзкушоии аксњои кайњонї), литье 
каменное (сангрезї), замораживание горных пород (яхкунонии љинсњои кўњї), 
каолинизация (каолиннокшавї), каротаж (каротаж), корреляция (коррелятсия, 
муќоисакунї), сортировка углей (ба навъњо xудокунии ангишт), коксование (кокс 
пухтан), кодирование (бо рамз ифода кардан), б) терминологическими гнездами: 

Бурение (пармакунї)   - разведочное (иктишофї) 
                                         - глубокое (чуќур) 
                                         - картировочное (барои наќшагирї) 
                                         - колонковое (сутунї) 
                                         - ударное (зарбазанї) 

Разведка (иктишоф)     - детальная (муфассал) 
                                         - предварительная (пешакї) 
                                         - эксплуатационная (истихроxї) 
                                         - магнито-  (магнитї) 
                                         - электро-  (электрї) 

Обогащение (бойгардонї)  - углей (ангишт) 
                                                  - полезных ископаемых (љинсњои кўњї) 

Опробование (ма[акгирb) – общее (умумї) 
                                                -  бороздовое (љўякї) 
                                                - геохимическое (геохимикї) 
                                                - минералогическое (минералогї) 
                                                - отвалов (аз партовњо) 
                                                - по типам руд (аз хелњои маъдан) 
                                                - подземных вод (обњои зеризаминї) 

Съѐмка (наќшагирї)    -  аэромагнитная (аэромагнитї) 
                                         -  геологическая (геологї) 
                                         -  литогеохимическая (литогеохимикї) 
                                         - гелиевая (гелї) 

 Для выражения и формирования геологических понятий семантической категории 
«искусственных процессов» преобладают терминологические гнезда с участием 
общенаучных понятий: исследование (тањќиќот), измерение (ченкунї), испытание 
(санxиш), механизация (механикакунонї). В структуре терминов возникает собственно 
геологический терминоэлемент, который в сочетании с общенаучным термином 
образует собственно геологическую терминологическую единицу: 
Исследования (тањќиќотњо) -геологические водолазные (геологї- 
                                                    ѓаввосї) 
                                                   - палеовулканические (палеовулконї) 
                                                   - скважин (чоњњо) 

Измерения (ченкунї) – инклиометрические (инклиометрї) 
                                       - кавернометрические (кавернометрї) 
                                       - резистивиметрические (резистивиметрї) 

Семантическая категория «искусственных объектов» представлена а) одиночными 
терминами: образец (намуна), седло воздушное (зини њавої), рудоносность 



 56 

(маъданнокї), угленосность (ангиштнокї), усилители сейсморазведочные,  б) 
терминологическими гнездами: 
Скважина (чоњ)   -  буровая (парма) 
                                  -  эксплуатационная (истихрољї) 
                                  -  дренажная (зањбур) 
                                  - сухая (хушк) 
                                  - параметрическая (параметрї) 

Горные выработки                  - открытые (кушод) 
(њафриѐти ковишњои кўњї)    - закрытые (зеризаминї) 
                                                    - восстающая (барќароршаванда) 

Проба (мањак)       - комбинированная (омехта) 
                                 - рядовая (ќаторї) 
                                 - бороздовая (љўякї) 
                                 - групповая (гурўњї) 

Сооружение (иншоот)   - водозаборное (обгир) 
                                           - вышка буровая (манораи парма) 
                                           - каптаж подземных вод (каптажи обњои 
                                             зеризаминї 
                                           - питон (питон) 

Колодец (ќудуќ)        - наблюдательный (дидбонb) 
                                     -  дренажный (зањбур) 
                                     - абиссинский  (абиссинї) 

Станция (нерўгоњ)      - сейсмическая (сейсмикї) 
                                       - сейсмологическая (сейсмологї) 
                                       - аэрогеофизическая (аэрогеофизикї) 

В семантической категории «искусственных объектов» довольно широко 
представлена группа понятий «названий  законов и свойств», для выражения которых 
служат терминологические гнезда: гипотезы (фарзияњо), законы (ќонунњо), правила 
(ќоидањо), принципы (принсипњо), теории (назарияњо), учения (таълимот), методы 
(усулњо),  способы (тарз) и т.д. Как правило, это общенаучные термины используются в 
качестве опорных элементов для образования собственно геологических терминов. 

Теория (назария)        - рудоотложения (маъданшинї) 
                                               - рудообразования ортомагматическая    
                                                 (маъданњосилшавии ортомагматикї) 
                                              - литогенеза (литогенез) 
                                              - происхождения углей (пайдоиши ангиштњо) 

Закон (ќонун)           - генетический (генетикї) 
                                    - плотнейшей упаковки (гунљоиши љафс) 
                                    - последовательности кристаллизации  
                                      (пайдарњамии      кристаллшавї) 
                                    - постоянства углов кристаллов (доимияти кунљњои  
                                       кристаллњо) 

Метод (усул) - оконтуривания рудного тела (мањдудкунии љисми 
                          маъдан) 
                        - подсчета запасов полезных ископаемых (муайянкунии  
                          захираи канданињои фоиданок) 
                        - разведки геофизический (иктишофи геофизикї) 
                        - биостратиграфический (биостратиграфї) 

Таким образом, корпус собственно геологических терминов представлен как 
одиночными терминами, так и структурно-семантическими гнездами. 

По итогам исследования можно заключить: 1. Понятийный аппарат геологии 
представлен четырьмя типами одиночных понятий и терминологических гнезд: 

- привлеченные понятия, не имеющие геологических дефиниций, дают 
производные геологические термины (напр., рельеф – геогр.; таблица – общенаучн.) 

- понятие по форме совпадает с термином другой науки, но имеет геологическое 
определение и участвует в построении геологических терминов (напр., параметр – 
матем.) 

- терминологизировавшиеся слова общелитературного языка (напр., глина, 
терраса) 
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- собственно геологические термины, которые  участвуют в произведении 
геологических терминов (напр., фация, рудоотложение). 

2. Понятийный аппарат геологии в сопоставляемых языках использует как 
привлеченные, так и собственные термины. Как видно из вышеперечисленных примеров 
собственно геологические термины и в русском и в таджикском языках имеют единую 
классификацию. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА СОБСТВЕННЫХ ПОНЯТИЙ В СОСТАВЕ 

ГЕОЛОГИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Геологическая терминосистема включает в себя два неоднородных типа терминов: привлеченных и 

собственных. В данной статье автор делает попытку классифицировать собственно геологические термины 

используя методику терминологических гнезд. 

Ключевые слова: геологическая терминосистема, понятийный аппарат, одиночные термины, 

терминологическое гнездо, привлеченные термины, собственно геологические термины. 

 

THE LEXICO-SEMANTIC CHARACTERISTIC OF OWN CONCEPTS OF STRUCTURE OF 

GEOLOGICAL TERMINOLOGY IN THE RUSSIAN AND TAJIK LANGUAGES 

Geological терминосистема includes two non-uniform types of terms: attracted and own. In this article the 

author does attempt to classify actually geological terms using a technique of terminological nests. 

Key words: geological терминосистема, a conceptual framework, single terms, the terminological nest, the 

attracted terms, actually geological terms. 
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Видеозаписи имеют больший, по сравнению с печатными и звучащими текстами, 
лингвометодический потенциал, наглядно демонстрируя протекание процесса 
инокультурной и межкультурной коммуникации и предоставляя неограниченные 
возможности для проведения анализа, построенного на сравнении и сопоставлении 
культурных реалий и особенностей поведения людей в различных ситуациях 
межкультурного общения.  Использование кинофильмов в учебном процессе многоаспектно: 
кино, во-первых, соответствует современным подходам к обучению, реализуя 
социокультурную, коммуникативную функции в направлении создания концепции 
коммуникативного иноязычного образования, основанного на диалоге культур и тесном 
взаимодействии языка и культуры в процессе обучения языку. 
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Во-вторых, кино базируется на принципе  наглядности - ведущем дидактическом  
принципе, и на принципе коммуникативности как ведущем методическом принципе при 
практической направленности обучения.   

В-третьих, использование кино в учебном процессе способствует формированию у 
обучаемых коммуникативной компетенции - показателя готовности и способности 
осуществлять общение в устной и письменной форме на иностранном языке. 

В-четвертых, кинофильмы - необходимая составляющая аудиовизуального метода 
преподавания иностранных языков. 

И, наконец, кинофильмы используются как эффективное средство обучения. 
Мнения методистов по классификации критериев отбора видеоматериалов расходятся. 

Многообразие подходов затрудняет выбор видеоматериала для учебного процесса. Мы 
предлагаем свою классификацию, исходя из целей обучения иностранному языку, 
предполагающих формирование коммуникативной компетенции, включающей 
лингвистическую, речевую и социокультурную составляющие. Распределим критерии 
отбора видеоматериала в соответствии с формируемыми компетенциями, что позволит 
определить независимо от типа подхода к обучению общие характеристики критериального 
отбора видеоматериалов. 

 
Таблица 1. Критерии отбора видеоматериалов в соответствии с формируемой 

компетенцией: 
 

Языковая компетенция Речевая  
компетенция 

Социокультурная компетенция 

1.Соответствие  содержания 
языкового материала учебным 
целям  
 

1. Соответствие жанровых 
особенностей содержания 
видеозаписей учебным целям и 
задачам, интересам студентов 

1.Соответствие 
социокультурного содержания 
видеозаписей цели 
 формирования 
социокультурной компетенции 

2.Языковая насыщенность 
 

2.Жанрово-композиционное 
разнообразие 

2.Учет культурного 
разнообразия поликультурных 
сообществ в странах 
изучаемого языка 

3.Тематическая 
маркированность материала 

3.Ситуативная 
маркированность материала 

3.Учет страноведческой 
специфики 

4.Соответствие языкового 
содержания видеозаписей 
уровню языковой подготовки 
студентов 
 

 4.Приемлемость культуро-
ведческого материала с точки 
зрения возрастных 
особенностей, когнитивных и 
коммуникативных 
возможностей обучающихся 

 
Характер приведенных в таблице критериев отбора видеоматериалов свидетельствует о 

том, что в процессе формирования коммуникативной компетенции следует, во-первых, 
соотносить содержание видеоматериалов с целями и задачами обучения иностранному языку 
(первый критерий); во-вторых, видеоматериалы должны быть разнообразными как по 
языковому наполнению, так и по жанрам, позволяющим воссоздать разные ситуации в 
многообразии сфер общения, видеоматериалы должны учитывать фактор культурного 
разнообразия поликультурных сообществ в стране изучаемого языка (второй критерий); в-
третьих, видеоматериалы должны выбираться в соответствии с темой, ситуацией общения и 
учитывать страноведческую специфику репрезентации данной тематики в заданной ситуации 
(третий критерий); и, наконец, видеоматериалы должны соответствовать ступени обучения 
иностранному языку. 

Таким образом, мы выделяем в качестве основных критериев к отбору видеоматериалов 
следующие: 

- соответствие целям и задачам обучения; 
- тематическое, жанровое и культурное разнообразие; 
- тематическая, ситуативная и страноведческая маркированность;  
- соответствие ступени обучения. 
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Рассмотрим методику работы с фильмами на занятиях по русскому языку как 
неродному (РКН) на примере фильма «В бой идут одни «старики». В соответствии с 
критериями отбора видеоматериалов обоснуем выбор данного фильма при обучении РКН. 

1.Соответствие целям, задачам  и ступени обучения 
Фильм «В бой идут одни «старики» с успехом можно использовать при обучении 

русскому языку как неродному, например, при работе по теме «Человек. Память о его делах» 
предметно-проблемного урока по развитию устной и письменной речи учебника русского 
языка для 11 классов общеобразовательных учреждений с таджикским языком обучения 
М.Б. Нагзибековой, Л.В. Мягкой. Кроме того, просмотр данного фильма и работу по его 
содержанию  можно приурочить ко Дню Победы советского народа в ВОВ. 

Фильм строится на уже знакомом для студентов на данном этапе материале, так как 
тема Великой Отечественной войны уже встречалась в текстах учебника «Живем и учимся в 
России». 

2. Тематическое, жанровое и культурное разнообразие. 
Фильм имеет воспитательную и эстетическую ценность. Главная тема фильма – тема 

войны, тесно переплетается с темами любви, подвига, темой духовного роста молодого 
поколения в трудные для родной страны годы, темой дружбы и преданности идеалам.  

Жанр фильма не определен однозначно. Это и военный фильм, и драма, и комедия, и 
советское кино, выделившееся в отдельный жанр на фоне современных фильмов. 

Смешное и трагичное, великое и будничное, горечь утраты и радость победы, – все есть 
в этом фильме, отразившем особенности поведения советских людей в быту и на войне.  

3. Тематическая, ситуативная и страноведческая маркированность.  
Сюжет фильма ситуативно многопланов. Но каждая ситуация имеет четко очерченные 

границы благодаря использованию маркирующих эту ситуацию вербальных и невербальных 
средств. Маркерами изменения ситуации  является смена действующих лиц от эпизода к 
эпизоду, вербальная объективация новых тем и соответствующее им невербальное поведение 
героев фильма. Страноведческая маркированность определена как темой ВОВ, 
непосредственно соотнесенной с историей России, так и особенностями речи, поведения 
героев фильма как типичных представителей русского народа. Кроме того, герои фильма – 
люди разных национальностей. Поэтому фильм многомерен, объемен, культурно насыщен и 
многолик, отражает как общие черты советского народа, так и специфические черты 
входящих в него представителей разных национальностей. 

Демонстрация фильма должна сопровождаться активной учебной деятельностью 
зрителей – обучаемых. Они могут делать заметки по ходу видеофрагмента. Задача 
преподавателя – четко сформулировать коммуникативную задачу: что хотите от обучаемых, 
с какой целью смотрите фильм: обратить внимание только на тему сюжета, все детали или 
выборочную информацию для понимания.  

Лучше организовать пошаговый просмотр фильма, (обучаемые смотрят фрагмент, 
обсуждают его, потом следующий фрагмент и т.д), потому что обучаемым трудно удержать в 
памяти большой кусок информации. Подобная процедура обеспечивает более глубокое 
проникновение в сюжет фильма, лучшее запоминание основных фактов. 

Примером аутентичной разговорной речи могут служить диалоги и полилоги 
художественных фильмов. Естественно, что язык художественных фильмов не являются в 
чистом виде спонтанной, разговорной неформальной речью, так как диалоги, прежде чем 
быть произнесенными в кадре актерами создаются сценаристами. Тем не менее, основная 
задача и актеров и сценаристов и режиссеров заключается в том, чтобы максимально 
возможным образом создать речевую естественность фильма. 

Различают глобальный просмотр – нужно понять только центральную тему фильма, 
ситуацию, действующих лиц; интенсивный просмотр – вся информация важна, не 
игнорировать детали; селективный (выборочный) просмотр – из фильма выхватывают 
только определенную информацию, на которую обращается внимание постановкой заданий 
перед просмотром (например, страноведческая информация, если она есть, место действия и 
действующие лица, отношения между героями, проблемы, которые поднимаются в фильме). 
Можно выбрать смысловой кусок и попросить обучаемых записать его под запись (диктант) 
или перевести кусок текста во время пауз. 

Перечислим наиболее распространенные приемы для работы с видеофильмом: 
1.Предъявление зрительного ряда без звукового сопровождения. При этом мелькают 

только картинки на экране, обучаемые домысливают реплики героев по мимике, жестам, 
движениям, само действие, эмоции, обстановка, ситуация (даже движение губ) 
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подсказывают, о чем говорится. Обучаемые  угадывают (предсказывают) слова и затем 
сопоставляют их с теми, которые они слышат во время просмотра с включенным звуком.  

2. Предъявление звукового ряда без зрительного. Темный экран, на основе звукового 
ряда обучаемые высказывают предположения о месте действия, о характерах – их возрасте, 
социальном статусе, внешнем виде, позах, мимике, жестах. 

3.Использование кнопки “пауза” (“стоп-кадр”). Учитель / преподаватель 
останавливает запись в ключевых моментах видеозаписи, задает вопросы, касающиеся того, 
что уже случилось и что должно произойти, обучаемые  предсказывают дальнейший сюжет и 
сопоставляют прогноз с реальными фактами. 

4.Синхронное предъявление звукового и зрительного ряда. При этом следует: 
- дать тему сюжета, попросить предположить, о чем они услышат и увидят; 
- дать установку на просмотр; 
- во время просмотра попросить фиксировать определенную информацию; 
- задать вопросы после просмотра, проверяющие точность восприятия информации. 
5. Показ отрывков (эпизодов) видеофильма с нарушением логической 

последовательности. Попросить обучаемых расположить отрывки в правильной или 
вероятностной последовательности. 

6. Раздельный просмотр, или просмотр – головоломка. При таком просмотре 
возможны варианты работы: 

 - одни смотрят эпизод без звукового ряда, другие слушают фонограмму без 
зрительного ряда, потом обмениваются информацией и сравнивают с оригиналом; 

 - одна группа сидит спиной к экрану, другая – лицом. Те, кто смотрели фрагмент – 
пересказывают сюжет тем, кто не видел его, а те потом обратно пересказывают то, что 
услышали от первой группы. Далее все вместе смотрят еще раз и дополняют или исправляют 
неточности в воспроизведении сюжета. 

Используется также прием информационного разрыва, который широко распространен 
в коммуникативной методике. 

При работе с видео принято выделять три основных этапа: преддемонстрационный 
этап, демонстрационный этап, последемонстрационный этап. При этом используются 
практически все типы упражнений: по назначению (языковые/речевые, 
рецептивные/продуктивные, аспектные/комплексные), по форме речи 
(диалогические/монологические), по способу выполнения (устные/письменные, 
одноязычные/двуязычные, классные/домашние, индивидуальные/парные/групповые, 
выполняемые вслух/про себя). 

Фильм «В бой идут одни «старики» состоит из 22 эпизодов. Предполагается проведение 
преддемонстрационного, демонстрационного и последемонстрационного этапов в рамках 
трех двухчасовых занятий и одно или несколько занятий отводится на проработку одного-
двух эпизодов по выбору преподавателя (в зависимости от количества часов на изучение 
русского языка).  

Цели: формирование навыков аудирования с опорой на наглядность фильма; развитие 
навыков чтения, говорения и письма  по проблематике фильма; воспитание сострадания к 
людям, защищавшим свою родину от врагов, толерантности и дружелюбия. 

Основные задания преддемонстрационного этапа можно представить следующим 
образом. 

1. Вступительная беседа (Краткое изложение основной темы, введение в проблематику 
фильма). При работе на данном этапе рекомендуется в ходе проведения беседы со 
студентами использовать следующие вопросы: 

- Что вы знаете о войне 1941-1945 гг.? Кто был участником этой войны? 
- Почему русские  называли эту войну   Великой Отечественной?   
- Какие качества проявляли люди в борьбе за освобождение своей родины? 
2. Работа с заголовком фильма (введение в тему через заставку к фильму).  
- Прочитайте название фильма. Как вы думаете, о чем этот фильм? 
- Почему слово старики взято в кавычки? Как вы думаете, какое значение реализует 

слово в фильме? (С одним, прямым значением слова, студенты знакомы. Второе, переносное, 
им помогает вывести преподаватель, объясняя, что опыт, который обычно имеют старые 
люди, позволяет молодых людей, имеющих такой же опыт, называть стариками). 

3. Введение новых слов (семантизация посредством перевода, толкования. 
4. Структурная группировка слов – образование причастий настоящего времени 

(используемых в заставке к фильму). 
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5. Предфильмовые ориентиры: чтение афиши и ответы на вопросы . 
6. Задание на определение последовательности действий - чтение краткого содержания 

фильма, ответы на вопросы к тексту, составление плана и подготовка к пересказу текста по 
плану с использованием опорных слов и словосочетаний.  

Демонстрационный этап (после домашнего просмотра всего фильма студентами) 
предусматривает выполнение следующих заданий. 

1. Задание на развитие рецептивных умений на уровне выделения содержательной и 
смысловой информации (Заполнение таблицы, фиксирующей последовательность действий). 

2. Развитие навыков аудирования – определение верных/неверных утверждений. 
3. Соотнесение фрагмента со смысловыми частями видеотекста – предъявление 

зрительного ряда без звука, анализ языковых единиц в контексте. 
4. Стоп-кадр – воспроизведение увиденного в форме рассказа или ролевого диалога. 
5. Развитие навыков говорения – анализ просмотренного диалога.  
6. Задание на развитие навыков аудирования и говорения – предъявление звукового 

ряда фрагмента, ответы на вопросы (заранее предъявляемые), пересказ содержания 
фрагмента (монолога) от третьего лица – трансформационное задание. 

7. Развитие навыков говорения – оценка роли музыки в тексте после предъявления 
соответствующих видеофрагментов. 

8. Смысловой анализ текста – характеристика героев фильма по их репликам. 
9. Развитие навыков изучающего чтения – дом. зад.: чтение текста о прототипах фильма 

и ответы на вопросы. 
На постдемонстрационном этапе предъявляются следующие задания.  
Задание 1. Перескажите содержание фильма.  
Задание 2. Вы познакомились с героями фильма. Кто из героев вам понравился? 

Почему?  
Задание 3. Какой эпизод фильма вам больше всего понравился? Почему?  
Задание 4. Выскажите свое мнение о поведении героев фильма в данных ситуациях.  
Задание 5. Расскажите историю одного из героев фильма (по выбору студента). 

Выскажите точку зрения этого персонажа на события, происходящие в фильме.  
Задание 6. Обсудите в группе одну из предложенных тем (по выбору преподавателя): В 

чем причина победы русских войск в ВОВ? Подтвердите примерами из фильма. 2. Герои 
Великой Отечественной войны – кто они? Приведите примеры из фильма. 

Домашнее задание:  
-Напишите сочинение на тему «Герой фильма, который мне понравился». 
-Напишите рецензию на просмотренный фильм, отметив в ней: работу режиссера; 

работу оператора;  игру актеров; роль музыки в фильме. 
 

МЕТОДИКА РАБОТЫ С ВИДЕОФИЛЬМАМИ НА ЗАНЯТИЯХ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК 

НЕРОДНОМУ 

В статье рассматривается методика работы с художественным фильмом на уроках русского языка как 

иностранного/неродного. Обозначены роль и место кино в учебном процессе, определены критерии отбора 

видеоматериала, указаны приемы работы с фильмом на преддемонстрационном, демонстрационном и 

постдемонстрационном этапе.  

Ключевые слова: коммуникативная компетенция, критерии отбора материала, приемы работы, типы 

упражнений. 

 

WORK TECHNIQUE WITH VIDEO MOVIES ON CLASSES IN RUSSIAN AS NONNATIVE 

The article considers methods of work with feature films at the lessons of Russian as a foreign (second) 

Language. The role and the place of the cinema in the process of education, the criteria of video selection is determined, 

the methods of working with a film on  pre-demonstrative, demonstrative and post-demonstrative steps are presented. 

 Key words: communicational competency, material selection criteria, working methods, exe 

rcise types. 
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ПРАГМАТИКА ОБРАЩЕНИЙ В ТЕКСТАХ ОФИЦИАЛЬНЫХ ДОКУМЕНТОВ 
 (на примере Законодательства Тульской области) 

 
Е.З. Киреева  

ФГБОУ ВПО «Тульский государственный педагогический университет 
 им. Л.Н. Толстого» 

 
Под обращением в статье понимается коммуникативная единица, цель которой – 

привлечение  и поддержание внимания адресата [1]. Е.П. Савельева рассматривает 
обращение как директивный речевой акт, цель которого «… побудить слушающего к 
установлению, поддержанию и размыканию речевого контакта с говорящим» [цит. по 3:15].  

В региональном законодательстве представлены порядка 210 документов с 
обращениями (0,5 % от общего количества документов справочно-правовой системы 
КонсультантПлюс:ТульскийВыпуск). Обращения употребляются в документах, которые 
традиционно относятся к периферии официально-делового стиля: посланиях губернатора, 
отчетах глав муниципальных образований, обращениях и запросах депутатов. Кроме того, 
использование обращения констатируется в формах информационно-справочных 
документов, представленных в приложениях к распорядительным (решениям, 
постановлениям, законам): в формах ответов, уведомлений, представлений.  Особый интерес 
представляет использование обращений в сообщениях и письмах различных структур 
исполнительной власти (Управление Пенсионного фонда Российской Федерации в 
муниципальных образованиях Тульской области, Тульское региональное отделение Фонда 
социального страхования Российской Федерации и др.), которые являются индивидуально-
правовыми актами либо документами  методико-консультационного характера. Именно в 
них с помощью обращений до определенных категорий граждан (пенсионеров, 
налогоплательщиков и других категорий лиц, нуждающихся в социальной защите) доводится 
информация о порядке применения норм законодательства, непосредственно их касающихся.  

В зависимости от положения в структуре дискурса и эмоциональной нагруженности 
Т.В. Нестерова выделяет следующие типы обращений: вокативы (обращения, изолированные 
от основного текста и реализующие начальную фазу фатической функции – включение 
контакта), вокативы-экспрессивы (вокативы, нагруженные прагматически и представляющие 
собой адресованное выражение эмоций), обращения – «прагматические скрепы» (обращение 
входит в состав высказывания с другой интенциональной функцией (в интер- и постпозиции) 
и реализуется в реактивных репликах дискурса) [3:15-20]. Обращение несет значимую 
информацию об адресате. 

В текстах официальных документов обращения представлены апеллятивами, 
репрезентированными нарицательными существительными  в единственном  и во 
множественном числе, и антропонимами.  

Антропонимы используются при обращении к первым лицам государства (Президенту, 
Председателю Федерального Собрания) и области (губернатору). Коллективный автор 
документа предпочитает называть их персонально, а не по должности: обращение президент 
зафиксировано 1 раз; Уважаемый Борис Николаевич – 8; Уважаемый Владимир 
Владимирович – 6. Адресность обращения призвана подчеркнуть уважительное отношение к 
статусу персоналий. 

Семантические группы апеллятивов характеризуются разнородностью, коллективный 
адресат РА может быть назван: 

1) по отнесенности к территории проживания: жители Тульcкой области (4), туляки 
(2), сограждане (1), жители г.Тулы и Ленинского района (1); 

2) в соответствии с должностным или социальным статусом: руководители, сенаторы 
(1), президент (1), члены Федерального Собрания (1), Ваше Высокопреосвященство (1),  
работодатели и работники (1); 

3) в соответствии со статусом на официальном мероприятии: участники заседания 
Собрания представителей, председатель, приглашенные, гости сегодняшнего заседания, 
представители общественности; участник конкурса; 

4) в соответствии с правовым статусом субъектов избирательного процесса: 
избиратели (1), депутаты (28); 

5) в соответствии с дореволюционными традициями, реанимированными в 
постсоветском пространстве: господа (5); 
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6) по принадлежности к собственности, имуществу: владельцы автотранспортных 
средств, собственники жилых помещений, налогоплательщики, обладатели сертификатов, 
граждане и организации, страхователи, получатели социальных услуг; 

7) на основании субъективного отношения: земляки (1), сограждане (1), друзья (1). 
Из классификации ясно, что не все апеллятивы безоценочны. Так, использование 

единиц уважаемые земляки, сограждане (являются элементами посланий губернатора) 
отражает стремление автора документа выразить сопричастность адресату документа, 
продемонстрировать свою вовлеченность в  круг его жизненных интересов, очертить свою 
гражданскую позицию. Использование главой муниципального образования – председателем 
собрания депутатов номинации коллеги (18) по отношению к депутатам призвано 
подчеркнуть уважительное к ним отношение. 

Оценка проявляется также в порядке следования номинаций в распространенном 
обращении. Характерный для Трудового кодекса РФ устойчивый порядок следования 
единиц работодатели и работники [6; <Сообщение> Межрайонной ИФНС РФ N 1 по 
Тульской области] подчеркивает стремление автора документа подчеркнуть значимость 
первой категории.  

Обращает на себя внимание жесткое соблюдение субординации в структуре обращения, 
адресованного нескольким лицам: Уважаемый председатель! Уважаемые депутаты 
Собрания представителей! Или Уважаемые руководители! Уважаемые коллеги-депутаты! 
Уважаемые сенаторы! (Вид документа: отчет) Первым указывается более значимое 
должностное лицо, обладающее большими полномочиями в решении вопроса. Таким 
образом в фазе «Включение контакта» соблюдается Принцип Кооперации: «Твой 
коммуникативный вклад на данном шаге диалога должен быть таким, какого требует 
совместно принятая цель (направление) этого диалога» [2].  

Главный член в составе распространенного обращения вступает непосредственно 
только в атрибутивные отношения с определяемым словом как определяющее: уважаемый 
(112), многоуважаемый  (1), дорогой  (1).  

По Л.П. Рыжовой, обращение является служебным компонентом дискурса; его 
интенция определяется другими типами РА: директивными и др. [5]. Исследователь Т.В. 
Нестерова считает, что осуществляется и обратное влияние обращения на иллокутивную 
силу речевого акта (далее по тексту – РА) [3:17]. Руководствуясь этими замечаниями, мы 
выявили 2 варианта использования номинации уважаемый. 

1.РА обращения, взаимодействуя с РА-ассертивом, задает общую коммуникативно-
интенциональную направленность текста (послания губернатора, отчеты глав 
муниципальных образований, формы уведомлений). Для проводимого  исследования 
представляют интерес уведомления. 

2.РА обращения взаимодействуют с РА-директивами. Директивы, являясь наиболее 
разнородным классом иллокутивных актов, представлены в региональном законодательстве 
директивами-просьбами и реализуются в запросах, обращениях; директивами-требованиями 
и приказами и реализуются в уведомлениях (в базе представлены формы уведомлений); 
директивами-рекомендациями и советами и реализуются в письмах, сообщениях. 

1. Рассмотрим особенности значения единицы уважаемый в ассертивах. 
 Пример 1. 

УВЕДОМЛЕНИЕ 
                 Уважаемый ____________________! 
    Сообщаем,  что  с  "__" __ 200_ года  Вам установлена ежемесячная  доплата  к  

трудовой  пенсии в размере __ руб.__ коп.    Одновременно   сообщаем,   что   в   случае   
изменения размера получаемой  Вами трудовой пенсии по старости (инвалидности) размер 
ежемесячной  доплаты  к  пенсии  по  старости (инвалидности) будет пересчитан. 

Вид документа: уведомление (форма)  
Ситуация: руководитель структурного подразделения информирует адресата об 

установлении доплаты. 
Значение вокатива: привлечение внимания.  
Способ выражения прагматического компонента значения вокатива: 

прилагательное уважаемый, сообщаем (в документах этого вида также доводим до Вашего 
сведения, информируем, уведомляем, обращаем Ваше внимание (43 док), напоминаем).  

2.Рассмотрим особенности значения единицы уважаемый в директивах. В текстах  
речевых актов директивы мы констатируем модифицирование семантики рассматриваемой 
единицы. 
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Пример 2. 
Уважаемый страхователь! 

<…> Предусмотрена ответственность страхователя за неисполнение 
(ненадлежащее исполнение) возложенных на него обязанностей по своевременной и полной 
уплате страховых взносов. <…> В случае уплаты страховых взносов в более поздние сроки, 
по сравнению с установленными, страхователь уплачивает пени. <…> Несоблюдение 
платежной дисциплины не позволит Вам получить преференцию в виде скидки к страховому 
тарифу. <…> Перечисляйте страховые взносы…  <…> Изучайте и соблюдайте правовые 
акты <…>.  

Вид  документа: сообщение (письмо), рассматриваемое как индивидуально-правовой 
акт, который носит методико-консультационный характер и обращен лицам, подчиненным, 
подотчетным, имеющим более низкий  социальный статус.  

Ситуация: Тульское региональное отделение Фонда социального страхования 
Российской Федерации предлагает  страхователям перечислять страховые взносы.  

Значение вокатива: привлечение внимания. 
Способ выражения прагматического компонента значения единицы: в составе 

директивного РА используется императивная форма глагола:  перечисляйте страховые 
взносы, изучайте и соблюдайте правовые акты (в других документах: не забудьте указать, 
Вам необходимо своевременно обратиться).  Дефиниция единицы уважаемый включает 
семы ‗почтение‘, ‗ценность‘, ‗почет‘. Контекст их не актуализирует; констатируется 
формальная демонстрация уважения к адресату.   

Этот вывод подтверждается также статистическим методом: в сообщениях (письмах), 
цель которых – информировать адресата – физическое или юридическое (особенно в 
сообщениях налоговых органов)  лицо для принятия решений, обращения составляют 5,2 %.  

Для рассматриваемых текстов не характерно использование обращения в 
интерпозиции. Как правило, обращениями текст начинается. Реже (0,5 %) они вводятся как 
служебный компонент в состав РА директивы: Уважаемые обладатели сертификатов на 
материнский (семейный) капитал, кто еще не успел подать заявление на выплату 12000 
рублей из средств МСК, ждем вас в Управлении Пенсионного фонда в городе Донском в 
клиентской службе <…> [6; <Сообщение> Управления Пенсионного фонда Российской 
Федерации в г. Донском Тульской области "Успейте до 31 марта!"].  

Официально-деловой стиль выработал специфическую замену обращений другими 
конструкциями. Рассмотрим их.  

Пример 3. 
Инспекция Федеральной налоговой службы по Привокзальному району г. Тулы 

напоминает физическим лицам – плательщикам налога на имущество и налога на 
землю, что 15 ноября 2009 года истекает второй срок уплаты налогов за 2009 год. <…> Во 
избежание необходимости применения к Вам судебного порядка взыскания налогов 
рекомендуем своевременно исполнять свои налоговые обязательства. 

Уважаемые налогоплательщики Привокзального района г. Тулы! 
В случае возникновения вопросов по уплате налогов, несогласия с предъявленными 

налоговыми требованиями, неполучения налогового уведомления либо ошибочно полученных 
налоговых уведомлений Вам необходимо своевременно обратиться в свою инспекцию <…>. 

Вид документа: сообщение.  
Ситуация: Инспекция Федеральной налоговой службы по Привокзальному району 

города Тулы напоминает физическим лицам – плательщикам налога на имущество и налога 
на землю об истечении срока уплаты налогов и предупреждает о последствиях неуплаты. 

Значение вокатива: поддержание внимания.  
Способ выражения вокатива: РА обращения в начале текста заменяется РА ассерции, 

где в функции адресата выступает косвенное дополнение в форме 3-го лица: Инспекция 
Федеральной налоговой службы по Привокзальному району г. Тулы напоминает 
физическим лицам – плательщикам налога на имущество и налога на землю = 
Уважаемые физические  лица – плательщики налога на имущество и налога на землю! 
Инспекция Федеральной налоговой службы по Привокзальному району г. Тулы напоминает 
вам…   

Способ выражения прагматического компонента значения вокатива: 
прилагательное уважаемый, рекомендуем… вам необходимо своевременно обратиться… 
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Таким образом, обращение к адресату осуществляется с помощью ассертивного РА (в 
функции адресата выступает косвенное дополнение в форме 3-го лица), директивного РА 
(адресат репрезентирован личным местоимением в форме 2 л. Ед. ч.) и РА вокатива.  

Итак, в региональном законодательстве обращение как прагматический регулятив 
используется в документах, реализующих разные интенции. Вследствие неоднородности 
адресата в сигнификате части апеллятивов наблюдается приращение эмотивно-оценочных 
коннотаций, что подчиняется замыслу автора. При обращении к вышестоящим или равным 
по статусу лицам определение распространенного обращения актуализирует весь набор 
потенциальных и коннотативных сем; при обращение к нижестоящим лицам констатируется 
их редуцирование, равно как и имплицирование самого вокатива. Таким образом, автором 
документа  косвенно  демонстрируется отношение к адресату.  
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ПРАГМАТИКА ОБРАЩЕНИЙ В ТЕКСТАХ ОФИЦИАЛЬНЫХ ДОКУМЕНТОВ (НА ПРИМЕРЕ 

ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА ТУЛЬСКОЙ ОБЛАСТИ) 

Статья посвящена рассмотрению обращений как прагматических регулятивов. Определяются типичные 

формы обращений и их положение в структуре текста официального документа. Автором доказывается, что 

выбор обращений и их актантов обусловлен интенциями автора.  

Ключевые слова: обращение, интенция, речевой акт, прагматика, документ. 

 

PRAGMATICS OF ADDRESSES IN TEXTS OF OFFICIAL DOCUMENTS (ON THE EXAMPLE OF 

THE LEGISLATION OF TULA REGION) 

The article is devoted to forms of address as pragmatic regulatory ones. The author defines forms they are 

represented by and the position in the structure of a document. It is being proved that the estimation power of 

appellatives and their variables are determined by the author‘s intentions.  

Key words: form of address, intension, speech, pragmatics, document. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ТЕРМИНОВ ТЕКСТИЛЬНОГО 
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Элементарной единицей на лексико-семантическом уровне является «слово». Слово - 

эта фундаментальная единица языка, многогранная и многоплановая, поэтому слово одной 
из своих сторон входит в любой уровень языка. 

Слово - наиболее полная дефиниция, которая сводится к следующему:  
«Предельная составляющая предложения, способная непосредственно соотноситься с 

предметом мысли как обобщенным отражением данного «участка» («кусочка») 
действительности и направляться (указывать) на эту последнюю, вследствие этого слово 
приобретает определенные лексические или вещественные, свойства»[1,29;192]. Слово 
является двусторонней единицей, в которой связь значения и звучания, общественно, 
психически и исторически обусловленная, предопределяет не только само существование, но 
и развитие языка. 
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При таком понимании слова, как основной номинативной и когнитативной единицы, 
его лексическое значение определяется как «известное отображение предмета, явления или 
отношения в сознании, входящее в структуру слова в качестве так называемой внутренней 
его стороны, по отношению к которой звучание слова выступает как материальная оболочка, 
необходимая не только для выражения значения и для сообщения его другим людям, но и 
для самого его возникновения, формирования, существования и развития». 

Аспекты изучения лексической семантики настолько многообразны, а 
исследовательские подходы так многочисленны, что нет возможности, а может быть и 
необходимости останавливаться на каждом из них подробно. В целях ограничения предмета 
обсуждения целесообразно отметить два основных, противостоящих друг другу подхода в 
изучении так называемого вещественного значения слова - словоцентрический и 
текстоцентрический [I, 48; 9]. 

При словоцентрическом исследовании исходным является слово как номинативная 
единица, как элемент лексико-семантической системы языка. Главной целью изучения слова 
в этом случае является всесторонний анализ его вещественного значения, проводимый в трѐх 
структурных измерениях полнозначного слова: в парадигматике, эпидигматике и 
синтагматике. 

Независимо от того, проводится ли исследование поэтапно в каждой сфере 
семантических отношений и связей слов, или одновременно, в их комплексе, объектом 
исследования является слово в трех ипостасях: слово - лексема как иерархически 
организованная и исторически сложившаяся совокупность его словоформ и словозначений, 
относительно семантически расчлененное слово, наконец, семантически реализованное 
слово в единицах речи, так называемое словоупотребление, манифестирующее системную 
или асистемную семантическую значимоесть. 

При текстоцентрическом изучении языкового содержания его анализ имеет обратный 
порядок: в направлении от речевых единиц, от текста к рассмотрению категориальной и 
индивидуальной семантики слова в той мере, в какой последняя детерминирует смысл 
отдельного высказывания или текста в целом. Лексическое значение в этом случае изучается 
попутно, как субстрат, предопределяющий смысл речевой единицы и «наполняющий» 
конкретным лексическим содержанием обобщенные модели синтагматических связей членов 
и частей предложения. Словоцентрическое и текстоцентрическое направления изучения 
языкового содержания можно условно противопоставить как исследование лексической и 
синтаксической семантики. 

Лингвистика знала длительные периоды спада исследовательского интереса к 
содержательным аспектам языка в целом, к лексической семантике, в особенности. Сегодня 
мы являемся свидетелями противоположного процесса - чрезмерного увлечения семантикой, 
сравните ее расширившуюся номенклатуру: лексическая, синтаксическая, морфологическая, 
словообразовательная, контекстная, прагматическая, порождающая, логическая и так далее 
[I, 48; 10]. 

«Значение слова, - писал В. В. Виноградов, - определяется не только соответствием его 
тому понятию, которое выражается с помощью этого слова (например, движение, развитие, 
язык, общность, закон); оно зависит от свойств той части речи, той грамматической 
категории, к которой принадлежит слово, от общественно осознанных и отстоявшихся 
контекстов его употребления, от конкретных лексических связей с другими словами, 
обусловленных присущими данному языку законами сочетания словесных значений, от 
семантического соотношения с синонимами и вообще с близкими по значениям и опенкам 
словами от экспрессивной и стилистической окраски слова - 1.19: 19]. Лексико-
семантические группы терминов - термины, объединенные общностью значения. Понятие 
«значения» имеет разные аспекты и определяется по-разному, применительно к отдельным 
сферам человеческой деятельности. 

Общежитейское понимание «значения» определяется, например, следующим образом: 
«значение - то, чем данный объект является для людей, находящихся в процессе житейской, 
эстетической, научной, производственной, общественно-политической деятельности» [I, 48; 
5]. Для выяснения сущности категории значения языковых единиц в чисто лингвистическом 
плане может и не нужно было бы останавливаться на интерпретации понятия «значение» в 
логической семантике, если бы некоторые ее понятия не были перенесены в лингвистику, 
особенно в современные работы по семантике и синтаксису. 

В логической семантике под значением понимается «объект, сопоставляемый при 
интерпретации некоторого естественного или искусственного языка любому его выражению, 
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выступающему в качестве имени. Таким объектом может быть как вещь, так и мысль о вещи. 
Поэтому в логической семантике говорят о двух основных задачах: экстенсиональное 
значение (предмет или класс предметов, обозначаемых данным выражением) и 
интенсиональное значение (смысл выражения) [I, 48; 5]. 

Существуют 4 большие группы терминов, в основе которых лежит общее значение: 
I. Термины -существительные ("предмет") 
II. Термины-прилагательные ("признак предмета") 
III. Термины-глаголы ("действие") 
IV. Термины -наречия ("признак действия") [I, 39; 17]. 
Поскольку разные случаи словообразовательного варьирования терминов как в 

английском, гак и в русском и таджикском языках совсем не подвергались еще 
систематическому исследованию, рассматриваемый ниже материал не может претендовать 
на полноту. Задача будет состоять лишь в том, чтобы попытаться наметить некоторые типы 
образований, совпадающих по значению, в которых различие аффиксальных морфем не 
сопровождается вполне определенными семантическими различиями. Материал 
располагается по частям речи, причем при наличии большого числа и разнообразия случаев, 
относящихся к данной части речи, делается попытка семантической классификации внутри 
данного раздела. 

Термины - ("существительные")  
Термины - существительные - субстантивные терминосочетания, к которым 

относятся знаменательные слова, которые являются названиями живых существ (пряха - 
spinner - зани нахрес), обозначают предметы (шило - awl – бигиз, дарафш), явления, 
процессы и события реальной действительности, или называют в качестве предметов любые 
действия и состояния (interlacing - переплетение - бофт). Анализ материала показал, что 
термины - существительные текстильной терминологии несут большую нагрузку и обладают 
широкой семантической структурой. 

Мы выделяем следующие группы терминов - существительных ремесленной 
терминологии: 1) Лица по роду деятельности: 

artisan - ремесленник - косиб, њунарманд, пешавар; 
bungler - ремесленник - косиб, њунарманд, пешавар; 
hack - work - ремесленник - косиб, њунарманд, пешавар; 
(handy) craftsman - ремесленник - косиб, њунарманд, пешавар; 
spinner - пряха - зани нахрес (ресмонрес), зани ресанда (чархрес); 
weaver - 1 .ткачиха 2, ткач - бофандазан (бофандадухтар) 2.бофанда. 
Например: 
То separate from her and work independent, the spinner had to buy her own spinsisg —

wheel (Ш, 76; 17). 
Чтобы отделиться от нее и работать самостоятельно пряха должна была 

приобрести собственную прялку. Ресандазан барои он ки мустаќилона кор кунад, бояд 
аз вай људо тудачархи (ресмонресй) махсуси худро дошта бошад. 

2) Текстильные орудия: 
awl - шило – бигиз, дарафш; 
cloth counting glass - ткацкая лупа - лупаи (пурбини) бофандагї ; 
chain cylinder - сновальный барабан - барабани (устовони) тортанї; 
needle - игла (швейная игла) - сузан, чуволдуз, тевана , сўзани чокдузї ; 
pick - counter - ткацкая лупа - лупаи (пурбини) бофандагй 
reel (spool) - катушка - галтак skein - клубок - тубча; 
tambour - пяльцы - чорчўба (барои дўхтани чизе); web glass - ткацкая лупа - лупаи 

(пурбини) бофандагї; woof - уток - пуд (дар бофандагй): yarn beam - навої - навардї 
бофандагї. 

Например: 
A skein of wool rolled under the bed and couldn't be seen by grandmother (III, 73; 12). 
Клубок шерсти закатился под кровать и бабушка не могла его видеть. 
Онакалон туочзи пзгимиро дида наметавонист, чунки вай ба таги кат ѓелида рафт. 
3) Детали (составные части): 
mill — толчея - ховандаста; 
tow - кудель - пога(нда); blade - лопасть - парра; 
attachment - насадка - кулоњак (мулњака); 
reed - бѐрдо - пуд; 
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comb - гребень - шонаи ресмонресї; 
shuttle - челнок - моку; 
reel - мотовило - каркара. 
Например: 
The blade and the attachment were damaged, so the warping was stopped (III, 70; 17). 
Так как лопасть и насадка ткацкого станка были повреждены, снование было 

приостановлено. Чун парра ва кулохаки (мулхакан) дастгоњ осеб дида буданд, тортанї 
кагъ карда шуда буд. 

4) Текстильные машины, станки (оборудование): 
automatic loom - ткацкий автомат - автомати бофандагї; 
combing machine - чесалка - гозкунак, асбоби наддофї; 
kneader - мялка - мошини кубанда; 
silk - weaving loom - шелкоткацкий станок - дастгохи шоњибофї: 
loom - ткапкпй станок - дастгохи бофандагї; 
По степени сложности уровнем многоярусной структуры языка является 

морфологический. Этот уровень рассматривает структуру слова, формы словоизменения, 
способы выражения грамматических значений, а также отнесение слов к определенной части 
речи. 

Морфологический критерий используется для отнесения данного слова к 
определенному разряду на основании его морфологических признаков. Так, например, 
наличие парадигмы склонения свидетельствует о том, что слово, имеющее такую парадигму, 
относится к разряду существительных, если этот морфологический признак совпадает с 
семантическим признаком предметности. Если же наличие парадигмы склонения совпадает с 
семантическим признаком качества, свойства, то данное слово должно быть отнесено к 
прилагательным и так далее.  
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ТЕРМИНОВ ТЕКСТИЛЬНОГО 

ПРОИЗВОДСТВА 

Лексико-семантические группы терминов - термины, объединенные общностью значения. Понятие 

«значения» имеет разные аспекты и определяется по-разному, применительно к отдельным сферам 

человеческой деятельности. Лингвистика знала длительные периоды спада исследовательского интереса к 

содержательной аспектам языка в целом, к лексической семантике, в особенности. Сегодня мы являемся 

свидетелями противоположного процесса - чрезмерного увлечения семантикой, сравните ее расширившуюся 

номенклатуру: лексическая, синтаксическая, морфологическая, словообразовательная, контекстная, 

прагматическая, порождающая, логическая и так далее. 
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THE LEXICA-SEMANTIC CHARACTERISTIC OF TERMS OF TEXTILE MANUFACTURE 

Lexico-semantic groups of terms - the terms united by a generality of value. The concept of "value" has different 

aspects and is defined differently, with reference to separate spheres of human activity. The linguistics knew the long 

periods of recession of research interest to substantial to aspects of language as a whole, to lexical semantics, in 

particular. Today we are witnesses of opposite process - excessive hobby for semantics, compare its extended 

nomenclature: lexical, syntactic, morphological, word-formation, contextual, pragmatical, generating, logic and so on. 
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ЖИВОТНОВОДЧЕСКАЯ ЛЕКСИКА ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
 

Ф.М. Орипова  
Таджикский государственный педагогический университет им. Садриддина Айни 

 
Из археологических данных и других источников становится ясно, что в горных 

районах Таджикистана жили древние оседлые народности, принадлежавшие к арийцам 
[Бабаев 1975; Бернштам 1952 и др.]. Они, в основном, занимались земледелием, но так как 
земля была очень скудной и давала мало урожая, а в некоторых местах ощущалось даже 
безземелье, горцы вынуждены были заниматься животноводством и обеспечивать 
полученными продуктами и товарами не только себя  и свою семью, но и устанавливать 
торговые отношения с соседями (Афганистаном, Китаем, Тибетом, Индией, Средней Азией). 

Изучение лингвистического материала свидетельствует о том, что таджикский язык 
(муќимї ―оседлых‖) очень богат этнолингвистическими терминами: основу терминологии  
животного мира и домашних животных (њайвонњои хонагї; бузњо, баррањо – домашний 
скот, овцы и козы) составляет общенародная лексика, связанная с определенной 
территорией, ведь ―территориальная раздробленность мелкого товарного производства 
придает профессиональной терминологии ярко выраженный местный региональный 
характер‖ [Жирмунский 1936]. 

Поскольку лексическая подсистема народного пастушества таджикского региона, да и 
всего Ирана, относится к числу древнейших, то демонстрация на фоне общенародных 
характерных особенностей жизнедеятельности человека - пастуха в разных речевых 
ситуациях (с учетом локализованности, темпоральности и иерархии компонентов) и 
выявление простых и сложных единиц (конструкций), отражающих реалии и действия, а 
вместе с тем определение области функционирования в плане выражения и интерпретация 
каждой единицы в плане содержания могут представлять особый интерес. Подобный подход 
также позволяет установить генетические соответствия между теми или иным формами и 
элементами и культурными традициями: ведь именно реалии являются объектом 
интерпретации, а их номинация - элементом формальной характеристики. 

Собранные этнолингвистические материалы и существующие лексико- графические 
данные позволяют с помощью этнолингвистического подхода и сравнительно-исторического 
метода определить минимальный набор реалий и действий, а также смыслоразличительные 
признаки в данной подсистеме. На основе мотивированности и сочетания некоторых данные 
языковые единицы таджикского языка делятся на такие группы слова-реалии, отражающие 
общие понятия номинации животного мира, - слова - номинации домашних животных и 
слова, связанные с жизнедеятельностью пастуха. 

Слова - реалии, отражающие номинации животного в свою очередь делятся на: 
1) фауны - четвероногие чорпо; fauna 
2) травоядные алафхўр / чаранда; graminivorous 
По отношению к хищникам используется слово общеиранского пртисхождения  

даранда "хищники", vermin, beast of prey, а к насекомым њашарот "насекомые, insect, hexapod 
пресмыкающиеся, ползающие по земле", имеющие общие значения. Слово чумчук "всякое 
животное, всякая живность" восходит к перс. тадж. “Гунчишк, чумчук”,”sparrow”; "очень 
маленькая птица, воробей", а чаранда восходит к перс.-љонвар - "человек и животное", букв, 
"одушевленный". 

Слово чорпо, имеющее значение "всякое животное, которое имеет четыре ноги", 
является общим для всей иранcкой семьи языков. Что касается чаранда "травоядное 
животное, которое пасется", graminivorous animals хотя употребляется во всех языках 
иранской группы, то используется в таджикском и в других (близкородственных языках с 
фонетическими изменениями (гласных: i и а) тадж. charanda; имеет значение "всякое 
животное, которое пасется на пастбище". Отсюда и образование простых и сложных 
(субстантивных и глагольных) словоформ: тадж..- чарониш, чаронидан. "пастьба", graze; 
чарогоњ, "пастбище", grass; чарон  "пастись"; grass тадж. charogoh "пастбище; charidan 
"пастись". 

тадж. ˘cаrо, ˘caridan. чарогоњ образуется от заимствованных (таджикских) основ: ˘caro 
пастьба- ("есть, пастись"; -goh место, пастбища". 

Как видно из примеров, в субстантивной функции эти слова обладают 
грамматическими категориями числа (чаранда), единичности и общности. Во 
множественном числе к ним присоединяется - суффикс -њо, в таких случаях долгота 
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выпадает, а в локализованном значении употребляются как наречие чарогоњ. Локагивные 
слова оформляются соответствующими предлогами или послелогами чаро –гоњ, љой. 

Слова - номинации домашних животных в таджикском языке. 
Данная семантическая группа номинации животных в основном мотивирована 

вышеприводимыми лексемами. Эти слова являются общими для всей иранско-таджикской 
группы языков. "Из сравнения мы наглядно видим, как следовало ожидать, что овцы, козы и 
рогатый скот были по-видимому, у таджиков основными домашними животными, которых 
стали разводить раньше, чем других, и которые и сейчас имеют преобладающее значение в 
горно-таджикской жизни. Это породило сравнительно богатую терминологию, сравнимую 
по богатству с терминологией соседних турецких скотоводческих народов" [Андреев 1958]. 

Многочисленные примеры из жизни и обычаев иранских народов, а также информация 
информантов с разнообразной терминологией свидетельствует о том, что животноводство 
является самым древним занятием таджикских народностей, и оно носит характер древне-
циклический, полностью оседлый (стойловый), когда скот выгоняют на близкие к кишлакам 
пастбища (чарогоњ) склоны гор с весны, а потом поздней осенью пригоняют домой на 
постоянное место жительства. Зимой, при благоприятных погодных условиях, их пасут у 
подножья гор недалеко от кишлаков. 

Животные барзагов,наргови ахта "вол, бык", bullock, bull и гўсфанд баран", buck с 
древних времен для таджиков, как и для других народов, были не только в почете, но и 
священными. Согласно народным поверьям они появились на земле одновременно с самим 
человеком. Об этом свидетельствуют многие сохранившиеся обычаи и приметы.  

Термины, отражающие названия домашних животны разнообразны. Образование таких 
терминов носит не спорадический и спонтанный характер, а имеет глубокий корень, 
связанный с определенными конкретными понятиями. Прежде всего, они отражают значения 
родового отличия, постепенно перешедише в грамматические. Язык таджиков пополнялся 
такими словами, которые можно разделить на общие и частные понятия: 

- общие: њайвони хонагї "домашний скот", domestic animal чорводорї "скотоводство"; 
cattle breeding њайвони калони шохдор "крупный рогатый скот";cattle нигоњ доштани 
њайвони калони шохдор  "держат крупный рогатый скот", њайвони хурд "мелкий скот", 
њайвонњои хонагї ,"домашние животные"; нигоњ доштани меш, гўсфанд ва буз "держать 
овец и коз" мол "мелкий скот "домашние животные"; молдорї "держать мелкий скот". 

Трудно восстановить значение слова њайвони хонагї "домашний скот", чорпоњои 
хонагї "домашние животные, держать скот". Оне употребляется лишь в речи старожилов и в 
названиях топонимического характера - Лагарсед букв, "скала под названием Лагар и стало 
архаичным. Предположительно это слово состоит из двух: корня la "дикий баран, бурое 
животное" "гора, камень, - и его можно возводить к др.-инд. rcyast имени антилопы", др.-ир. 

Чорво "животное, скот", чорводорї "животноводство", livestock farming употребляются 
в речи таджиков параллельно с другими вышеуказанными словами и являются  
заимствованиями. С добавлением суффикса -дор: чорводор приобретает значение 
животновод, а с суффиксом -и: чорводорї животноводство. Оно происходит от арабского 
слова "haywan "животное", animal, zoic. 

Таджикское слово "чорвои калони шохдор", "рогатый скот, скот", чорводорї 
"скотоводство, заниматься рогатым скотом" с позицией древней основы с фонетическим 
преобразованием начало слова и изменения вокализации основы восходит к авест. dori 
"крупный рогатый скот" 

Слова мол "скот, мелкий скот", "богатство" и молдор "скотоводство", почти вытеснили 
другие затрагиваемые нами слова и чаще употребляются в речи, мол заимствовано из 
арабского языка и перешло в обиход через таджикский язык, теряя первоначальное значение 
"богатство". С cyффикcoм мн. числа ~њо. мол-њо тоже имеет значение "мелкий скот' "овцы и 
козы"; с суффиксом - дор. мол-дор "имеющий скот' а с - и; молдор-ї - "скотоводство". 

- частные: буќќа бык", bull; буќќапарварї, букв, "держать быков волов", bull-ranch; гов 
"корова"; гов>парварї, cow-ranch; букв, "держать коров" гўсфанд овцы; гўсфандпарварї  
букв."держать овец, ewe-ranch буз "козы"; бузпарварї  "держать коз", she-goat-ranch; бузгола 
"коза; бузголапарварї букв, "держать коз"; гунољин, "молодая, не отелившаяся телка", heifer-
ranch; гусола "теленок двухгодовалый", calf; гов ―бык самка‖; барзагов―бык самец‖ меш 
"овца; гўсфанд баран", buck; ќушќор "баран (самец)"; барра "ягненок", lamb; буз-коза, такка, 
серка "козел"; буз "годовалая коза", "неокотившаяся коза"; бузпарвар "козел-производитель"; 
буз "козѐл (самец)"; бузича "козленок"; бузгола "молодая козочка"; асп "конь", horse; 
асппарварї букв, "держать коней", horse-ranch; той, тойча "жеребенок", colt; асп 
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"прирученный годовалый конь"; мочахар "ослица", jenny,  she-ass; хар, мочахар "осел, 
ослица" / нархар "осел-самец", ass; курра "осленок; хичир "мул", mule; шутур "верблюд 
(самец, самка)", camel; шутур "верблюд", camel; шутурдорї букв, "держать верблюда"; 
шутурбача "верблюжонок", colt; маркаб "осел"; маркабдорї букв, "держать ослов"; хар / 
нархар "осел- самец", "осла-самка" "ослица"; мурѓ "курица", chicken-ranch; мурѓпарварї 
букв. "держать кур". 

Гов ( cow) восходит к др.-ир. * yav(a)-, авест. gav-, др.-инд. gau-, "бык, корова"- [ашк. 
ga, ир. * gava "корова" – CDIAL 4147.2], хот. guha (Bailey. Dict. 89), - gawa, * gawa –(EVSH 
111), согд. y w,  ягн. you "корова, бык", ишк. yu, сангл. uyui, вах. yыw, шугн. руш. хуф. zow 
барт. zaw, сар. zew "корова", язг. yew афг. ywayay "бык", "вол"; мдж. yowa,  йид. yavo афг. ywa 
пар. gu орм. goi осет. qug "корова", бел. gok  перс. gav тадж. gov "бык", "корова" [Shaw 186; 
TOM. PD 764; IIFL II523; ИЭСОЯ II 312; ЭСВЯ 191]. 

Ѓунољин "нетель" восходит к * fra-gama-ci / ка (EVSh 33; IIFL I 284), авест. aiwi. gama. 
"зима", хорезм. ymk "время", перс. hangam "время", "пора". Из др.-ир. fra-gama(ка) – 
прошлогодний (ср. др.инд. * pragamaka – "годовалый", кати prome, вайг. prama. прас. рamc 
"годовалый козленок", " ягненок" [CDIAL 8469. Ср. вах. – тадж. yunoji(n), тадж.-бад. yunojin, 
"телка по третьему году", тюрк. узб. yunojin, "телка"]. 

В таджикском языке наряду с ѓунољин "нетель" употребляется синонимическое слово 
гўсола, буќача. Происхождение этого слова  неизвестно, однако, надо предполагать, что 
наряду с ним используется  слово букул "зрелый", "созревший", по отношению к мужскому 
роду. Ср. осет. baga "помет мелких животных (овцы, собаки) " [ИЭСОЯ 23]. 

Наввас, наргов "бычок",goby; "букв. ново-связанный, тадж. navband, букв. ново-
связанный". Ср. ягн. navbast " бык, впервые приставленный к работе" [Хромов. Янг. 175]. 
Меш  "баран". Моргенстиерне относит слово мнеч "овцы" к этому корню (EVSh). 

Шутур в таджикском и в других иранских языках является старым заимствованным 
словом из персидского, ср. др.-ир.* ustra-, авест. ustra-, др.-перс. usa- др.-инд. ustra- ср.-перс. 
ustur, афг. us. 

маркаб заимствованное слово из арабского в таджикско-персидский язык. Этимология 
мочак "осла самка","ослица" неизвестна. Возможно путем альтернации из мода "самка" к 
др.-ир. *mataka, перс, madag, пехл. madag самка" [IIFL II 229]. хар восходит к др.-ир.* 
каrака, хаrа. 

Хачир восходит к др.-ир* xara-tara "полу-осел" (W. В. Henning. BSO(A)S XI; Bailey. 
Dict.), ср. перс, astar "мул”  *aspa-tara (Hubschamann. PSt), согд. yrtk, хот. khadara-; тадж. 
xacir, перс, qatir, мдж. xacura, йид. xacir, ягн. xacir, афг. xасər, афг. xacir, бел. qacar, ишк. 
xacir, вах. х(ə)сir, бур. x/qacir, верш., осет. gadyr "мул", "лошак". 

Как видно из примеров, в таджикском языке к названиям домашних животных 
применяется понятие родового различия. Но, в большинстве случаев, преобладают 
словоформы родового противопоставления от разных корней. Для некоторых животных нет 
словоформ для противопоставления пола. В таких случаях к ним присоединяются слова нар 
"самец" мода самка". 

Отличительной особенностью таджикского языка является то, что в значении самцов - 
производителей используются специальные слова: буќќа "бык-производитель", букв, ―бык, 
имеющий яички"; нархар осел-самец.  
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ЖИВОТНОВОДЧЕСКАЯ ЛЕКСИКА ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

В статье рассматриваются краткая история и семантические особенности животноведческой лексики. 

Следует отметить, что изучение данной статьи является необходимым в становлении новых терминов в 

таджикском языке.  
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LIVESTOCK LEXICON OF THE TAJIK LANGUAGE 

The article deals with the origin and semantic peculiarities of livestock words. It should be pointed out that the 

learning of this article is very important for the formation of new terms in Tajik language.  

Key words: word, term, lexical material, livestock, actual words, words of nomination, Tajik language, Iranian 

language and etc.  
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ВОЖАЊОИ ТОЉИКИАСЛИ БАЁНГАРИ ВАЗН ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар ањди бостон, яъне аз замоне ки љомеаи маданї њанўз ташаккул наѐфта буд, 
одамон барои муайян кардани ченакњо асосан аз узвњои бадан истифода мекарданд. Бо 
гузашти  айѐм, тадриљан љомеаи инсонї зина ба зина рушду инкишоф намуд ва ченакњо 
низ њамзамон такмил ва вусъат ѐфтанд. Чун тољикон аз љумлаи халќиятњои куњанбунѐду 
бостонї мебошанд, бинобар ин, дар таърихи забони тољикї, дар ќиѐс бо аксар забонњои 
дунѐ ченаки вазн таърихи тўлонї дорад. Пеш аз Инќилоби Октябр њангоми тадќиќи 
урфу одат ва суннатњои мардуми тољик, бахусус кўњистони Ќаротегин ва Дарвоз, 
муњаќќиќон И.Н. Березин, Г.А. Арандаренко, И.П. Минаев, Н. Юхновский, А.Е. 
Снесарев ба хулосае омаданд, ки ин мардум оид ба низоми вазну андоза тасаввуроте  
надоранд, вале баъди тадќиќи комил ин андешаи барѓалат илман рад карда шуд [7, 111].  

Аз даврањои хеле ќадим сар карда гузаштагони мо масоњат, ваќт ва вазнро даќиќ 
ва мушаххас ба њисоб мегирифтанд [ниг.: 4; 7; 8; 9]. Дар доираи ин мавзўъ бисѐр 
олимону муњаќќиќон андешањои љолиб баѐн кардаанд, аммо вобаста ба мавзўи мазкур  
дар забоншиносии тољик  тадќиќоти алоњида ѐ комиле ба назар намерасад. Аз ин рў, 
баррасї ва тадќиќи мавзўи мазкур яке аз масъалањои муњими забоншиносии муосири 
тољик ба њисоб меравад. Бо дарназардошти ин, вобаста ба ифодаи маъно ва дараљаи 
корбурд таснифи ќисме аз вожањои мансуб ба ченаки вазнро лозим донистем, ки дар 
забони тољикї мавриди тадќиќ ќарор бидињем.  

Ќаблан бояд тазаккур намуд, ки дар тўли таърих тољикон ба кишварњои гуногуни 
дуру наздик робитаи доду гирифти тиљоративу иќтисодї доштанд, ки далели равшани 
ин нукта Шоњроњи абрешим шуда метавонад, ки аз сарзамини бостонии мо мегузашт. 
Дар љараѐни муносибатњои тиљоратї аз забонњои мухталиф воњидњои баѐнгари  вазн 
вориди забони мо гаштанд, лекин алњол мо дар зер танњо оид ба воњидњои тољикасли 
баѐнгари ченаки вазн таваќќуф хоњем кард.  

Дар забоншиносии тољик вожањои аслии тољикие мављуданд, ки бо мурури замон 
онњо матрук шуда, имрўз мавриди истифода ќарор надоранд. Аз љумла, калимаи ман 
воњиди луѓавиест, ки бо љонишини ман хусусияти омонимї дошта, вале тафовути 
маъноии онњо аз матн бармеояд, яъне «истифодаи калима баъзан дар алоњидагї боиси 
духўрагии маъно мегардад, ки мањз контекст (матн) бозгўйи маънои сањењ мегардад» 
[14,8]. 

Чунончи, дар шакли омонимї калимаи ман ба ин маъноњо корбаст мешавад: 1. 
Љонишини шахси якуми танњо:  

Ман аз њар даре гуфта дорам басе, 
Шуниданд гуфтори ман њар касе.  

Саъдї (10, 630). 
2. Њамчун миќѐси вазн бояд гуфт, ки ин вожа дар гузашта миќѐси вазнро ифода 

намуда, дар љойњои гуногун вазнњои мухталифро нишон медодааст. Масалан, мани 
Самарќанд – 8 пуд, мани Табрез – ќариб 3 кг, ва дар истилоњи шариат як ман (мани 
шаръї) 180 мисќол (846 кг).  

Дар осори классикон истилоњоти мазкур истифодаи васеъ дорад:  
Ва кор бар эшон душвор шуд, то андар лашкари эшон як ман нон ба се дирам шуд. 

(Таърихи Наршахї)  [10, 630]. 
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Як зарра хоки кўйи ту он љо, ки арз ѐфт, 
Дар вазни эътибор баромад њазор ман. 

Бадри Чочї (10, 630). 
3. Ба маънои тарангабин, таранљабин- шабнаме, ки бар рўйи барги баъзе дарахтон 

ва хорњо рехта, то пагоњ ба шираи бастаи бисѐр ширин мубаддал мешавад, хоршакар 
маънидод шудааст: 

Ман гарчи талхкомтар аз соѓари майам, 
Алфози дурфишонам ширинтар аз ман аст.   

Бадри Чочї (10, 630). 
Алњол дар баъзе лањљањои тољикї калимаи ман-ро чун ифодагари вазн истифода 

менамоянд. Масалан, воњиди ченаки мањсулоти пошхўранда дар њавзаи дарѐи Хингов 
ва Ќаротегин ба ин тариќ оварда шудааст: 

1 ман бо косаи хурд: 
1 тоќї = 1кг 300г. 
1 табаќ = 3 тоќї = 3 кг. 900г 
1 ман = 16 табаќ =64 кг. 400г (шояд сањв шуда бошад- 62 кг 400г) 
2 ман бо косаи калон:    
а) 9 тоќї = 1 табаќ = 11кг. 700г 
1 ман = 16 табаќ = 187 кг. 200г 
б) 12 тоќї = 1 табаќ = 15кг. 600г 
1 ман = 16 табаќ = 149 кг. 600г 
в) 16 тоќї = 1 табаќ = 20 кг. 800г 
г) 200 тоќї = 1 табаќ = 26 кг. 
1ман = 16 табаќ = 416 кг. (7, 112). 
Ман-ро  Е.А. Давидович дар асоси  маълумотњо муќаррар кардааст, ки дар Бухоро 

дар асри ХV мани шариатї ба 180 мисќол , яъне 864 г. ва мани тарозуи палладори 
бухорої ба 900 мисќол, яъне 4 кг 320г баробар буд. Ин раќамњо ба мане, ки дар «ал- 
Ќонун»-и Сино зикр шудааст, наздиканд [4, 416].  

Калимаи ман дар ифодаи вазн бо калимаи туркии ботман муродиф бошад њам, дар 
лањљањои тољикї онњоро барои ифодаи вазнњои гуногун истифода намудаанд. Масалан, 
дар Ќўќанд 1 ботман ба 8 пуд баробар буд, ки он ба 128 кг рост меояд [6, 228], вале дар 
баъзе лањљањои шимол ин вазн 100 кг-ро ташкил медињад [1, 158]. Умуман дар Бухорои 
асрњои ХVII-ХIХ њашт намуди ман, яъне аз 0,8 то 262 кг. мављуд будааст [13, 156].   

 Калимаи сер низ мансуби забони тољикї буда, яке аз ченакњои серистеъмоли вазн 
дар шањру вилоятњои Мовароуннањр ва Бадахшон ба шумор мерафт. Сер дар тўли 
асрњои миѐна баробари 1/40 њиссаи мани (ботмани) ин ѐ он шањр ба њисоб мерафт ва аз 
ин рў, вобаста ба замону макон ќимати гуногун дошт. Масалан, дар Эрони асримиѐнагї 
сер баробари 75 г., дар Бадахшони Афѓонистон таќрибан ба 7 кг баробар буд [12, 103]. 

Њоло дар саросари Афѓонистон сер  яке ченакњои маъмул буда, аксарияти 
мањсулот, њатто њезуму ангиштро низ бо њамин воњиди вазн месанљанд ва дар ин 
кишвар як сер ба 7 кило баробар мебошад. Ин воњиди вазн дар «Фарњанги забони 
тољикї»  чунин шарњ  дода шудааст: «Сер - миќѐси паймоиш, ки дар љойњои гуногун 
вазнаш мухталиф буда ва дар Бухорои асрњои охир панљяки пудро ташкил мекард» [10, 
230]. 

Вобаста ба љуѓрофияи истеъмолї сер дар шакли иборањои изофии нисбї: сери 
хуросонї, сери афѓонї ва сери њиндї истифода гардидааст, ки мусташриќи рус А.А. 
Семенов  сери хуросониро баробари 15 мисќол (67 г), сери афѓониро баробари -5 фунти 
англисї (2, 268 кг.) ва сери њиндиро -2 фунт (907, 2 г.) муайян намудааст ( 9,65).  

Дар шакли ибораи сери оламгир  миќдори вазнест иборат аз 64 тўла, ки ба 696,32 гр 
баробар аст [2, 382]. 

Ин калима собиќаи тўлонї дошта, дар осори классикон дар ифодаи вазн низ ба 
назар мерасад:  

Хез, аз майи ќадим маро сер кун ба ратл, 
Бигзар аз ин њадис, ки як серу як ман аст 

Анварї (10, 230). 
Тавре ки дар байти мазкур дида мешавад, сер (вазн) бо сери мисраи якум 

(антоними гурусна) таљнис (омоним) шуда, тавре ки оид ба ман гуфта гузаштем, дар 
матн маънои њар яке равшан аст.   

Табаќи ќошќарї … ним сер оши палав ба замми чалаву гўштњои куфта… дошт. 
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(Садри Зиѐ) [10, 230].  
Калимаи моша, ки аз калимаи мош (гиѐњест аз оилаи лўбиѐињо) бо иловаи пасванди 

–а сохта шудааст, миќдори вазнест иборат аз дувоздањ як њиссаи тўлча. Чун тўлча ба 2,5 
мисќол баробар аст, пас, моша ба 0,94 гр. рост меояд. Ин калимаи тољикї низ вобаста 
ба дараљаи истеъмол дар шакли ибораи изофии мошаи бангола корбаст шуда, миќдори 
вазнест иборат аз њашт ратї, ки ба 1, 12 гр.  баробар мебошад.   

Калимаи мазкур ба маъноњои анбўри сарпањни оњангарон ва љойи пилтагузории 
милтиќњои ќадимї низ истифода гардидааст [11, 822]. 

Калимаи донг вобаста ба минтаќањо вазнњои гуногунро ифода намуда, њоло 
баробари шашяки дирам аст (як дирам ду ќирот ва њар ќирот аз 0, 19 гр. иборат аст» 
[10, 388].  

Ин калима ба маъноњои њисса, сањм, шашяки чизе низ истифода шудааст.   
Калимаи тољикии донг низ дар осори классикон барои ифодаи вазн фаровон 

корбаст шудааст. 
Чунончи дар мисоли:  Он љо хурмое буд, … њар яке дањ дирам ва хаста, ки дар 

миѐнаш буд донгу ним беш набуд. Носири Хисрав [10,388]. Калимаи донг вазнро ифода 
кардааст. Вале дар мисоли зер бошад: Рўзе, ки фардои он рамазон хост буд, ман аз 
љумлаи харљи  рамазонї ва ид донге надоштам.  Низомии Арўзї [10, 388]. Вожаи донг 

ба маънои наќдина (пул) омадааст. 
Дар забони тољикї калимаи пуд (ченаки вазн, ки ба 16 кг баробар буд), калимањои 

сохтаи нимпудї (вазни нисфи пудро дошта -баробар ба 8 кг), нимча (воњиди ченаки вазн, 
ки тахминан ба 400-500г баробар будааст), панљсер (андозаи вазн, ки ба як пуд (16 кг) 
баробар аст), хирвор (як хирвор ба 100 мани табрезї ва як ман ба 3 кг баробар буд), 
боре, ки хар бардошта метавонад. Намунае аз осори Авфї: Харворе њезум ба дарозгўш 
бор карда буд. Ин калимаро дар шакли харвор Савдо низ мавриди истифода ќарор 
додаст: Ва ту аз ман якро њазор ва њаббаро харвор талаб дорї. Ченаки вазн баробари 
100 мани Табрез, 300 кг. аст. Дар гўйишњои мардумї низ ин шаклро дучор меоем: 
Харвор намак аст, мисќол њам намак аст, аз бахшишњои хурд њам бояд миннатдорї 
кард (зарб.). Нимхўрд (ченаки вазн, ки дар системаи мани 16- пудаи Ўротеппа, 
Самарќанд ва зоњиран, Бухоро-2,5 фунт, инчунин дар сестемаи ман 8- пудаи Љиззах -
1,25 фунт татбиќ карда мешуд) низ дар ифодаи вазн корбаст шудаанд. Назар ба 
маълумоти муаррих Ќўшматов А. дар мањалњои гуногуни тољикнишин калимањои 
кавсан, ятимак, ясирак, ямирак низ дар ифодаи вазнњои гуногун корбаст гардидаанд [3, 
272].  

Мисол мувофиќи њуљљати охири асри ХIХ дар Дењнав ва Юрчии вилояти 
Сурхондарѐи Ўзбекистон аз њар ман (8 пуд) ѓалла панљ сер (кавсан) гирифта мешуд. Дар 
амлоки бекии Њисор аз ѓалладонаи кишти бањорї (бањорикорї) низ панљ сер ва аз 
кишти обї (обикорї) дуним сер бо мањсулот кавсан ситонида мешуд [3, 609].  

Тадќиќ ва баррасии ифодаи маъноии калимањои ифодагари вазну ченак дар 
доираи як маќола аз имкон берун буда, омўзиши истифодаи ин навъи калимањо дар 
забони адабї, муќоисаи онњо бо осори ниѐгон ва лањљањои тољикї ба бисѐр пањлуњои 
норавшани ин бахш рўшанї хоњад андохт. 
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ТАДЖИКСКИЕ СЛОВА ОБОЗНАЧАЮЩИЕ ЕДИНИЦУ ВЕСА В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

В данной статье рассматривается определѐнная часть лексики, а именно лексика выражающая меру и вес 

в таджикском языке. Целью данной статьи является выявление сферы использования данной лексики в 

процессе развития таджикского языка. 

Ключевые слова: ман, сер, тула, моша, донг. 

 

THE TAJIK WORDS DESIGNATING THE UNIT OF WEIGHT IN THE TAJIK LANGUAGE 

This article is about definite part of the vocabulary, specifically words describing weighk and measures in tajk  

language. 

The aim of this article is to identify the scope of use of this vocabulary in the process of Tajik language 

development. 

key words: mann, ser, mosha, dong, khirvor, pud. 
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ИФОДАИ ҶОНИШИНЊОИ САВОЛЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОҶИКЇ ВА ФАРОНСАВЇ 
(дар асоси романи «Духтари оташ»-и Ҷ. Икромӣ) 

 
М. О. Назарова  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Пурсиш дар ҷумлаҳои саволк дар ҳамаи забонҳои дунѐ ба воситаи ҷонишини 
саволк сурат мегирад. Омӯзиши забонҳои гуногуни дунѐ ба таври муқоиса дар илми 
забоншиноск соҳаи наве, мебошад, ки имрӯз ба ҳукми  анъана даромадааст. 

Забони фаронсавк яке аз забонҳои пурарзиш буда, ҳаводорони зиѐд дорад. 
Ҷонишин яке аз ҳиссаҳои мустақили номии нутқ буда, омӯзиши он  дар забонҳои дунѐ 
кори муҳимест барои забономӯзк. Мо барои муқоиса ва таҳқиқ ҷонишинҳои саволиро 
дар забони тоҷикк ва фаронсавк интихоб кардем. Мехоҳем дар мақолаи хеш дар бораи 
умумият ва фарқияти ҷонишинҳои саволк дар забонҳои тоҷикк ва фаронсавк ақидаи 
хешро баѐн созем.  

Ҳам дар забони тоҷикк ва ҳам дар забони фаронсавк љонишинҳои саволк предмет, 
шахс ва ѐ аломату миқдори онро бе восита ифода накарда, онҳоро ба воситаи пурсиш 
мефаҳмонад: 

- Ту чӣ кора ҳастӣ? пурсид раис  (ІІ.1. 452). 
- Qui es- tu? lui demanda le raïs (II. 2.  516). 
Фарқи ҷонишинҳои мазкур аз дигар ҷонишинҳо, масалан, аз ҷонишинҳои 

ишоратк дар он аст, ки предмети пурсиш миқдор, хислату сифати он барои гӯянда 
маълум нест ва ӯ барои донистан, маълумот гирифтан  савол медиҳад. Маънои 
ҷонишинҳои саволиро ҷавоби шунаванда равшан мекунад. (I. 3. 164): 

-Тӯи келинбиѐрон кай мешудааст?- пурсид вай.(II. 1.  91) 
-A quelle moment aménera-t-on la fiancée? demanda-t-elle.( II. 2. 118) 
Хусусиятҳои дигари ҷонишини саволк дар забони тоҷикк ин бо интонатсияи 

махсус талаффуз кардани он мебошад. Дар чунин ҳолат имову ишора камтар истифода 
мешаванд. Ин хусусият дар забони фаронсавк низ ба назар мерасад. Чк дар забони 
тоҷикк ва чк дар забони фаронсавк, предметҳои бо ҷонишинҳои саволк ифода ѐфта, ба 
гурӯҳҳо ҷудо мешаванд. Бо ѐрии онҳо ду гурӯҳи предметҳоро муқобил гузоштан 
мумкин аст: шахс ва ғайришахс . 

Агар дар забони тоҷикк нишонаи асосии онҳо ҷонишинҳои кӣ, чӣ, киҳо, чиҳо 
бошад, дар забони фаронсавк ҷонишиҳои qui,(qui –est ce qui), que (qu’est-ce qui) 
мебошанд. Ҷонишинҳои киҳо, чиҳо дар забони фаронсавк эквиваленти  худро 
надоранд. 

Шахс бо ҷонишинҳои кӣ, киҳо ва предметҳои ғайри шахс бо ҷонишинҳои чӣ, чиҳо 
ифода меѐбанд: 
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— Имрӯз ба пешатон кӣ омада буд, ки ин қадар суҳбататон барор гирифтааст? (II. 
1.  213) 

— Avec qui parlier- vous donc si joyeusement ce matin? ( II. 2.  271) 
Ҷонишинҳои саволии забони тоҷикк ва забони фаронсавк дорои категорияи 

шумораи танҳо ва ҷамъ мебошанд.   Ифодакунандаи исмҳои танҳо кӣ , чӣ, кадом ва 
исмҳои  ҷамъ киҳо, чиҳо, кадомҳо ба ҳисоб мераванд: 

— Лаббай, хӯҷаин,-гуфт Савсан ба хона даромада.- аз падарам чӣ хабар, кӣ омад? 
(II. 1. 90) 

— Me voila, maître, dit Savsane, quelle nouvelle avez –vous reçue de mon pére, qui donc est 
venu? (II. 2.  117) 

Дар забони тоҷикк калимаҳои кӣ, чӣ, киҳо, чиҳо кадом, кадомҳо, чанд, чаро, куҷо, 
кай, чї гуна, чї хел, чї сон, чї зайл, чӣ тариқа, чӣ қадар, чӣ тавр ба сифати 
ҷонишинҳои саволк истеъмол мешаванд. Ҷонишинҳои саволк содда (кӣ, чӣ, кай, 
кадом) ва таркибк (чї гуна, чӣ хел, чӣ сон ) мешаванд (I. 3. 164). 

Дар забони фаронсавк ҷонишинҳои саволк qui,(qui –est ce qui), que (qu’est-ce qui) 
qui,(qui –est ce qui), que (quoi) (qu’est-ce que) мебошанд. (Ин ҷонишинҳои саволк бо се 
маъно ифода мешаванд.) Ҷонишинҳои саволк аз ҳам бо хусусиятҳои хоса тафовут 
доранд. 

Ҷонишини кӣ дар забони тоҷикк танҳо ба шахс дахл дорад ва як қатор 
хусусиятҳоро доро аст: 

а) пасванди ҷамъбандк қабул мекунад, ки ин хусусият дар забони фаронсавк ба 
назар намерасад: 

— Киҳо меоянд? Одамҳои озмуд магар? (II. 1. 452) 
— Qui donc?( II. 2. 541) 
б) бандакҳои хабарк қабул мекунад, ин хусусият низ дар забони фаронсавк 

мушоҳида  намешавад. 
в) дар таркиби изофк одатан ҳамчун ҷузъи дуюм меояд. 
Дар забони тоҷикк исми шахс ба воситаи ҷонишини саволии кӣ ва киҳо ва дар 

забони фаронсавк бо ҷонишини саволии qui ифода меѐбад.  
Ҷонишини чӣ (que) дар ҳарду забон ба исмҳои ғайришахс истифода бурда 

мешавад. Дар забони тоҷикк вай дорои хусусиятҳои зерин мебошад. 
а) суффиксҳои ҷамъбандк  қабул мекунад, ки ин хусусият низ дар забони 

фаронсавк дида намешавад: 
- Аммо, кӣ медонад баъд аз ин чиҳо мешавад? (II. 1. 374) 
 Qui était-il  après tout? (II. 2.) 
б) барои ифодаи номуайянии предмет ба кор бурда мешаванд. 
Ҷонишини саволии кадом ва эквиваленти фаронсавии  он quel (quelle) вазифаи 

ҷудокуниро мебозад. Ҳам дар забони тоҷикк ва ҳам дар забони фаронсавк одатан пеш 
аз предмет омада, барои муайян намудани он хизмат мекунад. 

Вай ҳайрон шуда, аз касе пурсид, ки ин кадом иморат аст? (II. 1. 452) 
Quel est cet edifice? demanda -t- il à un passant. (II. 2. 516)  
Ҷонишини чанд дар забони фаронсавк шакли combien-ро дошта, барои муайян 

кардани миқдори предмет истифода мешавад: 
Чанд одам кор мефармоед? (ІІ.1. 206) 
Nous n’essayons pas de savoir quels sont vos revenus et d’où vous les tirez quels sont les gens 

que vous employez et quelle est luer nombré…(ІІ. 2. 262) 
Ҷонишини чаро бо забони фаронсавк дар шакли pourquoi ифода мешавад. Ин 

ҷонишин сабаби воқеъ шудан ѐ нашудани амалро муайян месозад. Инчунин ҷонишини 
сaволии фаронсавк pourquoi дар забони тоҷикк бо ду ҷонишинҳои  саволии барои чӣ, 
чаро муродиф мешавад: 

Вай чорбоғи кӣ буд? Барои чӣ аз он ҷо омадед? (II. 1. 57) 
Mais qu’était-ce donc que ce verger? et pourquoi en êtes-vous partie? (II. 2.78) 
Ҷонишини саволии кай ва эквиваленти фаронсавии он quand замони иҷрои амалро 

муайян мекунад: 
-Кай мурд? Чӣ хел шуд, охир? (II. 1. 149) 
-Quand est-elle morte? De quoi? (II. 2. 194) 
Ҷонишини саволии куҷо ва эквиваленти фаронсавии он oú маконро муайян 

месозад: 
—  Куҷо меравӣ? Дар ҳамин ҷо истодан ги (II. 1. 108). 
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— Où veux – tu aller? Reste ici (II. 2.  140). 
Дар забони тољикк як гурӯҳ ҷонишинҳои саволии таркибк истифода мешавад, ки 

аз ҷонишини аслии саволк чӣ ва калимаҳои гуногун ба вуҷуд омаданд: чӣ гуна, чӣ тавр, 
чӣ хел, чӣ навъ, чӣ сон, чӣ зайл, чӣ тариқа, чӣ қадар. Пайдоиши ин ҷонишинҳо ба 
маънои умумї ҷонишинҳои аслк вобаста аст [І. 2. 165]. 

Ҷонишини саволии чӣ ва калимаи  тавр, ки дар ҷумлаҳои саволк мушоҳида  
мешаванд,  дар забони фаронсавк њамчун comment тарљума мешавад: 

— Корҳои шумо чӣ тавр? Домод канӣ? (II. 2. 26) 
— Et chez vous, comment ça va? Où est le fiancé? (II. 2. 35) 
Хуллас, дар вақти муқоисаи чонишинҳои саволк дар забони тоҷикк  ва фаронсавк 

баъзе тағйиротҳо ба чашм мерасанд, масалан, ҷонишини саволии забони тоҷикк 
бандаки хабарк, таркиби изофк ва ѐ суффикси ҷамъбандк қабул  мекунад, ин ҳолати 
ҷонишинҳо дар забони фаронсавк  мушоҳида  намешавад. Ҷонишини саволии забони 
точикк  кай, чӣ тавр, куҷо,  кадом, барои чӣ дар забони фаронсавк бо зарфҳои саволии 
comment, quand, combine, quel (quelle) тарҷума мешаванд. 

Азбаски ҷонишинҳо калимаҳои қадимаи ҳиндуаврупок ҳастанд, байни як қисми 
пурсишҷонишинҳои забони тоҷикк ва забони фаронсавк умумияти решагк мушоҳида 
мешаванд ва решаи ин калимаҳо аз забони қадимаи ҳиндк санскрит аст. 
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(на основе романа дж. Икрами «Дочь огня», «La fille de feu») 

Данная статья исследует вопросительные местоимения в таджикском и французском языках. Автором 

рассматриваются и анализируются все аспекты данной темы в совршенно новом ракурсе.  

Ключевые слова: местоимение, вопрос, сопоставление,  французский язык. 

 

INTERROGATIVE PRONOUNS IN TAJIK AND FRENCH LANGUAGES (AT THE MATERIALS OF 

J. IKROMI’S  NOVEL ―THE DAUGHTER OF FILE‖) 

The Present article research interrogative pronouns in Tajik and French languages. The author considered and 

analyzed all aspects of  Present  topic in  quiet new foreshortening.  

Key words: pronouns, interrogative, comparison, French. 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Назарова М.О. – соискатель Таджикского национального университета 

 

 

ДРУЖБА В РАЗГОВОРНОМ ЯЗЫКЕ И СЛЕНГОВЫХ ВЫРАЖЕНИЯХ 
СОВРЕМЕННОГО КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА 

 
М.А. Алифтаева 

Российско-Таджикский (славянский) Университет 
 

Как мы знаем, в последние два десятилетия в китайском обществе произошло немало 
радикальных социально-экономических и культурных изменений («четыре модернизации», 
«политика открытости», возвращение Гонконга и Макао в состав Китая и пр.), что не могло 
не привести к переменам в жизненном укладе и соответственно оказало значительное 
влияние на лексику языка. Несмотря на то, что в китайском языке разговорная и жаргонная 
лексика используется наиболее активно, ее перевод и понимание являются затрудненным 
тем, что, как правило, данная лексика имеет значение, отличное от дословного перевода, а 
новые семантические оттенки и смыслы, зачастую малопонятны без специального контекста. 
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В данной статье мы проанализируем лексику и устойчивые выражения, отобранные 
методом сплошной выборки из ряда изданий КНР и России последних лет. 

Всю анализируемую лексику можно разделить на несколько групп. В первую группу 
включены слова и выражения, передающие положительную семантику, относящуюся к 
концепту «Дружба». 

瓷器 ciqi досл. фарфоровая посуда, что в повседневной речи приобрело оттенок 
значения - быть в прекрасных отношениях, близкий, верный друг. 
 至亲zhiqin досл. очень близкие родственники - стать очень близкими друзьями, 
сродниться.  
 远亲不如近邻yuanqin buru jinlin. Соседи ближе дальних родственников. Выражение 
служит для побуждения людей поддерживать добрые отношения с соседями. 

Слова с компонентом铁tie букв. железный. Здесь наблюдается перенос значения 
прочный, тесный, крепкий (об отношениях), также часто встречается производное от него 
铁磁 tieci букв. магниты - люди которые не могут обходиться друг без друга. 
铁个们儿tiegemenr близкий душевный друг.铁姐们儿tiejiemenr близкая душевная подруга.  

够朋友goupengyou быть настоящим другом, помогать друг другу, заслужить право 
называться истинным другом (ранее够 – в полной мере, обладать полностью было 
неприменимо по отношению к человеку). 

随和suihe мягкий, дружелюбный, любезный (имеет пренебрежительный, 
уничижительный оттенок, поскольку первоначальное значение – поддакивать, примыкать, 
слепо идти, вторить).  

忘年交wangnianjiao быть добрыми друзьями, несмотря на разницу в возрасте. 
Вторая группа объединяет лексемы со значением разрыва дружеских отношений:  
掰 bai разорвать отношения,  дружбу, разойтись. Изначальное значение разрывать, 

разламывать. 
抬杠 taigang ссора, спор. Часто используется, если ссора бессмысленная. 

抬个死杠taigesigang рассориться насмерть (изначально лексема передавала значение 
противостояния двух армий, которые пускали друг в друга стрелы и копья, что 
сопровождалось обличительными речами военноначальников). 

吹chui досл. задувать, гасить. Данная лексема очень распространена в разговорном 
КЯ и имеет множество значений и толкований в зависимости от контекста, ныне же часто 
передает значение разрыва дружеских отношений. 

拌嘴banzui ссориться, спорить, пререкаться. 
红过脸 hongguolian досл. лицо стало красным, сердиться друг на друга, ссориться 
打八刀dabadao развод, развестись. Данное выражение произошло от разложения 

иероглифа 分fen делить, разделять на графемы (八刀 = 分). 
一刀两断yidaoliangduan Идиома с буквальным значением резать что-либо пополам 

ножом используется в значении решительно и бесповоротно разорвать отношения. 
一来二去yilai erqu  Прежде данная идиома имела значение мало-помалу, постепенно, в 

конце концов, в разговорной же речи на него наложилось значение взаимное влияние в 
результате продолжительного общения. 
 Лексема 哥们儿gemenr - братан, кореш, друг передает шутливое отношение между 
молодыми людьми при встрече. Китайской молодежи, так же как и российской свойственно 
«братание». Передает чаще дружеское расположение, дань уважения, нежелание конфликта, 
нежели истинные братские чувства. 

 赤老chilao букв. «красный старик», «дьявол» (руг.), «чертяка» - шутливое обращение 
между друзьями. Прежде использовалось преимущественно среди солдат, военнослужащих. 
Здесь можно вычленить такие компоненты, как «совместные проказы, хулиганства», 
употребление выражения между людьми предполагает давнее знакомство, частое совместное 
времяпрепровождение. 
 Также в поле значений, содержащихся в концепте «Дружба» часто выделяется 
компонент «возлюбленный». В современной речи часто передается лексемами с 
компонентом 蜜mi мед, сладкий, слащавый, льстивый и小xiao маленький, короткий, недолгий, 
слабый, незначительный, неважный, ненастоящий, низкосортный, грубый и пр., что придает 
данным лексемам несколько уничижительный оттенок, отражает неискренность и 
недолговечность такого рода отношений. 

酒蜜jiumi девушка, сопровождающая к-л в бар или ресторан. 
军蜜jubmi подружка солдата, военнослужащего. 
磕蜜kemi волочиться за девушками, искать подружку. 
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小蜜 xiaomi букв. «сладенькая», «конфетка». 1) девушка, сопровождающая богача, 
«эскорт-гѐл»; 2)подружка, гѐл-френд. 

嗅蜜xiumi волочиться за юбками, искать подружку 
 二奶er nai любовница, содержанка, подружка 

养小yangxiao иметь любовницу, наложницу 
情二 qingr знакомство, любовница, возлюбленный вне брака 
Выражение 没主儿meizhur ничейный, бесхозный - незамужняя женщина, девушка без 

«друга» отражает несколько пренебрежительное, жалостливое отношение китайского 
общества к лицам женского пола не состоящим в браке, либо отношениях с 
противоположным полом.  
 Следующая группа лексем выражает часто встречающиеся в жизни китайского народа 
понятия «блата», неискренних отношений с целью получения личной выгоды. 

Выражение没的说meideshuo – передает значение - отсутствие проблем, потому что 
обе стороны состоят в близких отношениях. 

套磁 （套近乎）taoci (taojinhu) пытаться установить с кем-либо тесные отношения; 
поступать как старый друг, пытаться наладить дружеские отношения с незнакомым 
человеком, чтобы добиться своей цели. 

傍 bang составлять компанию, иметь с к-л интимные отношения. Изначально вблизи, 
около, приближаться, опираться, рассчитывать на; 

傍家儿 bang jiar  любовник, друг, партнер, супружеская чета. Используется 
преимущественно в Пекинском диалекте. 
有根儿yougenr (также 有后台 youhoutai, 有靠山 youkaoshan, 有撑腰的youtangyaode, 
后边有人houbianyouren,托人情tuorenqing, 趟关系tangguanxi,打招呼dazhaohu) -  иметь связи, 
поддержку, «лапу». 

有托儿you tuor иметь покровителя, папочку – подпорка, опора. 
戴高帽子daigao maozi  льстить человеку, чтобы он выполнил просьбу. 
走后门儿 zouhoumenr букв. «через заднюю дверь», делать что-либо через связи, 

знакомства, по протекции, «по блату». 
Также нельзя было не отметить естественное возникновение лексем, отражающих 

современные отношения в сети Интернет: 网恋 wanglian любовь по интернету, 网友wangyou 
друг по интернету. 
 Довольно часто в речи китайцев встречаются выражения, означающие 
непродолжительное дружеское общение, имеющее праздный, непринужденный характер, 
часто при использовании данных лексем чувствуется некое осуждение. Здесь большую 
смысловую нагрузку передает компонент 闲xian – свободное время, досуг, покой, 
передышка, праздный, незанятый, досужий, а также посторонний, не относящийся к делу, 
напрасный.  

闲磕牙xiankeya болтовня, дружеский разговор. 
扯淡chedan болтать, трепаться (扯-поболтать, поговорить; 淡 – нет смысла, 

интереса. В паре они образуют бином со значением праздная болтовня, треп, поболтать. 
唠磕儿laoker дружеская болтовня. 
串门儿 chuan menr нанести визит, забежать поболтать. 
扎堆儿zhaduir собраться (вместе) поболтать 

 Не остаются в стороне и вопросы доверия и взаимопомощи между друзьями: 
指不上 zhibushang не жди помощи от кого-либо, не надейся. 
靠不住kaobuzhu известная цитата из Мао гласит «自力更生» ziligengsheng «опора на 

собственные силы». Но в беде каждый рассчитывает, надеется на помощь родственников, 
друзей, коллег. Такая надежда в разговорном КЯ называется  «指望»， 指不上означает, не 
надейся на помощь других.  
 Таким образом, рассмотрев разговорную лексику преимущественно китайской 
молодежи, можно определить круг проблем, относящихся к изучаемому концепту и 
волнующих китайский народ в обыденной жизни. 

Нами было выделено 55 лексем и выражений, относящихся к концепту «Дружба». 10 
из них имеют положительную эмоциональную окраску, содержат компоненты верность, 
близость, интимность, прочность, либо хрупкость дружеских отношений. Несколько 
меньше, 7 единиц составляют лексемы, передающие значение разрыва дружеских 
отношений, ссору, 9 единиц передают значение «возлюбленный», 15 – «блат», 6 – общение, 2 
– взаимопомощь. Наличие и появление новых лексем рассматриваемого семантического 
поля в современном китайском языке свидетельствует о том, что извечные вопросы 
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общения, ценность дружбы, утрата дружеских чувств и отношений, снижение уровня 
нравственности при построении межличностных отношений, отсутствие доверия, 
взаимовыручки, непродолжительность такого рода контактов, которые чаще всего 
претерпевают изменения под влиянием западной культуры и модернизации остаются 
актуальными для китайского общества. С бурной радостью приветствуются китайским 
народом экономический рост, международное сотрудничество и прочие перемены 
привычного уклада жизни, но нельзя не заметить и реакции на обратную сторону такого 
развития - обнищание и утрату нравственных ценностей, что отражается и в языке. Также 
большой интерес вызывает возникшее в Китае сравнительно недавно явление走后门儿 по 
протекции, по блату, которого, к примеру, нельзя было наблюдать еще в 50-е гг. Очевидно, 
оно появилось в 60-е годы в период экономических проблем, и в 70-е-90-е из сферы торговли 
перешло в сферу межличностных отношений. Тогдашний «блат» в основном процветал в 
магазинах и больницах, нынешний же – главным образом в вузах и учреждениях (что очень 
похоже на ситуацию в России). Интересно, что, узнав о ком-то, что он воспользовался 
блатом, многие негодуют, но если 你自己有后门儿блат есть у тебя, то почему-то, наоборот 
вырастаешь в своих глазах.  
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КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА 

В статье анализируются лексика и устойчивые выражения современного разговорного китайского языка, 
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«Дружба» в китайском языке. 
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В современном таджикском языке существует ряд способов выражения предположения. 
Модальные глаголы в таджикском и английском языках являются одним из средств 
выражения модальности, то есть отношения действия глагола – сказуемого к 
действительности. 

Морфологически модальные глаголы называют также нокифоя или нуќсондор из-за 
того, что они не имеют ряда форм, обычно характерных для глаголов. 

 онњо шакли шахсии худро надоранд (infinitive, participle, gerund) 
 онњо шакли замони оянда надоранд. 
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 онњо шакли перфективии замонњоро надоранд. 
 онњо шакли саволи ва инкориро бе феъли ѐридињандаи “to do” ташкил 

мекунанд. 
 онњо шакли сиѓаи амрї надоранд. 
Таким образом, по своим семантическим характеристиками модальные глаголы 

являются: 
 бо маънои модалї 
 дар њолати хизматрасонї 
 дар шакли нокифоя (нуќсондор) 
Предположение может быть выражено  посредством модальных глаголов, 

ослабляющих своѐ первоначальное значение. Действие предполагаемое может быть также  
выражено при помощи некоторых модальных слов. Модальные глаголы   тавонистан, бояд, 
мумкин, вазифадор будан, даркор будан, мебоист (must, should, ought, will-would, can-
could, may-might, need) могут выражать различные оттенки предположения. Ученые 
предполагают, что модальные глаголы выражают объективную реальность, в то время как 
вводные слова – субъективную.  
Модальные глаголы передают различные оттенки предположения, начиная с предложения , 
граничащего с уверенностью и заканчивая предположение, в котором говорящий не уверен. 

В таджикском как и в английском языке есть 5 основных модальных глаголов: саn 
(could), may (might), must, ought to, need. 

Модальный глагол тавонистан (Can) имеет две формы can  – для настоящего времени, 
could – для прошедшего.   
Тавонистан (Can)  Бо андозаи 100% боварї 

например: Вай бо забони франсавї гап зада метавонад, лекин бо забони русї гап 
зада наметавонад.  

He can speak French but he can’t speak Russian. [397] 
 1. Can + Present Infinitive выражает имконият или тавонои (необходимость, 

способность). В этом значении переводится как «тавонистан», «метавонам» 
Ман бо забони англисї хуб гап зада метавонам, лекин навишта наметавонам. 
I can speak English well but I can’t write it at all. [130] 
2. Для выражения разрешения совершит в действие (бо ¿умла³ои саволи ва инкорї) 
- Оѐ вай метавонад ба хона равад? 
- Бале, метавонад. 
-Can he go home? 
-Yes, he can go. 
3. Для выражения просьбы (хоњиш бо љумлањои саволи) 
Оѐ шумо ба ман китобатонро дода метавонед? 
Can (could) you give me your book? [100] 
Форма could употребляется для более вежливого обращения в разговоре. 
Метавонист (Could) Бо андозаи ками 50% бовари 
например: 
Вай метавонад, ки дар китобхона бошад. 
She could be at the library. [398] 
Тавонистан (Could) в сочетании с Indefinite Infinitive употребляется для выражения 

имконият доштан ѐ мањорат доштан (возможности или способности) совершать 
действие в прошлом и переводится на таджикском: тавонист, метавонист, дар њолати 
омодабош буд. Наряду с could употребляется was (were) able 

to be able to 
Сочетание to be able + инфинитив с частицей to является синонимом модального 

глагола can для выражения возможности или способности совершения действия. 
Ман ба шумо к¢мак расонида метавонам. 

I am able to help you. [67] Вай метавонист ба шумо кўмак расонад . He was able to 
help you. [108] Вай ба шумо эњтимолан кўмак расонида тавонад He will be able to help you. 
[267] 

Модальный глагол бояд (Must). Must + Present Infinitive в утвердительных и 
вопросительных предложениях выражает зарурият, боистан, вазифадорї, а также 
маслињат додан, фармон додан.   

Ман бояд ба хона равам. 
I must go home. [399] 
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Бояд (Must) Бо андозаи 95% бовари.  
например:  
Саид дар синф нест. Вай бемор бояд бошад.  
Said isn’t in class. He must be sick. [101] 
1. Для выражения роњ надодан (запрещения) в отрицательном предложении набояд 

(mustn‘t). 
Вай набояд инро кунад. 
He mustn’t do it. 
2. Для выражения настоятельного масли³ат додан, тавсия додан (совет, 

рекомендация) 
Ту бояд ба назди ман биѐї ва куртаи нави маро бинї. 
You must come to me and see my new dress. [267] 
Глагол to have (to) употребляется в сочетании с инфинитивом с частицей to для 

выражения необходимости совершить действие в силу определѐнных обстоятельств. 
Соответствует таджикскому "лозим омадан". 

Хело торик буд ва ба мо лозим омад, кї дар хона истем.  
It was very dark and we had to stay at home [45]. 
Ман набояд дар инљо истам. I don't have to stay here [46]. 
Этот модальный глагол мумкин будан имеет две формы: may - для настоящего 

времени, might - для прошедшего. Глагол may употребляется для выражения:  
Мумкин (May) Бо андозаи камї 50%  бовари 

например:  
Комил дар куљо аст? Вай мумкин, ки дар китобхона бошад. Where is Komil? He may 

be at the library [130]. 
1.Разрешения в утвердительных и вопросительных предложениях. 
Ту метавонї равї. Ты можешь идти. 

Мумкин аст, ки ба шумо ѐрї дињам May I help you? [201] 
 
2.Запрещения в отрицательных предложениях. 
Ба ин љо набиѐед 
You may not come here [398]. 
3.Предположения, нобовари в утвердительных и отрицательных предложениях. 
Эњтимолан имрўз борон борад  
 It may rain today [34]. 
В придаточных дополнительных предложениях в соответствии с правилом 

согласования времѐн. 
 Вай гуфт, ки ¢ китобро  гирифта метавонад  
She said that he might take her book [104]. 
Мумкин бошад (Might) Бо андозаи 95% бовари.  
например:  
Комил дар куљо аст? Вай мумкин, ки  дар китобхона бошад.  
Where is Komil? He might be at the library. [67] 
Для обозначения эњтимолї  совершения действия. 
Эњтимол вай ояд He 
 might come. [52] 
Глагол (Ought) в сочетании с Indefinite Infinitive выражает ќарзи ахлоќї, амали дилхо, 

относящегося к настоящему и будущему времени. На таджикский язык ought переводится 
вазифадор будан, бояд. 

Инфинитив после глагола ought употребляется с частицей to: 
Шумо вазифадоред, ки њозир инро иљро кунед. 
You ought to do it at once [44]. 
Значение модального глагола Ought to является: масли³ат, боистан. 
Ту бояд дар њавои бад наќлиѐтро хуб ронї.  
You ought to drive carefully in bad weather [53]. 
Ту бояд чароѓи њуљраро баъд аз рафтанат хомўш кунї  
You ought to switch off the light when you leave the room [85]. 
Глагол need в качестве модального глагола в сочетании с Indefinite Infinitive выражает 

зарурият (необходимость) совершения действия в отношении настоящего и будущего 
времени. Need употребляется в вопросительных и отрицательных предложениях, а также в 
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утвердительных предложениях, содержащих такие наречия с отрицательным значением, как 
бо душвори hardly, scarcely и др.: 

Оѐ ба шумо лозим аст, кї ба он љо рафтан?  
 Need you go there so soon? [397] 
Ба шумо доимо лозим меояд, ки инро хотирасон кунед.  
You need hardly remind me of it [400]. 
Глагол needn't в сочетании с Perfect Infinitive употребляется в отношении прошедшего 

времени и означает, что лицу, о котором идет речь, не было необходимости совершать 
действие: 

Ба шумо даркор набуд, ки инро иљро кунед 
You needn't have done it [202]. 
Рассмотрение модальных слов как части речи представляет одну из интереснейших 

проблем современной лингвистической науки. Впервые модальные слова были выделены в 
русской лингвистике; ранее они обычно причислялись к наречиям. В работах зарубежных 
лингвистов вопрос о модальных словах ранее никогда не ставился. Правда, Г.Суит и 
Е.Крейзинга выделяют наречия, относящиеся ко всему предложению и передающие 
отношение говорящего к излагаемому факту. В вопросе о модальных словах как о части речи 
не все лингвисты придерживаются одного мнения. Ряд учѐных причисляет модальные слова 
к наречиям, другие лингвисты определяют их в отдельную группу слов. Что касается 
сослагательного наклонения, выражающего действие предполагаемое, то и оно вызывает 
серьѐзные разногласия в трактовке. В современном английском языке в вопросе о 
сослагательном наклонении имеется множество спорных моментов. Наиболее трудно 
определить формы глагола, выражающие предполагаемое действие, при их совпадении с 
формами изъявительного наклонения и границы аналитических форм сослагательного 
наклонения. В грамматике английского языка различаются несколько вариантов 
сослагательного наклонения, которые выделяются некоторыми грамматистами как 
отдельные виды сослагательного наклонения. 

 На примере модальных глаголов, входящих в состав фразеологических единиц можно 
отчетливо проследить взаимодействие лексических и синтаксических категорий. 

Модальный глагол может сочетаться только с инфинитивом, но инфинитив в свою 
очередь, может входить в состав того или иного словосочетания. Слова, входящие в 
образуемое инфинитивом сочетание расширяют состав сказуемого. Смысловое сочетание 
сказуемого определяется уже не инфинитивом, а либо всем сочетанием, либо его частью, 
наиболее важной в смысловом отношении. Так, например, если инфинитив является 
связочным глаголом, то содержание сказуемого, естественно, будет определяться его 
именной частью, а модальный глагол, лишь принесет дополнительную модальную окраску. 

Пример: Вай эњтимол дилкушо бошад. Ман бояд каме фикр кунам, љаноб.  
Бале, ин мебоист чун моњтоб таѓирѐбанда бошад. 
She might be as open as the day. I should think, sir. 
Yes, it ought to be changeable as the moon.  
Имеется целый ряд различных фразеологических глагольных сочетаний, которые 

обычно служат сказуемым в предложении. Любое из них также может быть осложнено 
дополнительно модальным значением при помощи модального глагола. 

Например: њар кас бояд њуќуќи баъд аз кор истироњат карданро дошта бошад.  
One must have a rest after a day of hard work.  
Такими образом, как видим, модальный глагол может входить в состав любого по 

содержанию сказуемого: глагольного, именного, фразеологического. Но сам же по себе 
образовать сказуемое он не может. 

«модальные глаголы в английском языке представлены только личными формами, 
способными сочетаться только с инфинитивом. Специализация глаголов данной группы 
только для одной функции, функции выражения предикативности при другом глаголе дает 
основания рассматривать их в синтаксическом плане как глаголы служебного характера» 
[28,9]. «В отличие от чисто вспомогательных глаголов их можно назвать 
полувспомогательными, отменяя этим названием у них лексического значения» [28,10]. 

В случае ослабления лексического значения модального глагола, входящего в состав 
фразеологических единиц и закрепления устойчивых сочетаний с модальными глаголами в 
определенных синтаксических построениях, создаются условия для превращения 
синтаксического сочетания в форму спряжения. 
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Одним из примеров сложного и постепенного процесса выработки сложных глагольных 
форм является процесс образования будущего времени и условного наклонения из 
инфинитивных сочетаний с глаголами shall, should, would, выделившие в результате 
вспомогательные глаголы времени и наклонения. При отсутствии лексического значения, эти 
глаголы являются чисто вспомогательными и выступают лишь с грамматическими 
значениям, и придавая временные и модальные значения действию, выраженному 
инфинитивом. Они образуют сложную форму глагола в качестве морфологического 
показателя глагольной категории (например, the Future Indefinite, the Future In the past, the 
Conditional mood). 

Например: But don’t you think something might be done about it? 
My dear – my very, dear Mr. Minor Poet, I am so glad to meet you! I would I could make 

the best of a bad job just like you.  
Те модальные формы глагола, в которых вспомогательный глагол утрачивает 

лексическое значение и взамен его получает новое, служебное, входят уже в арсенал 
морфологии. В современном английском языке таковым является условное наклонение или, 
по общепринятой терминологии, кондиционалис (the conditional Mood), который образуется 
вспомогательными глаголами should и would. 

Принципиальной разницы между модальными оборотами и наклонениями с 
семантической точки зрения нет, и те другие указывают на степень и характер достоверности 
связи между действием и его субъектом, определяют модальность действия, то есть по 
отношению к действительности. Разница же между модальными оборотами и наклонениями 
как различными грамматическими средствами выражения модальных отношений является 
принципиальной. При указании на принципиальную разницу между I should go в смысле 
«ман бояд ки равам» и «I should go» в смысле «ман мерафта будам» уместно сослаться на 
слова. А.А.Потебни о том, что «описательная форма  есть сочетание слов, уже имеющих 
формальные определения, но совокупность составляющих один акт мысли. Возможность 
такого сочетания требует присутствия в языке чисто формальных слов. Нужна 
продолжительная работа мысли для того, чтобы освободить вещественные слова от всякого 
вещественного содержания и обратить их беспримесные выражения отношений» [66,11]. 

Подводя итог всему сказанному о грамматической функции модальных глаголов в 
составе фразеологических единиц, отметим еще раз, что они не выражают ни действия, ни 
состояния в их прямом смысле, ни какого – либо другого признака или характеристики 
субъекта. Они являются глагольными словами по их грамматическим значениям и, 
соответственно, функции в предложении: устанавливают признак предмета, обозначенный 
полновесным глагольным словом, во времени и отношении к действительности. По 
характеру же лексического содержания они близки к модальным словам. 

Модальные глаголы в составе фразеологических единиц образуют особый ряд лексико 
– грамматических средств английского языка, являются одновременно значимыми (обладают 
определенными лексическими значениями) и служебными словами (несут в предложении 
функцию выражения предикативности). 

Модальные обороты могут сближаться с наклонениями, но для этого нужно, чтобы 
вспомогательный глагол окончательно утратил свое семантическое значение и получил 
только служебное содержание. 

В английском языке, как и в других индоевропейских языках, основными 
грамматическими категориями глагола являются категории лица (числа) времени, 
наклонения, залога и вида. Категории залога и вида модальных глаголов в составе 
фразеологических единиц нет, как нет у них категории повелительного наклонения. Эти 
категории не присущи им в силу специфики их семантики, а также функции в предложении, 
поскольку действия (или состояния) они не выражают и без последующего инфинитива не 
употребляются. Остаются, следовательно, категории лица (числа), времени и наклонения. 

Категории лица (как и числа) выражаются у модальных глаголов в составе 
фразеологических единиц только личными местоимениями, сопутствующими глаголу. В 
современном английском языке у глагола нет обозначения лиц при помощи суффиксов, за 
исключением третьего лица единственного числа настоящего времени, которое принимает 
окончание –s. Модальные глаголы никогда не имели окончания третьего лица единственного 
числа, чем по линии категории лица (и числа) отличаются от остальных глаголов и в 
современном языке. Например: 

Гари эњтимолан марди љасур аст. 
Harry must have a heart of oak. 
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Шумо бояд, ки худатонро ба даст гиред. 
You should pull yourself together.  
Мумкин буд, ки Уормсонро дар кунљи хонаатон нигоњ медоштед. 
You ought to have Warmson to hold himself in leash in your house. 
В современном таджикском и английском языке существует ряд  способов выражения 

предположения. Различные оттенки предположения могут выражать такие модальные 
глаголы как must, should, ought, will/would, can/could, may/might, need.  При этом, данные 
глаголы ослабляют своѐ первоначальное значение хо³иш, боистан, зарурият и т.д. и 
передают только отношение говорящего к содержанию предположения в целом. 
Предположительность могут выражать и такие модальные слова как этимол, мумкин ки 
(perhaps, maybe, probably, possibly). Многие лингвисты говорят о модальных словах как о 
самостоятельной части речи. Их синтаксическая функция – функция вводного члена 
предложения. Вопрос о модальных словах был впервые поставлен русскими лингвистами в 
отношении русского языка. В зарубежной лингвистике данный тип был отмечен, но не был 
выделен в особый разряд. Возникает вопрос, как рассматривать эти единицы, синтаксическая 
позиция которых не даѐт информации относительно их морфологической природы. 
Представляется, что здесь возможны два решения: или они являются особыми модальными 
словами, или это наречия, способные функционировать наряду с модальными словами.   

Проведенный анализ художественной литературы позволил сделать вывод о том, что 
для выражения предположения наиболее часто используются модальные глаголы (в 
частности модальный глагол May-Might), из модальных слов наиболее распространенным 
является Probably. 
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ОСОБЕННОСТИ ГРАММАТИЧЕСКОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ МОДАЛЬНЫХ  ГЛАГОЛОВ, 

ВХОДЯЩИХ В СОСТАВ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 

Статья посвящена возможности выделить инвариантное значение модальных глаголов. Все многообразие 

значений анализируемых глаголов предлагается рассматривать в качестве вариантов этого главного значения. 

Подобный подход представляется оправданным, как с теоретической, так и (как показывает практика 

преподавания модальных глаголов в вузе) с практической точкой зрения. Предполагается, что предлагаемая 

теория ‗работает‘ и по отношению к другим модальным глаголам. 

Ключевые слова: семантика, глагол, инфинитив, модальный, фразеологические единицы,  

вспомогательный, усилительный. 

 

FEATURES OF GRAMMATICAL USE OF THE MODAL VERBS WHICH ARE A PART OF 

PHRASEOLOGICAL UNITS 

The Article is dedicated to possibility to select invariant importance of the modal verbs. All variety of importance 

of the analyzed verb is offered consider as variant this main 'nucleus importance. Such a approach introduces justified, 

both with theoretical, and (what shows the practice of the teaching the modal verbs in high school) with practical 

standpoint. It Is Expected that proposed theory 'works and to other modal verb. 

Key words: semantics, verb, infinitive, modal, phraseological units, auxiliary, intensifying. 
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ХУСУСИЯТЊОИ УСЛУБИИ МУРОДИФОТИ ФЕЪЛЇ  
ДАР «САФАРНОМА»- И НОСИРИ ХУСРАВ 

 
Муслима Амонова  

Донишкадаи соњибкорї ва хидмат 
 

 Муродифот ѐ вожањои синонимї унсурњое  мебошанд, ки шаклан аз њамдигар 
фарќ кунанд њам, аз љињати маъно якхела ѐ нисбат ба њамдигар дар раќобати хеле 
наздики маъної ќарор доранд. Муродифот ашѐи гуногун ва њаводисро аз њар  љињат 
тасвир мекунанд ва њангоми баѐни маќсад вобаста ба завќ, зењн ва дараљаи ифодаи 
матлаб мавриди истифодаи гўянда ѐ нависанда ќарор мегиранд. 

 Истилоњи синоним sunonumos (њамном) аз забони юнонї гирифта шуда, дар 
забоншиносї моњияти умумиистеъмолї пайдо намудааст. Дар забони тољикї њаммаъно 
бо истилоњи синоним вожаи арабиасоси муродиф ба кор меравад. Азбаски аз калимаи 
синоним калимањои дигар пайдо шудаанд (синонимия, синонимика), дар адабиѐти 
махсус  бештар ин  калимаро кор мефармоянд. М. Муњаммадиев дуруст зикр мекунад, 
ки бештари калимањои забони тољикї сермаъноянд. Хусусияти сермаъноии калимањо 
имконият медињад, ки баъзе синонимњо аз як силсилаи синонимии калимањо баромада, 
ба силсилаи дигари чунин калимањо дохил шаванд. Ин њолат њам, дар навбати худ, яке 
аз воситањои бой ва пурра гардидани таркиби луѓавии забон аст [1, 5].  

Синонимњо воситаи аз њама муњими мукаммал ва муфассал баѐн намудани фикр ба 
њисоб мераванд. М. Муњаммадиев дуруст мегўяд, ки «Муродифот захираи луѓавии 
забонро афзуда, барои то њадди имкон пурра, равшан ва дуруст ифода кардани матлаб 
ба инсон имконият медињанд. Дар забони тољикї ин навъи калимањо бисѐранд, дар 
ифодаи як маънї чанд калимаи њаммаъно ѐ наздикмаъно  дучор мекунем, ки бо мањалли 
истеъмол ѐ љилоњои маъної аз њам фарќ мекунанд» [3, 14]. 

Муродифот дар нутќ – њам дар нутќи хаттї ва њам дар нутќи шифоњї аз васоити 
басо хуби канораљўї аз такрори бемавриди вожањои якранг мањсуб мешаванд. Аз ин 
љост, ки ањли ќалам дар нигоришоти худ муодилњои гуногуну њаммаънои калимањоро 
љустуљў намуда, ба ин восита кўшиш мекунанд, ки ба такрор роњ надињанд. Зеро 
такрори як калима дар матн њусни нигоришро коњиш медињад. Ба ин маънї 
Муњаммадиев М. менависад: «Дар интихоби синонимњо баробари тобиши маъної, 
такрор намудани калимањои њаммаъно ва якхела низ ба назар гирифта мешавад. Агар 
як калима чанд маротиба такрор шавад, тањрир якранг ва нозеб шуда, аѐн мегардад, ки 
захираи луѓавии гўянда камбаѓал аст» [3, 21]. 

Корбурди муродифот дар забони тољикї њодисаи нав нест. Гўяндагон ва 
нависандагон бо дарки вижагињои маъної ва тобишу таровишњои рангин вожањоро 
барои баѐни эњсос, њолати ботину зоњири ашѐ ва њаводис дар ќолабњои сабкї ва 
ифодагарии хос мавриди истифода ќарор додаанд. Бо истифода аз чунин имконоти 
васеи муродифот асарњои пурбањое офарида шудаанд, ки «Сафарнома»- и њакими 
бузург, Носири Хусрав аз љумлаи онњост. 

Њуљљатулњаќ њаким Носири Хусрав, бешубња аз симоњои тобноку барљастаи 
адабию фалсафї дар тамаддуни башар аст ва тарзи баѐну шеваи нигориши љаззобу 
рангине дорад. Ин рангорангї њангоми мутолиаву баррасии осори илмї ва адабиву 
фалсафии адиб хеле пурљило ба чашм мехўрад. Бахусус, асари ѐддоштиву таърихии ў 
«Сафарнома» рўшантарин баѐнгари мањорати волои нигорандагї ва суханпардозии 
устоди тозаљўй ва тозагўй дар бахши каломи бадеъ аст. 

Тањдоби бобњои «Сафарнома» дар такя бар ќабатњои луѓавию маъноии вожањое 
рехта шудааст, ки миѐни онњо муродифот, хосса муродифоти вожањои феъл мавќеи 
намоѐн доранд. 

Феълњо аслан вожањое  мебошанд, ки амал, њолату вазъият, таѓйиру аломат ва 
муносибатро ифода менамоянд. Аз ин рў, вожањои феълї дар забон хеле фаровонанд. 
Амалу вазъият, њолат, таѓйири аломат ва дигар хусусиятњои ашѐи мухталиф метавонанд 
бо як ѐ якчанд калимаи шаклан гуногун тавзењ ѐбанд. 

Муродифоти феъл аксаран хусусиѐти сабкї зоњир менамоянд. Ин вижагии 
муродифоти феъл чун омили муњим заминаи  пайдоиш ва афзоиши вожањои дигарро 
ќувват мебахшад. Ѓайр аз ин вожањои муродиф ѐ муродифот дар њар як забон омилњои 
пайдоиши худро доранд. Яке аз он омилњо аз забонњои дигар иќтибос гардидани 
вожањост. Аз муродифоти феъл дар «Сафарнома» бештар унсурњои тољикї рўи кор 
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омадаанд, ки аз нигоњи сабки нигориш хеле љолибанд. Унсурњои арабї низ дар асар ба 
кор рафтаанд, аммо миќдори онњо зиѐд нест ва аз тарафи дигар, истифодаи онњо дар 
мавридњои хос, бо њадафи муайян сурат гирифтааст. Муродифоти феъл дар шаклњои 
гуногун корбаст шудаанд ва ин гуногунрангї барои возењу равшан ифода ѐфтани фикру 
андешаи муаллиф ва дастрасии њадафи ў ба хонанда заминаи хуб фароњам овардааст. 

Муродифоти феъл, ки дар «Сафарнома» мавриди истифодаи муаллиф ќарор 
гирифтаанд, аз нигоњи сохтор ва шакли грамматикї якранг набуда, дар ќолабњои 
мухталифи вожасозии забони тољикї ва аѓлаби забонњои эронї тарњбандї гардидаанд. 
Ба ибораи дигар, њаким Носири Хусрав забони асари худро тавассути вожањое зиннат 
бахшидааст, ки онњо ѐ шакли сода доранд ѐ дар ќолаби феълњои таркибї рехта 
шудаанд. Баъзан ин зуњурот низ ба назар мерасад, ки аз силсилаи муродифоти феъл яке 
сода бошад, дигаре шакли таркибї дорад. Њамаи ин имкон медињад, ки адиб фарози 
андешаи худро вусъат бахшида, хонандаро аз њадафи хеш батамом огањ созад. Њамин 
зуњурот таќозо карда, ки муродифоти феълро ба гунаи зер тасниф созем: 

Вижагињои сабкии муродифоти феълњои сода. Ин навъи муродифот як миќдори 
муайяни феълњоро ташкил медињанд ва онњо дар мавриде  рўи кор омадаанд, ки агар 
адиб маќсади хешро на ба гунаи печида, балки ошкоро ифода кардан хоњад. Ба ин гурўњ 
феълњои рафтан, будан, шудан ва амсоли инњоро, ки дар нигориши адиб муносибати 
њаммаъної пайдо менамоянд, метавон дохил кард. 

 «Пас аз он ба Шибурѓон рафтам, шаб дар дењаи Борѐб будам ва аз он љо бо  роњи 
Санглон ва Толиќон ба Марврўд шудам» (сањ. 8).  

Дар порчаи мазкур феъли рафтан мафњуми ба мањалли муайян рафтанро  ифода 
мекунад ва феъли будан, ки аслан ба гурўњи феълњои ѐридињанда мансуб аст, ин љо чун 
фели мустаќил омада, њамон маънии болоро дар шакли дигар далолат менамояд ва 
иловатан, мафњуми муддате дар он љо ист карданро низ ифода намудааст. Феъли 
ѐридињандаи шудан бошад, айнан он маъниро дорост, ки феъли мустаќили рафтан 
ифода намудааст. Њамин тариќ, ин се феъл дар матн аз нигоњи истифода муродифи 
якдигар шудаанд. Фарќ дар тобишњои нозуки сабкию услубии онњост. Чунин тарзи 
ифодаи муродифоти феъл, ки хоси забони адабии замони адиб аст, имрўз низ дар 
гўйишњои мардумии забони тољикї љой доранд. Масалан, таркибњои «худро дар мањале 
гирифтан» ѐ «худро ба мањале расонидан» низ аз шаклњои муродифоти феълњо мањсуб 
мешаванд. 

 «Бисту сеюми шаъбон ба азми Нишопур берун омадам ва аз Марв ба Сарахс 
шудам, ки сї фарсанг бошад, аз он љо чињил фарсанг бошад» (сањ. 8). Дар ин намуна  
низ феъли содаи шудан маънии расиданро дошта, амал ва њолати анљомпазируфтаро 
далолат намудааст. Њамчунин дар ин намуна  феъли таркибии берун омадан мавриди 
истифода ќарор гирифтааст, ки доир ба ин гурўњи феълњо дар поинтар суњбат хоњем 
кард. 

Вижагињои сабкии муродифоти феълњои таркибї. Феълњои таркибї дар ќиѐс бо 
феълњои сода њам дар забони адабиѐти классикї ва њам дар забони адабии муосири 
тољик хеле зиѐданд, ки адибон аз онњо чун воситаи хуби тасвир дар мавридњои зарурї 
кор мегиранд. «Дар Шомирон марде нек дидам, ки аз Дарбанд буд, номаш Абулфазл 
халифа бинни Алї ал-файласуф, марде ањл буд ва бо мо кароматњо кард ва карамњо 
намуд ва бо њам бањсњо кардем ва дўстї афтод миѐни мо. Маро гуфт: «Чї азм дорї?». 
Гуфтам: «Сафари ќибларо ният кардам». Гуфт: «Њољати ман он аст, ки ба ваќти 
мурољаат гузар бар ин љо кунї, то туро боз бинам» (сањ. 41).  

Дар љумлаи мазкур таркиби каромат кардан маънии «иззату эњтиром»-ро  ифода 
менамояд ва карам намудан «бахшишу мењрубонї» кардан аст. Бояд гуфт, ки њарчанд 
ин ду феъли таркибї дорои маънињои мустаќиланд, мантиќан дар ин порча ба њам сахт 
вобастаанд. Аз ин дид онњоро метавон муродифот муаррифї кард, ки дар матн 
њамдигарро таќвият бахшида, ифодаи комили андешаро таъмин намудаанд. Њамчунин 
таркибњои азм кардан ва ният кардан њам дар маќоми муродифот ќарор дошта, дар як 
љумла истифода гардидаанд, ки ба такрор нагаштани ифодањо боис шудааст. Гузашта 
аз ин, ба калимаи мурољаат рў ба рў мегардем, ки он њам бо феълњои баргаштан, пас 
гаштан ва бозгашт њаммаъност. 

 «Болои он тоќ панљоњ газ таќдир кардам ва аз љавониби ў тахтасангњои сафед 
бароварда, … чун аз он љо панљ фарсанг бишудем, ба шањри Сур расидем, шањре буд 
дар канори дарѐ, синље буда буд ва он љо он шањр сохта буд ва чунон буд, ки  барои 
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шањристон сад газ беш замини хушк набуд… ва масоњати шањр њазор дар њазор ќиѐс 
кардам…» (сањ. 19-20). 

Феъли таќдир кардан имрўз дар забон истифода мешавад, вале  маънии «ќадр 
кардан ва иззату эњтиром»- ро ифода мекунад. Дар намунаи мазкур таркиби таќдир 
кардан маънии «чен кардан, андоза кардан»- ро ифода намудааст ва ин маъниро 
муаллиф дар се шакл мавриди истифода ќарор додааст, ки онњо муродифоти 
якдигаранд. Агар ба феълњои таќдир кардан, ќиѐс кардан ва масоњат кардан љиддан 
таваљљуњ намоем, миѐни онњо як назокати сабкию маъної ва таровиши хос эњсос 
мегардад. Таркиби таќдир кардан њангоми чен кардани баландии тоќ ва ду таркиби 
дигар - ќиѐс кардан ва масоњат кардан дар мавриди чен кардани масоњати майдон 
мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Чунин тарзи интихоби ифодањо имкон додаст, ки 
муаллиф бо камоли мушоњидакорї аз баѐни якранг даст кашида, ба сухан обу ранги 
тоза ва љозибаи хос бахшад. Њамчунин сабке ба ин сурат аз пояи баланди маънавї, рўњи 
инсонгароиву созандагї ва ќадршиносї аз фарњанги оламиѐн дарак медињад. 

 «… ва он љо навъи анљир аст, ки бењ аз он њељ љо набошад ва аз он љо ба њама 
атрофу билод мебаранд. … ва дар он љо санг ба кор бурдаанд, ки аќл ќабул накунад, ки 
ќуввати башарї бад-он расад, ки он сангро наќл ва тањвил кунад ва мегўянд, ки он 
иморатро Сулаймон бини Довуд алайњиссалом кардааст» (сањ. 33). 

 «… ва оби хўрданї дар Нил бошад, ки њама саќќоѐн бо шутур наќл кунанд ва 
Ќоњираро гўянд панљоњ њазор шутур  ровикаш аст, ки саќќоѐн об кашанд (сањ. 50). 

 «Ќавме араб… дар умри хеш  ба љуз шири шутур чизе нахўрда буданд, чї дар ин 
бодия чизе нест, илло алафи шўр, ки шутур мехўрад. Эшон гумон мебурданд, ки њама 
олам чунон бошад, ман аз ќавме ба ќавме наќл ва тањвил мекардам ва њама љо мухотара 
ва бим буд, илло он ки Худои таборак ва таолло хоста буд, ки мо ба саломат аз он љо 
берун оем» (сањ.86). 

Дар ин порчањо феълњои бурдан, наќл ва тањвил кардан ва кашидан дар мавќеи 
муродифот ќарор доранд. Дар њаммаъної бо феъли содаи тољикии бурдан таркибњои 
дигаре, чун наќл ва тањвил кардан, ки арабианд ва боз вожаи тољикии кашидан мавриди 
истифода ќарор гирифтаанд. Ин феълњо дар баробари муродифи якдигар будан, њар 
кадом оњанг ва обуранги хоси бадеї дошта, содагии баѐн ва дастрасии матлаби 
муаллифро таъмин кардаанд.  

Феъли кашидан дар баробари вожаи арабии тољикишудаи саќќоѐн хеле шинам 
афтода, воќеиятро рўшантар ифода намудааст. Ин вожањо, илова бар он ки 
муродифанд, хусусияти сабкию услубии хос низ пайдо кардаанд ва ин хусусиятњо дар 
нигориши муаллиф маќоми вежа доранд. 

Њамин тариќ, вожањои њаммаъно ѐ муродифоти феъл чун дигар гурўњњои 
семантикї дар «Сафарнома» зиѐд ба чашм мерасанд ва њар кадом бо шаклњои 
мухталиф, вале ифодаи маъноии ягона дар кашфи вазъу њолати ашѐ ва тасвири 
воќеияти аслї наќши муњим адо намудаанд.  
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СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ВОЗМОЖНОСТИ СИНОНИМИЯ ГЛАГОЛЬНЫХ СЛОВ 

В «САФАРНАМЕ» НОСИРА ХУСРАВА. 

Синонимами являются слова, которые отличаются с виду, но по смыслу одинаковые или состоят в 

тесном  контакте по понятию. Они одновременно с выражением разных признаков предмета способствуют 

тому, что автор реально имеет возможность избегать повторения слов и доступно рассказать о реальности. 

Синонимия как специфическая явления языка в литературном и разговорном таджикском языке не новая. Ими 

пользовались ещѐ до нас великие поэты и мыслители. Носир Хусрав несомненно являлся одним из тех, который 

очень красочно и продуктивно пользовался возможностями синонимов и разных их смысловых  значений. 

Разновидностью его стиль описания легко ощущается пре ознакомление с его творчество, особенно 

«Сафарнаме». 
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Ключевые слова стиль, описания, синонимы, метод, реальность, параметр, культура, подходящий, 

опрятный, яркий.  

 

SYNONYMY OF VERBS IN ―SAFARNOMA‖ BY NOSIRI KHOUSRAV 

Synonyms are words and expressions having the same or nearly the same meaning. Alongside with expressing 

various features of subject –matter that empower the author not to repeat this or that word again and again and easily 

tell about the reality. As a specific language phenomenon in the literary and colloquial Tajik language synonymy is not 

new. It was used by great poets and thinkers long before us. Undoubtedly Nosiri Khousrav was one of those who used 

the possibility of synonyms and their notional meanings very colorfully and effectively. Diversity of his description 

style is easily perceptible when we familiarize ourselves with his creation, particularly ―Safarnoma‖. 

Key words: style, descriptions, synonyms, method, reality, setting, culture, appropriate, neat, bright. 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Амонова Муслима -  соискатель Института предпринимательства и сервиса 

 

 

ХУСУСИЯТЊОИ СЕМАНТИКЇ ВА УСЛУБИ ИСТИФОДАИ ЉУМЛАЊОИ ПАЙРАВИ 
ХИЛОФ ДАР «ЁДДОШТЊО»-И УСТОД АЙНЇ 

 
Адиба Сабзаева 

Донишгоњи давлатии Ќўрѓонтеппа ба номи Носири Хусрав 
 

Љумлаҳои мураккаби тобеъ бар асари тафриқаи таркибу сохтораш, нисбат ба 
ҷумлаҳои сода батафсилтар ифода ѐфтани фикр ва истифодаи воҳидҳои гуногуни 
алоқаманд гардидани ҷумлаҳои сода дар таркиби онҳо чун ҳама унсурҳои дигари 
забонк як қатор хусусиятҳои маънок ва услубк зоҳир менамоянд. Ин табиист, зеро 
«ҷумла чк андоза тафсил ѐбад, муносибатҳои маънок ва грамматикии байни аъзоҳои он 
ҳам мураккабтар шуда, доираи воситаҳои ифодаи он муносибатҳо ҳам васеътар 
мегардад.» Хусусан ҷумлаҳои пайрави хилоф, ки ифодагари фикру андешаҳои 
мухталифи амали сарҷумлаанд, дорои тобишҳои гуногуни маънок буда, бо ибораҳои 
гуногуну таркибҳои хилоф (ҳоли хилоф) ҳаммаъно шуда, дар муъҷаз ва ифоданоку 
муассир ифода гардидани фикр нақши калоне мебозанд. 

Дар баробари ин, воситаҳои алоқамандшавии ҷумлаи пайрав ба сарҷумла низ 
ҳамдигарро иваз карда, бо ҳам муродиф мешаванд. Инчунин, азбаски фикр ҳам дар 
қолаби ҷумлаҳои сода ва ҳам дар қолаби ҷумлаҳои мураккаби муқаррарию сертаркиба 
ифода меѐбад, байни ҷумлаҳои содаю ҷумлаҳои мураккаб, ибораю таркибҳои ҷумлаҳои 
пайрав аз ҷиҳати  фарогирии мазмуну ифодаи фикр як навъ ҳамбастагию қаробат ҳам 
падид меояд. Ҳамаи ин инъикосгари хусусиятҳои маънок ва зоҳиршавии  ҷиҳатҳои 
услубии пайвандакҳою ҷумлаҳои пайрави хилоф мебошанд, ки ин ҷо зимни маводи 
«Ёддоштҳо» таҳлил хоҳанд шуд. 

1. Муродифот дар ҷумлаҳои  пайрави хилоф. Дар ҷумлаҳои мураккаб бо пайрави 
хилоф муродифшавии ҷумлаҳои пайрав ба  ибораҳои масдарию исмк мушоҳида карда 
мешаванд.  

А. Муродифшавии пайвандакҳои тобеъкунандаи хилофӣ. Муродифшавии 
пайвандакҳои тобеъкунандаи хилофк ба ҳаммаъноии пешояндҳои ҳоли хилофиро 
суратдиҳанда шабоҳат дорад, зеро аксари пайвандакҳои тобеъкунандаи хилофк 
пайвандакҳои семантикк буда, қисмати аввали онҳо аз пешояндҳои хилофии «бо 
вуҷуди», «бар хилофи» ва ғ., ки дар сурат ѐфтани ҳоли хилоф воситаи асоск маҳсубанд, 
иборат мебошанд. 

Пайвандаки таркибии «бо вуҷуди ин (он) ки» дар бисѐр ҳолатҳо бо пайвандаки «бо 
он ки» ва пайвандаки «ҳарчанд», «ҳарчанд ки» пурра иваз шуда метавонад. Мисолҳоро 
муқоиса намоед: Бо вуҷуди ин ки (ҳарчанд, ҳарчанд ки – А.С) ман одати ўро 
медонистам, худро ба нодонк зада аз ў пурсидам.§ Лекин ман аз корҳои «Худои 
Бухоро» (генерал- губернатори Туркистон) он қадар хушнуд нестам, зеро бо он ки (бо 
вуҷуди он ки, ҳарчанд, ҳарчанд ки – А.С.) Худои мусулмонон ва умуман шоҳи умумии 
диндорон бо «арҳамуроҳимин» (бо раҳмдилтарини раҳмдилон) будан шуҳрат дорад, 

                                                           

§ Айнк С. Ёддоштҳо, қ. III, IV. // С. Айнк. Куллижт, ҷ. 7. – Душанбе, 1962, с. 302. Минбаъд бо рақами 

римк ҷилди асар ва бо рақами арабк саҳифаи он дар қавсайн оварда мешавад. 
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Худои мамлакати мо «азламуззолимин» (золимтарини золимон) шуда баромад. 
(VII,385-386).  

Ивазшавии пайвандаки «ҳарчанд» ба истифодаи шаклҳои феълии ба вазифаи 
хабар омадаи ҷумлаи пайрав вобаста аст. Чунончи, агар дар ҷумлаи мураккаби тобеъ, 
ки ҷумлаи пайраваш тавассути пайвандаки «ҳарчанд» алоқаманд шуда, хабари ҷумлаи 
пайрав бо шакли феълии замони гузашта (ба ѐдаш овардам) ифода гардад, пайвандаки 
«ҳарчанд»-ро пайвандакҳои «бо вуҷуди ин ки», «бар хилофи он ки», «қатъи назар аз он 
ки» иваз карда метавонанд: Ҳарчанд (бо вуљуди ин ки, бар хилофи он ки, ќатъи назар аз 
он ки – А.С) ман нишондодҳои падарашро ба ѐдам овардам, қабул накард (VI,70). 

Дар ин ҳолат пайвандаки «ҳарчанд» ба пайвандаки «ҳам» иваз шуда наметавонад. 
Лекин, агар хабари ҷумлаи пайрав дар шакли замони гузашта ифода ѐфта бошаду дар 
таркиби сарҷумла таркиби ҳамнисбати «бо вуҷуди ин (он)» омада бошад, ивазшавии 
«ҳарчанд» ба пайвандакҳои «бо вуҷуди ин (он) ки» мушоҳида намешавад. Ин шояд аз 
он сабаб бошад, ки ҳам дар таркиби пайвандак ва ҳам дар таркиби ҳамнисбат ҳиссаи 
«бо вуҷуди» истифода гардидааст ва мутакаллимон аз ҳашву такрори беҳудаи калимот 
худдорк кардаанд. Мутаваҷҷеҳ бошед: Ман ҳарчанд медонистам, ки бе гузаронидани 
ҳалқаҳои оҳанин он трубаи чўбин бо бандинаи ресмонк ва сим ба тазъиқи об тобоварк 
карда наметавонад, бо вуҷуди ин  барои нишон додани имконияти он кор ва рост 
баровардани даъвои худ сохтани обкашаки калонро сар кардам (VII,296-297).  

Дар чунин ҷумлаҳо пайвандаки «ҳарчанд» ба пайвандакҳои дигари таркибк иваз 
шуда метавонад. Дар ин мисол ҳам ҳамин манзара мушоҳида мегардад: Ҳарчанд ин 
одати ўро ҳама медонистанд, бо вуҷуди ин бо иғвои ў бисѐр дўстон бо ҳам меҷангиданд 
ва душмани якдигар мешуданд (VII,24). Дар чунин вазъият пайвандаки «ҳам» низ ҷойи 
пайвандаки «ҳарчанд»-ро ишғол карда наметавонад. 

Пайвандакҳои «ҳарчанд» ва «ҳам» дар ҳолате ҷуфт истеъмол меѐбанд, ки агар 
хабари ҷумлаи пайрав дар шакли аорист ифода ѐфта бошад: … Шеърҳои дилчасп, 
ҳарчанд дароз бошад ҳам, айнан ба хотираш нақш баста мемонданд (VII,232).  

Дар ин ҷумла ин ду пайвандак метавонанд алоҳида низ истифода шаванд. Дар 
ҷумлаи зерин ҳам пайвандаки «ҳам»-ро пайвандаки «ҳарчанд» метавонад иваз кунад: 
(Ҳарчанд- А.С) гоҳо ба намози панҷвақтаи масҷид барояд ҳам, ба намози ҷумъа ҳеҷ 
намерафтааст (VII,317).   

Пайвандаки «ба ҷойи ин ки» асосан бо пайвандаки «бар хилофи» иваз шуда 
метавонаду халос: Шайх ба ҷойи ин ки (бар хилофи ин ки – А.С.) дар ҳаққи он 
бечорагон дуою фотеҳа кунад, «пули маро хўрда рафтанд» гуфта, ҳанўз онҳоро дуои 
бад мекунад (VII,136). 

Пайвандаки синтаксисии «ки» бидуни пайвандаки «ҳам», ки дар шакли аорист 
омадани хабари ҷумлаи пайравро талаб  мекунад, ба ҳамаи дигар пайвандакҳои хилофк 
иваз шуда метавонад: Аҷобат дар ин аст, ки ман, ки (ҳарчанд, ҳарчанд ки, бо вуҷуди он 
ки, бар хилофи он ки, қатъи назар аз он ки, сарфи назар аз он ки…- А.С.) қариб аз 
аввали шаб то ҳол дам нагирифта хондам, бо ҳамаи он ҳеҷ монда нашудам, ба гулў ва 
шушам ҳеҷ зўр наѐмад (VII,609). 

Б. Ифодаи маънои ҷумлаҳои пайрави хилоф дар қолаби ибора ва таркибҳо.  
Дар забони тоҷикк ифодаѐбии маънои ҷумлаҳои пайрав дар қолиби ибораҳои 

масдарк, сифати феълк, феълиҳолк ва исмк ҳодисаи маъмулист. Қариб ҳамаи ҷумлаҳои 
пайрави забони тоҷикк ба ибораҳои масдарк ѐ сифати феълк бармегарданд. 

Њамаи муҳаққиқони ҷумлаҳои пайрав ин ҳодисаи маъмулиро ба қайд гирифтаанд 
(1,8,9 ва ғ.). Доираи ифодаи фикр дар ибора ва ҷумлаи пайрав фарқ дорад, ғайр аз ин на 
ҳама ҷумлаҳои пайрав ба ибора бармегарданд, инчунин ибораҳо на  ҳамеша муродифи 
ҷумлаи пайрав шуда метавонанд. Дар ин бора овардани иқтибосеро аз профессор 
Ш.Рустамов мувофиқ медонем: «Ҳарчанд ки ибора ва ҷумла аз якдигар фарқи куллк 
доранд, вале бисѐр ибораҳо дар иҷрои ин ва ѐ он вазифаи синтаксиск бо ҷумлаҳои 
пайрав баробар истеъмол меѐбанд ва одатан, чунин ибора ва ҷумлаҳои пайравро 
синоними якдигар меноманд. Ҷумлаи пайрав ва аъзоѐни ҷумлаи содаро аз ҷиҳати 
синтаксиск ба ҳам синоним  номидан ҳам асосан нисбк ва шартк мебошад, чунки аъзои 
пайрави ҷумлаи сода на ҳама вақт вазифаи ҷумлаи пайравро иҷро менамояд, бисѐр 
ҷумлаҳои пайрав дар шакли ибора воқеъ намегарданд ва онҳоро ба ибораҳо иваз 
намудан мумкин нест» (8,91). 
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Бинобар мушоҳидаҳои мо, маънои ҷумлаҳои пайрави хилофи «Ёддоштҳо» дар 
қолаби вожаю ибораҳои масдарк, феълиҳолк ва исмк ифода меѐбанд. Ҷумлаҳои 
пайрави хилоф бештар тамоили ба масдар ва ибораи масдарк баргаштан доранд. 

а) Муродифшавии ҷумлаҳои пайрави хилоф ба масдар ва ибораҳои масдарӣ. 
Чунонки қаблан ишора намудем, аксари ҷумлаҳои пайрави хилоф имконияти ба масдар 
ва ибораҳои масдарк баргаштан доранд ѐ баръакс аз масдар ва ибораҳои масдарк, ки 
ба вазифаи ҳоли хилофи ҷумлаи сода омадаанд, ҷумлаҳои пайрави хилоф сохтан 
имконпазир аст. 

Дар ҷумлаи якуми зерин ибораи масдарии ба вазифаи ҳоли хилоф омада истифода 
шудааст, ки тавассути пешоянди «бо вуҷуди» ба хабар алоқаманд гардидааст, дар 
ҷумлаи дуюм, ки мураккаб аст, ҷумлаи пайрави хилоф ба сарҷумла ба воситаи 
пайвандаки «бо вуҷуди ин ки» тобеъ шудааст. Дар ин ҷумлаҳо ибораи масдариро ба 
ҷумлаи пайрав мубаддал кардан ва ҷумлаи пайравро ба ибораи масдарк баргардондан 
мумкин аст: Аробакаш чору ночор розк шудааст, ки бо вуҷуди дар пеши ароба 
нишастанашон (бо вуҷуди ин ки дар пеши ароба нишаста буданд – А.С.) аз онҳо 
баробари равандагони дар паси ароба нишинанда пули киро гирад… (VII,366); Бо 
вуҷуди ин ки худи Истам аз таги нўхтаи вай дудаста маҳкам дошта меистод (бо вуҷуди 
аз таги нўхтаи вай дудаста маҳкам дошта истодани Истам – А.С.), вай ҳар замон рост 
мешуд ва ба харони дигар ҳамла кардан мехост (VI,134-135). 

б) Муродифшавии ҷумлаҳои пайрави хилоф бо ибораҳои феълиҳолӣ. 
Дар «Ёддоштҳо» баъзе ҷумлаҳои  пайрави хилофе дучор меоянд, ки онҳоро ба 

ибораҳои феълиҳолк баргардондан мумкин аст ва баръакс баъзе ибораҳои 
феълиҳолиеро, ки дар ҷумлаи сода вазифаи ҳоли хилофро адо мекунанд, ба ҷумлаҳои 
пайрави хилоф баргардонидан имконпазир аст.  

Якчанд мисол: 
… Шумо ба ҷойи ин ки фармонҳои ҷаноби олӣ ва супоришҳои маро ба амал оварда, 

аз шаҳр  бетартибиҳоро барҳам диҳед ва дар навбати аввал одамони худатонро саришта 
кунед, шумо онҳоро монанди галлаи гургони ваҳшк ба сари аҳолк сар дода мондаед… 
(VII,349) - …Фармонҳои ҷаноби олӣ ва супоришҳои маро ба амал наоварда, 
бетартибиҳоро аз шаҳр барҳам надода ва дар навбати аввал одамони худатонро саришта 
накарда…; 

Ту хон, ба ҳар гуна душворӣ бошад ҳам, хон. (VI,110) - … ба ҳар гуна душворӣ 
нигоҳ накарда… 

в) Муродифшавии ҷумлаҳои пайрави хилоф ба исм ва ибораҳои исмӣ. Таркибу 
ибораҳои исмии ба вазифаи ҳоли хилоф истифодашаванда ба хабари ҷумла ба 
тавассути пешояндҳои «бе» ва  

«бо вуҷуди» истифода шудаанд. Чунин таркибу ибораҳо ба ҷумлаҳои пайрави 
хилоф айният дошта, ба қолаби ҷумлаи сода бармегарданд. Чунончи: Ва ҳол он ки ман 
аз ў шарм медоштам, чунки аз хонаи ў бе рухсат гурехта будам. (VII,61) – Бар хилофи он 
ки  рухсат гирам…; Шогирдони ин пеша «навча» номида мешуданд, ки баъд аз ҳунари 
саисиро ба даст даровардан бе  маросими «миѐнбандӣ» мустақилан кор кардан 
мегирифтанд. (VII,198) – Бо вуҷуди он ки маросими «миѐнбандӣ»-ро нагузарондаанд…; 
Ў дар вақти бемории Музаффар бе рухсати падар ба баҳонаи дидани ў ба Бухоро омад. 
(VII,443) – Ба ҷойи он ки аз падар рухсат гирад… 

2. Хусусиятҳои услубии истифодаи ҷумлаҳои пайрави хилоф дар «Ёддоштҳо». 
Ҷумлаҳои пайрави хилоф вобаста ба мавқею воситаҳои гуногуни 
забонк, истифодаи пайвандакҳо баъзе хусусиятҳои услубк зоҳир менамоянд:  
1) Дар баъзе ҷумлаҳои мураккаб бо пайрави хилоф чанде воситаҳои забонк 

истифода мешаванд, ки ѐ ба ҷумлаи пайрав тобиши дигари маънок медиҳанд, ѐ маънои 
хилофи онро пурқувваттар менамоянд. 

а) Яке аз ин унсурҳо воситаҳои ҳамнисбат мебошанд. Мушоҳидаҳо нишон 
медиҳанд, ки бештар бо он ҷумлаҳои пайрави хилоф воситаи ҳамнисбат меояд, ки агар 
ҷумлаи пайрав ба сарҷумла ба воситаи пайвандакҳои «ки» ва «ҳарчанд» тобеъ шуда 
бошад. Чунончи, бо пайвандаки «ки» воситаи ҳамнисбати «бо вуҷуди ин»: Касони 
пурқобилият, ки ҳанўз хониши худро тамом накардаанд, бо вуҷуди ин ба талабаҳои 
навдарсхон дарс медиҳанд (VI,213). 

Пайвандаки «ки» таркиби ҳамнисбати «бо ҳамаи ин»: Аҷобат дар он аст, ки қариб 
аз аввали шаб то ҳол дам нагирифта хондам, бо ҳамаи ин ҳеҷ монда нашудам, ба гулў ва 
шушам ҳеҷ зўр наѐмад (VII,609). 
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Пайвандаки «ҳарчанд», воҳиди ҳамнисбати «бо вуҷуди ин»: Ҳарчанд ин одати ўро 
ҳама медонистанд, бо вуҷуди ин бо иғвои ў бисѐр дўстон бо ҳам меҷангиданд ва 
душмани якдигар мешуданд (VII,24).  

б) Ҳиссачаи таъкидии «ҳатто» ҳам қувваи муассирк ва тобиши хилофии ҷумлаи 
пайравро тақвият мебахшад. Ин ҳиссача бештар дар он ҷумлаҳои пайрави хилофе 
истифода мешавад, ки ба сарҷумла тавассути пайвандаки «ҳам» алоқа карда бошанд: 
Ҳатто ба ҷойи китоби ў як китоби дигар гузошта шавад ҳам, гирифта ба дарс меравад 
(VII,299).  

в) Пайвандакҳои ҷуфтистеъмол ҳам маънои хилофии ҷумлаи пайрави хилофро 
пурқувваттар менамоянд. Чунончи, навъи «ҳарчанд…, ҳам»: Ҳарчанд бо овози баланд 
салом диҳад ҳам, ў ҷавоб намегардонад (VII,257).  

Навъи «агарчи…ҳам»: Агарчи Мирзо Абдулвоҳид ба сабаби ба ѐд овардани воқеаи 
обкашак ба хато будани фикри водопровод сохтани худ боварии пурра ҳосил карда 
бошад ҳам, ман барои тамоман решаков карда партофтани ин гуна фикрҳои ў…як 
ҳодисаи дигарро ба ѐдаш овардам (VII,297). 

Навъи «ҳарчанд…аммо»: Ҳарчанд ҳанўз ҳам онҳо аз ҷояшон намеҷунбиданд, аммо 
пашмҳои баданашон аз беқароршавии асабҳояшон мепариданд ва меҷунбиданд. 
(VI,246)  

Навъи «ҳарчанд…ҳам, аммо»: Ҳарчанд  дар 10-12 соли охирк қувваи ҳофизаам хеле 
суст шуда, гапҳо ва чизҳоро зуд фаромўш мекардагк шуда бошам ҳам, аммо хотираҳои 
пештара қариб ҳамагк дар ѐдам нақш баста мондаанд. (VI,150). 

Ҷумлаҳои мураккаб бо пайрави хилоф вобаста ба мавқеи истифодаи пайвандакҳо, 
бепайвандак алоқа кардани ҷумлаи пайрав ба сарҷумла, истифодаи пайвандакҳои 
гуногунтаркибу гуногунмаънк, мавқеи истифодаи хабарҳои сарҷумла ва ғ. низ як қатор 
хусусиятҳои услубк зоҳир менамоянд. 

а) Агар ҷумлаи пайрави хилоф ба сарҷумла танҳо тавассути пайвандаки «ҳарчанд» 
алоқаманд гардад, хабари ҷумлаи пайрав асосан бо шаклҳои замони гузаштаи сиғаи 
хабарк ифода меѐбад: Ҳарчанд чашм дўхтем, моҳи навро дида натавонистем (VII,484). 

Дар чунин ҳолат истифодаи пайвандаки «ҳам» маъмул нест. 
б) Вале агар пайвандаки «ҳам» бо «ҳарчанд» ҷуфт шаванд, хабари ҷумлаи пайрав 

дар шакли сиғаи шартк – хоҳишмандк меояд: Ҳарчанд акаам розӣ нашуда бошад ҳам, 
модарам ўро кашола карда ба пеши падарам бурд (VI,27).  

в) Маълум аст, ки агар ҷумлаи пайрав ба сарҷумла ба воситаи пайвандакҳои 
ҷуфтистеъмоли «агар…,ҳам» тобеъ шавад, чун қоида хабари ҷумлаи пайрав асосан дар 
шакли замони сиғаи шартк – хоҳишмандк меояд:… Агар ба хона дарояд ҳам, аз як 
дақиқа зиѐд наменишаст (VII,12).  

г) Кам ҳам бошад, дар чунин навъи ҷумлаҳо хабари ҷумлаи пайрав дар шакли 
сиғаи хабарк ҳам омада метавонад: Агар ҳазлу шўхӣ мекардам ҳам, касе 
намебардошт… (VII,401). 

Ҷумлаҳои мураккаб бо пайравҳои хилоф вобаста ба истеъмоли воситаҳои алоқа 
(интонатсия, пайвандакҳо) низ услубан фарқ мекунанд. Масалан, он ҷумлаҳои  пайрави 
хилофе, ки ба сарҷумла ба воситаи интонатсия, пайвандаки «ки», «агарчи», «ба болои 
ин ки», «бо ҳамаи ин ки», «бо он ки», «дар сурате ки» тобеъ мешаванд, асосан дар 
услуби хаттк – китобк истифода мегарданд, ҷумлаҳои пайрави хилофе, ки ба сарҷумла 
тавассути пайвандакҳои «ҳам», «ҳарчанд», «бо вуҷуди ин (он) ки», «ҳарчанд ки», 
«агарчанде ки», «ба ҷойи ин ки» алоқаманд мешаванд, умумиистеъмоланд. Хусусан 
пайвандаки «ҳам» дар ҳама навъи услубҳо серистеъмол аст. Аз пайвандакҳои дигари 
хилоф дар услуби гуфтугўк ва шеваҳо бештар пайвандаки «ҳам» истифода мешавад. 

Устод Айнк, ки худ чи дар гуфтор ва чи дар иншои асарҳои бадек ба забони 
умумихалқк такя намуда, аз васоити гуногуни забонии дар байни омма маъмул 
устодона истифода менамуд, дар алоқаманд кардани ҷумлаҳои пайрави хилоф ба  
сарҷумла низ бештар аз пайвандакҳои серистеъмолу маъмулии забонамон, чун 
пайвандакҳои «ҳам», «ҳарчанд», «бо вуҷуди ин (он) ки» фаровон истифода намудааст. 

Ҳамин тариқ, ҳар як воҳиди забонк, аз ҷумла унсурҳои ифодаи маънои хилоф 
ҳамчун ҷузъи нутқ хусусиятҳои зиѐди маъноию услубк доранд. Мусаллам аст, ки ҳоли 
хилоф ва ҷумлаи пайрави хилоф, ки яке аз воситаҳои асосии забонии тасвири тазодҳои 
табиату ҷамъият ва фаъолияти инсонк маҳсубанд, дар ҷараѐни истифода метавонанд 
ифодагари тобишҳои гуногун гардида, аз лиҳози мавриду мақсади истифода, 
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аниқтараш аз ҷиҳати услубк низ ҷаззобию рангорангї ҷилою тобиши муассирие пайдо 
намуда, ба навиштору гуфтор ҳусни тозае бахшанд. 
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СЕМАНТИЧЕСКИЕ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 

ПРОТИВИТЕЛЬНЫХ ПРИДАТОЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ  

В «ЁДДОШТҲО» («МЕМУАРЫ») САДРИДДИНА АЙНИ 

 

В статье рассматривается проблема синонимии противительных союзов, противительных придаточных 

предложений с инфинитивом и инфинитивными оборотами, деепричастными оборотами, с именем 

существительным и номинативными оборотами. В работе описывается также  ряд стилистических 

особенностей использования противительных союзов и противительных придаточных предложений в  

«Ёддоштҳо». 

Ключевые слова: инфинитив, Садриддин Айни, «Мемуары», противительные союзы, деепричастные 

обороты, имя существительное, стилистические особенности. 

 

SEMANTIC AND STYLISTIC PECUALIARITIES OF THE USAGE OF THE ALTERNATIVE CLAUSES IN 

AINI`S ―MEMOIRS‖ (―YODDOSHTHO‖) 

The article deals with the issue of synonymous of alternative conjunctions, alternative subordinate clauses with 

infinitives, participial clauses, nouns and nominative clauses. Besides, some stylistic specifics of alternative conjuctions 

and alternative subordinate clauses used in the novel are given in the article. 

Key words: infinitive, Sadriddin Ayni, "Memoirs", adversative unions, verbal adverb phrases, noun, stylistic 

features. 
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ГУРЕЗ АЗ ТАКРОР ВА ЗАБОНЗАДА ШУДАНИ КАЛИМА ДАР МАЌОЛАЊОИ 

ПУБЛИТСИСТИИ С. АЙНЇ 
 

М. Р. Сафаралиева 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар такмили меъѐри забони адабї ва њусни баѐн сањми устод Айнї бузург аст. Ин 

донишманди беназир забони адабии њазорсола ва забони зиндаи халќро дар нињояти 
хубї медонист.  

Дар асарњои С. Айнї сарвати бепоѐни забони мо мукаммал љамъ омадааст. Ў 
бештар аз њама доираи забони адабии тољикиро васеъ карда, имкониятњои услубии 
онро вусъат додааст. Назариѐти С. Айнї дар хусуси ба кор даровардани «забони содаи 
оммафањм» дар даврони нав мувофиќи принсипи халќияти забони адабї, ки њар гуна 
содакунии сунъї ва омиѐнаро рад мекунад, сурат гирифтааст [6,85]. 
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Хазинаи забони тољикї аз калимаю иборањои њаммаъно бой аст. Бо маќсади 
пурра, равшан ва таъсирбахш ифода кардани фикр нависандагон аз силсилаи 
синонимњо калимаи матлубро интихоб намуда, мувофиќи талаботи фикр дар мавќеаш 
кор мефармоянд. 

Дар забон на танњо калимањо, иборањои фразеологї, инчунин шаклњои калима, 
воситањои грамматикї ва ќолабњои ифодаи фикр њам хусусияти синонимї пайдо 
мекунанд [1,8]. Интихоби дурустии калима ва донистани мавќеи истифодаи он имкон 
медињад, ки матлаб сањењ, равшан ва љолиб ифода гардад. Вобаста ба маќсади гўянда ва 
таќозои услуби баѐн калимаи мувофиќ аз дохили силсилаи синонимї интихоб ва 
истифода мешавад. 

Њар як нависанда дар истифодаи муродифњо услуби хос дорад. Аз љумла, устод 
Айнї дар асарњои бадеї ва њатто  дар маќолањои публитсистиаш аз ин боигарии луѓавї 
моњирона истифода кардааст. Ў маънои калима, тобишњои иловагии онро омўхта, њар 
яки онро дар мавќеи худаш кор мефармояд. Дар як љумла ва ѐ як матн, агар калима як 
бор истифода шуда бошад, албатта, бори дигар синоними онро меоварад, ки ин бо 
маќсади гурез аз такрор ва забонзада нашудани калима мебошад. 

Кадом имконияти гурез аз такрори калима вуљуд дорад? 
1.Муродифоти луѓавї:  
а) Муродифоти баробармаъно:  зарур (11м) // лозим (86м) // даркор (13м); 

калон(8м) // бузург (87м); ба зери даст // ба даст даровардан.   
Ба њар њол китобњои мактабии тољиконро аз сари нав тартиб карда, чоп кардан 

лозим аст. Нахустин алифбо ва китоби саводро тайѐр карда, аз паси он кадом китоб, ки 
бештар даркор аст, пештар њозир кардан зарур аст.  

Ин матн ба яке аз маќолањои С. Айнї тааллуќ дорад, ки аввали солњои бистуми 
садаи бистум навишта буд. Шояд аз сабаби камтаљрибагї бошад, ки ба такрори 
калимањои ѐвар эътибор додаст: тартиб карда … чоп кардан, тайѐр карда, њозир кардан. 

Дар ин љо синонимњои лозим, зарур, даркор,  калон, бузург; ба зери даст, ба даст 
даровардан  истифода шудаанд, ки њаммаъноянд ва љойи якдигарро иваз карда 
метавонанд.  

2. Бо сифатњои нав муаррифї кардани Инќилоби Ўктабр: 
Муродифњои калон, бузург, љањоноро, њумоюн дар тасвири Инќилоби Ўктабр хеле 

хуб кор фармуда шудаанд. Чунончи, С.Айнї маротибаи аввал Инќилоби Ўктабр гуфта, 
баъдан Инќилоби бузурги љањоноро, инќилоби калон, инќилоби њумоюн барин иборањоро 
истифода намудааст:  

Имрўз мо пур шудани соли  њафтуми Инќилоби Ўктабрро ид мекунем. Имрўз ин 
Инќилоби бузурги љањоноро, яъне инќилоби Ўктабр соли њафтуми худро пур карда, 
ќадам ба соли њаштум мегузорад. Мо аз шарофатњои ин инќилоб, ки ба халќи љањон 
расид, чашм пўшида, чї ќадарњо манфиатбардор шудани ањолии Шарќро аз ин 
инќилоби калон баѐн менамоем. Њукумати марказии Русия, ки маркази ин инќилоби 
њумоюн ба шумор меравад, ба ин њама мамлакатњо, хайрхоњї ѐрмандї ва роњбарї 
мекунад. 

Азбаски унвони воќеањои сиѐсию иљтимоии таърихї барои мардум воќеаи нав ба 
шумор мерафт ва он ном забонзада ва рехта нашуда буд, муаллиф ба истилоњи инќилоб 
сифатњои гуногуни калон, бузург ва њумоюнро нисбат дода, ин инќилоби бузурги 
љањоноро, ин инќилоби калон, ин инќилоби њумоюн гуфтааст, њол он ки баъдтар ба 
таркиби он унвон сифати «кабир» ворид гардида «Инќилоби Кабири Сотсиалистии 
Октябр» ном гирифт.  

Дар маќолањои солњои 20-ум калимаи калон 8 маротиба, бузург 87 маротиба, 
њумоюн ва љањоноро танњо дар њамин мисоли овардаи мо истифода шудаанду халос. 
Инќилоб 186 маротиба ва Инќилоби Ўктабр 44 м. истифода шудааст.  Аз ин љо маълум 
мегардад, ки калимаи бузург дар маќолањои С. Айнї  аз муродифњои дигараш 
серистеъмолтар аст.  

Дар ин матн калимаи ѐрмандї низ истифода шудааст, ки С. Айнї  дар забони 
тољикї ѓалат будани феъли «ѐрдам кардан»-ро муфассал шарњ дода, тољикии онро «ѐрї 
расонидан» ѐ «ѐрмандї кардан» шуморидааст. 

Матн: Аз мо ѐрдамашро дареѓ надорад. 
Тањрир: …ѐриашро дареѓ надорад. 
Ќайд: Калимаи ѐрдам њам аз он љумлаи калимањост, ки касони ѓайри форсу 

тољикзабони нодон сохта баровардаанд ва аз забони онњо ба тољикон гузаштааст. Ба 
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љойи ѐрдам «ѐрї» –«ѐрмандї» кор фармудан даркор аст. Аммо ин ду калимаи охир дар 
љумла фарќ мекунанд: «ѐрї медињанд», «ѐрмандї мекунанд» мешавад. Маънои ин ду 
љумла як аст. Агар мо калимаи «ѐрдам»-ро тањлил кунем, њамдам–њам–дам барин як чиз 
мешавад [8,142].  

Дар матни зерин ба зери даст // ба даст даровардан  вариантҳои як ифодаанд, ки ба 
таъбирњои «ба љайби худ кашидан» ва «хидматгори худ намудан» ќаробати маъної 
доранд. Ин њам як тарзи гурез аз якрангии ифодаи матлаб аст. Феълњои зинда бод ва 
поянда бод хитобањои муштаракмаъноянд ва барои рангин баромадани хитоб кўмак 
мерасонанд: 

Сарватеро, ки њосили дастранљи ранљбарон аст, сарфи тўпу туфанг намуда, олами 
Шарќро ба зери бандагии худ дароварданд ва боќимондаи ин оламро низ мехоњанд ба 
даст дароварда тамоми сарвати дунѐро ба љайби худ кашанд ва ба њавасњои худ сарф 
намоянд, ранљбарони ѓарбї ва мазлумони шарќиро абадї ѓулом ва хидматгори худ 
намоянд.  

Зинда бод Инќилоби Ўктабр! 
Поянда бод озодии Шарќ !   
Дар ин матн муаллиф аз муродифоти нањвии «сарфи тўпу туфанг намуда» (ба тўпу 

туфанг сарф намуда) // ба њавасњои худ сарф намоянд (// сарфи њавасњои худ намоянд) 
низ бо маќсади гурез аз ќолабњои якхелаи ифода моњирона истифода бурдааст [3, 60 – 
68]. 

Иборањои рехтаи «ба даст даровардан» ва « ба зери бандагии худ даровардан» низ 
мањз бо њамин маќсади услубї истифода шудаанд.   

Мисоли дигар:Ба муќобили ин гурусначашмон ќиѐм карда, асоси њукуматдории 
эшонро барандохтан аз манфиати муштаракаи ранљбарони ѓарбї ва мазлумони шарќист. 

Зикр кардан бамаврид аст, ки дар маќолањои устод Айнї истилоњи маъмули он 
замон-ранљбарон, ки дар ин љумла низ оварда шудааст, 217 м. истифода гардидааст. 
Мазлумон бошад 41м.  

б) Муродифњо бо тобиши маъно фарќ мекунанд: дод // супурд; њозир намуданд // ба 
майдон нест; серсол // куњансол; озодї доданд // мухторият бахшиданд // пешкаш карданд; 
арз карда будем // музокара меронем; ахбор // хабар // иттилоъ; нав // тоза ба ин гурўњ 
дохил мешаванд. 

Дар матни зерин бошад нависанда аввал тоифаи ќирѓиз хеле китоб њозир намуданд 
гуфтааст, аммо дар љумлаи дуюм барои забонзада нашудани таркиби феълї (аз тоифаи 
ўзбак чизе) ба майдон нестро ба кор бурдааст. Ин њам як усули худдорї аз такрори 
бемавќеи ќолабњои якхелаи нањвї мебошад: 

Тоифаи ќирѓиз аз он љо ки дар байни худ мардони боилми коркун доштанд, ба 
зудї сари кор омада, то њол хеле китоб њозир намуданд. Аммо ба ном тоифаи ўзбак ѓайр 
аз ду-се китобчае, ки аз тоторї табдил дода шудааст ва њанўз дар лањљаи нахустини худ 
боќист, дигар чизе ба майдон нест [8,60]. 

Дар мисоли зерин С. Айнї муродифи миллати серсол ва баъдан давлати кўњансол 
мегўяд,  ки хеле мувофиќ омадааст: 

Умед аст, ки ин миллати серсол ва ин давлати куњансолро њам дар рўйи дунѐ озод 
ва дар ќатори миллатњои зинда бинем. 

Дар љумлаи зерин (озодї) доданд, (мухторият) бахшиданд ва пешкаш карданд 
муродиф буда,  њар кадоми онњо бо маќсади гурез аз такрор дар мавќеи худ омадааст: 

Ба њама фуќарои косиба ва миллатњои мањкума озодї доданд, ба мо – туркистониѐн 
низ љумњурият ва мухторияти људогона бахшиданд, «сайфу ќалам»-ро, ки њукми нигини 
Сулаймонро дорад, ба мо пешкаш карданд, «Ман њамон Ањмади порина, ки будам, 
њастам», мегўем. 

Матни дигар: 
Ба њамин тарз сарват аз миѐни мо рафта, оилањо парешон шуда, оилаи тоза аз сари 

нав барпо карда натавониста, нуфузи мо рўз ба рўз кам шуда, рў ба харобї оварда 
будем. 

Дар ин љумла нависанда барои забонзада нашудани калимаи нав якбор оилаи тоза 
гуфта, бори дуюм аз сари нав гуфтааст. Агар дар ин љо оилаи нав мегуфт, калимаи нав 
забонзада мешуд. Дар маќолањои солњои 20-ум њардуи ин калимањо баробар истифода 
шудаанд, яъне 20 маротибагї, гарчи калимаи «тоза» сермаъно буда, ба маънои «нав» чи 
дар забони шифоњї ва чи дар забони китобї (хаттї) кам ба кор меравад.   
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Устод Айнї дар ќайдњояш дар њошияи асарњои тарљумавї чунин мисолро тањлил 
намудааст:  

«Гуфтушундњоро мешунид.    
Тањрир: Гуфтугузорњоро мешунид. 
Ќайд: ду «шунид» дар як љо омадааст. Дар ин гуна маврињо аз васеии забон фоида 

бурдан лозим аст» [8,142]. Нависанда бо њамин маќсад муродифњои нав ва тозаро дар 
матни боло кор фармудааст. 

Дар матнњои зерин муродифњои ахбор, хабар ва иттилоъ хеле мувофиќ истифода 
шудаанд, ки дар ин љо ахбор шакли љамъи хабар буда, дар тамоми маќолањои солњои 
20-уми нависанда 10 маротиба истифода шудааст, хабар бошад 74 маротиба ва иттилоъ 
њамагї 3 маротиба кор фармуда шудааст: 

Дар болои ин ахбор, хабари ба њудуди ќафќоз наздик расидани «Урдуи Шарќ»–ро 
зам кунем… Ононе, ки телѓирофи бесим дар дасташон буд, ањволро мувофиќи раъйи 
худ ба Москва иттилоъ медоданд. 

Дар матни зерин арз  карда будем ва музокара меронем муродифњои матн  буда, бо 
маќсади такрор шудани айни як феъл ба кор рафтаанд: 

Дар маќолаи гузашта тањсили илмро ду ќисм карда ва њанўз татбиќ наѐфтани 
ќисми нахустинашро арз карда будем, дар ин маќола аз ќисми дувумаш музокара 
меронем.  

С. Айнї дар њошияи романи «Шодї»  чунин ишора кардааст: «Феълњои 
ѐридињанда дар љумлањои ба њам наздик бояд такрор наѐбанд. Масалан: шуд, кард-
гардид, намуд ва монанди инњо» [8,142]. 

Ќайд кардан љоиз аст, ки музокара дар маќолањои солњои 20-уми нависанда 25 
маротиба ва музокира 14 маротиба истифода гардидааст. Дар луѓат арз ба маъноњои 
изњор, баѐн; нишон додан, ошкор кардан; намоѐн шудан, зоњир шудан (2.83) тафсир 
шудааст, аммо калимаи музокара  гуфтугў ва машварат бо њамдигар дар атрофи ягон 
масъала маънидод шудааст [2,721].  

в) Муродифњо бо хусусияти услубї фарќ мекунанд: мулоњиза фармоед //муомала 
мекунад; ба мо насупурд // ба дасти мо дод; манзалате дид // ба манзалате  афтод. 

Муродифњои луѓавии мулоњиза «фармудан» ва «муомала кардан» аз љињати кор 
фармудани феълњои ѐвари кардан ва фармудан аз њамдигар фарќ мекунанд. Феъли 
ѐвари таркибии муомала кардан матлабро холисона, бе ифодаи муносибати гўянда 
ифода мекунад. Аммо феъли таркибии мулоњаза фармудан муносибати боэњтироми 
гўяндаро нисбат ба шунаванда ѐ муносибати боэњтиромонаи нависандаро нисбат ба 
хонанда ифода мекунад. Мутаассифона, ин тафовути услубии феълњои мазкур дар 
забони матбуоти имрўзаи мо ба назар гирифта намешавад. Њол он ки дар њамин 
имконоти услубии муродифњои феълњои ѐвари забони тољикї  одоби муоширати 
рўзноманигор равшан ифода мегардад.  

Исми мулоњиза муродифи исмњои фикр, андеша, тааммул буда, аз онњо бо тобиши 
маънои санљидан, тањлил кардан фарќ мекунад. Муомала муродифи исмњои рафтор, 
додугирифт, муносибат аст: 

Худи шумо мулоњаза фармоед, подшоњзодаи як мулк, ки фирорї шуда, ба сояи 
подшоње меояд, оѐ ба вай њамин гуна муомала мекунанд? Як подшоње, ки ба як шоњзодаи 
мењмон ин муомиларо раво медорад, оѐ ба раиягони зери дасти худ чї гуна сулук мекарда 
бошад?  

Вожаи сулук дар луѓат «равиш», «рафтор» тавзењ ѐфтааст [2,544].  
Феълњои муомала кардан, сулук кардан бо таъбири муомиларо раво доштан 

њаммаъно буда, муомила кардан хеле серистеъмол аст ва дар забони гуфтугўйї ва 
китобї баробар ба кор бурда мешаванд. Аммо сулук кардан, ки љузъи асосии он-сулук 
мисли муомила (муомала) калимаи иќтибосии арабист, дар гуфтугў кор фармуда 
намешавад, дар забони адабии китобї њам ањѐнан истифода мешавад. Шояд С. Айнї 
барои бори дигар такрор накардани муомала кардан ва муомиларо раво донистан 
ноилољ аз феъли сулук кардан истифода бурда бошад. Таъбири «ба касе муомилаеро  
раво доштан» хоси забони адабии китобист ва дар услуби малењи баѐн ба кор меравад.  

Дар ин љумла њам бо њамон мулоњиза чунин муомила кунад нагуфтааст, зеро феъли 
кардан дар охири љумла омадааст. 

Мулоњиза ва муомала дар маќолањои солњои мазкур як хел истифода нашудаанд, 
яъне мулоњиза – 13м. ва муомала – 7м., муомила 5м. 
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Шакли аслии арабии калима муомала аст, вале он ба таѓйироти фонетикї дучор 
омада, ба талафузи забони тољикї мутобиќ шуда, дар шакли муомила мавриди 
истифода ќарор гирифтааст. Ин ду шакли калима њоло њам дар забони матбуот ба назар 
мерасад.   

Мисоли дигарро аз назар мегузаронем:  
Дар њар кўчаву мањаллаи мо мактабњо барпо шуд. Барои ононе, ки дорои хату 

савод нестанд ва умрашон аз синни тањсилї гузаштааст, курсњои бегоњї ва шабона 
таъсис гардид. 

Агар нависанда дар ин матн «мактабњо таъсис гардид» мегуфт, чандон  мувофиќ 
намеомад, бар замми ин, як феъл ду маротиба такрор мешуд, бинобар ин, бо маќсади 
гурез аз такрор муродифи барпо гардидро истифода намудааст. Дар маќолањои солњои 
20-ум таълифкардаи муаллиф феъли таъсис шуд 11 маротиба ва барпо гардид 49 м. 
истифода шудааст. Аз ин љо маълум мегардад, ки дар эљодиѐти С. Айнї низ феъли барпо 
гардид нисбат ба таъсис шуд серистеъмол будааст. 

3 .Муродифоти луѓавї ва фразеологї:  
Њукумати Шўрої танњо сиѐсати дохилиамонро ба мо насупурд, балки сиѐсати 

хориљиро низ ба дасти мо дод. 
Дар ин љумла воњиди луѓавї  насупурдан ва воњдии фразеологии ба дасти касе 

додан њамчун муродиф истифода шудаанд. 
Ќайд кардан зарур аст, ки С. Айнї доир ба  њарфи нафї, ки дар ин матн бо феъли 

насупурд омадааст, матнеро  дар ќайдњояш тањлил намуда,  мегўяд: 
Матн: «Мо медонем, ки на франсузњо, на италиявињо, бањри аќлгумкардагони 

Хонаи Сафед ѐ хонаи Зард ба љанг хоњанд рафт». 
Ќайд: «Ин љумла маќсадро ифода намекунад, охири љумла «хоњанд рафт»-ро  ба 

«нахоњанд рафт» бадал кардан зарур аст. Зеро њар гоњ якчанд исм бо њарфи нафї такрор 
ѐбад, дар хабар бо тарзи таъкид такрор ѐфтани њарфи нафї лозим аст». 

Олами ислом њар шараф ва манзалате, ки дид, ба воситаи сайфу ќалам дид, ба њар 
хорї ва манзалате, ки афтод ба сабаби аз даст додани ин  афтод.  

Дар ин љо таъбирњои манзалате дид ва ба манзалате  афтод барои такрор 
нашудани калима ѐ таъбир истифода гардидаанд.  

4. Муродифоти шаклсозї (морфологї): 
Ба ин гурўњ калимањои зерин дохил мешаванд, ки басомади онњоро  дар маќолањои 

солњои 20-ум шумурдем: муаллимон – 4 м., муаллимњо – 3 м  ва муаллимин – 11 м., 
иљборї – 10 м. ва маљбурї – 3 м., макотиб – 10 м., мактабњо – 15 м. 

Чунончи: Ба ин ду сабаб њаст: яке, камтаљрибагии муаллимон, дувум, бекитобист. 
Камтаљрибагии муаллимин як амри табиист. Агар аз соли 1918, ки ба њар тарафи 
кишвари Туркистон курси муаллимин кушода шуда, дар ин боб ќадаре эњтиѐт мерафт, 
агар ба миќдори муаллимини њозира намерасид њам, муаллимњои банисба муќтадир ба 
даст хеле медаромад. 

Дар ин матн нависанда бо маќсади забонзада нашудани як тарзи љамъбандї, аз 
роњњои гуногуни ифодаи мафњуми грамматикии љамъ, яъне аз муродифоти сарфї 
(морфологї) истифода кардааст, зеро пасванди – он дар исми муаллимон аз унсурњои 
шаклсози забони тољикї буда, њамин мафњум бо ѐрии шакли љамъи арабии муаллимин 
низ зиѐд ифода ѐфтааст. 

Гарчи дар ин матн шакли љамъи тољикии калимаи арабии муаллим – муаллимон ва 
муаллимњо якмаротибагї, вале шакли љамъбандии арабии муаллимин се маротиба 
такрор шудааст далели он аст, ки дар замони навишта шудани маќолањои С. Айнї бо 
шакли љамъи арабї кор фармудани ин исм (муаллимин) маъмул будааст. Аммо минбаъд 
дараљаи истеъмоли ин шакли љамъи арабї дар забони матбуоти тољик мањдуд 
гардидааст.   

Дар мисолњои зерин исми мактаб аввал дар шакли љамъбандии тољикии мактабњо 
омада, бори дуюм бо маќсади такрор наѐфтани калима дар шакли љамъи шикастаи 
арабии макотиб ба кор бурда шудааст: 

Аммо ваќте ки мактабњо кушода шуд, барфу борон боридан гирифт, дасту пойи 
атфол ба даруни макотиб ях баст, мараммат ва шикастурехтро сар мекунем. 

Дар ин матн исми тифл низ дар шакли љамъи шикастаи арабии атфол омадааст, 
ки ин њам далели як дараља маъмул будани шаклњои љамъбандии арабї дар забони 
матбуоти солњои бистуми асри гузашта аст. Ќайд кардан бамаврид аст, ки исми тифл 
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дар маќолањои солњои мазкур таълифнамудаи муаллиф њамагї 5 маротиба, аммо атфол 
бошад 32 маротиба истифода шудааст. 

Чунон ки маълум аст, то нимаи дуюми асри Х1Х љамъбандии арабї дар назму 
насри адибони форсу тољик ба миќдори хеле зиѐд кор фармуда мешуд [9,84]. Баъдтар 
дар натиљаи торафт ба омма наздик шудани забони адабии тољик мавќеи љамъбандии 
тољикї беш аз пеш афзудан гирифт [4,75]. Чунин њолат дар маќолањои устод Айнї низ 
мушоњида мешавад. 

Дар љумлаи зерин С. Айнї ин ќадар тазминот андохт гуфта, бори дуюм ин миќдор 
мусодира кардро истифода намудааст, ки дар ин љо ишораљонишин бо њоли дараља 
омада, муродифи њамдигар шудаанд ва дар њолати иваз кардани љойи онњо маънои 
љумла бетаѓйир мемонад: 

Мардум мегўянд: Њукумати Шўрої буду нобуди раиятро рабуд, ин ќадар тазминот 
(андоз) андохт, ин миќдор мусодира кард. 

Дар љумлаи зерин бошад ишораљонишин ба вазифаи њоли миќдор омада, силсилаи 
муродифњо сохтааст: 

Акнун шумо дар зарфи  ду сол чї миќдор тазминот додани Самарќандро њисоб ва 
тарќим намоед, ба тарафи дигар шумурда раќам занед, ки дар ин ду сол танњо ба 
маориф ва мактабњои Туркистон чї ќадар пул сарф шудааст.   

Корбурди калимаи тарќим бо таъсири мушкилнависии классикї воќеъ гардидааст, 
аммо дар поѐни маќолаи устод Айнї чунин шарњ ѐфтааст: тарќим-раќам гузоштан, 
њисоб кардан. Дар ин њолат агар нависанда ба љойи тарќим намоед раќам занед мегуфт, 
дар љумла такрори маъно ба миѐн меомад. Шояд ба њамин хотир баъзан устод Айнї ин 
гуна калимањоро дар маќолањояш кор мефармояд. Инчунин дар ин љо муродифњои чї  
миќдор ва чї ќадар низ бо маќсади такрор наѐфтани як калима истифода шудаанд. 
Ногуфта намонад, ки дар тамоми маќолањои солњои бистум С. Айнї калимаи тарќимро 
як маротиба кор фармудааст. Муродифи чї миќдор 5 маротиба, чї ќадар 9 маротиба 
омадаанд.  

Хулоса, устод Айнї барои забонзада нашудани калима ва гурез аз такрор зиѐд 
андеша карда, њар як калимаро дар љойи худ ва беѓалат истифода намудааст.  

Дар њама забонњои дунѐ аз такрор ва забонзада шудани сухан эътироз карда 
мешавад. Такрор дар асарњои бадеї боиси дилбазан шудани хонанда мегардад, аммо 
дар асарњои илмї ва њуљатњои расмї услубан равост. Дар забони рўзномаву маљаллањо 
бо маќсади муассир ифода намудани фикр дар жанрњои бадеї – публитсистии 
журналистика аз такрори калимаю таъбирњо худдорї мекунанд. С. Айнї, ки њам шоиру 
њам нависандаи бомањорат ва нисбат ба услуби асари бадеї серталаб буд бо таъсири 
њамин принсип дар маќолањои публитсистиаш њам ба такрори безарурати калимањо роњ 
надодааст. 
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ИЗБЕЖАНИЕ ПОВТОРА СЛОВ И ВЫРАЖЕНИЙ В ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ 

САДРИДДИНА АЙНИ 

В статье проанализированы ряд примеров, где С. Айни делает попытку избежания повтора слов и 

выражений. Этот принцип выражения мысли соблюдается во всех жанрах публицистики. 
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The article analyzes a number of examples where S. Aini attempt to avoid repetition of words 

and expressions. This principle of expression observed in all genres of journalism. 

Key words:: rate of literary language, unambiguous virazheniya synonymous with a number, style, expression, 

vocabulary, unambiguous synonyms, synonyms, connotations, synonyms, stylistic features, phrase logical synonyms, 

undue repetition of words. 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ:Сафаралиева М. Р. – аспирантка Таджикского национального университета  

 

 

ВИЖАГИЊОИ КОРБАСТИ ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛ ВА ИБОРАЊОИ РЕХТА 
ДАР РОМАНИ СОРБОН «ДОСТОНИ ПИСАРИ ХУДО» 

 
Замира Ўлмасова 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 
 

Зарбулмасалу маќол ва иборањои рехта инъикосгари тарзи њаѐту рўњия ва 
психологияи одамон, орзую ормони онњо мебошанд. Бино ба таъкиди забоншиноси 
маъруфи тољик Р. Ѓаффоров «Ањамияти истеъмоли зарбулмасал ва маќолњо чун яке аз 
воситањои  пурќуввати тасвир дар адабиѐти бадеї баѓоят бузург аст. Агар онњо дар 
мавќеи худ истеъмол шаванд, забони нависанда пуробуранг ва салису таъсирбахш 
шуда, хусусияти миллии он барљастатар мегардад» [1, 89]. 

Дар романи «Достони писари Худо»-и Сорбон зарбулмасалу маќол ва иборањои 
рехта асосан дар нутќи ќањрамонони марказї, аз љумла Искандар, Ох, Дорои Кудумон, 
Олимпиада, Боњўй, Моњўй, Бесус љой дода шудаанд, Сорбон маќолу зарбулмасалњо ва 
фразеологизмњоро мувофиќи предмети баѐн ва мароми эљодї, мавќеъшиносона 
мавриди истифода ќарор дода, бо ин роњ ба забони асари худ  обуранги махсус ва 
фасоњату салосат бахшидааст. 

Аз лињози тарзи истифода зарбулмасалу маќол ва фразеологизмњоеро, ки дар 
романи «Достони писари Худо» ба чашм мерасанд, ба гурўњњои зерин таќсим кардан 
мумкин аст: 

1. Зарбулмасалу маќол ва иборањои рехтае, ки бе таѓйир ва ѐ бо таѓйири љузъї ба 
кор рафтаанд. Масалан, «мазза аз ќайла гузаштан» (4, 1,165); «гўсфандро ба пои худ 
овезанд, бузро низ» (4, 2,15) «њар киро гўр људо, аъмол људо: бузро њам бо пои худаш 
кашол кунанд, гўсфандро њам»(4,2,27); «то сухани шумо шикастана, гардани шайтон 
шиканад» (4,1,168); «сари хамро шамшер набурад» (4,1,69); нияти нек- ними давлат (4,1, 
230), «бо собуни касе  љома шустан» (4,1,462; 4, 2, 34;), «њарфи бисѐр- харба бор» (4,1, 
173), «њар кас ба мурдаи худ мегиряд» (4,2,36); «мурдаро монда тутхўрї» (4,1, 
213;4,1,215), «душманро ба шакар куштан» (4,1, 244;4, 1, 518), «чизеро об карда хўрдан» 
(4,1,176) «тир аз камон љаста ва мурѓ аз ќафас раста» (4,2, 81), «ба кайк ситеза карда, 
пўстинро сўхтан (4,2, 147; 4,2, 176), «кирми дарахт – аз худи дарахт» (4;2,150; 4, 2, 244), 
«њам ба лаъл задану њам ба пошно» (4,1,326), «гови пир кунљола хоб бинад» (4,1,294), 
«кафши касеро пеш гузоштан» (4,1, 227), «ќадри зарр заргар донад» (4,1,228), «љўљаро 
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дар тирамоњ мешуморанд» (4,2,430), «танобро дароз андохтан»(4,1,163), «гўсола мурад 
њам алоии чашмаш мемонад» (4,2,435), «аз нўги хамир фатир» (4, 1,282;4,1410), «гурги 
борондида» (4,1, 273, 277, 416; 4, 2, 465) ва ѓайра, ки миќдори онњо дар роман хеле зиѐд 
аст. Табиист, ки ин гурўњ ќисми асосии зарбулмасалу маќол ва иборањои рехтаи 
романро ташкил мекунад. 

2. Маълум аст, ки дар забони тољикї оид ба воќеа ва њодисањои гуногуни зиндагї, 
дар як мавзўъ маќолу зарбулмасалњои гуногун гуфта шудаанд. Ва ѐ  љузъњои гунањои 
мухталифи маќолу зарбулмасалњо аз њамдигар фарќ мекунанд. Сорбон баъзан дар 
љойњои гуногун вариантњои мухталифи онњоро корбаст кардааст. Масалан, «барраи 
танњоро гург хўрад» (4, 2, 14), «сутури танњоро гург хўрад» (4, 34), «магар надонї, моли 
аз рама мондаро гург мехўрад» (4, 1, 422). Ҳар се зарбулмасал дар матн ба маънои «нерў 
дар якљоягиву муттањидист» омадааст. Ё мисоли дигар: «Сар кафад зери кулоњ» (4. 2, 
162), «сар кафад зери каллапўш» (4, 1, 229). Вале аксаран он вариантеро интихоб 
мекунад, ки ѓайри ихчаму пурмазмун будан ба матни асар мутобиќату мувофикати том 
дошта бошад. 

3. Дар баъзе мавридњо дар роман як ќисми асосї, образнок ва ба матлаби 
муаллиф дар њамин контекст мувофиќи зарбулмасал оварда мешавад. Ва ќобили зикр 
аст, ки ин намуди истифодаи маќолу зарбулмасал дар романи «Достони писари Худо» 
ба наќши услубии онњо, яъне муъљаз ва буррову таъсирбахш баромадани тасвири 
нависанда, пурра ва равшантар тасвир ѐфтани характери персонажњои асар таъсири 
манфї намерасонад: 

«Обро нодида мўза кашидан хуб нест, Мино» (4,1,153). 
«Обро дида бояд мўза кашид» (4,1,636). 
Асли ин зарбулмасал: «Обро бину мўза каш, њаворо бину ѓўза каш» аст. 
«Рўзе гургзода гург шавад» (4,1, 48) Нусхаи комили ин зарбулмасал бешубња байти 

маъруфи Саъдист: 
Оќибат гургзода гург шавад,  
Гарчї бо одамї бузург шавад. 
Ё шоњзода Ох дар суњбат бо Боњўй мегўяд: «Бо моњ шинї моњ шавї» (4,1, 210). 
Мисраи дувуми ин зарбулмасал «Бо дег шинї сиѐњ шавї» дар ин контекст ба 

матлаби нависанда мувофиќат намекунад, бинобар ин Сорбон онро њазф кардааст. 
Дар љои дигар Искандар мегўяд: «Шаф- шаф магў Эвмен» (4,1, 366). Шакли дигари 

ин мақол «шаф-шаф нагўю шафтолу гў»аст. 
Ибораи рехтаи маъруфи «аз бом тароша афтодан» ба маънои сухани бењудаю 

бемавќеъ гуфтанро Сорбон ба тариќи зайл корбаст кардааст: 
-Падарро дўст доштед бону? – аз бом тароша пурсид Искандар (мухотаби шоњ 

Гулгун -духтари шоњи Эрон аст –З.Ў) (4,1, 347). 
- Њамаи занњои Шарќ якрав ва шахгардан њастанд? – тарошае аз бом пурсид 

Искандар ва Барзин ба чашми шоњ нигариста китф дарњам кашид… (4,1, 453). 
Маќоли «Љав корї љав даравї, гандум корї-гандум»-ро низ Сорбон дар шакли 

ихтисор мавриди истифода ќарор додааст: «Љав корї, љав даравї» (4,1, 490). 
Вобаста ба маќсаду мароми эљодї ва мавќеи сухан баъзе калимањои маќолу 

зарбулмасалро таѓйир дода, ба ин восита таъсири матнро зиѐд ва њодисаро барљаста 
тасвир кардан як равиши услуби Сорбон дар романи «Достони писари Худо» аст: 

«… Шоњ ба давлатдорї машѓул бошад. Хирман кўбидан на кори њар буз аст… 
- Кори барзагов аст… - кафид шоњ Доро ва гўш дод» (4,1, 325) 
Гунаи комили манзуми зарбулмасал чунин аст: 
Кори њар буз нест хирман кўфтан, 
Гови нар мехоњаду марди куњан. 
Шакли мансури зарбулмасал «Буз агар хирман мекўфт, њољат ба барзагов набуд» 

аст. 
Ё зарбулмасали «зери коса нимкоса»-ро Сорбон њам дар ин гуна (4,1, 169; 4,1, 273). 

ва њам дар гунањои «зери косаро, ки намедонист, чизе ногуфта хомўш монд» (4, 2, 209), 
«Ба андеша рафт, то зери коса чї нимкосае бошад» (4,1, 169), «нимкосаи зери косаро 
надониста…» (4, 1, 203), «таги коса нимкосае њаст» (4, 1, 378) корбаст кардааст. 

Зарбулмасалу маќол ва ибораи рехта вобаста ба маќсади дар назди худ гузоштаи 
гўянда метавонанд дар аввал, мобайн ва дар охири нутќ воќеъ шаванд [1, 95]. Агар онњо 
дар аввали нутќ воќеъ шаванд, нутќи минбаъда мазмуни масал ѐ ибораи рехтаро шарњу 
тавзењ медињанд: 
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- Аѐнро чї њољати баѐн … Агар ин кор аз дасти сипањсолор наѐяд, таќдири маро ба 
дасти шоњ биспорад (4. 1, 401). 

Дар мобайн бошад гўянда дар бораи чизе ѐ њодисае сухан ронда, дар рафти сухан 
гуфтањои худро ба воситаи њикмати халќї пурќувват менамояд. Сипас, барои он ки 
мухотаб ба суханонаш эътимод кунад, њикмати халќро шарњ, медињад. Масалан, 
сипањсолор Пармиѐн љавобан ба андешаи Искандар мегўяд: 

- Гумон надорам, шоњ. Моргазида аз ресмони ало тарсад. Муќобилати ў дер 
напояд. Андаке зўр ояд, боз фирор кунад. Њазимат одат шуд ўро (4,1, 384). 

Ваќте ки муаллиф зарбулмасалу маќолро дар охир меорад, ба онњо характери 
љамъбасткунанда медињад: 

- На Барзин! Аз рўи кинаю оз ќасд ситонидан бузургтарин гуноњ бувад. Ту, ки аз 
дудмони паст нестї, чаро пастї кунї? Атои ўро ба лиќояш бубахш… (4,1,414). 

- Андешаманд буд гетери боназокат: «Агар дар Отин будам; назди падари 
тавоноям будам, гўш надода будам Искандари булњавасро. Бал дасти Биталамуси 
бовафоро гирифта, бурун омада будам аз чунин давраи дилгир. Вале њолиѐ биринљ 
набардорад обро» (4,1, 515). 

Сорбон зарбулмасалу маќол ва иборањои рехтаро дар диалогу монологњо низ 
васеъ истфода мебарад, баъзан ќањрамонон дар диалог бо ѐрии њикматњои халќї суол 
мекунанд ѐ љавоб медињанд. Масалан, Тоис шабона ба назди Искандар омада, ба 
тарафи хайма ишора карда мегўяд: 

- Чаро муштро ба торикї занад шоњ? (4,1,372) 
Мисоли дигар: Модари Барзин жўлидамўю фурўрафтачашм ва бемадору хаста ба 

қасри Димишќ меояд ва мегўяд, ки духтарам арўси шоњ Искандар аст: 
- Духти ман гардунасавор омада буд. Танњо… зебо… нињоят зебо… Ба њадде зебо, 

ки забони гуфтор надорам. 
Њољиби дарбор мегўяд: 
- Зоѓ њам чўљаашро «сапедакам» гуфтааст (4, 1,438). 
Дар бисѐр мавридњо њикматњои халќї бевосита дар нутќи тасвирии нависанда чун 

яке аз воситањои таќвиятдињандаи њолату вазъият ва арзѐбии одамону њодисањо 
истифода мешаванд. Барои мисол ибораи рехтаи «косаи сабр лабрез шудан»-ро дар 
нутќи Сорбон мавриди баррасї ќарор медињем: 

«Сипањсолор аз тамкин ва оромии Барзин дар шигифт буд, косаи сабр шикаста 
пурсид» (4, 1, 399). 

«Порсиѐн зўран марзу бум идора кунанд. Косаи сабри мардум лабрез аст. Нигарон 
буданд омадани наљотбахши хешро» (4, 1, 542). 

Бисѐр вақт қаҳрамонони Сорбон «ҳикматхои халқиро… барои асоснок кардани 
фикр ва собит намудани [аrиrати гуфтаҳои худ ба кор мебаранд» [3, 78]. Дар мисоли 
поѐн Дорои Кудумон ба сабаби мағлубият дар љанг Ориѐбарзанро мазаммат мекунад ва 
дар ҳаrқи eю лашкар зарбулмасалу ибораи рехтаи сахту дуруштро мавриди истифода 
қарор медиҳад: 

Ориѐбарзан: 
- Љанги шадид шуд, вале… 
Дорои Қудумон: 
- … вале, шумо эзоратонро тар кардед!? Куни гўзинро орди љав баҳона !... (4,2,14) 
Дар романи «Достони писари Худо»-и Сорбон ањѐнан њодисањои бемавќеъ ва 

нодуруст омадани зарбулмасалњо низ ба мушоњида мерасанд. Ба мисолњои зерин 
таваљљўњ менамоем: 

Дар яке аз мањфилњои Искандар дар Маќдуниѐ Антипатри сипањсолор дар рафти 
суханронї мегўяд:  

«Порсиѐн гўянд: Бе пир марав дар амонї… Сухан барои табрик ба чунин пири 
хирад ва ботадбир Арастуи Кабир…» (4,1, 73). 

Дар њамин љилд дар с.531 мехонем: «Искандар Пармиѐни далеру диловарро… 
сатрапи Димишќ хонда буд ва њини зўромади набарди Тир ѐд овард: «Бо пир марав, ки 
дармонї, Њарчанд Сикандари замонї» борњо шунида буд ин масалро…» 

Байни иќтибоси аввал ва дувум чанд сол сипарї гаштааст ва њангоми масалро ба 
хотир овардан Искандар зери итоати худ Осиѐи Наздику Саѓирро дошт. Дар матнњои 
иќтибосшуда чанд нуќтаи мавриди тардиду шубња мављуданд. 
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Аввалан, ба назари муаллифи ин сатрњо, гунаи дар иќтибоси аввал омадаи 
зарбулмасал хато аст, њарчанд њамин шакли он бо таѓйироти љузъї дар маљмўањои 
њикматњои халќї чанд дафъа ба чоп расидааст [2,216; 5, 91]. 

Дувум, дар мисраи аввали масал дар иќтибоси дувум, калимаи «дармонї» бояд 
«дарбимонї» хонда шавад, то халали вазн рафъ гардад: «Бе пир марав, ки дарбимонї, 
Њарчанд Сикандари замонї». Ин масал дар байни тољикон бо њикояааш, дар бораи 
сарбозе, ки ба лашкаркашињои Искандар бар хилофи амри қатъии шоҳи љавон пинњонї 
падари пирашро њамроњ гирифта, бо маслињатњои пири хирадманд аз чанд мушкилот 
Искандар ва лашкариѐнашро наљот дода буд, маъруфу машњур аст ва ҳољати дар ин љо 
такрор кардани он нест. Ва пайдост, ки офаридаи давраи баъди юришњои Искандар ба 
Осиѐи Марказї аст. Савум, дар ин матн ҳодисаи анахронизм љой дорад. Сорбон 
масалеро, ки баъди лашкаркашињои Искандар ба вуљуд омадааст, ба давраи зиндагии ў 
ва он ҳам бошад, ба давраи њанўз аз Мақдуния ба љанги Эрон нарафтани лашкаркаш 
нисбат медињад. Агар иќтибоси якумро ќобили ќабул шуморем,тасдиќ кардан лозим 
меояд, ки масали мазкур пеш аз ба љањонгирї баромадани Искандар, яъне пеш аз вуќўи 
њодисае, ки асоси масал аст, арзи њастї кардааст. Ин фикр бошад тамоман хилофи 
мантиќ мебошад. 

Дар аввали љилди дувум монологи  Дорои Ќудумон оварда шудааст, ки дар он аз 
љумла омадааст: «Аз дасти љумла мардум коре наояд, шоњ айбдор бошад; акси калла ба 
шўрбо занад: «Шоњ натавонист, аз дасташ коре наѐмад, гўянд». Њолиѐ чунин шоњи 
ноуњдабаро манам»(4,2,44). Ба назар чунин менамояд, ки зарбулмасал дар ин иќтибос 
нодуруст корбаст гардидааст. Мураттиби «Фарњанги иборањои рехта» ибораи «Акси 
калла ба шўрбо задан»-ро оварда, чунин тавзењ додааст: «таъсири бади касе, ба касе 
задан, ба таъсири касе афтодан. Сипас, аз маљаллаи «Хорпуштак» ба таъйиди ин ибора 
мисоли зеринро овардааст: «Чї шуду чї нашуду якбора акси калла ба шўрбо зад. 
Мудири собиќи анбор… њам ба монанди ў чапаву роста ќадам мемондагї шуд» (5, 15). 

Њамчунин ибораи рехтаи «гўр сўзаду дег љўшад» дар роман нодуруст истифода 
шудааст. 

Дар китоби «Фарњанги иборањои рехта» ин ибора дар гунаи «гўр сўзаду дег 
(ќаландар) љўшад» ба шарњи зерин мазкур аст: «Њар чї ба касон шавад, шаваду 
манфиати шахсе аз даст наравад; манфиати худро аз зарари каси дигар болотар 
донистан» (5, 1, 254). Ба тарзи корбасти ин ибора дар роман диќќат медињем : 

- Пайк овард, шоњ фармуд! Ман гуфтам! Рай шуморост. Шоњ шоњи њама… 
- На! Шоњ шоњи ту ва чанде дигарон, ки барояшон фарќе намекунад, гўр сўзад ѐ 

дег љўшад… Эронро ватан гўянд ѐ Юнонро (4, 2, 69). 
Аввалан, гунаи аслию сањењи ибора «гўр сўзаду дег љўшад» аст, яъне табдили 

пайвандаки «у» бо пайвандаки «ѐ» ќобили ќабул нест, зеро маънои ибораро дигар 
мекунад. Дувум, дар гунаи дар матни китоб омадаи ибора он нукта, ки дар «Фарњанги 
иборањои рехта» таъкид шудааст, яъне «манфиати худро аз зарари каси дигар болотар 
донистан» аз байн меравад. 

Сорбон дар корбасти маќолу зарбулмасал ва иборањои рехта мањорату эњсоси 
баланди сухансанљї зоњир менамояд, бинобар ин, гунањои мухталифи дар роман 
мавриди истифода ќарор гирифтаи онњо, аз ќабили «бо як тир ду фохта задан»( 4, 1, 35), 
«арзанро гунљишк бихўрад, калтакро вартиш» (4, 2,44), «ду вазир дар як девон 
нагунљад» (4, 2, 25), «бардошта нашавад оби рехтаро» (4, 2,5), «љўшбарраро хом 
шумурдан» (4,1, 503) ва ѓайра ба батни матн таркибан омехта шудаанд. Метавон гуфт, 
ки яке аз сабабњои љаззобию шевої ва фасоњату малоњати забону сабки романи 
«Достони писари Худо»-ро мањз корбасти устодонаи њикматњои халќ шуморидан 
мумкин аст. 
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ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПОСЛОВИЦ, ПОГОВОРОК И ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В РОМАНЕ 

СОРБОНА «ПОЭМА О БОЖЬЕМ СЫНЕ» 

Автор статьи на основе анализа богатого фактического материала выявляет следующие особенности 

использования пословиц, поговорок и фразеологических единиц в романе Сорбона: 

1. Поговорки, пословицы и фразеологические единицы, использованные писателем без изменения или с 

незначительными изменениями. 

2. Использование разных вариантов пословиц и поговорок. 

3. Использование основной, образной, наиболее соответствующей данному контексту части пословиц, 

поговорок и фразеологизмов. 

Ключевые слова: современная таджикская проза, роман Сорбона «Поэма о Божьем сыне», стилистика, 

пословицы и поговорки, фразеологические единицы. 

 

PECULIARITIES OF USAGE OF PROVERBS, SAYINGS AND PHRASEOLOGISMS IN SORBON’S 

NOVEL ―THE POEM ABOUT GOD’S SON‖ 

The author of the  article, having analyzed the rich factual material, elicits the following peculiarities of usage of 

proverbs, sayings and phraseological units in Sorbon‘s novel: 

1. Sayings, proverbs and phraseologisms used by the writer without change or with insignificant changes.  

2. Usage of different variants of proverbs and sayings 

3. Usage of a principal, imagery part of proverbs, sayings and phraseologisms being in the most complete 

correspondence with the context in question. 

Key words: modern Tajik prose, Sorbon‘s novel ―The Poem about God‘s Son‖, stylistics, proverbs and sayings, 

phraseological units . 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: З. Ульмасова – доцент кафедры современной таджикской литературы ХГУ им. 

Б.Гафурова. Телефон: 92-771-44-70 

 

АСАРОТИ ЗАБОНИ ЃАЙРИРАСМЇ РЎЙИ ХОНДАНИ ДАРКИ МАТЛАБ БА 
УНВОНИ ЯК  МАЊОРАТ АЗ СИСТЕМАИ ОЗМУНИ БАЙНАЛМИЛАЛЇ (IELTS) 

 
Гударз Шикебої 

Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон 
 

Ваќте ки мехоњед суњбат кунед ва чизе дар зењни худ доред, шумо аз калимањое, ки 
ба назаратон фикратонро баѐн мекунад истифода мебаред. Шумо бояд диќќат кунед, ки 
истифода аз калимањо бастагї ба макон, замон ва шароити касе дорад, ки ба ў њарф 
мезанед. Ба иборати дигар, истифода аз луѓот бояд дар мавќеияти муносиб бошад. 
Калимањое, ки мо бо дўстони худ истифода мекунем бо калимањое, ки бо муаллими худ 
истифода мекунем, мутафовит аст. Пас бояд бо њар шахсе калимоти муносиб интихоб 
кунем. Баъзе мавќеъ калимањои расмї истифода кунем ва баъзе мавќеъ калимањои 
ѓайрирасмї.  

Забони Ѓайрирасмї ва забони расмї чї њастанд? Забони ѓайрирасмї як навъ забон 
аст, ки дар муколимоти рўзона ва дар мавќеиятњои ѓайрирасмї истифода мешавад. 
Афроди тањсилкардаи як забон маъмулан дар суњбат кардан бо дўстони худ њамкорон 
ва ѐ афроди хонавода аз забони ѓайрирасмї истифода мекунанд [10].  

Дар ин навъ суњбат кардан касе, ки суњбат мекунад зиѐд ба сохтори љумла диќат 
намекунад.  

Забони расмї забоне аст, ки бештар дар муњитњои расмї истифода мешавад ва 
суњбаткунандагон рўйи сохтори забон диќат мекунанд. Њамчунин талаффуз ва 
истифодаи калимањо хеле муњим аст. Забони ѓайрирасмї бештар аз забони расмї 
истифода мешавад. Бештари мардум дар бештари замон дар суњбатњои телефонї ва ѐ 
суњбате бо мардум дар зиндагии рўзмарра аз забони ѓайрирасмї истифода мебаранд.  

Баѐни масъала. Ин тањќиќ њадафаш баррасии асароти забони ѓайрирасмї бар 
хондани дарки матлуби ѐдгирандагони забони англисї дар Эрон аст. Бинобар ин, ин 
тањќиќ ба суолоти зер љавоб медињад: 

1. Оѐ забони ѓайрирасмї бар хондани дарки матлуб асар дорад? 
2. Оѐ тадриси забони ѓайрирасмї дар пешрафти забони умумии ѐдгирандагони 

забони англисї таъсир дорад? 
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Фарзияи 1: истифода аз забони ѓайрирасмї бар рўйи хондани дарки матлаб таъсир 
надорад. 

Фарзияи 2: истифода аз забони ѓайрирасмї бар рўйи хондани дарки матлаб таъсир 
дорад. 

Ањамияти тањќиќ. То њоли њозир мутолеоти зиѐде анљом шудааст, то асароти 
забони ѓайрирасмиро дар ѐдгирии забони англисї баррасї кунанд. Аммо ин тањќиќот 
камтар дар маконњои академї анљом шудааст. Ин мутолеа мехоњад ин мушкилро њал 
кунад ва тањќиќро дар муњити академї анљом дињад. Бинобар ин, бартарии ин тањќиќ 
ин аст, ки дар муњити академї ва барои забономўзони эронї анљом мешавад.  

Афроди зиѐде дар заминаи забони ѓайрирасмї тањќиќ анљом додаанд. Cholmondely 
S. (1996) як тањќиќ дар Англия анљом дод ва ин тањќиќ ки рўйи забономўзон анљом шуд 
нишон дод, ки агар байни англисзабонон ва забономўзон робита набошад ѐдгирї хуб 
пеш намеравад. Тањќиќи дигар анљом шуд, ки тавассути Roth R.M. будаст ва ў ин 
тањќиќро дар бораи истилоњоти ѓайрирасмї анљом дод ва нишон дод, ки њамаи 
забономўзон дар тарљумаи истилоњот, ки дар забони модарї аст муваффаќ будааст ва 
забони ѓайрирасмї ба ѐдгирии онњо кумак мекунад.  

Тањќиќи дигар тавассути Marije Geld анљом шуд. Дар ин тањќиќ робитаи байни 
забони ѓайрирасмии пизишкї ва забони расмии он баррасї шуд. Дар ин тањќиќ ѐд шуд, 
ки байни ин ду забон  робитае вуљуд дорад.  

Равиши тањќиќ. Муќаддима: ин ќисмат шомили равиши тањќиќ мебошад, ки чањор 
ќисмат аст. Аввалин ќисмат  интихоби афроди тањкиќ аст. Ќисмати дувум абзори 
тањќиќ, ќисмати севум равиш ва ќисмати охир таљзия ва тањлили додањо ва натиљањо 
аст.  

Гуруњи озмоишї: 60 забономўз, ки дар муассисаи забони англисї дар шањри Ањвоз 
даср мехонданд, интихоб шуданд. Ин забономўзон дар сатњи мутавассит буданд, ки аз 
тариќи пешозмун мушаххас шуда онњо дар як сатњ буданд. Дар ин тањќиќ ин 
забономўзон ба ду гурўњи назоратї ва озмоишї таќсим шуданд, ки равиши тадрис ба 
њар гурўњ бо гурўњи дигар мутафовит буд.  

Равиш: аввал забономўзон бо пешозмун  њамсатњ шуданд. Баъд аз пешозмун 60 
нафар аз онњо, ки дар як сатњ буданд, интихоб шуданд, то мутмаин шавем, ки сатњи 
онњо яке аст ва сатњи забони онњо рўйи натоиљи тањќиќ таъсире надорад. Сипас ин 60 
нафар ба ду гурўњи 30 нафара таќсим шуданд, ки гурўње озмоишро бо китобњои 
ѓайрирасмї дарс додем ва гурўњи расмиро бо китобњои расмї. Ин тањќиќ се моњ анљом 
шуд. Баъд аз поѐнии се моњ имтињони поѐнии гирифта шуд ва њар ду гурўњ як навъ 
имтињон супурданд ва додањо бо истифода  аз се t-test ва се зариби њамбастагї таљзия ва 
тањлил шуданд. 

Абзор: абзори истифодашуда дар ин тањќиќ шомили як пешозмун як имтињони 
поѐн ва як имтињони стандарт мебошад. Илова бар ин аз китобњои мисли “Street Talk”, 
“Lion King”, “English Throudh Idioms” истифода шуданд.  

Пешозмун: имтињони пешозмўн шомили 50 суол  буд, ки бештар калимањо ва 
сохтори забони англисиро дар бар дошт.  Ин имтињон ба унвони озмуни умумї дар 
назар гирифта шуд. Сипас баъд аз озмун додањо љамоварї ва зариби њамбастагї  байни 
нумароти забономўзон  анљом шуд, ки нишон дод ин забономўзон дар як сатњ ќарор 
доранд.  Ва эътибори пешозмун аз тариќи равиши KR21  анљом шуд. Ин озмун ќабл аз 
шурўъи тањќиќ анљом шуд.  

Имтињони поѐнї: ин имтињон баъд аз се моњ, ки ба забономўзони ду гурўњи назорат 
ва озмоиш дарс дода шуд, аз онњо гирифта шуд, ки ин навъ имтињон бар асоси матолибе 
буд, ки дар  синф ба забономўзони ду гурўњ дарс дода шуд. 50 % ин имтињон  шомили 
матолиби расмї ва 50 % он шомили матолиби забони ѓайрирасмї буд. Њамаи суолоти 
ин имтињон ба шакли чоргузинаї буданд, ки  дар бораи хондан ва дарки матлаби 
англисї буданд. Њамаи забономўзон дар озмуни поѐнї ширкат карданд ва додањо аз 
имтињон љамоварї гардид.  

Таљзияю тањлили додањо: Додањое, ки љамоварї шуд бар рўйи онњо таљзия ва 
тањлили оморї анљом шуд. Ин додањо нумароти имтињони поѐнии забномўзон буданд, 
ки дар тањќиќ ширкат карданд. 3 t-test истифода шуд, то миѐнгини нумароти ду гурўњи 
озмоиш ва назоратро  дар пешозмун ва имтињони поѐн анљом дињад. Њамчунин равиши 
Pearson-Product Movement барои муњосибаи робитаи байни нумароти забономўзон дар 
ќисмати забони расмї ва ѓайрирасмї истифода шуд. Њамчунин аз ин равиш барои 
муњосибаи эътибори озмунњои  ќабл аз тањќиќ ва озмуни поѐнї истифода шуд.  
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Натоиљи зер аз ин тањќиќ бар асоси ѐфтањо ба даст омад: 
1. Омўзиши забони ѓайрирасмї бар рўйи хондани дарки матлаби ѓайрирасмї  

таъсири мусбат дорад. 
2. Омўзиши забони ѓайрирасмї асари муфиде дар бењбудбахшидан ба  дарки 

матлаби расмии забономўзони эронї надорад.  
3. Тафовути маънодори миѐнгинњои ду гурўњ дар ќисмати расмии имтињони 

хондан ва дарки матлаби поѐнии вуљуд надорад. Бинобар ин, тадриси ѓайрирасмї дар 
пешбурди хондан ва дарки матлаби забони англисї ањамияти зиѐде надорад. 

Корбурдњо: ѐфтањои ин тањќиќ метавонанд, барои забоншиносон равишшиносон, 
китобнависон ва забономўзон истифода шавад. Равишшиносон бояд равишњои љадиде 
пешнињод кунанд, ки бар рўйи забони ѓайрирасмї тамаркуз кунанд.  

Аз он љойе, ки имрўза бештар рўйи гуфтугў намудан таъкид мешавад, ки 
муаллимон њам ба забони расмї ва њам бо забони ѓайрирасмї бояд таваљљуњ кунанд. 
Зеро бештари суњбат кардан ва гуфтугў дар байни мардум ба забони ѓайрирасмист. 

Нависандагон бояд китобњое бинависанд, ки бахше аз онњо низ забони 
ѓайрирасмиро дошта бошад, то забономўзон аз ин китобњо ѐд бигиранд, ба забони 
ѓайрирасмї англисиро ѐд бигиранд ва бо мардум суњбат кунанд. 

Забономўзон бояд таваљљуњ кунанд, ки ѐдгирии забони англисї танњо сохтори 
расмии забон нест, балки онњо бояд дар канори забони расмї забони ѓайрирасмиро низ 
ѐд бигиранд.  
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ЭФФЕКТЫ НЕОФИЦИАЛЬНОГО ЯЗЫКА ДЛЯ УЛУЧШЕНИЯ ПОНИМАНИЯ ПРОЧИТАННОГО, 

КАК МОДУЛЬ РЕЗЮМЕ IELTS 

Это исследование направлено на изучение воздействия неофициального языка на улучшение понимания 

прочитанного изучающих иностранный язык.Данная процедура была проведена для того чтобы доказать или 

отвергнуть гипотезы. Первые шестьдесят учеников были отобраны в языковых институтах города Ахваз 

Исламской Республики Иран. Они были разделены на две группы (экспериментальная и контрольная группы), 

и были проинструктированы двумя различными способами. То есть, экспериментальная группа учащихся 

получила неофициальный язык чтения текстов примерно за12 недель и каждую неделю по три сессии, в то 

время, как учащиеся контрольной группы не подвергались такому виду испытания.  

Ключевые слова: изучение иностранного языка, официальный язык, неофициальный язык, 

неофициальный язык чтения текстов, изучение английского языка. 
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THE EFFECTS OF INFORMAL LANGUAGE ON READING COMPREHENSION, AS A MODULE 

OF IELTS ABSTRACT 

This study aims at investigating the impacts of informal language instruction on improving foreign language 

learners‘ reading comprehension. The following procedure was taken to prove or reject the hypotheses. First sixty 

learners in language institutes in city of "Ahvaz" were selected. Next; they were divided into two groups, (experimental 

and control groups) then the two groups were instructed in two different ways. That is, experimental group learners 

were provided with informal language reading texts in about 12 weeks and each week three sessions, whereas, control 

group learners were not exposed to such kind of treatment. After the period of instruction, the post-test covering the 

pedagogical materials of the study was administered to two groups. 

Key words: learning of foreign language, official language, informal language, informal language of reading 

texts, English studying. 
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ЉОЙГОЊИ МАСДАРИ СИНОЇ ДАР ТАЊЌИЌОТИ ЗАБОНШИНОСИИ АРАБ 
  

Наљмиддин Солињов  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Масдар чун шакли ибтидої ва асосии калима аз даврони ќадим таваљљуњи 

мактабњои забоншиносии арабро дар шањрњои Басра ва Кўфа ба худ љалб сохта, њар як 
аз ду мактаби забоншиносии номбурда нуќтаи назарњои мухталифро доро буданд [1]. 

Масъалаи ин ки масдар асос буда, феъл сохташаванда аст, дар ин мебошад, ки феълњо 
таѓйирот (њадас) ва ваќт (замон)-ро далолат мекунанд, вале хусусияти фарќкунандаи 
масдар аз феъл, аз он иборат аст, ки онњо ба њељ гуна таѓйирот ва ваќт далолат 
намекунанд, дар њоле, ки феъл дорои ин хусусият нест. Хусусияти духўрагии масдар 
сабабгори он гардид, ки аз даврони ќадим нуќтаи назарњои мухталиф рољеъ ба масдар 
баѐн гашта, њатто мафњуми истилоњии он низ бо номњои зиѐд ишора гардад. Дар миѐни 
масдарњои забони арабї масдаре бо номи масдари синої ѐд мегардад, ки мо дар ин 
маќолаи худ рољеъ ба он таваќќуф хоњем кард.  

Аз тањќиќоти забоншиносони хориљї ва араб рољеъ ба ин навъи масдар аѐн 
мегардад, мавќеъ ва истифодаи ин навъ масдар дар забони арабї нишон медињад, вай 
дар пешрафти забони илму фалсафаи араб наќши бузург бозида, захираи луѓавии онро 
аз њисоби калима ва истилоњот ѓанї гардонидааст. 

Дар забоншиносии ќадими араб ва муосири он низ мавзўи масдар ва аз љумла 
масдари синої[2] аз замонњои дерин – аз давраи шаклгирии забоншиносї њамчун илм 
диќќати донишмандонро ба худ љалб сохтааст. 

Аз назари забоншиносон масдар бахши асосии суханро ташкил дода, дорои 
хусусиятњои дохилии феъл ва хусусиятњои берунии таркибњои исмї мебошад [3]. Аз 
љониби дигар, масдар аз љињати хусусиятњои хориљии таркибњои исмї чун њар як исми 
одї ба вазифаи адоти таъриф (муайянкунї) истифода гардида, исмеро, ки баъд он 
меояд, дар њолати маљрур ќарор мегирад, яъне онро ба таркиби изофї мубаддал 
месозад ва он аломати иъробро ќабул мекунад, ки мувофиќи вазифа он дар љумла 
бошад. Вазифањои исмњои мураккаб, ки дар мартабаи аввал масдар ќарор дорад, њамон 
вазифањое мебошанд, ки онњоро таркибњои одии исмї иљро менамоянд. Аз љињати 
хусусиятњои дохилие, ки масдар ба феъл вобастагї дорад, вай дорои шакли вазифї ва 
шакли хабарї (њамлї)-е мебошад, ки онњо худи адади унсурњоеро шомил мебошанд, ки 
њарду шакли феълро дар бар мегирад, зеро феъли гузарандаро масдари гузарандае, 
масалан, мувофиќ аст, ки њамчунин тавассути њарф гузаранда мешавад [4]. 

Каломро гузаштагон ва муосирон њар кадоме ба тарзи худ таќсим намуда, 
гузаштагон онро ба се гурўњ људо кардаанд. Муосирон бошанд, онро ба сурати њархела 
таќсим карда, ба гурўњњои: чорњарфа, панљњарфа, шашњарфа ва њафтњарфа таќсим 
кардаанд. Дар зимни њамаи ин таќсимот масдар дар чорчўби исмњо ќарор дорад. 

Љойи тазаккур аст, ки забоншиносони гузашта ба мавзўи масдар диќќати махсус 
дода, дар соњањои мухталифи илму фарњанг, ки осори онњо њам хусусияти 
доиратулмаорифї ва њам забонї дошт, мавриди истифода ќарор додаанд. Ба ибораи 
дигар, мавзўи масдар дар забоншиносии араб дар зимни осори ба масдар бахшидашуда, 
осори доир ба бинои калима, сарфу нањв, китобњои иъроби «Ќуръон», луѓатномањо, 
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китобњо рољеъ ба калимасозї ва маорифи умумии забон мавриди тањќиќ ќарор 
гирифтааст. 

Ба њарчанд истилоњи масдари синої ѐ худ сохта, таърихи ќадимии пайдоиш дошта 
бошад њам, вале он дар шаклњои пароканда дар осори забоншиносї тањќиќ ѐфтааст. 

Чуноне аз тањќиќот доир ба масдар берун меояд, масдари синої њанўз дар ашъори 
шоирони даврони љоњилия зикр гардидааст, мисли: маснавийат, нукрийат, онисийат, 
хайрийат, саълабийат ва ѓайра [5]. 

Сиѓаи масдари синої дар «Ќуръони карим» – манбаъ ва сарчашмаи боэътимоди 
забони арабї дар ояти зерин зикр ѐфтааст: ло табарраљна табарруља-л-љоњилийа-л-увло 
(Ва њаммонанди зинатнамоии рўзгори љоњилияти пешин зинатнамої накунед) [6]. Ин навъ 
масдар њамчунин дар ањодиси набавї низ дар ин шакл омадааст: ар-Рањбонийа лам 
туктаб алайно (Рањбоният бар мо навишта нашудааст). 

Сибавейњ – асосгузори сарфу нањви арабї њангоми шарњи мисолњое, ки дар охири 
онњо то-и мафтуња илова карда мешавад, мисли малакут, љабарут, ки аз решањои малак 
ва љабарийат берун гардидаанд, сухан мегўяд. Ў њамчунин калимаи таќаддумия-ро низ 
масдари синої мешуморад, зеро аз калимаи таќаддум баромадааст [7]. 

Забоншиноси дигари асримиѐнагии араб ал-Фарроъ рољеъ ба сиѓаи масдари синої 
мегўяд: Агар масдареро дар шакли фуъула ва фуъулийа сохта, онро ба сурати исм 
мансуб созї, ту бояд дар ин њол аз абд (ѓулом) метавонї шаклњои убудийа, убуда ва 
абдийа бисозї [8]. 

Аз ин гуфтаи ал-Фарроъ чунин бармеояд, ки ў дар ин љода Халил ибни Ањмад – 
асосгузори арўзи арабї ва яке аз асосгузорони грамматикаи арабї – ва Сибавейњро 
пайравї карда, сиѓаи масдари синоиро љонибдорї карда, вобаста ба табиат ва 
хусусияти ин сиѓа ба он исми мавзўъ (исми гузошташуда)-ро илова кардааст. 

Љойи ѐдоварист, ки бо вуљуди ањамияти масдари синої дар истилоњоти осори 
илмї забоншиносоне, ки мавзўи масдарро мавриди тањќиќ ќарор додаанд, камтар 
таваљљуњ зоњир намудаанд ва онро танњо як ишорае намудаанд. Ибни Ќутайба онро 
њангоми шарњи мавзўи масдари синої зери унвони масдарњое, ки дорои феълњо нестанд, 
дар мисолњои раљул (мард) дар шакли руљула ва руљулийа ишорат кардааст, њарчанд 
мисли ал-Фарроъ онро мавриди тањќиќ ќарор надодааст. 

Љойи тазаккур аст, ки сиѓаи масдари синої бештар дар осори фалсафї ва 
мантиќии тарљумашуда ба чашм мерасад ва ба ин масъала пеш аз њама ал-Форобї ва 
баъди ў Ибни Дуруствейњ дар «Тасњењ-ул-фасењ» ва ал-Фарроъ таваљљуњи хоса намуда, 
аз љињати шаклу мазмун онро аз масдари умумї људо кардаанд. 

Мавзўи масдари синої на танњо мавриди таваљљўњи забоншиносони ќадими араб 
ќарор гирифта буд, балки дар забоншиносии муосири араб ин масъала ба сурати 
густарда аз љониби забоншиносон тањќиќ ва баррасї шудааст. 

Дар даврони ќадим, агар ба мавзўи масдари синої танњо забоншиносони араб 
таваљљуњ зоњир карда бошанд, пас дар даврони муосир масъалаи мазкурро њам 
забоншиносони араб ва њам хориљї мавриди тањќиќ ќарор додаанд. 

Аввалин нафаре, ки ба тањќиќи ин навъи масдар таваљљуњ зоњир кардааст, 
арабшиноси англис У. Райт дар китобаш «Ќавоид-ул-луѓа-л-арабийа» мебошад [9]. Аз 
љумла Райт масдари синоиро бо номи исми кайфият The abstractnoun of duality ишора 
кардааст [10].10 

Чуноне аз тањќиќоти анљомгардида берун меояд, ба мавзўи масдари синої 
донишмандони муосир низ таваљљуњ зоњир кардаанд ва мавзўъњое, ки масдари синої 
дар онњо њамчун истилоњ истифода гардидааст, аз ин ќарор мебошанд: 

1. Истилоњоте, ки ба љараѐнњои сиѐси, динї ва иљтимої тааллуќ доранд, мисли: ал-
фардийат, ал-фавзийат, ар-раъсмолийат, ал-иштирокийат, ал-љамоийат, ал-итисодийат, 
ал-унсурийат, ал-љумњурийат, ал-њатмийат, ат-тасаввурийат, ас-саноийат ва ѓ. 

2. Истилоњоте, ки маънавиятро ифода мекунанд: ал-масъулийат, ал-малакийат, ал-
њуррийат, ан-навъийат ва ал-каммийат. 

3. Истилоњоти ба падидањои табиат ва хусусиятњои мода тааллуќдошта: ал-
фулурийат, ал-кањрабийат, ал-фусфурийат, ал-маъкусийат, ал-мазѓутийат, ал-
мањдудийат, ал-матруќийат, ал-инзиѓотийат, ат-тавсилийат. 

4. Истилоњоти марбут ба беморињо: ал-истишњомийат, ал-лаќоњийат, ал-бабѓоийат 
ва ал-садафийат. 

5.Истилоњоти нишондињандаи исми љомеъ: ал-башарийат, ал-ќасисийат. 
6. Истилоњоти соњањои илм: ал-миѓнотисийат, ал-кањрабоийат ва ѓ. 
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Донишмандон дар ин аќида мебошанд, ки шакли масдари синої дар миѐни дигар 
сиѓањо хело осонистифода буда, аз роњи илова кардани унсурњои мухталифи морфологї 
дар охири он истилоњоти зиѐди соњањои мухталифи исмро сохтан мумкин аст, ки 
намунаи онњо аз ин ќарор мебошад: 

1. Исмњои љомид бо илова кардани пасванди йат: унсурийат, фардийат, моддийат, 
навъийат, каммийат, њавлийат. 

2. Аз масдарњо бо илова кардани пасванди йат: иќтоийат, иштирокийат, 
тасаллутийат, тасаввурийат, инзиѓотийат, тавсилийат ва ѓ. 

3. Сифатњо бо пасванади йат: њуррийат, сафровийат. 
4. Исми фоил ва пасванди йат: фоилийат, отифийат, љозибийат, ќобилийат. 
5. Исми мафъул ва пасванди йат: масъулийат, манќулийат, маъкусийат, 

мазѓутийат, мамдудийат. 
6. Исми љомеъ ва пасванди йат: љумњурийат, ќавмийат, љинсийат, шаъбийат. 
7). Калимаи мураккаб, ки ба вазифаи масдари синої омадааст: раъсмолийат. 
8). Калимањои бегонае, ки ба вазифаи масдар омадаанд: динамикийат, 

классикийат, миѓнотисийат, фусфурийат. 
9). Сиѓаи муболиѓа дар сухан: њассосийат. 
Дар забоншиносии араб ал-Искандарї ва Абдуссабур Шоњин рољеъ ба тарзи 

сохтани ин сиѓаи масдар таваќќуф намуда, аз љумла А. Шоњин мегўяд: Исми масдари 
синої истилоњи нав буда, аз исмњои љомид ба воситаи илова кардани пасванди йат, яъне 
ѐ-и ташдиддор ва те сохта мешавад, мисли: инсонийат, башарийат, нафсийат, аќлийат 
сохта мешавад. Њамчунин ин сиѓа дар калимасозии забони адабї низ љо гирифта, 
ишора мегардад, ки дар мисолњои ќадим низ мавриди истифода ќарор гирифтааст, 
мисли љоњилийат, йањудийат, насронийат ва ѓайра, ки бархе аз онњо дар «Ќуръони 
карим» ишора гардидаанд [11].

.
 

Рољеъ ба муодили ин шакли калимасозї донишмандон чунин шумурдаанд, ки ин 
навъи масдари арабї ба шакли њуманизм, дар забони англисї, ки бо пасванди изм ба 
охир мерасад, монандї дорад [12]. 

Забоншиноси дигари араб Алї Абдулмакорим дар китоби худ ал-Ќавоиду-с-
сарфийа мегўяд: Дар забон бархе аз калимањо вуљуд дорад, ки дорои масдар нестанд ва 
аз онњо барои далолатњои мухталиф калима сохтан имкон надорад. Аз ин рў, 
забоншиносони соњаи морфология аз чунин исмњои љомид масдарњое эљод кардаанд, ки 
аз онњо калима ва истилоњот барои эњтиѐљоти забонї эљод мегардад. Воситаи асосии 
сохтани масдари синої бо роњи афзудани ѐ-и ташдиддор ва те-и занона дар охири 
калима сохта мешавад, мисли: ватанийат, ќавмийат, инсонийат, арабийат, вањшийат, 
њамљийат, њуррийат [13]. 

Аз мисолњои зикрѐфта чунин бармеояд, ки сиѓаи масдари синої дар забони арабї 
аз даврони ќадим арзи вуљуд карда, онро донишмандон бо истилоњоти мухталиф ишора 
намудаанд. Бо дигар шудани замон ва дараљаи пешрафти забони арабї ин масдар 
бештар мавриди истифода ќарор гирифта, бештар ба истилоњоти илму фалсафа, ки дар 
бисѐр њолатњо мавзўъњои илму фалсафа ва иљтимоиѐтро дар бар мегирифтанд, мавриди 
истифода ќарор гирифт, ки намунаи рўшани онро дар осори ал-Киндї, ал-Форобї, 
Ибни Сино, ал-Ѓаззолї ва дигарон дида метавонем. Мо дар маќолаи дигари худ 
истифодаи њамин навъи масдарро дар осори форсизабон аз љумла Кимиѐи саодат-и ал-
Ѓаззолї мавриди тањќиќ ќарор хоњем дод. 
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МЕСТО ИСКУССТВЕННОГО МАСДАРА В ИССЛЕДОВАНИЯХ АРАБСКИХ ЛИНГВИСТОВ 

На основе источников по арабскому языкознанию в статье делается попытка рассмотреть точку зрения 

арабских средневековых и современных лингвистов относительно возникновения и распространения масдара в 

арабском языкознании.  
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лингвистические школы, морфология, синтаксис. 

 

ARTIFICIAL MASDAR'S PLACE IN RESEARCHES OF THE ARAB LINGUISTS 

On the basis of sources on the Arab linguistics in article attempt to consider the point of view Arab medieval and 

modern lingvistovotnositelno emergence and distributions масдара in the Arab linguistics becomes. 
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ОБ ОСОБЕННОСТЯХ ЦЕПНОЙ СВЯЗИ В ТЕКСТЕ 
 

З.М. Мухторов 
Таджикский национальный университет 

 
Цепная связь – последовательная связь последующего предложения с предыдущим в 

порядке второго с первым, третьего со вторым, четвертого с третьим, и цепную связь 
посредством таких средств связи как повтор, синонимическая и местоименная замены, при 
контактном виде связи можно представить в такой схеме:  

  
 
 
 

В следующем примере автор при помощи различных средств излагает свой текст:  
«Дар вақтҳое, ки ман ба синни мактабї расидам, дасти падарам намерасид, ки маро 

шахсан хононад. Бинобар ин маро дар мактаби пеши масљиди қишлоқи худамон - қишлоқи 
Соктаре гузошт. Чун ман дар он мактаб чизеро наѐмўхтам, маро аз он љо гирифта ба 
пеши зани имоми қишлоқ, ки мактаби духтаракона дошт ва нисбат ба мактабдори мард 
беҳтар буд, гузошт ва дар ин миѐн абњад ва ҳисоби абљадро ба ман ѐд дода, ба кушода 
шудани зеҳнам сабаб шуд (ман давраи ҳаѐти мактабии худамро дар «Мактаби кўҳна» 
ном очерки худам батафсил навиштаам). 

Ман дар пеши бибихалифа (дар мактаби занона) Ҳофиз чанд љузъ аз Бедил ва чанд 
љузъ аз ғазалиѐти Соиб (дар мактабҳои он замон Соибхонї расм набошад ҳам, падарам, ки 
Соибро дўст медошт ва чанд  ғазали ўро аз куљо навишта гирифта будааст, бо ман ба 
бибихалифа фиристод, ки ҳамон ғазалҳоро ҳам ба ман хононад) хонда, дар даҳсолагй 
мактабро тамом карда баромадам. Лекин ҳанўз савод надоштам, чизҳои дар мактаб 
хондагиамро хонда тавонам ҳам, чизҳои дигар ва аз он пеш нахондаамро хонда 
наметавонистам. 

Аммо шеърҳоро дўст медоштам, ҳарчанд маъниҳои онхоро дуруст нафаҳмам ҳам, 
оҳанги онҳо ба ман гуворо менамуд ва ба ѐд карда хонда гаштани баъзе шеърҳо кўшиш 
мекардам. Саъдй, Ҳофиз, Бедил, Соиб, Навой ва Фузулй барин шоирҳои гузаштаро «валї» 
медонистам ва шеъргўии онҳоро аз чумлаи каромоти онҳо мешумурдам» [1,6]. 

Цепная связь в текстах как таджикского, так и русского языков применяется без 
особых различий, как мы можем наблюдать в переводном варианте данного текста на 
русский язык: 
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«Я достиг школьного возраста, но у отца не было времени самому обучать меня 
грамоте. Поэтому он отдал меня учиться в школу при местной мечети, в кишлаке 
Сактаре. Однако, ничему я в этой школе не научился. Тогда отец перевел меня в другую 
школу, для девочек, в которой обучала бпбихалифа — жена кишлачного имама. В этой 
школе дело обстояло лучше, чем в школе для мальчиков. Сам же отец обучал меня счету 
«абджад» и старался развить мои способности. (Годы своей учебы в школе я подробно 
описал в очерке «Старая школа»). 

В школе бибихалифы я начал читать Хафиза, некоторые газели Бедиля и Саиба (в 
школах того времени не принято было читать Саиба, но отец, очень любивший этого 
поэта, переписал невесть откуда несколько его газелей, которые передал через меня 
бибихалифе, чтобы она прочитала их со мной). К десяти годам я закончил школу, однако, 
по-настоящему грамотным еще не стал. Я мог прочесть то, что читал в школе, другие же 
тексты, не читанные в школе, я был  не в  состоянии  разобрать. 

Очень я любил стихи, хотя не всегда запонимал их смысла, я получал удовольствие от 
самого звучания, от мелодичности стиха и пытался заучивать некоторые из них наизусть. 
Такие поэты, как Саади, Хафиз, Бедиль, Саиб, Навои и Фузули, представлялись мне «святы-
ми», а их умение слагать стихи я воспринимал как способность творить чудо» [2,36]. 

Как видим, в данном тексте применена цепная связь между всеми предложениями 
текста, где все предложения следуют по порядку цепной связи последующих предложений 
предыдущим. Приведенное в скобках в конце первого абзаца предложение (Годы своей 
учебы в школе я подробно описал в очерке «Старая школа»), а также в первом предложении 
второго абзаца (в школах того времени не принято было читать Саиба, но отец, очень 
любивший этого поэта, переписал невесть откуда несколько его газелей, которые передал 
через меня бибихалифе, чтобы она прочитала их со мной) свидетельствуют о 
присоединительной связи и интертекстуальной прогрессии текста, так как мы находим 
посредством данного предложения взаимосвязь с другим текстом и отдельным 
произведением автора.  

При дистантном виде связи в тексте, существует иная структура последовательной 
связи предложений с тематическим предложением текста: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Например, первое предложение в приведенном ниже примере раскрывается в седьмом 

предложении текста и выделяется следующим абзацем, где по цепной связи с данным 
предложением связываются последующие предложения первого ССЦ:  

«Отец мой был грамотным, он несколько лет в молодости проучился в Бухаре, в 
медресе. Однако, когда дед женил его, отцу пришлось бросить учебу в медресе и вернуться 
к крестьянскому труду. Навсегда сохранил он в своем сердце любовь к знанию и наукам. В 
начале своей семейной жизни, когда детей у него еще не было, отец поселился  в кишлаке 
Махаллаи Бала Шафирканского района, где проживали братья моей матери. В тех краях 
было мало мастеров по обтесыванию камня, и отцу удавалось хорошо заработать. По 
собственному почину он стал обучать грамоте нескольких крестьянских ребят, и среди них 
— моего дядю со стороны матери, которого звали Мулла Дехкан. Потом он их всех отвез 
учиться в разные медресе Бухары. 

Хотя отец и не долго проучился в медресе, он получил некоторые знания и в области 
литературы, и в так называемых частных науках, и в арифметике,  а также в счете 
«абджад». Благодаря своим знаниям отец выходил победителем в спорах с местными 
муллами, в большинстве своем неграмотными и вовсе неразбиравшимися в арифметике и в 
других науках. Кишлачные муллы бывали посрамлены в этих спорах, и многие из них 
побаивались отца» [2,25]. 

В приведенном примере мы уже видим применение двух способов связи - цепной и 
параллельной, где внутри первого ССЦ применена цепная связь и первое предложение 
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второго ССЦ посредством цепной связи и выделением абзаца дистантно связано с главным 
тематическим предложением текста, которое содержит информацию о грамотности отца и 
его учебе в медресе. Третье, четвертое и пятое предложения первого ССЦ, второе и третье 
предложения второго ССЦ взаимосвязаны параллельной связью. Почему мы выделяем в 
данном отрывке текста два ССЦ? Потому что каждое из выделенных единиц текста как ССЦ 
характеризуется относительно смысловой и функциональной завершенностью. О членении 
текста на ССЦ или же сверхфразовые единства (СФЕ), как главной составной части текста, 
мы опирались на концепцию З.Я. Тураевой, она отмечает: «СФЕ есть отрезок текста (устного 
и письменного), характеризующийся относительной смысловой и функциональной 
завершенностью, тесными логическими, грамматическими и лексическими связями, 
объединяющими его составляющие. СФЕ могут быть прозаическими и стихотворными, 
диалогическими и монологическими. При изучении СФЕ будем исходить из того, что 
смыслоразличительные, синтаксические, прагматические и другие характеристики СФЕ 
взаимно обусловлены. На деление текста на СФЕ оказывают влияние и такие факторы, как 
цели отправителя сообщения, специфика участников акта коммуникации, их социальный, 
образовательный ценз и пр. Граница СФЕ, вероятно, точка ослабления интенсивности 
межфразовых связей, т.е. уменьшение смысловой общности (смена микротемы, введение 
новой)» [3,116]. 

Следует отметить, что цепные связи играют большую роль в образовании текста, и они 
применяются во всех стилях речи и цепную связь можно признать самым распространенным 
способом соединения предложений в тексте. «Широкое использование цепных связей 
объясняется тем, что они в наибольшей степени соответствуют специфике мышления, 
особенностям соединения суждений. Там, где мысль развивается линейно, последовательно, 
где каждое последующее предложение развивает предшествующее, как бы вытекает из него, 
цепные связи неизбежны. Их встречаем и в описании, и в повествовании, и особенно в 
рассуждении, т. е. в текстах различных типов» [4,127]. Сложные синтаксические целые с 
цепными связями составляют основную массу текстов и встречаются во всех стилях речи. 
Цепная связь особенно в сложных синтаксических единицах является самым 
распространенным и доступным видом связи. Как видим, в тексте все виды связи 
применяются по определенным правилам, а именно, когда одно ССЦ, внутри отдельно 
взятого ССЦ, как уже отметили, больше всего применяется цепная связь, но когда текст 
разворачивается на уровне взаимосвязи нескольких ССЦ и свободных предложений, между 
основными единицами текста, то есть между разными ССЦ, чаще применяется параллельная 
связь. Поэтому из этого можно сделать такой вывод, что если цепная связь свойственна ССЦ, 
то параллельную связь можно считать свойством связности текста. Если цепной связи 
свойственна интенсивность взаимосвязи составных частей, то параллельной связи 
свойственна экстенсивность взаимосвязи составных единиц текста и ССЦ. 
Присоединительная связь также является средством разворачивания текста и средством 
интертекстуальных и гипертекстуальных связей в текстах. 
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ОБ ОСОБЕННОСТЯХ ЦЕПНОЙ СВЯЗИ В ТЕКСТЕ 

В статье проводится анализ и интерпретация цепной связи в тексте как наиболее распространенный вид 

связи сложных синтаксических целых и предложений в составе целого текста. Отмечается, что сложные 

синтаксические целые с цепными связями составляют основную массу текстов и встречаются во всех стилях 

речи.  

Ключевые слова: текст, предложение, связь, язык, контакт, дистант, цепная связь, повтор, 

синонимическая замена, местоимение.  

 

ABOUT THE FEATURES OF THE CHAIN LINKS IN THE TEXT  

The article analyzes and interpretation of the chain links in the text as the most common form of communication 

and the entire complex syntactic sentences in the whole text. It is noted that complex syntactic whole with the chain 

links up the bulk of the texts and are found in all styles of speech. 
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ ЗАМЕНЫ РУССКИХ  ГЛАГОЛОВ  С ПРИСТАВКОЙ  В-/ВО-  
В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

(на материале перевода  романа Л.Н.Толстого «Анна Каренина») 
 

М.Э. Азизова  
Таджикский национальный университет  

 
«Переводная проза сбрасывает оковы мертвой книжности, она обновляется за счет 

живой современной речи, она приобретает естественность и гибкость словаря и синтаксиса, 
которые рождаются не столько из книг, сколько из жизни» [6,42]. 

Знакомство с сокровищами русской классической литературы важно для становления 
любого образованного человека. Но далеко не каждый  может позволить себе изучение 
произведений А.С.Пушкина, М.Ю.Лермонтова, Л.Н.Толстого, И.С.Тургенева в оригинале. 

Лучшие и наиболее значительные произведения русской прозы, собрания сочинений 
русских классиков, книги крупнейших современных писателей сегодня представлены 
таджикской читающей публике мастерами перевода.  

В данной статье мы постарались проанализировать способы передачи русских 
глаголов с приставкой В- в романе Л.Н.Толстого «Анна Каренина» на таджикский язык. 
(Переводчик Рахим Хошим). 

Как всем известно, русский язык является флективным по своей структуре, 
таджикский язык относится к аналитическим  языкам. При переводе с русского языка на 
таджикский язык перед переводчиком возникают некоторые трудности: как перевести 
русские приставки, имеющие несколько значений, на таджикский язык.   

Академическая грамматика говорит о том, что основное значение приставки В- 
«указывать направление внутрь (с винительным падежом) или положение, пребывание 
внутри чего-либо (с предложным падежом). 

«Приставка В- (ВО-) сохраняет основное значение предлога, особенно в глаголах 
движения, а также в других глаголах, называющих действие и указывающих одновременно 
на направление этого действия: вбежать, влететь, входить, вделать, вмазать». 

«Лишь очень немногие глаголы с приставкой В-(ВО-) имеют второе значение – 
направление действия вверх…: наряду с вбежать, вкатить, втащить в сарай, в дом и т.д. 
говорят: вбежать, вкатить, втащить на гору. В этом случае приставка В- сближается по 
значению с приставкой ВЗ-». 

«Среди глаголов с приставкой В- небольшую подгруппу, имеющую особый оттенок 
значения, составляют глаголы, образованные с приставкой В- и суффиксом –СЯ; они 
обозначают углубление, погружение в какое-либо действие (или в его объект), например: 
вдуматься, вработаться, вслушаться, всмотреться, вчитаться, впиваться, въедаться». 

Значения приставки В-(ВО-) в русском языке подробно описано в работе Б.Н.Головина. 
Он выделяет следующие типы значений: 

А) Имеет значение «действием производящего глагола переместить внутрь 
пространства какого-либо предмета»: вбежать, влезть, влететь, войти, вползти, въехать, 
вплыть.  Центром производящего ряда являются глаголы движения. 

В) Имеет значение «действием производящего глагола переместить один предмет 
внутрь пространства другого предмета»: вбросать, вбухать, ввезти, ввалить, вволочь, вдуть, 
вкидать, влить. 

В центре этого ряда – глаголы физического перемещения объекта – бросать, везти, 
волочь, катить, кидать и подобные. 

В) Имеет значение «действием производящего глагола переместить предмет внутрь 
матрериала или среды другого предмета, внедрить один предмет в другой»: вбить, вдолбить, 
вжать, вколоть, вколотить, вложить, вляпать, вонзить, втолочь. 

Г) имеет значение «действием производящего глагола закрепить один предмет в 
другом, устранить не только пространственные, но и материальные границы между ними»: 
вварить, вверстать, ввить, ввязать, вделать, вкроить, вмесить. 

mailto:mukhtorov67@gmail.com


 113 

Д) имеет значение «действием производящего глагола вобрать что-либо внутрь 
деятеля»: вдохнуть, вобрать, впитать, всосать, втянуть. 

Е) имеет значение «действием производящего глагола закрепиться в чем-либо»: врасти, 
вмерзнуть, влипнуть, вгрызться, вклиниться, врезаться, врубиться, всосаться ,вцепиться, 
въесться. 

Ж) Имеет значение «привыкнуть к действию производящего глагола, освоиться с этим 
действием»: вглядеться, вдуматься, вжиться, вслушаться, вчитаться, вчувствоваться, 
вработаться. 

Можно ли перевести все значения приставки В- (ВО-) на таджикский язык?  
Рассмотрим наш фактический материал. 

Ниже приводится ряд способов, которые позволяет средствами таджикского языка 
передать все значения русских глаголов с приставкой В- на таджикский язык. Многообразие 
вариантов перевода позволило систематизировать их в зависимости от того, какие 
грамматические и лексические формы используются переводчиком. В данной статье мы 
уделим основное внимание грамматическим заменам. 

1. Замена русских глаголов с приставкой  В-/ВО- таджикскими 
бесприставочными глаголами, т.е. простой форма глагола 

  …он въехал в луг… (245) - …аспро даруни алафзор ронд (265) (въехать – рондан); 
…он влетел вниз… (36) - …Ў …ба поѐн парида … (46) (влететь - паридан). 

Как показывает наш материал, данный способ является непродуктивным. 
2. Замена русских глаголов с приставкой В-\ВО- таджикскими приставочными 

глаголами 
Основным значением приставки В-\ВО- в русском языке, как выше было сказано, 

является значение «направления действия во внутрь или в пределы чего - нибудь». В 
таджикском языке это же значение соответствует приставке ДАР-. 

Приставка «ДАР-» происходит от предлога ДАР, широко употребительного в 
современном таджикском языке и обозначающего местонахождение внутри предмета.     

В качестве глагольной приставки указывает на направление движения внутрь: 
даромадан «входить», «въезжать», даровардан «вносить», «вводить», даркашидан 
«втягивать». Первоначальное значение этой приставки несколько ослаблено, хотя все же в 
какой-то мере и ощущается в глаголах: дармондан «задевать», «цепляться на что-либо», 
дарафтодан «набрасываться», «нападать», дарандохтан «учреждать», «основывать», 
«воздвигать», даррабудан «похищать». 

Первоначальное значение этой приставки совсем стерто в глаголах: даррасидан 
«наступать, подходить,  подоспевать», даррафтан «уходить, удаляться, скрываться», 
даргузаштан «проходить мимо, оставлять без внимания»,  даргирифтан «загораться, 
зажигаться», дарѐфтан «находить, обнаруживать, постигать, уразумевать» [1, 18]. 

Переводчик Рахим Хошим продуктивно употребляет при переводе русских глаголов с 
приставкой В-/ВО- таджикскую приставку ДАР-. Рассмотрим наш фактический материал. 

А если впустил, я поймаю (260). - Агар даромада бошад њам,  дошта мегирем (358) 
(впустил-даромадан); …Левин…с веселым говором ворвался к нему в комнату (259) - 
…Левин бо ѓулѓулаи хурсандона ба хона даромад… (ворвался-даромад); Левин …вошел в не 
движимое ветром огромное серо-зеленое море луга (245)- Левин …ба даруни бањри ороми 
калон ва нимазарду нимакабуди алафзор даромад (338). (вошел-даромад). 

Как показывает наш материал, чаще всего глаголы движения с приставкой  В-/ВО- на 
таджикский язык переводятся с приставкой ДАР- . 

Русские приставочные глаголы с приставкой В-/ВО- имеет также значение «попадать во 
внутрь, преодолевая какое-нибудь препятствие». Этому значению в таджикском языке 
соответствует приставка ФУРЎ. Приставка фурў – фонетический вариант приставки 
ФУРУД-. Имеет значительно более широкий круг использования, сочетается с большим 
количеством глаголов: фурў бурдан «глотать»; фурў гузаштан «складывать вниз»; фурў 
кашидан «проглатывать»,  «втягивать в себя»; фурў мондан  «погружаться», фурў  рафтан 
«обваливаться, оседать, заходить» (о солнце, луне). 

Приставка ФУРЎ указывает на движение вниз. Она обнаруживает некоторую 
самостоятельность относительно глагола, поэтому всегда пишется с ним отдельно.    

Он втянул голову в плечи и хотел иметь жалкий и покорный вид, … (15) – Сарашро ба 
даруни ду кифти худ фурў кашида як њолати ољиз ва фармонбардоре  гирифтани шуд 
(18);  … как будто всунул ноги в старые туфли, … (117) - …ваќте ки поњои худро ба 
кафшњои кўњна фурў бурд…(162). 
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Данный способ не только является продуктивным в Русско-таджикском словаре, но  как 
показывает наш материал, при переводе романа Л.Н.Толстого «Анна Каренина» переводчик 
чаще всего употребляет этот способ.  

Другие приставки при переводе значений русских глаголов с приставкой В-/ВО- в 
наших примерах не встретились. 

 При переводе русских глаголов с приставкой В-/ВО- переводчик также употреблял 
двойные приставки в таджикском языке (формообразующие и словообразующие). В роли 
формообразующей приставки употребляется приставка МЕ-. В современном таджикском 
языке основным исходным значением приставки МЕ- также является указание на 
длительность действия или на его повторность, многократность. Особенно отчетливо это 
значение выявляется в глагольной форме прошедшего длительного или многократного 
времени. 

Ну молодые люди входят к товарищу,… (133) – Хайр, љавонњо ба хонаи рафиќи 
худашон медароянд… (183) (входят - медароянд);  В гостиную входила Анна (140) – Ба 
мењмонхона Анна медаромад (193) (входила – медаромад); Алексей Александрович своею 
спокойною, неуклюжею походкой входил в гостиную (143) – Алексей Александрович бо 
рафтори ором ва ноњинљори худ ба мењмонхона медаромад (198). (входил – медаромад). 

3. Замена русских приставочных глаголов сложно-именными глаголами в 
таджикском языке 

…втягивала в свой круг,…(130) - …ба доираи худашон љалб менамуд (140) 
(втягивала – љалб менамуд); Но что-то втягивало в него… (1040 – Аммо чизе ўро ба ин 
олами бењушї љалб мекард (144) (втягивало – љалб мекард); Когда она вошла в спальню, 
… (151) – Ваќте ки Анна ба хобгоњ дохил шуд,… (208) (вошла – дохил шуд): 

Глаголы состояния вглядеться, всмотреться, влюбиться  на таджикский язык 
переводятся сложноименными глаголами.  

…щурилась, вглядываясь в сына,…(65) – чашмонашро нимпўш карда ба писараш 
нигоњ мекард…(89) (вглядываясь – нигоњ-мекард); …он жадно всматривался. (106) - 
…Вронский бо диќќат ба он нигарон буд,… (147)  (всматриваться – нигарон будан); …мог 
влюбиться в тебя в один день. (102) - …дар ин як рўз ба ту ошиќ шуда тавониста 
бошад,… (141) (влюбиться – ошиќ шудан). 

На наш взгляд, удачно переведены глаголы вглядываться, влюбиться в следующих 
примерах. 

Он вглядывался в его болезненное, чахоточное лицо,… (91) – Ў ба рўйи бемор ва 
осори бемории сил падида дори вай зењн монда нигоњ мекард (91). (вглядывался – зењн 
монда нигоњ мекард – сложное словосочетание). 

…влюбился в дом  Щербацких (26) – ба хонаводаи Щербатскийњо мењру-муњаббате 
пайдо карда буд (36). (влюбиться – мењру муњаббате пайдо карда буд – сложное 
словосочетание). 

4. Замена русских приставочных глаголов сложно-деепричастными глаголами в 
таджикском языке 

… велел внести за собой в кабинет (286) - … нигоњ кард  ва фармуд, ки онњоро ба 
кабинеташ дароварда монанд … (296). (внести-дароварда мондан); Сначала тяжело, потом 
втягиваешься (252) – …дар аввал душвор шавад њам, кас баъдтар омўхта мешавад (262) 
(втягиваешься – омўхта шудан); Вошел Серѐжа, предшествуемый гувернанткой (209) – 
Сережа ба њамроњии мураббиязан даромада омад (288) (вошел-даромада омад); …ветер и 
снег ворвались за ним в дверь (104) - …аз паси вай аз дари вагон боду барф зада даромаданд 
(144) (воврались – зада даромаданд). 

5. Неверный  перевод  значений  приставки  В-/ВО- на таджикский язык 
  В переводе русских глаголов с приставкой В-/ВО- на таджикский язык  встречаются 

неверные переводы. 
…Левин вошел к старику на пчельник,… (276) – Левин …ба пеши пирамард рафт. На 

наш взгляд,  было бы лучше перевести: Левин… ба пеши пирамард даромад. 
Через пять минут вошла подруга Кити,…(52) - Баъд аз панљ даќиќа дугонаи 

Кити…омад. (171). Наш вариант: - Баъд аз панљ даќиќа дугонаи Кити…даромад. 
… вошел к ней в ложу,… (131) - …ба ложаи вай рафт (180). Наш вариант: - …ба ложаи 

вай даромад. 
Итак, как показывает наш материал, при переводе русских глаголов с приставкой В-

/ВО- в романе Л.Н.Толстого (переводчик Рахим Хошим) чаще всего употребляются 
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приставочные глаголы с приставкой ДАР-. Как выше сказано, приставка ДАР- в таджикском  
языке указывает на направление движения  внутрь.   
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ ЗАМЕНЫ  РУССКИХ  ГЛАГОЛОВ  С ПРИСТАВКОЙ  В-/ВО-   

В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ (на материале перевода  романа Л.Н.Толстого «Анна Каренина») 

В статье речь идет о грамматических заменах русских глаголов с приставкой В-(ВО-) в таджикском 

языке. Многообразие вариантов перевода приставочных глаголов на таджикский язык позволило 

систематизировать их в зависимости от того, какие грамматические и лексические формы используются 

переводчиком. В данной статье автор уделяет основное внимание грамматическим заменам. 

Ключевые слова: Грамматические замены, приставочные глаголы, простая форма глагола, сложно-

именные глаголы, сложно-деепричастные глаголы, неверный перевод. 

 

GRAMMATICAL SUBSTITUTIONS OF RUSSIAN VERBS WITH ATTACHMENT B- ( BO-) IN TAJIK 

LANGUAGE (on the material of l. Tolstoy’s novel “Anna Karenina”) 

In this article the matter is about grammatical substitutions of Russian verbs with attachment B- (BO-) in Tajik 

language. The variety of versions of translation of prefixal verbs into Tajik language allowed to systematize them 

against that what kind of grammatical and lexical forms are used by translator. The author gives much attention to 

grammatical substitutions. 

Key words: grammatical substitutions, prefixal verbs, simple from of the verbs, compound verbs, compound 

gerunds, wrong translation.  
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РОЛИ ВОСИТАЊОИ ГРАММАТИКЇ ДАР ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБИ ТОБЕЪ  
БО ПАЙРАВИ САБАБ 

 
М.Љ. Мирзоева 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Ифодаи маънои сабаб дар ќолаби љумлањои мураккаби тобеъ аз роњњои асосї ва 
мукаммалтарини баѐни ин маъно дар забон ба њисоб меравад. Дар ифодаи маънои 
мазкур, чунонки дар мавриди ифодаи маънои замон низ дида будем, роли пайвандакњо 
– воситањои асосии грамматикии алоќаи байни сарљумла ва љумлаи пайрав хеле калон 
аст. Дар забони адабии тољик пайвандакњои ки, зеро, зеро ки, чунки, азбаски, барои он 
(ин) ки, модом ки, чун (чу) ва ѓ. [муфассалтар ниг. ба Рустамов Ш. 1968: 64-65] дар 
ифодаи маънои мазкур меоянд.  

Муњаќќиќи љумлањои мураккаб бо пайрави сабаб Ш. Рустамов бамаврид ќайд 
мекунад, ки: «Пайвандаки ки аз њамаи дигар пайвандакњо серистеъмол буда, барои ба 
сарљумла тобеъ будани њама гуна љумлањои пайрав ќодир аст» [Рустамов Ш. 1968: 64-65]. 
Воќеан њам, мисолњои фаровони аз адабиѐти бадеї љамъовардаи мо нишон медињанд, 
ки пайвандаки ки дар баробари хелњои гуногуни љумлаи пайравро ба сарљумла тобеъ 
кардан дар љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави сабаб низ серистеъмол аст: Дар ин 
ваќт бародарам давида рафта Мирзодиккакро аз дасти резаворфурўш зада гирифт, ки 
агар зада намегирифт, ба дасти бегона рафтани он муќаррар буд (СЉ. 67: 48);  Ман бисѐр 
афсўс мехўрдам, ки аз пул шабона гузашта истодаем… (СЉ. 67: 54); Дил пайваста дар 
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шиканљаи гумону шубњаи азобофарин метапад, ки оѐ рўзи висол хоњад даррасид? (ПК 74: 
77); Хуб кард Ќамар, ки дурбин овард (ПК 74: 77).  

Аз мисолњои боло аѐн аст, ки пайвандаки ки дар аввали љумлаи пайрав омада, 
муносибати сабабии сарљумла ва љумлаи пайравро равшану возењ ифода кардааст. Дар 
ин гуна љумлањо хонанда ба осонї пай мебарад, ки сабаби воќеъ гардидани амали 
сарљумла дар љумлаи пайрав баѐн гардидааст. Бо вуљуди он ки муносибати сабабии 
љумлаи пайрав ва сарљумларо бо пайвандакњои семантикї равшантар ифода кардан 
мумкин аст, пайвандаки ки нисбат ба пайвандакњои дигари љумлаи пайрави сабаб 
серистеъмол аст. Нависанда бештар њангоми овардани суханони персонажњо ѐ ифодаи 
олами ботинии онњо аз нигоњи худи ќањрамонон аз ин тарзи ифода истифода мебарад: 
Иброњимљон пушаймон шуд, ки чаро дар њамин гуна як ваќти номуносиб аз пулу пулдориаш 
гап кушод (ПК 74: 271); Арз кунед, кардан гиред, ман љиннї нашудаам, ки писарамро дар 
мактаби шумо хононда кофир кунам!- гўѐн љавоб гардонду боз дарашро пўшид (СЉ 67: 
236).  

Дар як ќатор мавридњо, аз љумла дар мисолњои боло пайвандаки ки бо 
пайвандакњои семантикии дигар ивазнашаванда аст. Дар љумлаи аввал ба туфайли 
саволї будани љумлаи пайрав ва номї будани хабари сарљумла: Иброњимљон пушаймон 
шуд, азбаски/ аз сабаб ин ки/ барои он ки (?), дар љумлањои дуюм бошад, ба туфайли номї 
будани хабари сарљумла пайвандаки синтаксисии ки бадалнашаванда аст. Дар 
мавридњои дигар онро бо пайвандакњои семантикї иваз кардан њам мумкин аст, ки ба 
туфайли он муносибати сабабї равшантар ифода мегардад: Онњоро ба отрядчиѐн бурда 
дода, фахр мекардем, ки дар мубориза бар зидди босмачиѐн ба калонсолон мадад мерасонем 
(СЉ. 67: 194; …фахр мекардем, барои он ки/ зеро/  дар мубориза бар зидди босмачиѐн ба 
калонсолон мадад мерасонем; Онњо бехуду беѐд буданд, ки  чорводорони онњоро, рамањои 
овозадори онњоро акнун ба кино њам мегиранд (ПК 74: 33); … бехуду беѐд буданд, зеро ки/ 
чунки / барои он ки/ аз сабаби ин ки чорводорони онњоро, рамањои овозадори онњоро акнун 
ба кино њам мегиранд. 

Дар як ќатор љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави сабаб барои таќвияти маънои 
сабабии пайвандаки ки ѐ ќисмати  аввали љумла ѐ баъзе калимањои ѐвари дигар ба кор 
мераванд: Њис мекард, ки аз хаѐлоти шикваомези ў бўйи носипосї меояд, гўѐ чунин хулосае 
бармеояд, ки хуб шуд, ки аз бародарон њоло фаќат яктоашон дар ќайди њаѐт мондаасту 
бас (ПК 74: 109). Ќисматњои болоии љумла: …аз хаѐлоти шикваомези ў бўйи носипосї 
меояд, гўѐ чунин хулосае бармеояд…,  таќвият медињанд, ки мо «чаро хуб шуд?» гуфта 
савол гузорем, вагарна «Чї хуб шуд?» гуфтан њам мумкин аст.  

Барои таќвияти мавќеи пайвандаки ки ва љойи љумлаи пайрав нисбат ба сарљумла 
калимањои њамнисбат низ наќши муњим мебозанд. Муњаќќиќ Ш. Рустамов калимаву 
таркибњои њамнисбатро баррасї намуда, зикр мекунад, ки «Љумлаи пайрав аз љињати 
вазифаи синтаксисї бо калимаи њамнисбат баробар мебошад, калимаи њамнисбат дар 
таркиби сарљумла ба кадом вазифа ки ояд, љумлаи пайрав низ ба њамон вазифа меояд» 
(Рустамов Ш. 1988: 182). 

Дар љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави сабаб, ки дар адабиѐти бадеї мо дучор 
шудем, калимањои њамнисбат танњо бо пайвандаки синтаксисии ки меоянд ва ба мавќеи 
пайвандаки ки дар дохили љумлаи пайрав таъсир мерасонанд. Њатто мегўянд, ки закиѐн 
мањз барои њамин њам закианд, ки дар ягон соњаи мањдуд мумтозанд (ПК 74: 197); Ва 
натанњо аз он сабаб  тафовут дорад, ки ин гуна одамон аз наздик шудан ба мояи 
маќсудашон масрур мешаванд, балки аз осон гардидани кори насли оянда, насли фардоина 
низ шодмонї мекунанд (ПК 74: 224). Чунон ки аз мисолњои боло мебинем, дар ин гуна 
љумлањо пайвандаки ки њамеша дар аввали љумлаи пайрав ва љумлаи пайрав пас аз 
сарљумла омадааст. 

Дар ин хусус Ш. Рустамов ишорае карда бошад њам, равшан баѐн накардааст: «… 
ба вазифаи калимањои њамнисбат асосан љонишинњои ишоратї истифода мешаванд… 
аммо њамон љонишинњои ишоратї калимањои њамнисбат ба шумор мераванд, ки бо 
калимаи эзоњшавандаи таркиби сарљумла ва бо пайвандаки ки муносибати маъноию 
грамматикї дошта бошанд» [Рустамов Ш. 1988: 191].  

Албатта, маълум аст, ки амали љумлаи пайрави сабаб бояд пеш аз амали сарљумла 
воќеъ гардад. Људо кардани сарњади сарљумла ва љумлаи пайрави сабабро низ аз рўйи 
ин меъѐр метавон муќаррар намуд: Маъзур медоред, ки аз мавзўъ андак канор рафтем 
(ПК 74: 45); Њозир ѓиззас карда ба маориф рафта, Азиз Каримро бин, ки вай туро кофта 
гаштаааст (СЉ 67: 274). Дар љумлањои мазкур шубњае нест, ки амали … аз мавзўъ 
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андак канор рафтем пеш аз маъзур медоред… ва вай туро кофта гаштаааст пеш аз 
….рафта Азиз Каримро бин… воќеъ гардидаанд.  

Њамин хусусият масъалаи гузоштани аломати вергулро пеш аз пайвандаки ки ѐ 
баъд аз он њал мекунад. Иштибоњи гузоштани аломати вергул дар миѐни сарљумла ва 
љумлаи пайрави сабаб бисѐр маврид мањз аз сабаби ба назар нагирифтани пайдарпайии 
амали љумлаи пайрав ва сарљумла рўй додааст: Аз афти кор, миќдори меваи хушк ва 
мавизе, ки мувофиќи шарт мо бояд ба бой мерасондем, хеле зиѐд буд, (?) ки амакам ба мо, 
бачањо, худсарона кандани ангур ва афшондани мевањоро ќатъиян манъ карда буд (СЉ. 
67: 187); Аз афти кор, ранги зарди маро дида ба њолам ва фикру андешањоям пай бурда 
буд, (?) ки гуфт… (СЉ 67: 239); Риши ѓуллиашро, зоњиран, нав тарошидааст,(?) ки 
манањаш, ду бари рухсораш бехи турби марѓелонї барин кабудча метобад (ПК 74: 81). 
Дар соњили дигар падарам магар аз умедвории мадади тасодуфї ноумед шуда буд, (?) ки 
Мухторро дар  китфаш бардошта ба об даромад (СЉ. 67: 136).    

Дар њамаи ин љумлањо аломати вергул бояд пас аз пайвандаки ки гузошта шавад: 
Гуфт – чаро? (Барои он ки) Аз афти кор, ранги зарди маро дида ба њолам ва фикру 
андешањоям пай бурда буд;  Риши ѓуллиашро зоњиран нав тарошидааст ки, манањаш, ду 
бари рухсораш бехи турби марѓелонї барин кабудча метобад. 

Дар мисолњои боло тобиши маънои модалї ба назар мерасад, инро воњидњои 
туфайлии аз афти кор, зоњиран, магар таќвият додаанд. Метавон гуфт, ки як мавриди 
асосии дар охири љумлаи пайрав омадани пайвандаки ки љой доштани ифодаи 
модалият дар љумлањои пайрави сабаб аст.  

Агарчи дар аксари љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави сабаб њамин хусусият 
мушоњида мешавад, наметавон чунин хулоса баровард, ки танњо бо таъсири воњидњои 
туфайлии ифодакунандаи эњтимолият мавќеи љумлаи пайрав нисбат ба сарљумла таѓйир 
ѐфта бошад. Дар мисолњои дигар низ, ки муносибати амалњои сарљумла ва љумлаи 
пайрав равшан аст, хусусияти эњтимолият надоранд,  њамин гуна дар охири љумлаи 
пайрав омадани пайвандаки ки ба назар мерасад: Шарофати лутфи ў буд ки, 
Иброњимљон назар ба њамсиннњои худ хеле пештар бо забони русї китоб хонда 
мефањмидагї шуд (ПК 74: 87); …дар хонаамон зиндагонии Зебиро ба падарам њикоя карда 
будам ки, вай дар ѓазаб шуда гуфт (СЉ. 67: 150);  Ин буд ки, пирамарди ќадпасти 
рухсораш пурољинг…качал-качал ќадам нињода ба мизи раѐсат наздик омад (ПК 74: 100).  

Дар мисолњои боло љойи аломати вергулро мо таѓйир додем, зеро андешаи ин, ки 
пайвандаки ки дар мобайн ѐ охири љумлаи пайрав омада метавонад, то ваќте ки 
профессор Б. Камолиддинов дар ин бора махсус дар конфронсњои илмї маърўза 
накарданд (с. 2005), бољуръат гуфта нашудааст, инчунин њанўз соли 2000 дар ин хусус 
муаллифи сатрњо дар маќолае бо номи «Мулоњизањо рољеъ ба љумлаи пайрави хилоф» 
(Маърифат.-2000.-№9-10.-С.31-33) андеша баѐн карда буд. Бо њамин сабаб њатто то 
имрўз њам дар чунин мавридњо (мисли љумлањои боло) сарњади сарљумла ва љумлаи 
пайравро ѓалат људо мекунанд. Нависанда Ф. Муњаммадиев низ, ки аз ин хусусияти 
забон огоњ набудааст, дар ин мисол бар хилофи талаботи њусни баѐн ду пайвандаки ки-
ро дар як љумлаи пайрав кор фармудааст: 

Хусусан ки, њамин мољаро сабаб шуда буд, (?) ки ў дигар ихтиѐри шавњар накарданро 
ба худ ањд намояд (ПК 74: 157).      

Агар ў дар охири љумлаи пайрав омадани пайвандаки ки-ро  пай мебурд, «хусусан 
ки»-ро истифода намекард: …њамин мољаро сабаб шуда буд ки, ў дигар ихтиѐри шавњар 
накарданро ба худ ањд намояд.  

Дар баъзе мавридњо матн барои даќиќ муайян кардани сарњади сарљумла ва 
љумлаи пайрав ѐрї мерасонад. Дар ин мисол, агар ќисмати аввали матнро партофта, 
танњо ќисмати Ин буд, ки пирамарди ќадпасти рухсораш пурољинге, ки пойњои каљи 
кавалеристї дошт, качал-качал ќадам нињода ба мизи раѐсат наздик омад-ро гирем ва 
аломати вергулро пеш аз пайвандаки ки гузорем, љумла ба љумлаи пайрави хабар 
монандї пайдо мекунад, аммо матн равшан месозад, ки сабаб дар ќисмати аввал зикр 
шуда, дар як љумлаи хулосакунандаи сабабї љамъбаст  мегардад ва сарљумларо эзоњ 
медињад ва талаб мекунад, ки  аломати вергул пас аз пайвандаки ки гузошта шавад:  

Садри маљлис номи яке аз ветеранњоро гирифта, эълон намуд, ки фалонї барои 
хизматњои шоиста дар тарбияи ватанпарваронаи насли љавон ва иштироки фаъолона дар 
корњои оммавию сиѐсии клуб бо тавсифнома мукофотонида мешавад. Ин буд, ки 
пирамарди ќадпасти рухсораш пурољинге, ки пойњои каљи кавалеристї дошт, качал-качал 
ќадам нињода ба мизи раѐсат наздик омад (ПК 74: 100). 
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Мисоли зер низ айнан њамин гуна аст:  
Ваќте ки эскадронњои Сари Ќамиш номашро гирифта, роњи Кўлобро пеш гирифтанд, 

ба полки саворае вохўрданд, ки аз Душанбе меомад. Ин буд ки, муњосирагарони  Кўлоб дар 
як рўз торумор шуданд (ПК 74: 208). 

Масъалаи дигари ба мавќеи пайвандаки ки алоќаманд дар дохили љумлаи пайрав 
омадани он аст. Профессор Д. Тољиев дар «Љумлањои мураккаби тобеъ дар забони 
адабии њозираи тољик» љойи пайвандаки ки-ро дар љумлаи пайрави сабаб нишон дода 
бошад њам, оид ба гузоштани аломати вергул чизе намегўяд (ниг.: Тољиев Д. 1981: 104). 
Ин хели љумлањои пайрав, ки пайвандаки ки дар дохилашон омада, аломати вергул пеш  
ва пас аз он гузошта намешавад, дар забони тољикї маъмуланд ва бештар хоси забони 
зиндаанд (Д. Тољиев низ ба ин ишора кардааст: Тољиев Д. 1981: 104)): Амон ки 
мунтазири ин набудааст, чаппа шуда ба замин фурў ѓалтиданашро худаш њам нафањмида 
мондааст (СЉ. 67: 16); Дар рўзњои хунук ки замин ях мекард, кашида баровардани бехи 
љуворимакка душвор мегардид… (СЉ. 67: 60); Мошинсавор ки омадаед, аз афташ, сайри 
ягон љойро таклиф карданиед (ПК 74: 185); ...Иброњимљон ки дар байни издињом даступо 
гум карда буд, ваљоњати хандаоваре дошт (ПК 74: 51); Ошнобозї ки шуд, бе тарафдорию 
тарафгирї намешавад (ПК 74: 289). 

Дар баъзе мавридњо мушкилоти мавќеи вергул нисбат ба пайвандаки ки љумларо 
ба љумлаи пайрави муайянкунанда монанд мекунад. Аммо муњаќќиќ Ш. Рустамов хеле 
даќиќ як масъаларо дар мавриди љумлањои пайрави муайянкунанда иброз намуда, 
таъкид мекунад, ки: «Аломати асосии љумлаи пайрави муайянкунанда ин аст, ки вай ба 
яке аз аъзоњои субстантии сарљумла муносибати маъноию грамматикї дорад» (Рустамов 
Ш. 1988: 243): Таѓойча, ки ќадаш ба китфи Фирўза баробар меомад, бари љомаашро 
олуфтањо барин ба худ печонида, бо гиребонаш андак манањашро њам пўшонда, хурўсвор 
роњ мегашт (ДО 78: 48); Ибод ба Гуландом ном духтар, ки њамсоли худаш буд, алоќаи 
муњаббат дошт (К., Љ.1: 304). Дар ин маврид мо аломати вергулро аз пеши пайвандаки 
ки гирифта наметавонем, зеро њамон муносибати маъноию грамматикї, ки Ш. 
Рустамов ќайд мекунад, намегузорад, ки сарњади љумлањо дар њамин мавќеъ вайрон 
карда шавад. Пас дар муайян кардани сарњад ва хели  љумлаи пайрав муносибати 
маъноию грамматикї низ наќши муњим мебозад, бинобар ин, агарчи дар љумлањои 
боло оњанг ба гирифтани аломати вергул пеш аз пайвандаки ки имкон дињад њам, 
сарњади сарљумла ва љумлаи пайравро таѓйир дода наметавонем. Дар забон мисолњои 
дигари фаровоне њам вомехўранд, ки аз нигоњи ќолаби нањвї айнан ба мисли љумлањои 
болоянд, аммо муносибати маъноии сабабї дар байни љузъњояшон пурќувват аст ва 
бешак љумлаи пайрави сабабанд:  Бародарам ки ин љавоби ўро шунида буд, озурда шуд ва 
гуфт (СЉ. 67: 160);  Каримљонака ки аз таќвияти духтур рўњ гирифта буд…, аз раъяш 
баргашт (ПК 74: 258).   

Муќоиса кунед: 
Љумлаи пайрави муайянкунанда Љумлаи пайрави сабаб 
Таѓойча, ки ќадаш ба китфи Фирўза 

баробар меомад, бари љомаашро олуфтањо 
барин ба худ печонида, бо гиребонаш андак 
манањашро њам пўшонда, хурўсвор роњ 
мегашт.  

Каримљонака ки аз таќвияти духтур 
рўњ гирифта буд…, аз раъяш баргашт.   

Ибод ба Гуландом ном духтар, ки 
њамсоли худаш буд, алоќаи муњаббат дошт 

Бародарам ки ин љавоби ўро шунида 
буд, озурда шуд ва гуфт. 

 
Дар сутуни якум, мо њељ гоњ саволи чаро? гузошта наметавонем, зеро аз 

муносибати байни сарљумла ва љумлаи пайрав муносибати сабабї бароварда 
намешавад. Дар сутуни дуюм, баръакс саволи кадом? гузоштан ѓайриимкон аст, зеро 
муносибати маъної сабабист. Саволе ба миѐн омаданаш мумкин аст, ки чаро дар 
љумлањои аввали њар ду сутун исми хос аст, ќолаби љумлањо ба њам монанд, аммо яке 
љумлаи пайрави муайянкунанда, дигаре љумлаи пайрави сабаб. Дар ин маврид бояд 
гуфт, ки исми хос гоњо метавонад ба гурўњи одамон мансуб бошад, аз ин рў дар 
мавриди мушаххас кардани аломатњои исми хос љумлаи пайрави муайянкунанда 
омадааст. Љињати дигар ин, ки аломатњои шахс – дар ин маврид Таѓойча, ки дар љумлаи 
пайрав зикр мешавад, бевосита ба худи исми хоси сарљумла алоќаманд аст, дар љумлаи 
Каримљонака… аломати шахс ба ќисмати хабари сарљумла алоќамандї дорад.  
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Муњаќќиќ Ш. Рустамов дар идомаи андеша таъкид мекунад, ки «… Ин гуна 
аъзоњои сарљумла аксар бо  исм, камтар бо љонишинњои шахсї ва ягон-ягон бо масдар 
ифода мешаванд» [Рустамов Ш. 1988: 243]. Ин гуфтањои муњаќќиќ дар мавриди исмњои 
хос ва љонишинњои шахсї, исмњои бо бандакљонишинњо омада чандон сањењ нестанд, 
зеро чи љонишинњои шахсию бандакљонишинњо ва чи исми хос худашон муайянанд  ва 
њољат ба љумлаи пайрави муайянкунанда надоранд. Мисолњое њам, ки муаллиф бо 
љонишинњои шахсї ва исмњои хос меоранд, ба худ љумлаи пайрави муайянкунанда 
талаб намекунанд: «Ман, (?) ки баробари ў аз љо хеста дар рў ба рўяш рост истода 
будам, дастони ларзони худро ба гардани латифи атласи сафедмонанди ў андохтам», 
«…маро, ки  он ваќт вазифаи баѓоят масъули партиявиро ба ўњда доштам, чї њољате буд, 
ки хобамро њаром карда, батаърихнависї машѓул шавам» [Рустамов Ш. 1988: 243]; 
«Абдурањимбой, (?) ки аз суханони ба гўши худаш форами бойи тотор ќадре кушода шуда 
буд, ба сухан даромад…» [Рустамов Ш. 1988: 252]. 

Аз ин рў, ба  андешаи мо љумлањои типи  Каримљонака ки аз таќвияти духтур рўњ 
гирифта буд…, аз раъяш баргашт (ПК 74: 258);   Падарам ки оќибат аз љафоњои писари 
бемењр дилгир шуда буд, дам назада бо вай ба «уштилхона» рафт…(СЉ. 67: 126). Вай ки 
ѓам надида буд, ба ѓами мо шарик шудан намехост (СЉ. 67: 120) љумлаи пайрави сабаб 
буда, аломати вергул низ  дар онњо пеш аз пайвандаки ки гузошта намешавад.  

 Ба ин тариќ, тањлили мисолњои фаровон аз асарњои нависандагони муосир 
нишон медињанд, ки пайвандаки ки њамеша нишондињандаи сарњади љумлаи пайрав ва 
сарљумла нест ва хели љумлаи пайравро муносибати маъноию грамматикии миѐни 
сарљумла ва љумлаи пайрав муайян мекунад.  Ба ин тариќ, воситањои грамматикї дар 
ифодаи маъної, муносибат ва тобишњои маъноии сарљумла ва љумлаи пайрави сабаб 
роли муњим мебозанд, онњо бо маврид ва мавќеи корбасташон метавонанд боиси 
таѓйири маъно, тобиши маъноии љумлањо гарданд ва сарњади сарљумла ва љумлаи 
пайравро муайян намоянд.  
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РОЛЬ ГРАММАТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ В СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЯХ  

С ПРИДАТОЧНЫМИ ПРИЧИНЫ 

В статье анализируется место и роль подчинительных союзов в выражении значений и оттенков значений 

сложноподчиненных предложений с придаточными  причины. А также, автор выделяет особое внимание   

вопросам границы главного и придаточного предложения.  

Ключевые слова: средство связи, подчинительные союзы, оттенки значений, синтаксические союзы, 

семантические союзы.   

 

THE GRAMMATICAL MEANS ROLE IN COMPLEX SENTENCES WITH SUBORDINATE 

CONJUNCTION 

The place and role of subordinate conjunction in the expression complex sentences and subordinate clause 

meaning and shade of meaning analized in the present article. Also the author paid particulary attention on problem of 

boarder between the main and subordinate  sentences. 

Key words: means of communication, subordinating conjunctions, shades of values, syntactic unions, semantic 

unions. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ДВУСЛОВНЫХ ТЕРМИНОВ-ГИБРИДОВ 
МАТЕМАТИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ РУССКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ: 

ЧАСТЬ І 
 

C.Р. Шукурова 
Центрально-Азиатский филиал Российского нового университета (ЦАФ РосНОУ)  

г. Худжанд, РТ 
 

Продолжая исследование математической  терминологии таджикского языка в 
сопоставлении с русским, нам хотелось бы отметить тот факт, что среди заимствованной 
лексики было обнаружено большое количество двусловных терминов-словосочетаний, 
частично состоящих из иноязычных элементов. Исследованию были подвергнуты термины с 
50-ти начальных страниц «Русско-таджикского словаря математических терминов»,авторами 
которого являются  Х.Мухаммадиев и Сраждинов И, переизданного в 1986 году в г. 
Душанбе. В первой статье, посвященной исследованию заимствованных терминов-гибридов 
(интернационализмов),была представлена структурная классификация последних. Все 
термины-гибриды (1322терминов) были разделены на две большие  группы: 

I. Однословные  термины-гибриды, Двусловные  термины-гибриды. 
Классификация и анализ однословных терминов-гибридов нами были уже 

представлены. В данной статье будут рассматриваться двусловные заимствованные термины, 
то есть термины-гибриды, представляющие собой словосочетания, организованные по 
модели изафетной конструкции.Все эти термины-словосочетания можно разделить на три 
вида:  
1) двусловные сочетания, выраженные двумя иноязычными компонентами. Например: 
дуальная база-базаидуалй; 
2) двусловные сочетания, в которых первый компонент является иноязычным, а второй 
таджикским словом; 
Например: инвариант движения-инварианти харакат, аппликата точки- аппликатаи 
нукта; 
3) двусловные сочетания, в которых первый компонент является таджикским словом, а 
второй – иноязычным; 

Например: дизъюнктные  множества-маљмўњои дизъюнктї. 
В данной  статье объектом исследования будут двусловные термины-гибриды всех трех 

видов.Приступая к анализу терминов-словосочетаний, необходимо уяснить, что мы  
подразумеваем под словом «словосочетание». 

В советском языкознании сложилось два направления в теории исследования 
словосочетания. Основателем одного из этих направлений является известный советский 
ученый -лингвист академик В.Виноградов. По определению В.Виноградова словосочетание-
конструктивная синтаксическая единица, служащая средством номинации. Под 
словосочетанием понимается соединение не менее двух слов, имеющих самостоятельное 
значение [1,стр.9]. Такой точки зрения придерживается большинство таджикских ученых в 
области языкознания. Исследованию словосочетания в таджикском литературном языке 
посвятили свои труды такие ученые, как  Ш.И.Ниязи, Д.Т.Таджиев,  
М.Н.Касымова,А.Халилов. Академик Б.Ниезмухамедов в монографии ―Простые  
предложения в современном таджикском литературном языке‖,говоря о словосочетании, 
дает такое определение: «Два или более слов с самостоятельными значениями, соединенные 
друг с другом и передающие одно понятие, называются словосочетанием» [5,стр.17].  Это 
определение можно отнести и к математическому термину-словосочетанию. Академик В. 
Виноградов отмечал, что правила образования словосочетаний зависимы от 
морфологических свойств различных частей речи, входящих в их состав 
[1,стр.9].Морфологические, семантические и синтаксические свойства существительного 
позволяют этой части речи выступить в качестве основного компонента в математических 
терминах-словосочетаниях.Исследуемые нами двусловные термины-гибриды первого  вида, 
состоящие из двух иноязычных слов, были  классифицированы по составу. 
 

Двусловные таджикские математические термины-гибриды, состоящие из двух 
иноязычных слов: 
Существительное+ существительное-имя  собственное (аксиомаи Архимед) 24термина 

Существительное+ существительное(адреси  блок) 59 терминов 
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Существительное+ прилагательное(аргументи абстрактй) 250терминов 

Существительное+ причастие (суммаи альтернатсияшуда) 5терминов 

 Всего  338 
терминов 

 
Эта классификация показывает, что большинство терминов-словосочетаний, состоящих 

из двух иноязычных слов составляют ―существительное+прилагательное‖. Таджикские 
термины-гибриды математической терминологии представляют собой словосочетания-
изафетные конструкции. В качестве основного компонента этих изафетных конструкций  
выступает имя существительное. Второй компонент может выступать в роли: определения, 
объекта принадлежности, (может быть существительным, указывающим на определенное 
лицо - аксиомаи Архимед), признака действия (альтернатсияшуда). В русской 
математической терминалогии, как и в ее таджикских сооответсвиях, среди двусловных 
терминов подавляющее большинство составили словосочетания существительного с 
прилагательным. Исследователь русской математической терминологии Ш.Ч. Миттала для 
словосочетаний типа ― прилагательное+ существительное ‖устанавливает следующие 
лексические  классы: 

1) имена, обозначающие предметы 
(векторная решетка-панчараи векторї); 
2) названия  пространств 
(аффинное  пространство-фазои аффинї); 
3)  названия наук и отраслей  
(аффинная геометрия-геометрияи аффинї); 
4) названия  величин  
 (абсолютная  величина-бузургии мутлаќ); 
5)  названия  предметов,  определяющихся  расположением 
в  пространстве 
(горизонтальная прямая-хати рости уфуќї); 
6) названия единиц  измерений 
(алгебраическое число-адади алгебравї); 
7) имена, обозначающие  какие-либо отношения 
(бинарное отношение-нисбати бинарї); 
8) названия методов и способов 
(аналитический способ-тарзи аналитикї); 
9) имена обозначающие действие 
(категория процессов-категорияи протсесхо); 
10) имена обозначающие свойство, качество 
(абсолютная система-системаи мутлаќ). 
Ш.Ч. Миттала выявляет также грамматические отношения между компонентами 

терминов. Математические термины выражают атрибутивные, объектные и 
обстоятельственные грамматические отношения. При атрибутивных отношениях 
оформляющий компонент отражает семантику свойства или принадлежности.Например: 
аддитивная группа-гурўњи аддитивї.При объектных отношениях определяющий компонент 
имеет значение предмета, который служит объектом действия или свойства, выраженного 
основным компонентом: интегральная геометрия-геометрияи интегралї. При 
обстоятельственных отношениях определяющий  компонент выражает место нахождения  
предмета, который обозначен основным  компонентом и указывает на способ (метод) 
выполнения действия [3,стр.92-93]. Например: локальный тип-типилокали; вписанный 
многоугольник-бисьеркунчаи дарункашида; внешняя алгебра-алгебраи берунї. Русским 
словосочетаниям  ‖прил.+сущ.‖ соответствуют таджикские изафетные конструкции 
―существ.+прил.-ое‖, так как в данном языке определяемое стоит перед определением. Все 
прилагательные, входящие в состав двусловных терминов с двумя иноязычными 
компонентами, образованы путем присоединения  суффикса-й(вй-его фонетический вариант) 
к заимствованной основе:аддитивная арифметика - арифметикаи аддитивй;адресная 
операция-оператсияи адресй; алгебраическая геометрия-геметрияи алгебрави. С помощью 
суффикса-й могут быть образованы также существительные, которые соответствуют русским 
терминам с суффиксом -ость:алгебраическая иррациональность-ирратсионалии алгебравй. 
Небольшое количество двусловных терминов с двумя иноязычны микомпонентами 
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представлено словосочетаниями ―существительное+причастие‖:дифференцируемая функция-
функсияиди фференсиронидашаванда. Данные изафетные конструкции состоят из 
существительного и причастия, которое является сложным словом. Эти сложные слова 
состоят из заимствованной основы, причастия  настоящего или прошедшего времени глагола 
«шудан» или причастиянастоящего времени глагола «кардан» и суффикса –анда. Русским 
страдательным причастиям настоящего времени соответствуют термины, образованные 
путем соединения заимствованной основы с причастием настоящего времени глагола 
«шудан» и суффиксом –анда. При этом по семантике эти термины имеют пассивное 
значение:дифференцируемая функция-функсияи дифференсиронидашаванда Русским 
страдательным причастиям прошедшего времени соответствуют сложные слова, 
образованные путем соединения заимствованной основы с причастием прошедшего времени 
глагола «шудан». По семантике эти термины также имеют пассивноезначение: 
ассоциированная функция-функсияи ассотсиатсияшуда. Русским действительным 
причастиям настоящего времени соответствуютсложные слова, образованные путем 
присоединения к заимствованной основе причастия настоящего времени глагола 
«кардан»аппроксимирующий оператор-оператори аппроксиматсиякунанда. По семантике 
эти термины имеют активное значение. Таким образом, двусловные термины- 
словосочетания, состоящие из двухиноязычных слов, представляют собой 
интернационализмы, приспособленные к функционированию в таджикском языке. 
Основнойкомпонент –существительное, являясь заимствованным словом, может 
присоединять показатель изафета «и» и суффикс множественного числа «хо». В 
словосочетаниях «существительное-существительное» второй компонентчаще всего 
является полностью заимствованным. Такие термины по форме близки однословным 
интернационализмам, перенесенным в таджикский язык «в готовом виде»:индекс дифекта-
индекси дефект, интеграл системы-интеграли система. Кроме этого, анализ двусловных 
терминов, состоящих из двух иноязычных компонентов, показал, что:а) большинство 
терминов составляют изафетные конструкции  типа «существительное+прилагательное»; (Из 
338 терминов 250  составили именно такие) б) в терминообразовании продуктивны по-
прежнему суффиксы:-й, который присоединяется к заимствованной основе; анда, который 
присоединяется к причастиям настоящего и прошедшеговремени глаголов «шудан» и  
«кардан»; в) в русских терминах типа «существительное+существительное» второй 
компонент находится в родительном падеже и означает принадлежность. Таким терминам 
соответствуют таджикские изафетные конструкции, выражающие принадлежность: адрес 
блока - адреси блок,индекс функции-индекси функсия. К двусловным терминам –гибридам 
относится также значительное количество словосочетаний, состоящих из двух компонентов, 
первый из которых является иноязычным словом. Всего таких терминов с 50-ти страниц 
словаря Х. Мухаммадиева, И. Сраждинова было насчитано 323.Из них 117 терминов 
составили словосочетания типа «существительное+существительное в Р.п.»: аксиома 
сложения-аксиомаичамъ, алгебра вычетов-алгебраи тафриќњо. Таким русским терминам 
соответствуют таджикские изафетные конструкции, которые означают отношения 
принадлежности. Первый компонент в этих конструкциях представляет собой 
интернациональный термин, к которому присоединяется изафетный показатель в 
таджикскомязыке «и», а второй компонент-таджикский эквивалент русского термина. У 
большинства русских терминов математики «существительное+сущес-твительное» второй 
компонент находится в родительном падеже единственного и множественного числа и 
обозначает понятие, к которому относится первый компонент, т.е. выражает отношение 
принадлежности. В таджикском языке «изафетная конструкция…является универсальным 
типом атрибутивной связи, т.е. при ее посредстве выражается не только  определение 
качественное, но и принадлежность в широком смысле слова…»[В.С. Расторгуева. Краткий 
очерк грамматики  таджикского языка. Приложение.-Таджикско-русский словарь. Гос. изд-
во иностранных и национальных словарей, М.1954.стр.545 ]. В данных таджикских 
терминах-словосочетаниях посредством изафетной  конструкции выражается отношение 
принадлежности одного понятия другому. Гораздо реже встречаются словосочетания типа 
«существительное+существительное в тв. пад.»:интегрирование подстановкой –
интегронйботарзигузориш.Таким русским терминам соответствуют конструкции с 
предлогом «бо», который в сочетании с существительным «тарз» выражает значение 
способа действия. В русском языке это выражается формой приименного творительного 
падежа существительного. Беспредложные конструкции с творительным падежом среди 
математических терминов фигурируют редко. Среди терминов, состоящих из двух 
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существительных, нами были отмечены также словосочетания с дательным падежом со 
значением образа действия: интегрирование по частям-интегрони аз руи хиссахо.Таким 
русским математическим терминам соответствуют таджикские словосочетания, состоящие 
из отглагольного существительного, образованного от иноязычной основы путем 
присоединения продуктивного в терминообразовании суффикса-онй и таджикского 
существительного с предлогом «аз руи», в данном случае соответствующего русскому 
предлогу «по» с дательным падежом.Термины, образованные от именных основ при помощи 
суффикса-онй, означают название действий в технической и математической терминологии: 
«автоматизатсионї»-автоматизация, дифференциронй-дифференцирование. Среди 
русских двусловных сочетаний терминов-гибридов с первым иноязычным компонентом 
большинство составили словосочетания типа: «прилагатель-ное+существительное», 
«причастие+существительное». Из 323 терминов  таких было насчитано 206 терминов. 
Например: вещественная алгебра-алгебра ињаќиќй, замкнутая система-системаи сарбаста, 
запаздывающий потенциал-потенциали дермонанда, двойная сумма- суммаи дучанда. Всем 
таким терминам в таджикской терминологии соответствуют изафетные конструкции. 
Следует отметить, что, если в русских терминах определение, выраженное прилагательным 
или причастием стоит перед определяемым, то в таджикских соответствиях определение  
стоит после определяемого, имеющего на конце показатель изафета «и»:абсолютная 
геометрия- геометрияи мутлак. Второй компонент данных терминов - словосочетаний 
может быть  выражен прилагательным или причастием. Некоторым русским производным 
прилагательным соответствуют таджикские сложные прилагательные, образованные путем 
присоединения  словоэлемента«куни» к именным основам: вычислительная математика-  
математикаи хисобкунй. Словоэлемент «куни» образуется  в результате присоединения 
суффикса –й к основе настоящего времени глагола «кардан». Действительным  причастиям 
иногда соответствуют сложные таджикские причастия, образованные от сложных глаголов, 
состоящих изнаречия в именной части и глагола (дер мондан), путем присоединения 
суффикса-анда: запаздывающий потенциал-потенсиалидермонанда. Русским страдательным 
причастиям могут соответствовать таджикскиесложные причастия, образованные от 
сложных глаголов, состоящих из двух  основ-именной и глагольной с суффиксом-а: 
замкнутая  система-системаи сарбаста. Русским сложным прилагательным соответствуют 
таджикские сложныеслова, образованные соединением именной основы с причастием 
настоящего времени глагола:знакопеременная форма-формаи аломативазкунанда 
(«аломат»-знак; иваз кардан- «менять», «обменивать»). Следует  отметить, что некоторые 
термины переводятся при помощи синонимов. Например, слово «знакопеременный» 
переводится как «аломативазкунанда» («знакообменивающий») и как 
«аломаттагьирдиханда» («знакоизменяющий»). Изафетные конструкции в терминах-
словосочетаниях «существительное +прилагательное», «существительное +причастие», 
являясь средством выражения определения, обозначают свойства понятий (бесконечный 
интервал- интервалибеохир), соотносят характеризуемые понятия к определенному классу 
понятий (гладкая функция-функсияи суфта), или обозначают какой-либо признак понятия 
(волновая функция-функсияимавчй). Подводя предварительный итог анализу двусловных 
терминов-гибридов, следует отметить, что двусловным словосочетаниям в русской 
терминологии могут соответствовать таджикские изафетные конструкции математической 
терминологии с первым иноязычным компонентом. Эти изафетные конструкции 
представляют собой словосочетания следующих типов:«существительное + 
существительное », (117 терминов из 323)«существительное +прилагательное», 
«существительное +причастие», (206 терминов из 323).Всего таких насчитано с 50-ти 
страниц упомянутого терминологического словаря  323 термина.Следует  отметить, что в 
русских терминах второй  компонент  (определяемое) является иноязычным словом, а 
первый-русским, тогда как их соответствия в таджикском языке представляют собой 
словосочетания с первым иноязычным компонентом (в изафетной  конструкции 
определяемое стоит перед определением):внутренняя вариация-вариатсияи дарунй. В 
терминообразовании данной группы двусловных словосочетаний таджикских терминов 
математики принимают участие суффиксы:-ї, образующий таджикские прилагательные и 
существительные (функсияимавчї); -а, образующий таджикские причастия 
(системаисарбаста); -анда, образующий причастие настоящего времени 
(аломативазкунанда). Также необходимо отметить, что таджикские математические 
термины могут представлять собой предложные и беспредложные конструкции.Так, 
русскому беспредложному творительному падежу существительного соответствует 
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таджикская конструкция с предлогом «бо» в сочетании с существительным «тарз», которая 
выражает значение способа действия: интегрирование подстановкой-интегрони бо тарзи 
гузориш. Здесь можно говорить о том, что в число элементов терминотворчества наряду с 
аффиксами входят и таджикские  предлоги. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ДВУСЛОВНЫХ ТЕРМИНОВ-ГИБРИДОВ МАТЕМАТИЧЕСКОЙ 

ТЕРМИНОЛОГИИ РУССКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ: 

ЧАСТЬ І 

В статье автор при помощи сопоставления исследует заимствованные двусловные термины русского и 

таджикского языков, представленные в «Русско-таджикском словаре математических терминов,» авторами 

которого являются Ч. Мухаммадиев и ИСраждинов. Автор производит словообразовательный анализ 

двусловных терминов-гибридов с двумя иноязычными компонентами и с первым иноязычным компонентом, 

приводится их структурная классификация, выявляются способы передачи в таджикском языке. 

Ключевые слова: двусловные математические термины-гибриды, сопоставление, суффикс, изафетная 

конструкция, русский и таджикский языки. 

 

COMPARATIVE ANALYSIS DVUSLOVNYKH OF TERMS HYBRIDS OF MATHEMATICAL 

TERMINOLOGY OF THE RUSSIAN AND TAJIK LANGUAGES:  

PART І 

In article the author by means of comparison investigates borrowed two-worded the terms of Russian and Tajik 

languages presented in «the Russian-Tajik dictionary of mathematical terms,» which authors are C.Muhammadiev and 

andSrazhdinov. The author makes the word-formation analysis two-worded terms-hybrids with two components 

speaking another language and with the first component speaking another language, their structural classification is 

resulted, ways of transfer in the Tajik language come to light. 

Key words: two-worded mathematical terms-hybrids, comparison, a suffix, connective a design, Russian and 

Tajik languages. 
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КАЛИМАЊОИ АСЛИИ ТОЉИКЇ ДАР ТАРКИБИ БОВАРЊОИ ЛАЊЉАИ 
ЉАНУБИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
М.М. Назаров 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Тамоми анъана, урфу одат ва эътиќоду боварњое, ки дар байни мардуми лањљаи 
љанубии Тољикистон вуљуд доранд, њамеша дар њолати инкишофѐбї ва рушду такомул 
ќарор доранд. Онњо рўњияи миллї дошта, дар заминаи таљриба ва омўзишу 
мушоњидањои чандинасраи халќ ба вуљуд омадаанд ва дар байни мардуми тољик нуфузи 
чашмгир доранд. Онњо ба воситаи калимањо дар шакли љумлањои гуногун, вале аксаран 
мураккаби тобеи пайрави шарт ба вуљуд омада, дар  ташаккули сохтории онњо 
калимањои аслии тољикї, хусусан калимањои услуби гуфтугўї  наќши калидї доранд. 
Ѓайр аз ин, калимањои таркиби боварњо, ки асосан дар заминаи забони гуфтугўї  ба 
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вуљуд омадаанд, дар ташаккули тамоми ќабатњои луѓавию услубии забон наќши асосї 
доранд. Чунончи, муњаќќиќи  тољик Њ. Маљидов ќайд менамояд: 

«Калимањои гуфтугўие, ки дар марњилањои гуногуни инкишофи забон дар заминаи 
забони гуфтугўї ба вуљуд омада, ташаккул меѐбанд, яке аз манбаъњои асосии 
бойигарии луѓавии забон ба шумор мераванд» [3,150].  

Муњаќќиќони дигари тољик М. Мањмудов ва Ѓ. Љўраев дар таълифоти муштараки 
худ воњидњои луѓавии забони тољикиро  тасниф намуда, онњоро вобаста дар доираи 
истеъмолашон ба ду гурўњ људо кардаанд:  

а) унсурњои луѓавие, ки барои тамоми соњибони забон умумї  буда, хусусияти 
умумиистеъмолї ва оммафањмї доранд;  

б) унсурњои луѓавие, ки ба ќисме аз соњибони забон фањмо буда, дар доираи ин ѐ он 
лањљаи муайян ба кор бурда шуда, хусусияти шевагї доранд.  

Вобасата ба ин, дар илм ду навъ луѓатњои шевагї ба вуљуд омадаанд - луѓатњои 
пурра ва хосса. Луѓатњои пурра тасвири њамаи он калима ва воњидњои фразеологиро, ки 
дар ягон шева истифода мешаванд, фаро мегиранд. Дар луѓатњои хосса калимањои сирф 
шевагї, калимањое, ки хусусияти умумї надоранд акс меѐбанд [6, 3].   

Калимањои таркиби боварњо њамчун унсурњои луѓавии хоси услуби гуфтугўї дар 
ташаккули нутќи пуробрангу љаззоб ва ифоданок наќши муњим доранд. Љаззобияту 
муассирии ин гурўњи калимањо бештар ба афкору аќида ва табиати махсуси одамон – 
соњибони забон марбут аст.  

Шеваи љанубии забони тољикї чун дигар шевањои мављудаи забон яке аз 
сарчашмањои асосии бойшавии забони адабї ба шумор меравад. Он љузъи таркибї ва 
људонашавандаи забони тољикї буда, тамоми хусусиятњои забони адабиро  чун оина 
таљассум менамоянд, аз љумла хусусиятњоеро, ки муњаќќиќи тољик, Н. Маъсумї дар 
робита ба забони зиндаи халќ ва афкору аќидаи одамон  зикр менамояд: 

«Ќувваи таъсирбахшанда ва боварињосилкунандаи забони зиндаи халќ мањз дар 
њамин гуна  мувофиќати пурраи он бо афкори озоду беканор  ва эњсосоти зиндаву 
њаѐтии омма мебошад» [4,117]. 

Калимањои аслии тољикї дар забон  њамзамон бо пайдоиш ва ташаккули забон ба 
вуљуд омада, решаи амиќи таърихї доранд. Онњо дар заминаи талаботи муайяни 
рўзмарраи њаѐти одамон ва ба вуљуд омадани мафњумњои нав, ки ифодаи расмию хаттии 
он масъулияти забон аст, ба вуљуд омада, мазмуну  мундариљаи онњо ба русуму ойин, 
одат, анъана афкору љањонбинї ва ахлоќу маданияти одамон алоќамандии ногусастанї 
ва бевосита доранд. Онњо аксаран мафњумњои њаѐтан муњимро ифода карда, воситаи 
асосии ифода ва инъикоси рўњияи маданию ахлоќї ва њатто эътиќодии соњибони 
забонро дар бар мегиранд. Калимањои аслии тољикї асоси мављудият, пойдорї, 
пешрафт ва бойигарии луѓавии забонро ташкил медињанд. 

Бахши муњим ва арзишманди захираи луѓавии лањљаи љанубии забони тољикиро 
калимањои аслии тољикї ташкил медињанд, ки дар ду шакл: айнан дар шакли аслї ва ѐ 
дар шакли лањљавї бо афтидан ѐ дигар шудани овозњо истифода мешаванд. Аз ин рў, 
онњо дар ташаккули тамоми унсурњои нисбатан мураккаби луѓавию маъноии забон, аз 
љумла дар ташаккули сохти лексикию грамматикии боварњо наќши калидї доранд. 
Ташаккули онњоро бе иштироки  калимањои аслии тољикї тасаввур кардан номумкин 
аст. Боварњо новобаста аз он ки дар кадом давру замон, дар кадом шароит ва дар зери 
таъсири кадом омилњо ба вуљуд омадаанд, аз лињози забонї ќонуниятњои муайяни 
шаклгирї ва воситањои муайяни  ифодаѐбї дошта, дар ташаккули онњо унсурњои 
луѓавии мављудаи забон, махсусан калимањои аслии тољикї њамчун сарвати асосии 
забон наќши асосї ва аввалиндараља доранд. Аз оне ки тамоми боварњо дар шароити 
муќаррарии њаѐти одамон ба вуљуд меоянд, аз лињози забоншиносї њам дар асоси 
калимањои халќии гуфтугўї, ки асоси онњоро калимањои аслии тољикї ташкил  
медињанд, ташаккул ѐфта, бандубаст мегарданд. Ахиран бояд илова намуд, ки  њангоми 
тањлил боварњо дар шакли адабї ва њамчун ибора дар шакли масдарї оварда шуда, 
баъд аз тањлил  намунаи лањљавии онњо оварда мешаванд.  

Пас аз рафтани мењмон об пошидан. Аз бозгашти такрории мењмонї рафтагї 
пешгирї кардан. Чуноне ки маълум аст, калимањои мустаќили таркиби матни 
овардашуда: мењмон, об, пошидан ва рафтан њамагї калимањои захираи асосии луѓавии 
забони тољикї буда, дар нутќи гуфтугўї ва дар забони адабї низ зиѐд ба кор бурда 
мешаванд. Ин калимањо аз љињати ифодаи маъно ба гурўњи калимањои ифодагари номи 
ашъѐ (об, мењмон) ва калимањои ифодагари амалу њаракат (рафтан ва пошидан) 



 126 

мансубанд. Феъли «пошидан» дар шакли лањљавї, ки шакли мустаъмали боварии 
мазкур аст, бештар дар шакли «об чошидан», «об шапидан» ба кор бурда мешавад. Аз 
љињати баромад калимањои таркиби бовари мазкур ба гурўњи калимањои аслии тољикї 
мансуб буда, инчунин дар таркиби дигар боварњо низ ба назар мерасанд (ай пъшти 
мењмони омадагї, ов поши дига намийойа) 

Панљаи даст сих задан. Ин бовар  љанбаи мушоњидавию эътиќодї дошта, аз пеш 
омадани коре ѐ машѓулияте дарак медињад. Таркиби луѓавии он аз калимањои 
ифодагари номњо: панља, даст, сих ва калимаи ифодагари амал: задан иборат мебошад, 
ки њамагї аз рўйи баромад калимањои аслии тољикї мебошанд. Калимањои мазкур аз 
љињати мансубияташон ба ќабатњои услубї хоси услуби гуфтугўї буда, новобаста аз ин 
дар тамоми ќабатњои услубї васеъ ба кор бурда мешаванд. Аксари ин калимањо (панља, 
даст ва сих)  калимањое мебошанд, ки бо вуљуди умумиистеъмол буданашон дар забон 
муродифњои худро надоранд. Калимаи «сих» ва «задан», ки дар таркиби бовар дар 
шакли таркиб «сих задан» истифода шуда, дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» 
чунин омадааст: «сих задан, хала задан, дард кардани узве» [10,253].  Калимаи «панља» 
низ дар фарњангњо бо усулњои гуногун, вале ба як мазмун шарњ дода шудааст: «кафи 
даст бо панљаи ангушт» ва «панљ ангушти даст ѐ пой дар як љо» [9,23]. Рољеъ ба шарњи 
калимаи «даст» бошад дар фарњангњо чунин омадааст « даст узви бадани инсон аз шона 
то нўги ангуштон, каф ва панљаи даст» [9,340]. Калимаи «задан» бошад дар мавридњои 
људогона бо калимањои кўфтан, лату кўб кардан, кўбидан муродиф шуда меояд. (Агар 
чликои дстът сих бзана, чизеро барои духтан миѐран).  Агар ангушти калонии дасти зан 
бихорад, барои вай чизеро барои дўхтан меоранд. [7,228]. 

Дароз будани ангушти дуюми пойи мард. Дар миѐни мардум матрањ аст, ки 
ангушти дуюми мард аз нарангушташ дароз бошад, зан дар оила ихтиѐри мардро дар 
даст дорад. Калимањои мустаќили дорои маънои луѓавии таркиби бовари мазкурро 
калимањои дароз, ангушт, дуюм, пой ва мард ташкил дода њамагї аз рўи баромадашон 
калимањои аслии тољикї ва хоси забони гуфтугўиянд.  

Калимаи дароз ифодагари аломат буда, бо калимаи тўлонї ва гоњо бо калимаи дур 
хусусияти њаммаъної зоњир карда, бо калимаи кўтоњ антоним мебошад. 

Калимаи ангушт ифодагари номи ашъѐ –номи узви бадани инсон буда, бо 
калимањои чилик ва панљаи даст њаммаъно буда, антоним ѐ омоним надорад. 

Калимаи пой номи узви бадани инсон, ки дар ќисми поѐн љойгир аст, ифода карда,  
бо калимаи даст хусусияти антонимї зоњир намуда, синоним надорад.  

Калимаи мард маънои яке аз ду љинси муќобили инсонро ифода карда, муродифи 
худро надорад. Калимаи ду низ  миќдори ашѐро ифода карда, муродиф ва зидмаънои 
худро надоранд. 

Гулўро харошидани нон. Дар байни мардум чунин аќида аст, ки агар нисбати касе 
бењуда, бесабаб ва нодуруст бадгумон шавї, нони вай дар гўлу банд шуда, ба осонї 
намеравад:  

 Фотима акнун хўрок мехўрд … Луќмањои нон гулўяшро харошида мегузаштанд. 
Нохост, Фотима сабаби ин њолро дарк намуд. Дар воќеъ њам, агар дар њаќќи касе 
гумони баде раво дида бошед ва пас бегуноњии он кас собит шуда бошад, нони вай аз 
гулўятон ба осонї намегузарад [7,18]. 

Таркиби лексикии бовари мазкур аз калимањои мустаќили гулў, луќма. нон ва 
харошидан иборат буда, ба истиснои калимаи луќма њамагї калимањои аслии тољикии 
хоси услуби гуфтугўиянд.  

Калимаи гулў њамчун калимаи ифодакунандаи узви марказии инсон: роњи убуру 
мурури њаво ва ѓизо бо калимањои њалќ, њалќум ва ќуртак њаммаъно буда, антоним 
надорад, омонимњои он низ ба назар намерасанд. 

Калимаи нон ба гурўњи калимањои маъмул, умумиистеъмол ва сермаънои забони 
тољикї мансуб буда, номи ѓизои асосї, ки аз кўфта (ордшуда) – и гандум пухта 
мешавад, ифода мекунад. Калимаи нон чун дигар ќисми калимањои дар боло зикршуда 
калимаи ягона буда, синоним, антоним ва омоним надорад.   

Калимаи харошидан њамчун калимаи ифодагари амал, маънои аслии худро ифода 
карда, баъзан бо калимаи кандан, барканда хусусияти синонимї зоњир менамояд. 
Маъмулан антоним ва омоним низ надорад. 

Мављудияти калимањои аслии тољикї дар таркиби боварњо ба дорои махсусиятњои 
ба худ хос будани онњо далолат мекунанд. Ин хусусиятњоро метавон ба таври зайл 
тасниф намуд:  
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Якум, мављуд будани калимањои аслии тољикї дар таркиби боварњо ба решаи 
амиќи таърихї доштан ва ќадимї будани онњо далолат мекунанд. Зеро њар як забон 
ибтидо дар доираи миќдори муайяни калимањои худї ба вуљуд омада, ташаккул меѐбад 
ва њар унсуре, ки дар забон шакл мегирад, дар асоси калимањои худї шакл мегирад. 
Нуфузи калимањои ѓайриаслї кам ба мушоњида мерасад.  

Дуюм, мављудияти калимањои аслии тољикї бо фарњангию маданї ва иљтимоии 
мардуми тољик алоќаманд буда, бо ташаккул ѐфтани онњо далолат мекунанд. Яъне 
вобаста ба њаѐти мардуми тољик дар инкишоф будани онњоро нишон медињад.  

Сеюм, мављуд будани  калимањои аслии тољикї дар таркиби боварњо ба табиат ва 
рўњияи миллї доштани онњо далолат мекунанд. Яъне дар заминаи мушоњидањо, бовару 
эътиќодњои мардумї ба вуљуд омада, таљассумгари тарзи зиндагї ва русуму анъана ва 
ойину фарњанги мардуми тољиканд.  

Чорум, мављуд будани калимањои аслии тољикї дар таркиби боварњо ин ба  он 
далолат мекунад, ки онњо ибтидо дар забони зиндаи халќ ба вуљуд омада, дар њаѐти 
мардум мавќеи устувор касб намудаанд. Ба таври умум, хусусиятњои зикршударо 
метавон аз тањлили луѓавии намунаи боварњои дар зер овардашуда дарк намуд: 

Захираи луѓавии шевањои мањаллї дар давоми асрњо тадриљан ба вуљуд омадааст, 
яъне њолати имрўза мањсули њамаи даврањои таърихи халќ мебошад. Њар як марњилаи 
тараќќиѐти љамъияти инсонї дар забон, лањљаю шевањои он наќши худро гузоштааст. 
Бесабаб нест, ки ќисми асосии таркиби луѓавии шевањои халќи тољикро калимањои 
аслан тољикї ташкил медињанд [5,11]. 

Дар болои тагсарї (болишт) нишастан. Тибќи боварњои мардумї агар шахс дар 
боли тагсарї нишинад, ќарздор мешавад. Муайян кардани он, ки бовари мазкур љанбаи 
мушоњидавї дорад ѐ љанбаи эътиќодии динї то андаозае кори душвор аст, вале 
новобаста аз ин дар гўйиши мардум мавќеи устувор дорад.  

Таркиби луѓавии бовари «дар болои тагсарї нишасатан» аз калимањои боло, 
тагсарї ва нишастан таркиб ѐфта, ба хусусиятњои гуногуни таърихию тарбиявї соњиб 
будани бовар далолат мекунад. Калимањои мазкур аз рўи баромадашон аслии тољикї 
буда, ба гурўњи калимањои услуби гуфтугўї мансубанд. 

Калимаи боло њамчун воњиди лексикї аломату хусусиятро ифода карда, бо 
калимањои фавќ, баланд дар баъзан маворид хусусияти синонимї зоњир мекунанд. Бо 
калимањои поѐн, паст, зер, зайл антоним буда, омоним надорад. 

Калимаи тагсарї њамчун калимаи маъмули забон дар тамоми ќабатњои услубии 
забон муътадил ба кор бурда мешавад. Тагсарї чизи аз пари мурѓ ѐ пахта 
тайѐркардаест, ки њангоми хоб кардан, зери сар гузошта мешавад. Он бо калимаи 
болишт муродиф аст.  

Калимаи шиштан ѐ нишастан  амалу њолатро ифода карда, синоним надорад ва дар 
тамоми ќабатњои услубї ба таври васеъ ба кор бурда шуда, бо калимаи «хестан» 
антоним  мебошад, омоним надорад.   

Дар беваќти фарѐд кардани хурўс. Миѐни мардум машњур аст, ки  агар хурўс 
новаќт фарѐд занад, аз омадани бало ба сари соњибаш хабар медињад. Агар соњиби 
хурўс хоњад, ки бало аз хонадони ў даргузарад, бояд хурўсро бикушад ва онро ќурбонї 
кунад ва худ аз ин балоњо рањої ѐбад. Пайдоиши ин бовар таърихи тўлонї дошта, он аз 
таълимоти ду манбаъ: манбаи зардуштї ва манбаи исломї сарчашма мегирад. Асоси 
пайдоиши боварро хурўс, ташкил медињад. Муњаќќиќи динњои ќадимаи эронї 
Шахнович М.И чунин ќайд менамояд: «Дар дини бостонии эрониѐн – маздої хурўс 
мурѓи муќаддас њисоб мешуд, ки Ањурамаздо онро барои мубориза бурдан ба муќобили 
авроњи бад офаридааст» [11,56]. Дар таълимоти дини ислом низ ќайдњои мушаххасеро 
низ пайдо кардан мумкин аст, ки аз мавќеи хос доштани бонги хурўс дар њаѐт дарак 
медињанд. Тибќи ривоѐти исломї њангоми бонг заданаш ягон фариштаеро мебинад. 
Чунончи аз њадиси набавї аз паѐмбари Ислом Муњаммад (с)  наќл аст: «Њангоме ки 
бонги хўрсро шунидед, аз Худо хайру эњсонашро бихоњед, зеро хурўс малоикаро 
мебинад…» [Саид ибни Алї ибни Вањфи Ќањтонї, Паноњгањи мусалмон, 2003, С. 162]. 
Чунончи, аз мазмуни њадис бармеояд, дар Ислом бонги хурўс зуњуроти мусбат ба њисоб 
рафта, новобаста аз ваќти бонг заданаш амали хуб мебошад.  

Боварии мазкур  аз лињози лексикї аз миќдори муайяни калимањои мустаќил: 
фарѐд, хурўс ва  беваќтї таркиб ѐфтааст. Калимањое, ки дар ташаккули таркиби луѓавии 
боварии зикршуда иштирок намудаанд, калимањои аслии тољикианд. Аз лихози 
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ќабатњои услубї низ калимањои мазкур ба гурўњи калимањои услуби гуфтугўї хос буда, 
доираи васеи бакорбарї доранд.  

Калимаи фарѐд њамчун воњиди лексикї  номро ифода карда, бо калимањои бонг, 
нидо ва наъра њаммаъно мебошад. Калимаи мазкур антоним ва омоним надорад ва 
калимаи фарѐд бошад, дар байни муродифњои худ сарсилсилаи синонимиро ташкил 
медињад.  

Калимаи хурўс њамчун воњиди лексикии умумиистеъмол дар тамоми ќабатњои 
услубї истифода мешавад. Он номи паррандаи хонагиест, ки њанўз чандин њазор сол 
ќабл аз ин ба инсон ром шудааст. Калимаи мазкур муродиф ва омоним надорад ва аз 
рўйи љинсият бо калимаи модкиѐн  антоним мебошад.  

Испанд дуд кардан дар ваќти таваллуди зани њомила. Ин бовар дар лањљаи љанубии 
забони тољикї хеле серистеъмол аст. Ин амал дар зиндагии њаррўзаи мардум ба чашм 
мерасад. Ва мардум низ аќидае доранд, ки испанд инсонро аз ќуввањои бадї њифз 
менамояд ва барои саломатї низ фоида дорад. Дар лањљаи љануб, агар зани 
њомиладорро таваллудкуниаш тўл кашад барои рафъи ин амал испанд дуд мекунанд, то 
ќуввањои бадї нест шаванд ва зани таваллудкунанда аз ин њолати вазнин рањої ѐбад. 
Ин бовар љанбаи эътиќодї дорад ва калимањои дохилии ин матн испанд, дуд, дар, ваќт, 
таваллуд ва њомиладор мебошанд, ки барои пуробуранг сохтани ин матн хизмат 
карданд ва аз љињати баромадашон низ калимањои аслии тољикї мебошанд (Дар 
зоидани зани њомиладор спанд дуд кънї барои тавалъд кардан ѐрдам мекъна ва тавалъд 
кардан њам осон мешава). 

Дар лањљаи љанубии забони тољикї дар байни мардуми мањаллї доир ба занњои 
њомила ва навтаваллуд боварњо зиѐд ва мавриди истифода њам ќарор доранд. Инро 
бояд тазаккур дод, ки дар замонњои пеш дар таваллудхонањо ва табибони касбї кам 
буданд. Дар ноњияњои дурдаст, ќишлоќљойњо ва мањалњои кўњистон тамоман табибони 
касбї набуданд. Бисѐр занњои њомиладор ба мушкилї гирифтор мешуданд ва доир ба 
ин масъала дар байни мардуми лањљаи љануб боварњои зиѐде пайдо мешуданд. Матнњое, 
ки доир ба ин масъала дар байни мардуми мањалии шеваи љануб пайдо мешуданд ва 
сарчашмаи пайдоиши њамаи ин боварњо аз мушоњидањои њаррўзаи онњо буд. Яке аз 
муњаќќиќон Андреев М. С. барои тасдиќи гуфтањои боло бовариеро чунин меорад: 
«Агар ваќти таваллуд каме тўл кашаду зани таваллудкунанда ранљу азоб кашад, ба 
воситањои гуногун рўй меоваранд, то ки корро тезонанд ва зани таваллудкунандаро аз 
ин њолати вазнин наљот дињанд. Сипанд (лот: Pegfnum harmala) – ро дуд мекунанд, 
тадбири озмудашуда барои дафъ намудани ќуввањои бадї аст» [1,50]. Инчунин дар 
байни лањљаи љануб бовар низ мављуд аст, ки ба матни дар боло овардашуда монанди 
дорад.  

Љўшонидани наъл. Ин бовар дар лањљаи љануб хеле серистеъмол мебошад, 
махсусан дар мањалњои кўњистон. Мардум дар таљрибаи зиндагии хеш ин боварро 
мушоњида карда, ба мо боќї гузоштанд ва мардум то ба имрўз ин боварро дар зиндагии 
хеш истифода мебаранд. Ин бовар низ мансуб ба зани њомиладор мебошад, ки дар 
мавриди таваллуд кардани насл ин амалро иљро мекунанд. Яъне зани њомиладор 
таваллуд карда натавонад, яке аз занњои ботаљриба ва калонсоли њамон мањал ин 
амалро иљро мекунад: «наъл» - ро дар њарорати баланди оташ мељўшонад ва оби онро 
ба зани таваллудкунанда мехўронанд, то ин ки дарди кўдакаш кам шавад ва таваллуд 
карданаш осон гардад. Калимањои асосии ин матн, наъл ва љўшонидан мебошад, ки аз 
љињати баромад калимањои аслии тољикї мебошанд. Амали ин матн – љўшонидани наъл 
ва пайомадаш бошад, зани таваллудкунандаро дардашро сабук мегардонад ва бе ягон 
мушкили таваллуд мекунанд. 

 (Агар зани бъѓъз тавалд карда натона, наъла мељушонанъ, мехронанъш). 
Њамин тариќ, калимањои аслии забони тољикї вожањоеанд, ки дар асоси 

истилоњоти ќадима ташаккул ѐфта, инчунин манбаи луѓавии забони тољикиро ѓанї 
мегардонанд. Ин яке аз он фактњои барљастаест, ки протсесси доимии бо калимаву 
иборањои нави тољикї пурра ва бой шуда истодани таркиби луѓавии забони адабии 
тољикро тасдиќ мекунад [12,20]. Њама калимањои дар таркиби боварњо буда, дар шеваи 
љануб аз љињати фонетикї нисбат ба калимањои забони адабии тољикї то андозае 
тафовут доранд.  

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Андреев М. С. Таджики долины Хуф (Верховья Аму- Дарьи). Вып. 



 129 

2. Истории, археологии и этнографии АНТадж. ССР, т. 1- Тр. Ин-та VII. Сталинобод, 1953, 50 . 

3. Маљидов Њ. Забони адабии муосири тољик. – Душанбе:  

4. Маъсумї Н. Очеркњо оид ба инкишофи забони адабии тољик.- Душанбе,  С. 117. 

5. Маќсудов Т. Лексика ва фразеологияи шевањои тољикони Исфара.- с. 1977, с. 11. 

6. Муњаммадиев Ф. Сози Мунаввар, 2011, С.18. 

7. Обидов  Д. Русум ва аќоиди мардуми даризабони Афѓонистон, С. 228. 

8. Саид ибни Алї ибни Вањфи Ќањтонї.  Паноњгањи мусалмон. - Тењрон, 2003, С. 162.  

9. Фарњанги забони тољикї. Љ. II С. 23.  

10. Фарњанги тафсирии забони тољикї Љ. II С. 198. 

11. Шахнович М.И. Приметы верные и суеверные. - Л.; Лениздат, 1984.-  

12. Шарќи сурх, 1951, №6, С. 20.  

 

ИСКОННО ТАДЖИКСКИЕ СЛОВА В СОСТАВЕ СУЕВЕРИЙ 

В данной статье исследован один из основных проблем развития суеверии в южном диалекте 

таджикского языка. Актуальность исследования данной проблемы заключается в том, что в таджикской 

лингвистике ему не посвящены отдельные работы. Большинство суеверий имеют народную характерную черту, 

поэтому в их развитии особое значение имеют исконно таджикские слова. 

В статье части суеверий интерпретированы с использованием различных словарей. Автором статьи 

материалы анализированы  и сопоставлены на основе научных теорий и  интерпретации словарей.  

Ключевые слова:  язык, лексика, традиции, лингвистика, слов, приметы.  

 

ORIGINALLY TAJIK WORDS IN THE SUPERSTITION 

In this article the one of the main problems of superstition in the southern dialect of the Tajik language. 

Relevance of the study of the problem lies in the fact that the Tajik linguistics it is not a separate paper. Most popular 

superstitions are a characteristic feature, so their development is of special importance place native Tajik words. 

The article of superstition interpreted using different vocabularies. The author analises the material and compared 

on the basis of scientific theories and interpretations of dictionaries. 

Key words: language, lexicon, traditions, linguistics, words, signs.  
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ТАВАЉЉУЊИ УСТОД БОЌЇ БА ЗАБОНИ ХАЛЌ 
 

Сайѐра Саидова  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мавзўи асари бадеї ва њодисаву воќеањои мавриди тасвир нависандаро водор 

менамоянд, ки ба шаклњои гуногуни нутќ мурољиат кунад ва аз хазинаи бебуну 
пургуњари сухан дурдонањоеро ба берун кашад, ки барои дар гардиш, айнан, љоннок ва 
њаѐтї тасвир ѐфтани рўйдодњои олами воќеї  мувофиќ ва созгор бошанд. Аз ин љињат, 
дар адабиѐти бадеї дучор омадани навъњои гуногуни калима ва таъбироти халќї, 
унсурњои марбут ба лањљаву шева, вожањои куњнашудаю таърихї, субстракту 
абстрактњо, муродифоту мутазодњо, воњидњои тагдору соядор ва амсоли инњо аз 
рўйдодњоест, ки мањз ба ањдофи муайяни эљодии адиб иртибот доранд. Ин масъалаи 
муњим, ки дар адабиѐт маъмулан роиљ аст, аз љониби худи ањли эљод  низ  борњо таъкид 
гардидааст. Адиби маъруфи рус А.А .Фадеев дар ин хусус чунин мегўяд: «Нависанда 
дар назди бањри беканори калима ва мафњумњои мухталиф ќарор дорад. Барои ифодаи 
њар як иддао ва тасвири образ ба хотири ў дањ, понздањ, бист вожа меояд. Аммо аз инњо 
мувофиќтарин воњиди луѓавиро бояд интихоб карда гирифт, то он њар чиро, ки 
мебинаду мехоњад, то њадди имкон пурра фаро гирифта тавонад. Баъзењо фаромўш 
мекунанд, ки њатто унсурњои гуфтугўї њам дар асари бадеї чунин суханњое нестанд, ки 
чун моњвораи оддиву муќаррарї худ аз худ, беихтиѐр ба хотир омада бошанд, балки ин 
таъбирњоро худи нависанда сохтааст, ки љараѐни сохташудани онњо тасодуфї ва 
бешуурона набуда, њатто метавон афзуд, ки ин раванди бисѐр мураккабу пурмашаќќат 
аст» [8,410]. 

Аз ин љост, ки ба тадќиќ гирифтану бозгўи намудан аз хусусиятњои халќии забони 
асари бадеї, муайян намудани мавќеъ ва ањамияти њар як калима, ибора ва таъбироти 
халќї, нишон додани љой ва мавриди истифодаи онњо дар асарњои назмиву насрї аз 
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вољибтарину муњимтарин вазифањои ањли тадќиќ дар забоншиносии тољик ба њисоб 
меравад. Вале бояд иќрор шуд, ки дар забоншиносии тољик ба ин тарафи масъала то 
кунун касе аз уламои забоншинос ба таври љиддї ва љавобгў ба талаботи илми 
пешрафта машѓул нашудааст. Танњо профессорон В.Асрорї дар асарњои худ «Оњанги 
халќї дар эљодиѐти Рўдакї», «Халќ ва адабиѐт», Р.Ѓаффоров дар рисолаи «Забон ва 
услуби Рањим Љалил», А.Мирзоев дар «Биної» ном тадќиќоти хеш, Б.Камолиддинов 
дар китоби «Забон ва услуби Њаким Карим», И.С.Брагинский дар рисолаи «Из истории 
таджикской народной поэзии», Н. Маъсумї дар асари «Очеркњо оид ба инкишофи 
забони адабии тољик», Ш.Исмоилов дар китоби «Як омили халќияти забони асари 
бадеї» ва дигарон дар ин бобат каму беш сухан рондаанду бас. 

Истифода аз калима, ибора ва таъбироти халќї-гуфтугўї ќариб дар эљодиѐти 
њамаи адибони гузашта ва њозираи форс-тољик ба назар мерасад, зеро яке аз омилњои 
зарурии таъмини бадеияти забони асарњои бадеї мањз њамин мебошад. Албатта, њељ як 
шоир ѐ нависанда бе тањриру такмил ва истифода аз унсурњои халќї-гуфтугўї дар 
эљодиѐти худ, рўйи таълифи асар кор намегирад. Ба ќавли профессор Р.Ѓаффоров 
«Забони халќ ба санъаткор материали хом медињад. Санъаткор ин материалро аввал 
дар лабораторияи эљодии худ санљида, дар кўраи фикр обу тоб дода, баъд ба омма 
пешкаш менамояд. Мањз дар њамин сурат хизмати бузурги нависанда њамчун устоди 
бузурги каломи бадеї намоѐн мегардад» [4, 22]. 

Шоири халќии Тољикистон, барандаи Љоизаи давлатии ба номи Рўдакї устод 
Боќї Рањимзода дар шеъру достонњо ва њама гуна асарњое, ки ба ќалам додааст, аз 
калима, ибора, суханњои њикматомез ва забонзади халќї васеъ истифода намудааст. 

Роњњои кор гирифтан аз калима ва иборањои халќї ва дар чорчўбаи назм ѓунљоиш 
додани онњо дар эљодиѐти устод Боќї гуногун мебошанд. Ў унсурњои забони зиндаи 
халќро дар мавридњои зарурї вобаста ба талаботи услуби нигориш дар љои худашон ба 
кор меандозад, ки ба ин восита хусусиятњои услуби хоси нигорандагии шоир намоѐн 
шуда меистанд. Боќї Рањимзода аз жанрњои гуногуни эљодиѐти дањанакии халќ хуб 
огањї дошт. Бинобар ин, дар лањзањои лозим барои фардї кардани забони персонаж, аз 
тарафи дигар барои муассиру образнок ва зинда баромадани сухани тасвирии худ 
калима, иборањои рехтаи фразеологии халќиро мавриди истифода ќарор додааст.  

Захираи луѓавии эљодиѐти Боќї Рањимзода бисѐр бою ѓанї аст. Дар он ба 
калимањое вохўрдан мумкин аст, ки ѐ дар забони меъѐрии тољикї тамоман ба кор 
намераванд ва ѐ онњо дар забони зиндаи халќ шинохтаву пазируфта мешаванд. 

Шоир аз ин навъи калимањо дар эљодиѐташ фаровон истифода намудааст. Барои 
мисол таркиби феълии халос кардан- ро аз шеъри «Номи наљотбахш» намуна меорем, 
ки он синоними феълњои адабии рањонидан, наљот бахшидан, озод намудан буда, дар 
забони гуфтории мардум хеле фаъол аст. 

Дар байти зерин шоир ба љои феълњои њама фањми рањонидан, ѐ наљот додан 
муодили мањаллии онњо халос кардан-ро кор фармудааст, ки ин ба хотири таъмини 
вазни шеър ва ба халќ наздик кардани забони он мебошад: 

Аз шарри њамагуна сияњтинату манфур , 
Кардї ту халосаш, ки ватанмон шуда пурнур… [3, 17].** 

Дар шеъри «Ба ќањрамон» шоир аз байни анбўњи феълњои нест шудан, мањв шудан, 
торумор шудан синоними халќии онњо таркиби ќир шудан-ро интихоб намудааст, ки ин 
таркиб эмотсионалї дорад ва љињати муассирии нутќро хубтар таъмин карда 
метавонад. Ин ва дар њамин љо нисбат ба синонимњои худ мувофиќтар аст. Аз тарафи 
дигар, таркиби ќир шудан аз нигоњи услуб ва муњтаво нисбат ба муродифњои худ 
болотар ќарор дошта, аз лињози маънї дараљаи баланди амал «тамоман нест шудан, аз 
чизе ѐ касе тамоман нишон намондан»-ро ифода мекунад. Инро устод Боќї Рањимзода 
хуб дарк намуда, аз он бамаврид кор гирифтааст: 

Рўзи равшан зи дуди бомбаву тир, 
Буд пеши назар шаби торик. 
Душманон аз зарбаат њамешуд ќир, 
Офарин, эй диловари тољик [3,17]. 

Ин таркиби феълї дар афсонањои халќї, эпоси «Гурўѓлї» ва забони зиндаи халќ 
нисбат ба синонимњои он, ки дар боло овардем, бештар дучор мегардад. Сабаб дарон 

                                                           

**
 Мисолњоро аз маљмўаи «Роњи тайшуда»(Душанбе, 1966) гирдоварї намудем. 
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аст, ки таркибњои мањв шудан ва тору мор шудан хусусияти адабї-китобї доранд, вале 
феъли ќир шудан ѐ ќир кардан мањсули забони халќаст. 

Вожаи боб, ки маънии луѓавии он дар забони адабї «мувофиќ, муносиб» аст, дар 
таркиби феъли боб шудан ва боб кардан дар байни халќ ба маънии «расво шудан, расво 
кардан» истеъмол меѐбад. Дар шеърњои устод Боќї Рањимзода ин вожа њам ба маънии 
адабї ва њам ба маънои халќї кор фармуда шудааст: 

Ба он њама ситамгарон , 
Задед зарбањои боб [3, 40 ]. 

Маънои халќии таркиби феъли мазкур дар шеъри сюжетноки њаљвии адиб бо номи 
«Як вохурї» хеле равшан ба чашм мерасад: 

Дил гуфт, ки лањзаи шитоб аст, 
Бобаш бинамо, ки љои боб аст [3, 40]. 

Чунонки мебинем, дар ин байт ду калимаи боб оварда шудааст, ки онњо маънан аз 
якдигар фарќ карда, дар мавќеи омонимї ќарор доранд. Маънии боб-и якум «мувофиќи 
гуноњаш љазододан, расво кардан, беобурў кардан» ва маънии боб-и дуюм бошад 
«мавриди муносиб, мавриди хубу мувофиќ» аст. Шоир инчунин калимаи боб-ро ба 
хотири ќофиябандї бо вожаи шитоб низ ба кор бурдааст. 

Ба инњо монанд, исми шаст, ки хусусияти гуфтугўї дорад ва дар забони адабї 
синоними он суръат мебошад. Лекин тавассути пешванди ба- дар забони халќ  шакли 
башаст сохта мешавад, ки зарфи тарзи амал аст. Шоир аз њамин шакли башаст 
истифода карда, онро дар бисѐр шеърњояш чун воситаи хуби тасвир кор мефармояд. 
Дар шеъри «Ойгул Муњаммадљонова» ин калима дар мавриди ташбењсозї, ки 
ќањрамони худро ба паррандаи тезчангу љасури шоњин монанд кардааст, чунин ба 
ќалам дода шудааст: 

Нозем, ки зеби кишвар астї, 
Дар гулшани булбулон ту растї. 
Бешубња гули ватанпарастї, 
Дар љанг ту шоњини башастї [3,227]. 

Дар шеърњои дигари устод Боќї Рањимзода калимаи башаст ба маъноњои гуногун 
ба маротиб зиѐд кор фармуда шудааст. Ин аз он љињат аст, ки шоир шўхиро бисѐр дўст 
медошт ва дар ин калима оњанги њазлу шўхї бештар эњсос мегарад. Дар ин бобат худи ў 
чунин мегўяд: «Бештар ман ин калимаро дар шеърњои њаљвї кор мефармоям, чунки 
сермаъност ва ба суханбозї мувофиќ аст».†† 

Дар баъзе шеърњои устод Боќї Рањимзода калимањои лањљавї ва халќї-гуфтугўии 
мўл ба маънои «бисѐр», дада ба мафњуми «падар», кунд ба маънои «бефањм», шалпар ба 
љои «хаста», пеш ба мафњуми «назд», ќапидан ба љои «доштан, дастгир кардан» ва ѓайра 
кор фармуда шудаанд, ки онњо, чи тавре гуфта шуд, моњияти халќї- гуфтугўї доранд ва 
асосан дар мавзеъњои алоњида ба мушоњида мерасанд. Аз инњо вожањои мўл ва дада 
мансуб ба лањљањои шимолии забони тољикї шинохта мешаванд, воњидњои луѓавии 
шалпар ва ќапидан асосан дар доираи интишори лањљањои љанубї истеъмол меѐбанд.  

Барои ифодаи ањдоф, зебою хушобуранг ва пуроњанг баромадани шеър, дар љои 
худ кор фармуда тавонистани калимањои халќї-гуфтугўї аз адиб мањорати хосса талаб 
мекунад. Яке аз сабабњои дурушту гўшхарош баромадани шеърњои баъзе шоирон, ба 
фикри мо, дар он аст, ки ба њамин тарафи масъала чандон ањамият намедињанд ва љою 
мавриди истифодаи калима ва таркибњои халќиро ба њисоб намегиранд. 

Устод Боќї Рањимзода дар ин бобат эњтиѐткор буд ва кўшиш мекард, то 
калимањоеро пайдо намояд, ки оммафањм бошанд, дар доираи як ѐ ду-се лањља мањдуд 
набошанд ва хонандагон ўро дуруст ва босароњат дарк намоянд. Шоир бештар 
калимањоеро,ки дар байни халќ роиљанд ва то љое хусусияти умумигуфтугўї пайдо 
кардаанд,чида-чида дар эљодиѐти худ дар мавридњои зарурї кор мефармояд. Масалан, 
дар шеъри «Ба дўстони пахтакори Вахш» калимаи чаттоќї-ро истифода менамояд, ки 
дигар калима дар њамин маврид љойи онро иваз карда наметавонад. Чунки инро рафти 
тасвири образњо, манзараи гуфтугўи ќањрамони лирикї бо халќ, ки ин суњбат зимни 
њазлу шўхї ба амал омадааст, таќозо кардааст: 

Њар кї имсол кард чаттоќї, 

                                                           

††Аз суњбати муњаќиќ Садриддин Нурзода бо Боќї Рањимзода оид ба тарзњои истифода аз эљодиѐти 
дањанакии халќ.  
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Мехўрад зарби сахт аз Боќї [3, 22]. 
Дар худи њамон шеър Боќї Рањимзода аз вожаи олоидан истифода менамояд, ки 

онро устод Рўдакї дар ваќташ дар як шеъраш кор фармуда буд: 
Яке олудае, ки шањреро биолояд, 
Чу аз говон яке бошад, ки говонро кунад рихин (Рўдакї). 

Аммо ин калима њоло хусусияти халќї касб карда, калима дар байни халќ моњияти 
афоризмї пайдо намудааст ва Боќї Рањимзода аз он чун унсури забонзаду рехта, ки дар 
нињод маънои ќабењро нигањ медорад, кор гирифтааст. Онро дар мавриде кор 
фармудааст, ки ў ба ашхоси танбал ва коргурезу беор нафрат изњор кардан мехоњад: 

Ору номусро куљо донанд? 
Шарафи халќро биолонанд [3,374]. 

Устод Боќї Рањимзода дар мавриди танќиду њаљви ашхоси муѓризу коргурез љо- љо 
аз калимањои дар тољикї номаъмули забони русї низ истифода ба амал меорад. Барои 
мисол вожаи сорняк-ро мегирем, ки дар забони тољикї доираи васеи истеъмол надорад 
ва шоир дар як байт онро чун унсури образсоз ва мањкумкунандаи рафтору кирдори 
ашхоси нолоиќ мавриди коргирї ќарор додааст: 

Инчунин одамони кўрнамак, 
Байни мардум истода чун сорняк [3,374]. 

Ба воситаи инкалима шоир одамонеро, ки бар хилофи раъйи љомеа аз мењнат дурї 
мегиранд, сахт танќид карда, мисли алафи бегона ба љамъият зараровару нодаркор 
будани онњоро таъкид менамояд. Аз тарафи дигар, адиб вожаи русии сорняк-ро бо 
кўрнамаки тољикї, ки маљозї буда, дар забони халќї-гуфтугўї нисбат ба одамони 
фиребгару бадтинат хеле бисѐр кор фармуда мешавад, ќофия кардааст. 

Дар шеъри «Чашмаш ало шуд» шоир исми мањмез ва феъли хез задан-ро рўйи кор 
овардааст. Ин калимањо, аз як тараф, ба њамдигар ќофия шуда бошанд, аз тарафи дигар 
имкон додаанд, ки адиб тавассути онњо лањзаи барои њуљум тайѐрї дидани палангро ба 
таври табиї ба тасвир гирад: 

Аввал мекард ў мањмез, 
Пас якбора мезад хез [3,379]. 

Шоир зимни бамавќеъ кор фармудани калимањои халќї баъзан аз калимањои 
лањљавї ва русї низ кор мегирад. Инро мо дар шеъри «Ба љавони 50- сола М.Рањимї  
дида метавонем. 

Ин унсурњои луѓавї барои таъмини бадеияти шеър ва њазлу шухї, инчунин бо 
маќсади болида нигоњ доштани табъи хонанда ба кор рафтаанд: 

 
Ашъори Шумо бишуд бањам, шуд монолит, 
Шуд ин монолит ба зидди душман динамит. 
Барканд асоси шайкаи њар паразит, 
Аммо дили дўстон рабуд чун магнит. 

Дар шеърњои «Њамшираи кўлобї» ва «Шаби Душанбе», ки як андоза хусусияти 
њаљвї доранд, тарзи талаффузи лањљавии калимањо риоя карда шудааст. Аммо ин 
чандон сањењ наменамояд, зеро аз забони зиндаи халќ истифода бурдан чунин маъно 
надорад, ки адиб њар чизеро мешунавад, айнан ќабул кунад. Балки адиб бояд унсурњои 
лањљавиро санљида ва эљодкорона истифода намояд. Он элементњое, ки интишоротро 
халалдор месозанд, шоистаи истифода нестанд. Вале ба гумони мо, устод Боќї дар ин 
шеърњо ин масъаларо ба њисоб нагирифтааст. 

Таваљљуњ менамоем ба шеъри «Њамшираи кўлобї», ки ин љо њиссачаи боз дар 
шакли бо корбаст гардида як навъ диалектизми фонетикиро ба ѐд меорад. 

Гуфтам, ки плонатро, 
То кай бикунї иљро? 
Гуфтї, ки биѐї бо, 
Њамшираи кўлобї [3.240]. 

Дар бадењаи «Шаби Душанбе» бошад, чунин унсурњои лањљавї бисѐранд. Ин љо 
пасоянди -ро дар шакли -ра ва бандаки хабарии аст айнан дар шакли лањчавии ай, ки 
марбут ба лањљањои љанубист, оварда шудааст: 

 
ПИСАР:  

Шаби Душанбе аљаб серунай, 
Бањри кас роњати љисму љунай. 
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Гуфта будум,бигир жемпирта, 
Гуфтї айб аст, беостинай 

 
Пўш ин якта, ки шаб салќинай, 
Гуфтї ин якта беостинай. 
Дилакум гарм, каме истар шин, 
Тањи чил рафт њарорат, ана бин. 
Љонакам, боз шамолат назана, 
Дил бувад хонаи љони ширин. 
Истар шин,ки шаб салќинай, 

ДУХТАР: 
Бас-басе дидї ту одамњора, 
Дида якљоя ,чї гўянд мора? 
Хез рафтем як љои дигар, 
Дили ман майли тамошо дора!‡‡ 

Боќї Рањимзода ин шеърашро дар радиф ва пайгирї ба бадењањои халќї навишта 
аст. Аммо ин намунаи хуби аз фолклор истифода бурдани шоир шуда наметавонад. 

Сабаби дар шеър зиѐд будани унсурњои лањљавї ва халќї-гуфтугўї дар он аст, ки 
вай дар асоси оњанги халќї навишта шудааст. Аз тарафи дигар, шоир хостааст бо ин 
роњ сатњи пасти забондонї доштани баъзе љавонони тољикро дар симои ин 
персонажњои худ пеши назари хонанда ба љилва орад. 

Њамин тавр, унсурњои халќї-гуфтугўї ва лањљавї дар асарњои устод Боќї 
Рањимзода фаровон ба кор рафтаанд, ки баъзе аз онњо санљидаву дониста рўйи коѓаз 
оварда шуда бошанд, ќисми дигар тасодуфан берун аз ихтиѐри адиб рўйи кор омадаанд.  
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ОБРАЩЕННИЕ БАКИ РАХИМЗАДЕ К НАРОДНОМУ ЯЗЫКУ 

В данной статье подвергнуто изучению  литературное наследие народного писателя Баки Рахимзаде -  

лауреата государственной премии имени «Рудаки», который сочинил огромное количество стихотворных 

жанров и очерков. Вложил в них народные слова, использовал мудрость таджикских диалектов проживающих в 

Таджикистане. Баки Рахимзаде подобрал такие диалектные слова, которые доступны жителям той или иной 

местности. 

Ключевые слова: народные слова, народные элементы, народное звучание, сравнение, составы ,виды, 

жанры, очерк, диалект, субстрат, абстракция, эстетическая особенность, художественная литература. 

 

 

ATTENTION BAQIRAHIMZADE TO PUBLIC LANGUAGE 

In given article public writer Boqi Rahim zadepossessing state bonus by name "Rudaki" composed all types of 

the poems, genres, essay and product. Has put in them public words used the wisdom tajik idiom living in Tajikistan. 

The Boqi Rahimzadeselected such dialectal words, that available inhabitant to one or another terrain 

Key words: public word, public elements, public tone, comparison, types, genres, essay,idiom,substratum, 

abstraction, aesthetic particularity, artistic literature and others. 

 

                                                           

‡‡ Ин шеър аз журнали «Хорпуштак» (№12, 1966) гирифта шудааст. 
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Выбор именно этого произведения обусловлен тем, что оно представляет собой образец 
ранненовоанглийского языка, когда перфектные формы еще не сложились окончательно, 
существовало варьирование форм и значений перфекта, поэтому было бы интересно 
сравнить ранненовоанглийские формы перфекта и выражаемые ими значения с современным 
английским языком.  

Перфект (лат. «завершенный») – это глагольная форма, выражающая сложную 
комбинацию видовых и временных значений, а именно тот факт, что результат или 
следствие ситуации, имевшей место в прошлом, сохраняется к моменту речи. Перфект 
передает информацию одновременно о событии в прошлом и о положении дел в настоящем, 
связывая воедино план прошедшего и план настоящего. Как показал анализ материала, в 
пьесе У. Шекспира употребляются формы перфекта настоящего и прошедшего времени, а 
также формы Future Perfect in the Past. 

Перфект настоящего времени образуется аналитически при помощи вспомогательного 
глагола to have в форме настоящего времени и формы причастия прошедшего времени 
смыслового глагола. Основным значением, выражаемым перфектом настоящего времени 
является выражение действия, совершившееся к настоящему моменту, результат, которого 
имеется налицо в настоящем времени: 

– They have tied me to a stake; I cannot fly, but, bear-like, I must fight the 
course. – (Act 5 Scene 7) – они привязали меня к столбу; я (Макбет) не могу летать, но, 

как медведь я должен биться (перевод М. Лозинского) – данный пример иллюстрирует 
результативное действие, т.е. свершившееся действие по глаголу tie,результат которого 
(cannot  fly) имеется налицо в настоящем времени (Макбета привязали и в результате сейчас 
он бессилен). Также перфект настоящего времени может выражать: 

1) повторяющееся действие: 
– I have known those which have walked in their sleep. – (Act 5 Scene 1) 
–я знавал людей, бродивших во сне (говорит доктор в беседе с придворной дамой и 

Леди Макбет). Повторяющееся действие выражено глаголом в перфектной форме have 
walked – ходили. 

2) действие, начавшееся в прошлом и длившееся вплоть до настоящего момента: 
-Threescore and ten I can remember well within the volume of which 
-time, I have seen hours dreadful, and things strange but this sore sight hath 
-trifled former knowings – (Act 2 Scene 4) / Я (старик) семь десятков помню хорошо: за 

этот срок немало видел страшных и странных дел, но перед этой ночью все – пустяки 
(перевод М. Лозинского) – длительное действие, начавшееся в прошлом и длившееся вплоть 
до настоящего момента (Старик на протяжении своей жизни повидал много страшных дел – 
он был уверен в этом вплоть до той ночи, события которой в миг убедили его в том, что все 
то, что он повидал когда-то было пустяком по сравнению с этой ночью). 

3) действие, совершившееся в более отдаленное время в прошлом: 
– He hath honour‘d me of late – (Act 1 Scene 7)/ Oн (король) недавн оменя (Макбета)  

почтил. (пер. М. Лозинского). Данный пример иллюстрирует действие, совершившееся в 
более отдаленное время по отношению к моменту речи (об этом свидетельствует наречие ―of 
late‖(недавно). Здесь мы видим архаичную форму 3 лица единственного числа 
вспомогательного глагола have-hath – это свидетельствует о том, что формы перфекта еще 
окончательно не сложились. 

4) действие, свершившееся непосредственно к настоящему моменту: 
– So foul and fair a day I have not seen (Act 1 Scene 3) – Не видел (Макбет)дня суровей и 

прекрасней. (пер. М. Лозинского). Пример иллюстрирует выражаемое формой  Present  
Perfect действие, совершившееся непосредственно перед моментом речи, т.к. Макбет именно 
до момента говорения не видел дня суровей и прекрасней. Глагольная форма have not seen 
выражает здесь длительное действие (не видел на протяжении длительного времени). 
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Также отдельного внимания заслуживает следующий пример: 
– Withher are they vanish‘d? (Act 1 Scene 3/Куда они (ведьмы) исчезли? (пер. М. 

Лозинского). Глагол vanish в форме перфекта настоящего времени выражает действие, 
свершившееся непосредственно перед моментом речи – Банко задается вопросом сразу после 
того как вещуньи исчезли, так и не ответив на вопрос Макбета, почему они им явились. 
Интерес в данном примере представляет использование вспомогательного глагола be – это 
архаичная форма, используемая с глаголами движения и перехода в другое состояние (в 
современном английском необходимо было бы употребить форму have vanished). 

5) будущее действие, которое завершится до начала другого действия в будущем: 
– And when we have our naked frailties hid, that suffer in exposure, let us 
meet and question this most bloody piece of work (Act 2 Scene 3). Данный пример 

представляет собой перфект настоящего времени, выражающий действие, которое 
завершится в будущем до начала другого действия.  

– Когда мы скроем нашу нагую бренность, страдающую без одежд, позволь нам 
встретиться и рассмотреть кровавый этот случай (пер. М. Лозинского). Законченное 
действие в будущем выражено перфектной формой have hid. В данном примере мы 
наблюдаем разрыв вспомогательного (have) и смыслового глагола (hid) дополнением (our 
naked frailties), это свидетельствует о том, что в ранненовоанглийский период еще возможна 
подвижность элементов, порядок слов менее фиксирован, чем в современном английском. 

Перфект прошедшего времени образуется при помощи вспомогательного глагола to 
have в форме прошедшего времени и формы причастия прошедшего времени смыслового 
глагола. Основным значением перфекта прошедшего времени является выражение 
прошедшего действия, которое уже совершилось до определенного момента в прошлом: 

– Know that it was he in the times past which held you so under fortune, 
which you thought had been our innocent itself: this I made good to you in our last conference 

(Act 3 Scene 1) – Никто другой, как он, в былое время  вас держал под  гнетом; а вам 
казалось, будто это я. Безвинный. Я вам это доказал в том разговоре (пер. М. Лозинского). 
Убийцам долгое время казалось, что это никто иной, как Макбет держал их под гнетом до 
тех пор пока он не доказал иное в их недавнем разговоре, т.е. действие, совершившееся до 
определенного момента (до разговора) представлено перфектом had been, а тот самый 
момент в прошлом выражен эксплицитно и представлен глаголом в форме прошедшего 
времени made. Также перфект прошедшего времени может выражать: 1) сему 
предшествования: 

– One cried ‗God bless us!‘ and ‗Amen‘ the other; as they had seen me with these hangman‘s 
hands. – (Act 2 Scene 2) – Один вскричал: «Помилуй Бог!», другой вскричал: «Аминь», как 
будто видел эти палаческие руки (пер. М. Лозинского). Сема предшествования в данном 
примере выражена перфектной формой  had seen (люди вскрикнули после того, как будто бы 
увидели палаческие руки Макбета). Действие по глаголу seе предшествует действию по 
глаголу cry. 

2) гипотетическое нереальное действие, относящееся к сфере прошедшего времени: 
– Had he not resembled my father as he slept, I had done‘t. – (Act 2 Scene 
2) – формы перфекта прошедшего времени выражают нереальное условие (had not 

resembled) и следствие из нереального условия (I had done), относящиеся к прошлому (если 
бы не был похож на отца – я бы это сделала, т.е. убила бы короля). Интересен случай 
употребления формы Past Perfect для обозначения следствия из нереального условия, для 
чего в современном английском языке используется сочетание вспомогательного глагола 
should с перфектным инфинитивом (сейчас считается нормой I should have done it). 

В пьесе У. Шекспира «Макбет» нами не найдено ни одного случая употребления 
перфекта будущего времени, что свидетельствует о том, что данная форма перфекта еще не 
сложилась в ранненовоанглийский период. Тем не менее, нами обнаружен случай 
употребления конструкции Future Perfect in the Past: 

She should have died hereafter. There would have been a time for such a word (Act 5 Scene 5) 
– Ей (королеве) надлежало бы скончаться  позже. Уместнее звучала б эта весть (пер. М. 
Лозинского). Данный пример иллюстрирует нереальное действие (т.к. королева уже умерла и 
ничего уже не изменить), относящееся к будущему. Сема будущего времени выражена 
глагольной конструкцией в форме Future Perfect in the Past- should have died. 

Итак, при анализе перфектных форм у Шекспира в пьесе «Макбет» мы наблюдали 
варьирование форм и значений перфекта. Это объясняется тем, что пьеса написана в 
ранненовоанглийский период, когда перфектные формы еще окончательно не сложились. 
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Также в ранненовоанглийский период еще возможна подвижность элементов, порядок слов 
менее фиксирован, чем в современном английском. Для перфекта настоящего времени 
характерно употребление архаичной формы вспомогательного глагола 3 лица единственного 
числа – hath,а также использование вспомогательного глагола be (вместо have) – это 
архаичная форма, используемая с глаголами движения и перехода в другое состояние. 
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ВИДЫ И ЗНАЧЕНИЕ ПЕРФЕКТНЫХ ФОРМ В ПЬЕСЕ У. ШЕКСПИРА «МАКБЕТ» 

Выбор именно этого произведения обусловлен тем, то оно представляет собой образец раннего 

английского языка, когда перфектные формы еще не сложились окончательно, существовало варьирование 

форм и значений перфекта, поэтому было бы интересно сравнить ранние английские формы перфекта и 

выражаемые ими значения с современным английским языком. 

Ключевые слова: значение аспекты, семантика, методология, структура, понятие, тенденция, 

лингвистика, вид, термин, пьеса, период.  

 

KINDS AND MEANING OF PERFECT FORMS IN U.SHAKESPEARE'S PLAY «MACBETH» 

The choice of this product is caused by it represents the sample early English  language when perfect forms have 

not developed yet definitively, there was a variation of forms and values of a perfect, therefore it would be interesting to 

compare early English  forms of a perfect and values spoken by them to modern English language. 

Key words: meaning, aspects, semantics, methodology, structure, meaning, tendenthy, linguistics, kind, term, 

play, period. 
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СЕМАНТИКАИ НАРМГУФТОРЇ ДАР ВАСОИТИ АХБОРИ ОММА  
 

Мушаррафа Љўраева  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Нармгуфторї дар забон истилоњест, ки маъмулан барои номбар намудани 

воситањои мухталифи ифодакунандаи муносибатњои иљтимоии байни гўянда, 
шунаванда ва шахсоне, ки дар бораи онњо сухан меравад, ба кор бурда мешавад. 
Мувофиќи аќидаи Формановская Н.И. иштирокчиѐни коммуникатсия дар љараѐни 
муошират наќшњои гуногунро иљро менамоянд, ки њуќуќу вазифањои коммуникантњо ва 
мањдудиятњои рафтори коммуникативї бо њар яки он алоќаманд мебошанд. Наќшњои 
асосии коммуникативї наќшњои адресант (гўянда), адресат (шунаванда), адресати 
ѓайримустаќим (дуюмдараља) њамчун иштирокчии фаъоли муошират ва ѐ мушоњид 
њамчун иштирокчии ѓайрифаъоли муошират мебошанд [6,66]. Дар тамоми дунѐ одамон 
ба њамдигар тибќи ќоидањои одоби муошират боэњтирому муаддабона муносибат 
менамоянд ва табиист, ки забонњои гуногуни дунѐ ин падидањоро дар худ инъикос 
мекунанд. Ба таври илмї ифода намоем, категорияи эњтиром универсалияи 
функсионалї-семантикї аст, вале дар баробари ин њар як забони миллї хусусиятњои 
хоси худро дорад. Чунончи, дар забони японї категорияи луѓавї-грамматикии эњтиром 
мављуд аст. Дар ин забон воситањои зиѐди калимасозї, сарфї ва луѓавї мављуданд, ки 
бо ѐрии онњо шаклњои ифодаи муносибати гўянда њам ба адресат, њам ба объекти нутќ – 
аз шаклњои тантанавї-расмї ва бетарафонаву муътадил то дўстона ва њатто густохона 
сохта мешаванд [1,4]. Дар забони тољикї чун аксар забонњои олам чунин 
нишондињандаи грамматикї мављуд набошад њам, воситањои ифодаи эњтирому 
назокату одоб хеле зиѐданд. Дар ин маврид њам воситањои луѓавї, њам категорияњои 
шахсу шумора, шаклњо ва сиѓањои феъл, албатта, ифодаи одоби муошират, њам 
муќобилгузории шаклњои ту-Шумо, инчунин муродифоти нањвї (масалан, амр 
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тавассути саволи риторикї, сиѓаи шартї-хоњишмандї ва тарзи пассиви ифода) мавќеи 
муњим доранд. 

Маълум аст, ки ВАО манбаи воситањои нави муошират буда, дар баробари ин 
маъно ва соњањои фаъолияти шаклњои мављудаи муоширатро васеъ менамоянд. Солњои 
охир ба нутќи шифоњї ва мањорати нутќи шифоњии оммавї таваљљуњ бештар мегардад. 
Нуфузи муоширати муколамавї торафт афзуда, як навъ диалогизатсияи њаѐти 
иљтимоии иттилоотии љамъият ба амал омада истодааст [3,4]. Доираи муоширати 
анъанавии хаттї торафт мањдуд гардида, ба шаклњои шифоњии муоширати 
байнињамдигарї афзалият дода мешавад.  

Дар мавриди тањлили инкишофи ВАО-и тољики солњои охир дар мавриди 
истифодаи воситањои њусни баѐн ва асноњои одоби муошират, аз љумла самимияту 
эњтиром, хусусан, дар забони радиову телевизион, ки фазои мусоиди муоширати зиндаи 
байни адресант ва адресат аст, як навъ пешравї мушоњида карда мешавад. Мањз ба 
журналистони телевизиону радио озодии сухан ва суханпардозї хос аст, ки ин дар 
навбати худ барои зоњир намудани хусусиятњои фардии онњо имконият медињад. Дар 
баробари ин нутќи журналистон торафт бештар бадоњатан, озод ва муассир сурат 
мегирад.  

Ба аќидаи В.Г. Костомаров: «Телевизион бо он хусусияташ фарќ мекунад, ки он 
кадом як забони нав аст, на хаттист, на шифоњї, на гуфтугўйист, на китобї, балки он 
забони махсуси масс-медиа аст» [2,15]. Имрўз доманаи фарохи имконоти 
радиошунавонї њам эътироф гардидааст: бо вуљуди ба воситањои муассири на чандон 
зиѐд доро будан, радиожурналист дар ихтиѐри худ миќдори бемањдуди шаклњои бо ин 
воситањои муассир  сохташударо дорад, ки дар назди микрофон ва дар эфир дар 
мавридњои муайян барои офаридани факту њодиса ва њолатњои гуногунсатњи њастии 
љамъият ва њаѐти шахсии одамон имконият медињанд [7, 122]. 

Дар пойтахти Тољикистон – шањри Душанбе чор шабакаи асосї– Шабакаи аввал, 
«Сафина», Љањонннамо, инчунин шабакаи кўдакон ва наврасон «Бањористон», 
радиостансияњои «Тољикистон» ва «Садои Душанбе» фаъолият менамоянд, ки дар 
нутќи журналистони онњо шаклњои наву гуногуни воситањои муоширату 
нармгуфториро дар мавридњои мурољиат, пазирої, хайрухуш ва истифодаи шаклњои 
ту// Шумо дидану шунидан мумкин аст.  

Дар муќоиса бо шабакањои марказии Россия «ОРТ» ва «РТР»,  ки дар штати кории 
онњо аз моњи апрели соли 1995 вазифаи наттоќон ѐ дикторњо дигар вуљуд надошта, 
танњо барандагон ва шорењон боќї мондаанд, ки дар гуфтор озод буда, ба зоњир 
намудани фардият ва эљодкории хеш имконият доранд [3,4], дар штати шабакањои 
телевизионии Тољикистон наттоќон то њол фаолият менамоянд. Вазифаи асосии онњо аз 
хониши иттилооти тайѐр, ќонунњо, амру фармонњои њукумат ва монанди ин бидуни њар 
гуна эњсосот ва импровизатсия иборат мебошад.  

Зимнан хусусиятњои хоси замони мо, тамоми сохти њаѐти имрўза барои наздик 
шудани нутќи китобї ва шифоњї мусоидат менамояд. Майлу раѓбат ба экспрессияи 
нутќ бо тамоюлоти «баробарии коммуникативии адресант ва адресати нутќ», ки бо 
«сатњи маърифати то андозае якхела ва чун натиља хушзењнї ва рамузфањмии адресат» 
асоснок мегардад, шарњ дода мешавад [4,32]. Баробар намудани мавќеъњои 
коммуникативии «гўянда ва шунаванда», яъне «адресант ва адресат» яке аз 
дигаргунињои муњим дар сохтори забони ВАО-и муосири тољик, аз љумла радиову 
телевизион мебошад. Њамин тавр, аломатњои забоние, ки бо нармгуфторї 
алоќаманданд, ѓайриихтиѐрї буда, бевосита ќонуниятњо ва низоми љамъиятиро 
инъикос менамоянд. Аз тањлили маводи ВАО-и муосир маълум мешавад, ки дар нутќи 
журналистони мо лексикаи зиѐди ифодакунандаи самимияту эњтиром њам нисбат ба 
бинандагону шунавандагон, њам нисбат ба њамсуњбатон истифода мегардад. Махсусан, 
барномањои «Ораз» - и ТВ «Сафина», «Вожазори маонї» - и ТВ «Сафина», «Як соат» - и 
ТВ «Бањористон», «Њукм» - и ТВ «Сафина» ва ѓайрањоро номбар кардан бамаврид аст. 
Ќобили зикр аст, ки ифодаи самимияту эњтиром, ки бо ин ѐ он воситаи изњори таваљљуњ 
нисбат ба њамсуњбат ва ѐ шахси ѓоиб алоќаманд аст, аксар ваќт дар таносуб бо ифодаи 
«фурўтании» гўянда сурат мегирад. Маљмўи муайяни формулањои одоби муошират ба 
гўянда имконият медињанд, ки ба иззати нафси мусоњиб нарасад ва мањорати аз 
ќоидањои эњтироми дар љамъият маъмулу љоришуда истифода бурда тавонистанашро 
зоњир намояд. Баъзе шаклу конструксияњое махсусе, ки бевосита њангоми мурољиат ба 
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мусоњиб, масалан, дар мавриди пазирої ба кор бурда мешаванд, маъмулан 
универсалианд. Чунончи: 

1. Салом, бинандагони азиз! Рўзу рўзгоратон, љоњу љалолатон, фазои кошонаатон 
пур аз хубиву хушиву пур аз файзу баракат бошад! Ба таваљљуњи шумо боз як барномаи 
навбатии «Вожазори маонї» дар тањияи гурўњи эчодии мо» - («Сафина». 2012г.)  

2. Салом арз мекунем ба кулли алоќамандони телевизиони «Бањористон»! Шом ба 
хайр, дўстони азиз, бо фаро расидани ваќти мусоид намоиши «Як соат»-ро манзуратон 
мегардонем. Агар хоњед, ки ваќтатонро хуш гузаронед, пас тўли як соат моро њамроњї 
намоед («Бањористон» 2012). 

3. Бо ќалби пур аз мењру садоќат салом арз мекунем ба таваљљуњи њар яки шумо, 
сомеони азиз, шунавандагони гиромї. Инак, боз барномаи «Дунѐи љавонї» аст 
танинандоз дар кошонањои шумо («Тољикистон», 2012). 

4. Субњ ба хайр, боз «Ораз» аст мењмони кошонањои шумо, дўстони азиз! (Ораз. 
2012).  

5. Дуруди бепоѐн нисоратон бод, тамошобинони азиз ва мухлисони барномањои 
телевизиони «Бањористон» (Бањористон, 2012). Тавре ки аз мисолњои дар боло 
овардашуда мебинем, њангоми пазирої дар радиову телевизион бештар калимаи 
умумиистеъмолии «салом» (шакли кўтоњи «ассалому алайкум»-и арабї) ба кор бурда 
мешавад. Зимнан чунин шаклњои одоби пазирої, ба мисли «субњ ба хайр», «шом ба 
хайр» ба нутќ як навъ оњанги экспрессивї илова менамояд ва боиси хурсандист, ки 
чунин шаклњо низ кам истифода намешаванд. Дар баробари ин пойдории боэътимоди 
роњи алоќа, таъсири њамзамон ба хираду эњсосоти адресат тавассути тавъам намудани 
воситањои маъмули ифодаи одобу назокат ва корбасти импровизатсионии экспрессивии 
онњо ба даст оварда мешавад. Чунин матнњои пазирої шунавандаи худро гўѐ бо як навъ 
эњсосоти гуворо ињота намуда, ўро дар фазои позитив фаро мегиранд. Ин ба журналист 
имконият медињад, ки бо роњи офаридани фардият ва љозибаи  махсус аудиторияи 
«худ»-ро љалб намояд. Масалан, пазирої дар шакли «Дуруди бепоѐн нисоратон бод» 
(љумлаи 5) чунин ќувваи љозибаро дорост, зеро «дуруд» дар «Фарњанги забони тољикї» 
якчанд маънї – «дуруд» - дуо, ниѐиш, ибодат, лутфу марњамат, тањсин, мадњ, сано, 
салом гуфтан, тањният гуфтан, салому хабар расонидан-ро ифода мекунад [4,404] 

Бо њама хоњиш ва љидду љањди љалби аудиторияи хеш он њамеша номуайяну 
номаълум аст, яъне оммавист ва аз ин рў, аз рўйї шавќу раѓбат, љинсият, сатњу савияи 
маърифатнокї, аќидаву эътиќод, њолату рўњия мухталиф аст. Аз ин сабаб диќќати 
аудиторияро бештар дар худи протсесси муошират ба даст оварда тавонистан зарур аст. 
Барои ин зарур аст, ки таваљљуњи аудитория тавассути дар фосилањои на чандон зиѐд 
дигар кардани мароми барнома, гуногунрангии мундариљаи сенсатсионї ва аз њама 
асосї бо баѐни фикру аќидаи таъсирбахш, «дом»-њои гуногуни диќќатљалбкунанда љалб 
карда шавад [3, 21]. Дар ин самт  наќши ќоидаи асосии васоити ахбори оммаро зикр 
кардан нињоят муњим аст: «Бо мо бимонед». Барандагони барномањои «Ораз» (ТВ 
Сафина) ва «Як соат» (ТВ Бањористон) аксар ваќт дар нармгуфтории хеш аз воситањои 
забонии ифодакунандаи њамраъйї ва њамфикрї, ки як навъ вазифаи муттањидгардонии 
тамошобинонро бо гўянда адо мекунад, истифода мебаранд. Чунончи:  

1. Бинандагони азиз! Намоиши «Як соат» аст таќдими шумо! Бо мо бимонед! (Як 
соат.2012)  

2. Ва ин навбат њаќиќати яке аз асрорњои табиат пешкаши шумост. Тамошо 
мекунем, бахши «Як њаќиќат» (Як соат. 2012).  

3. Агар сањифањои мо ба бинандагон писанд омаданд, мо хушњолем. Бо мо 
бимонед ва зиндагиро аз назари дигар хоњед дид (Як соат, 2012). 

4. Бењтараш бо њам мебинем (Ораз, 2012).  
5. Дўстони азиз! Бахши навбатии мо оид ба фаъолияти равшанзамирон маълумот 

хоњад дод. Бо мо бошед! Моро тарк накунед! (Ораз, 2012)  
Њамаи ин воситањо ба муаллиф имконият медињанд, ки ба адресат, яъне 

шунаванда наздик шавад, эътимоди ўро ба даст орад ва ба аќидаву гуфтањои худ бовар 
кунонад. Дар ин самт инчунин ќайд кардан зарур аст, ки њангоми бевосита дар эфир 
муаррифї кардани мусоњиб, пазироии ў, ифодаи муносибати субъективї, хайрухуш ва 
асноњои дигари нутќ воситањои зиѐди лексикї ва грамматикии ифодакунандаи 
эњтирому самимият корбаст мешавад, ки тањлили људогонаро таќозо менамояд. 
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СЕМАНТИКА ВЕЖЛИВОСТИ В СРЕДСТВАХ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ  

Вежливость – термин, традиционно используемый для обозначения разнообразных средств языкового 

выражения социальных отношений между говорящим, слушающим и людьми, о которых идет речь. При 

анализе развития таджикских СМИ в последние годы наблюдается некий прогресс в употреблении речевого 

этикета и ситуациях речевого общения, в частности, уважительности и вежливости, в особенности, на 

телевидении и радио, где происходит живой диалог между адресантом и адресатом. Именно журналистам 

телевидения и радио свойственна речевая свобода и речетворство, которые в свою очередь позволяют выражать 

их индивидуальные особенности. 

Ключевые слова: вежливость, коммуникация, адресант, адресат, средства массовой информации, этика 

общения, радио и телевидение, почтение и уважительность  

 

THE SEMANTICS OF POLITENESS IN MASS MEDIA 

Politeness – term traditionally using for designation of various means of language expressions of social relations 

between speaking, listening people and people, being the topic of discussion. In the time of analyses of tajik Mass 

Media‘s development during last years, it is possible to observe some progress in using of speech etiquette and 

situations of spoken contact, in particular, in television and radio, where the sender and addressee make a real dialogue. 

Exactly journalists of television and radio have a freedom of speech and also have an opportunity for speechmaking. It 

permits them to express their individual singularities.   

Key words: politeness, communication, sender, addressee, Mass Media, contact ethics, radio and television, 

respect and respectfulness.  
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Воњидњои фразеологї аз категорияњои хеле муњими забон дар ифодаи фикр ба 
шумор мераванд. Аз онњо њамаи соњибони забон дар зинаи дониши худ истифода 
мекунанд. Воњидњои фразеологї њамон унсурњои муњими забон њастанд, ки дар њама 
услубњои нутќ, бахусус услуби бадеї ва гуфтугўйї ба кор бурда мешаванд. Ба ќавли И. 
Њасанов «Забони миллии тољик аз иборањои машњур ва вирдизабоншуда бой буда, ба 
тарзи илмї омўхтан ва тањлил намудани онњо барои муайян кардани њаљм, њудуд, 
маќсаду моњият ва хусусиятњои экспрессивию эмотсионалии воњидњои фразеологии 
забони умумихалќии тољик ањамияти калони илмї ва амалї дорад» [5,89]. Албатта, 
њамин хусусияти воњидњои фразеологї аст, ки имрўзњои ба тадќиќи онњо олимони зиѐде 
машѓуланд.  

Дар ин маќола мо мехостем дар бораи  баъзе пањлуњои истеъмоли иборањои рехтаи 
феълї андеша баѐн кунем. Чунонки дар болотар њам гуфта шуд, аз воњидњои 
фразеологї њама истифода мебаранд, аз мардуми одї сар карда то донишмандону 
олимон њама аз рўйи савияи фањмиши худ нутќашонро бо онњо оро медињанд. 
Соњибзабонон, рўзноманигорон гоњо воњидњои фразеологиро дар сањифањои матбуот 
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хеле моњирона, бамаврид корбаст мекунанд: Рўзе дасту дил аз зиндагї шуста, кордро 
гирифтаму рагњои дастонамро буридам (Муњаббат ва оила.-2010.-14.10.); … аз сањар то 
бегоњ дар майдони пахта араќи љабин мерезад… (Нигоњ.-2010.-10.11.) Мо дар он замон 
гуфтем ва имрўз њам мутмаинем, ки набояд бозичаи дасти дигарон шуд (Нигоњ.-2010.-
12.03). 

Воњидњои фразеологии дар боло овардашуда хеле љолиб, зебо, бамаврид омадаанд, 
бахусус ибораи феълии араќи љабин рехтан хоси услуби публитсистї, хоси жанрњои 
тањлилии матбуот очерку лавња аст, бозичаи дасти дигарон шудан њам њамин гуна 
хусусият дорад, аммо маълум аст, ки он нисбатан дар забони матбуот нав аст. Араќи 
љабин рехтан дар луѓат ба маънои  зањмати зиѐд кашидан, мењнати њалол кардан  
маълум аст. Ин ибораи феълии фразеологї дар адабиѐти классикї низ маъмул будааст 
ва аз њама аљибаш ин аст, ки ќолабњои гуногуни рехта ба он хос будаанд. Дар 
«Фарњанги забони тољикї» дар чунин шаклњо онро дучор меоем: «араќ афшондан – 
мењнат кардан, зањмат кашидан:   

Ганљ бардошт, хок агар бишкофт, 
Араќе гар фишонд, гавњар ѐфт (Бедил). 

Ѓарќи дарѐи араќ гаштан – бисѐр зањмат кашидан:  
Ѓарќи дарѐи араќ гаштан ба касби эътибор, 
Дар муњити обрў худро шиновар доштан» (Асирї,  7,81).  

Чунон ки мебинем, худи њамин як маънои зањмат кашидан бо ќолабњои гуногуни 
як воњиди фразеологї ифода гардидааст. Яъне мурољиат кардан ба осори классикон ва 
хазинаи пурганљи адабиѐти њазорсолаамон ба бисѐр саволњои мо љавоби тайѐр дорад. 
Ба њамаи ин нигоњ накарда, имрўзњо дар сањифањои матбуот, аз тариќи воситањои 
электронии ахбор ифодањои ночаспон, ѓалат ва нодаркориро бисѐр вомехўрем. Як 
ѓалати маъмул, ки инро усодони санъати сухан ва њусни баѐн низ такрор ба такрор 
гуфтаанд, ба љойи як воњид истифода кардани воњиди дигари фразеологї ѐ бар ѓалат 
иваз кардани як љузъи воњиди фразеологї бо љузъи дигар аст: Ваќте нињоли шинондаи 
одамро мекананд, дили ўро мекананд (Нигоњ.-2009.12.03.); Шумо устоди азиз, чанд ваќт 
бо дили пора дар бистари беморї хобидед, аммо бисѐр кам маъюсу мањзун будед (Адабиѐт 
ва санъат.-2010.-03.06.)  

Дар љумлаи якум ибораи фразеологии феълии дил кандан  ѓалат дили касеро кандан 
гуфта мешавад. Ибораи дил кандан маънои «аз чизе даст кашидан, чизеро барои худ 
беарзиш њисоб кардан, аз чизе муњаббати худро сард кардан»-ро дорад. Аммо ибораи 
фразеологии дили касеро кандан вуљуд надорад, агар дили касеро кандан гўем, он маънои 
аслї дошта метавонад.  Дар мавриди дуюм бошад, дили пора ибораи фразеологї аст, 
аммо мавриди истеъмолаш нодуруст аст. Ибораи дили пора, дили дуним  дар луѓат ба 
маънои сахт андўњгин шудан омадааст [7,371]. Ибораи дили пораро маъмулан дар 
мавриде истифода мебаранд, ки гўянда аз дидани чизе, њодисае дилам пора шуд, яъне 
дили пора ифодагари як лањзаи њолати рўњии инсон аст. Аз ин љињат дар љумлаи боло 
мавриди истеъмолаш нодуруст аст.  

Воњидњои фразеологї бо сабабњои гуногун ѓалат корбаст мешаванд. Яке аз 
сабабњои асосии ѓалат кор фармудани воњидњои фразеологиро профессор 
Б.Камолиддинов чунин шарњ медињанд: «Воњидњои фразеологї мисли калимаву 
таркибњо кўтоњу яклухт нестанд, ки осон њифз гарданд, ва њар гоњ ки эњтиѐљ афтад, 
беѓалат кор фармуда шаванд» [2,47]. Муаллиф таъкид мекунад, ки ин сабаби ягонаи 
ѓалат кор фармуда шудани воњидњои фразеологї нест.  

Мисолњои аз сањифањои матбуот доир ба воњидњои фразеологї ба дастомада 
нишон доданд, ки сабабњо ва бахусус навъњои ѓалат кор фармудани онњо гуногун аст.  

1.Аз љумла, яке аз навъњои ѓалат кор фармудани воњидњои фразеологї ба љои як 
воњиди фразеологї кор фармудани воњиди дигар аст: Шавњарам љавони бисѐр чусту 
чолок буд ва дар як муддати кўтоњ дар дилу дидаи ман худро љой намуд (Зан ва мард.-
2008.-18.12.) Дар ин љумла ду воњиди фразеологї кор фармуда шудаанд, ки њар ду њам 
бемавриданд, бахусус ба љойи таркиби фразеологии чусту чолок дидадаро гуфтан бењтар 
буд, зеро твркиби устувори чусту чолок бо ибораи дар дилу дидањо љо шудан таносуби 
маъної надорад, чусту чолок  кореро анљом медињад, аммо дилѐб ба дили мардум роњ 
меѐбад. Дар љумлаи Бинобар ин Фарњодро ба љуз лаб зери дандон гирифта тоќат кардан 
дигар илоље надошт (Муњаббат ва оила.-2010.-21.10.) низ ибораи фразеологии лаб зери 
дандон гирифтан, ки аслан лаб газидан аст, нодуруст ба кор рафтааст. Лаб зери дандон 
гирифтан, лаб газида мондан ѐ лаб газидан маънои пушаймон шудан, афсўс хўрданро 
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дорад, аммо дар мавриди тоќат кардан дандон ба дандон мондан мегўянд. Дар ин љумла 
ѓалати дигар, ки шояд иштибоњи техникї бошад, ба назар мерасад, феъли фоилї ба љои 
феъли мафъулї оварда шудааст, њол он ки бояд илоље набуд гуфта шавад, на илоље 
надошт, зеро Фарњод пуркунандаи бевоситаи суратѐфта аст. 

2. Ѓалати дигар иваз шудани љойи як љузъ бо љузъи дигари воњиди фразеологї аст: 
Њамон ваќт њам чашмони саѓера бељо буд. Њоло бошад, бо чашмонаш дилу љигари одамро 
мехўрад (Муњаббат ва оила.-2010.21.10.). Аслан чунин воњиди фразеологї вуљуд 
надорад, дилу љигари касеро хўрдан маънои касеро бисѐр азоб додан, азоби рўњї 
доданро дорад, чунон ки дар мавриде гўем, ки Ин фарзанд маро хеле азоб медињад, дилу 
љигари маро мехўрад, то гуфтагиашро ба љо наорї, намегузорад. Њол он ки, ин 
нависандаи ин сатрњо гуфтан мехоњад, ки бо чашми бад нигоњ мекунад, бо нигоњаш сўрох 
мекунад.  Мутаассифона ин гуна ѓалатњо фаровонанд, дар мисоли зер низ айнан њамин 
гуна омезиш ѐфтани љузъњои ду воњиди фразеологї ба њам ба назар мерасад: Бо кадом 
сабаб бечора бачаро ба чунин ањвол овард? – гўѐн Хосияти берў боз ба рўйи модари 
љигарсўхта оташ мерехт (Муњаббат ва оила.-2010.-4.10.). Дар забони тољикї воњиди 
фразеологии ба рўйи модари љигарсўхта оташ мерехт вуљуд надорад. Ин љо низ 
љузъњои ду воњиди фразеологї ба њам омезиш ѐфтаанд: якум, ба оташи касе равѓан 
рехтан, ки маънои ѓазаби касеро боз њам афзун карданро дорад ва болои сўхта намакоб 
рехтан, ки маънои «ба болои дарду ѓами касе  дарду ѓами нав зам кардан»-ро доранд. 
Рўзноманигор аз надонистани асли ин воњидњои фразеологї ду воњиди фразеологиро ба 
омехта як воњиди фразеологии мантиќан ѓалатро сохтааст. Дар ин маврид профессор Б. 
Камолиддинов дуруст таъкид мекунанд, ки: «Дар воњидњои фразеологї калимањо ба 
тарзу воситањои муайяни грамматикї алоќаманд шуда, ифодаи яклухти рехтаро ташкил 
медињанд. Аз як тараф ягонагии маъни љузъњо ва маънои томи ибора, аз тарафи дигар, 
ќолабњои муайяни нањвї ва алоќаи пойдору устувори љузъњо имкон намедињад, ки калима, 
воситањои грамматикї, њатто тартиби калимањо дар дохили воњидњои фразеологї 
таѓйир дода шавад» [2,48]. Гоњо рўзноманигорону ќаламбадастон њамин љињати нозуки 
воњидњои фразеологиро ба инобат намегиранд. 

3. Ѓалати дигаре, ки дар истеъмоли воњидњои фразеологї ба назар мерасад, 
такрори бемавриди калимањои њаммаънои воњидњои фразеологї аст. Вай духтарашро 
бо чењраи кушода дида, ба дил шукрона намуда  бо ќадами нек ба хонаи ќудо ќадам ранља 
кард (Муњаббат ва оила.-2010.-21.10.). Ќадам ранља намудан  маънои «ранљ кашида, 
азият дида ба љое рафтан»-ро дорад, аз ин рў, аз рўйи одоб ва нишонаи хоксорї, агар 
ба хонаамон мењмони арљманд ояд, ба хабаргирии мо касе ояд, муроот карда мегўем, ки 
ман бояд ба дидани шумо мерафтам, маъзарат мехоњам, ки ранљ кашида омадед. Аз ин 
лињоз, дар дил шукр ки кардем, ќадам ранља кардам намегўем. Аз љониби дигар, бо 
ќадами нек… ќадам ранља кардан такрори  лафзї аст.  

Дар мисоли дигар  Ѓайри гиря дасту пояш ба коре намерафт (Зан ва мард.-2008.-
18.12.) низ воњиди фразеологї ѓалат ба кор рафтааст. Дар мавриди чида карда овардани 
аъзоњои љумла як ѓалати маъмул ин аст, ки љузъњои асосии феълњои таркибиро бо як 
феъли ѐридињанда, ки танњо ба яке аз феълњо алоќаманд аст, хулоса мекунанд, чунончи 
ба љойи он ки  кор мекунанд ва назар меандозанд гўянд, кор ва назар меандозанд  мегўянд, 
ки ѓалат аст. Ба мисли њамин  дар ибораи фразеологии боло  њамин ду ѓалат њаст. Аввал 
ин, ки аслан ин љо ду воњиди фразеологии људогона аст: дасташ ба коре намеравад ва 
пояш намекашад. Муаллиф њам ин ду воњиди фразеологиро барѓалат чун љузъњои як 
воњиди фразеологї чида карда овардааст, ѓалати дуюм ин аст, ки нависанда гўѐ 
гуфтанист, ки дасту пояш фаќат ба гиря мерафт, ки ин комилан ѓалат аст. Ана њамин 
гуна ѓалатњо дар забони матбуот ва воситањои дигари ахбори омма хеле зиѐданд, ки аз 
бемасъулиятї, хунукназарї нисбат ба забони модарї гувоњї медињанд. 

Дар мавриди воњиди фразеологии панљ панљааш њунар њанўз соли 2001 профессор 
Б. Камолиддинов мулоњиза баѐн карда гуфта буданд: «Ин таъбир дар забони тољикї 
ќаринањои панљ ангушташ њунар, панљ панљааш њунар, дањ ангушташ њунар, дањ дасташ 
њунар дорад, вале дар байни онњо фаќат панљ ангушташ њунар аз лињози мантиќи сухан 
ва таносуби маъноии љузъњо нуќсоне надорад ва ба меъѐри забони адабї мувофиќ аст..» [2, 
48]. Мутаассифона ин ѓалат то њол дар забони матбуот ба назар мерасад: Он духтарро 
ќуръонхону панљ панљааш њунар гуфта, таъриф намуданд… (Муњаббат ва оила.-2010.-
21.10.). 

4. Навъи маъмули ѓалат дар истифодаи воњидњои фразеологї ѓалатњои услубї ва 
тобиши маъноии онњо аст. Гоњо рўзноманигорон ба тобишњои маъноии воњидњои 
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фразеологї ањамият намедињанд. Воњиди фразеологии лабу лунљи касе овезон  маънои 
хира будани табъи касеро дорад, аммо тобиши маъноии манфї дорад: - Нилуфарљон, 
хайр њамааш гузашт, ту ин ќадар лабу лунљатро овезон накун (Муњаббат ва оила.-2010.-
14.10.) Аз як љониб Нилуфарљон ки гуфтем, лабу лунљат овезон гуфтан номутаносуб аст. 

5. Мувофиќат накардани шумора дар воњидњои фразеологї: Шукронаи 
Парвардигор, ки њамааш паси сар шуданду… Дар ин љо  њамааш паси сар шуд бояд гуфта 
шавад. 

Ба ин тариќа, дар забони матбуоти даврї типњои гуногуни ѓалатњоро дучор 
омадан мумкин аст, ки аз надонистани забон, ањамият надодан ба тобишњои маъноии 
унсурњои воњиди фразеологї ва монанди инњо  сар задаанд. Соњибзабононро лозим аст, 
ки ба забони модарї аз рўйи эњтиром муносибат намоянд, сатњи дониши забонии худро 
пайваста такмил дињанд. 
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О НЕКОТОРЫХ ОШИБКАХ ПРИ ЗАМЕНЕ КОМПОНЕНТОВ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ  

В данной статье рассматриваются основные вопросы (проблемы) контоминатсии фразеологизмов на 

страницах современной прессы Таджикистана. На конкретных примерах доказывается, что в языке прессы 

часто нарушается устойчивость компонентов фразеологизмов, которые употребляются в измененной форме, 

что недопустимо с точки зрения нормы литературного языка. Самые распространѐнные ошибки, допускамые 

при употреблении фразеологизмов, делятся на пять групп.В конце статьи выявлены пути обнаружения этих 

недостатков и предложены способы их устранения. 

Ключевые слова: фразеологические единицы, глагольные фразеологизмы, контаминация, 

метафорические сочетания, стилистические особенности, стилистические оттенки, значение ФЕ. 

 

ABOUT THE REPLACEMENT MISTAKES OF PHRASEOLOGICAL UNIT 

The author of  the present article expessed about of verb-phrases.She amalired meaning component parts and 

usage of verb phrases at the materials of tajik periodicals.The author showed many mistakes in using erb. 

Key words: contamination, verbial  phrases, component usage, component pats, periodicals,mistake in using of  

verbial combination. 
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ГУНАНОКИИ ВОҲИДҲОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР “САМАКИ АЙЁР” 
 

Г.Ш. Шарифова  
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 

 
Гуна ва гунанокї (вариант ва вариантнокї) яке аз ҳодисаҳои муҳими забонї 

буда, метавон онро ба навъњои овозї, луғавї ва нањвї људо кард. Гунанокии воҳидњои 
фразеологї ба таѓйироти љузъњои таркибњои фразеологї вобастааст. Бадал шудани як 
калима бо калимаи дигар ѐ воситаи грамматикии дигар њодисаи гунанокиро ба миѐн 
меорад. 

Доир ба гунанокии воњидњои фразеологї дар маќолањои алоњида ва баъзе 
асарҳои илмї ишорањо рафтааст. Дар дастури таълимии Њ.Маљидов рољеъ ба ин 
масъала бештар маълумот дода шудааст [3,59-61]. Ин љо тибќи истилоњоти ин ќазия 
чанд мулоњиза баѐн мекунем. Аз љумла, профессор Маљидов Њ., Мањкамова Б., ва 
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Осимова Б., яке аз хусусиятҳои маъноии воњидҳои фразеологиро бо истилоњи “мувозї” 
ѐд кардаанд, ки хусусан шакли “мувозинокї” мувофиқи матлаб нест. Дар ФЗТ [1,716] 
“мувозї” ба маънои баробарї, мусовї ташрењ ѐфтааст ва тањти шарњи вожаи “мувозї” 
вожаи “мусовї” метавонад мавриди баррасї ќарор бигирад, ки дар ФЗТ [1,753] ба 
маънои “баробар” арзѐбї шудааст, њол он ки дар “вариантнокї” сухан аз баробарї 
нарафта, маќсад аз ишорат кардан ба тафриќаи гунањои воњидњои фразеологї мебошад. 
Аз ин рў, аз байни матлаби зикргашта вожаи “гуна” мувофиќтар аст. Калимаи “гуна” 
дар ФЗТ [1,290] ба маъноњои 1. Ранг, лавн; 2.хел, навъ, тариқ, тарз шарњ ѐфтааст. Дар ин 
замина истилоњи “гунанокї” низ ќобили ќабул буда, маънои “равиш”-ро ифода 
менамояд. Дар ин маврид истилоњи “гуна ва гунанокї” ба асли маќсад (дугуна ѐ 
дунавъи воњидњои фразеологии забон) фањмида мешавад. Ба њар бобат, дар 
забоншиносии тољик то њол истилоњи “вариант” ѐ ”мувоза” бештар корбаст шуда 
истодааст.  

Дар “Самаки айѐр” воњидњои фразеологї хеле зиѐд буда, њар яки онњо дар мавќеи 
муайян бо маќсадњои услубї корбаст ва боиси пуробурангии баѐн гардидаанд. Гунањои 
воњидњои фразеологї аз ѓановати забон ва услуби асар дарак дода, аз љињати дигар 
баромади он  нишон аз хусусиятҳои забони форсии тољикї дар асрњои Х11-Х111 
мебошанд. 

Гунањо дар «Самаки айѐр» аз љињати образнокї ва мавќеи истеъмол аз њамдигар 
фарќ мекунанд. Мисол: њамаи ањвол шарњ медод, њамчунон ангушти тааљљуб ба дањон 
гирифта буданд (7, 239). Ѓўр чун Шоњонро дид, фурўмонд ва ангушти тааљљуб ба дандон 
бигрифт (10, 254). 

Воњидњои рехтаи номбурда дар ФИР («Фарњанги иборањои рехта») бо гунаи дигар 
омадаанд. Дар асар «ангушти тааљљуб ба дањон гирифтан» дар ФИР (x.1, с.26) ба шакли 
«ангушт дар дањон» ѐ ин ки «ангушти тааљљуб дар дањон гирифтан» дар ФИР (x.1, с 26) 
бо гунаи «ангушти њайрат ба дандон гирифтан» омадаанд. Иборањои фразеологии дар 
боло зикршуда дар ФЗТ (Фарҳанги забони тољикї) маъноњои: 1. њайрон шудан, њар 
њайрат мондан; 2. рашк бурдан, хашмгин шудан-ро доранд. 

Гунаи воњидњои фразеологии «ангушти тааљљуб дар дањон гирифтан» дар ФЗТ [љ 1, 
с. 71] дар шакли «ангушт дар дањон мондан» маънои «тааљљуб кардан ва њайрон  
шудан»-ро дорад.  

Дар «Самаки айѐр» ба коре омода будан ба гунањои воњидњои фразеологии миѐн 
бастан; миѐн танг бастан омадаанд. «Миѐн бастан» омода будан ба коре ва «миѐн танг 
бастан» нињояти омода будан, хоњиши зиѐд доштан ба иљрои кореро ифода мекунад. 
Мисол: 

Ба фармониХуршедшоњ Самак миѐнбаст (7, 34) 
Ва миѐни шумо дўстї буд ва хештан ба дидор ояд. Миѐн танг бандаду љавоби хасм 

боз дињад (6, 132). 
Бояд ќайд кард, ки дар асар баъзан гунаи нав тобиши маъноии нав мегирад. 

Масалан,  «миѐн бастан» маънои як навъ омодагї, тайѐриро ифода мекунад, «миѐн танг 
бастан» маънои аз сидќи дил ба коре машѓул шуданро дорад.  

Воњидњои фразеологии зикршуда дар забони адабї ва нутќи гуфтугўии имрўза дар 
истеъмол буда, гунањои маъмуле низ доранд: миѐнро мањкам бастан, миѐнро аз њафт љо 
бастан, миѐнро сахт бастан. Ин таркибњои фразеологї аз лињози дараљаи муассирї бо 
њам тафовут доранд. 

Дар «Самаки айѐр» таъбири «миѐн бастан» бо љузъи «камар» дар шакли ибораи 
номии изофї (камари хидмат бастан) омадааст. Чунончи: 

Чањорсад марди айѐрпеша ва љавонони чолок шодии вай хўрданд ва камари 
хидмат бастанд (7. 95). 

Хуршедшоњ гуфт: 
- Самаку Рўзафзун камар банданду љавобиАрманшоњ боз дињанд (8, 95). 
«Камар бастан» маънои омода буданро дорад ва дар гунаи «камари хидмат 

бастан» доираи семантикии таъбир васеътар гардида, мазмуни объекти амал (омодагї) 
равшан аѐн гардидааст. 

Баъзе аз гунањои фразеологии «Самаки айѐр» дар забони адабии њозира ба назар 
намерасанд. Масалан, дар асар гунаи дигари воњиди фразеологии «сар ба осмон 
расидан», ки дар он вожаи «осмон» ба «офтоб» иваз шудааст, ба кор рафтааст: 

Љумлаи пањлавонони хосу ом сар бар осмон нињода буданд (6,25). 
Самак гуфт: 
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-Эй Рўзафзун, сар ба офтоб расид (7, 65) 
Дар мисолњои боло «сар ба осмон нињодан» ва «сар ба офтоб расидан» маънии 

хурсандї, сарфарозї, мамнуниро дорад. Баъзе гунањои забони адабии имрўза дар асар 
ба назар намерасад, чунончи, «сар ба осмони њафтум расидан» дар «Самаки айѐр» вуљуд 
надорад. Шояд ин гуна дар забони халќии гуфтугўї дертар пайдо шуда бошад.  

Дар «Самаки айѐр» воњиди фразеологии «љигари сўзон доштан», «љигарбирѐн 
кардан», ки бевосита маънои азоб кашидан, ѓаму ѓусса хўрдан, дилхун шуданро дорад, 
бо гунањои мухталиф омадааст: Ибораи рехтаи «бо љигари сўзон рањо кардан» маънои 
бо азобу машаќќати зиѐд касеро иљозати рафтан ѐ додан буда; гунаи дигар «љигар 
бирѐн кардан» маънои ба ѓаму ѓусса ва азобу машаќќати зиѐд гирифтор кардан 
омадааст.  

Хуршедшоњ Фаррухрўзро бо равоне шўридаву љигаре сўзон рањо кард, то асп дар 
майдон љањонид (7, 271). Љигари маро бирѐн кардї, ин чї бало буд, ки пеши ту омад (8, 
6). 

Дар забони адабии муосир таъбирњои «љигарбирѐн шудан», «хуни љигар хўрдан» 
бештар дар истеъмол буда, «љигари сўзон доштан» ќариб, ки ба кор бурда намешавад, 
аммо гунаи дигари он «љигархун шудан», «љигар об шудан» бештар маъмул аст. 

I Гунањои грамматикї 
Гунањое, ки аз њамдигар бо хусусиятњои грамматикиашон фарќ мекунанд, аз љумла 

аз рўйи шумораи исмњо фарќ мекунанд. Дар ин гуна иборањо исм компоненти асосї 
буда, дар шумораи танњо ва њам шумораи љамъ меояд, ки маънии аслии иборањо таѓйир 
намеѐбад. Мисол: 

Ман аз барои ту љонфидо карда бошам (6,46). 
Љавонмардон бисѐр корњо кунанд ва ранљњо бисѐр кашанд ва љонњои худро фидои 

мардум доранд (6, 72). 
Дар гунаи аввал шумораи исми «љон» танњо, дар варианти дуюм «љонњо» љамъ 

мебошад. Маънои њар ду вариант «љони худро дар роњи чизе ќурбон кардан» ѐ «дар 
иљрои коре љони худро дареѓ надоштан, љоннисор кардан» мебошад. Аслан, категорияи 
шумора яке аз аломатњои исм ба њисоб меравад. Бояд ќайд кард, ки корбасти пасванди-
он тангтар, вале баръакс, доираи пасванди -њо васеътар мебошад.  

Дар мисолҳои боло мо бештар љамъбандии суффикси -ҳо-ро мушоҳида мекунем. 
Дар ибораҳои рехта дар шакли танҳо омадани исм маъмултар аст, вале ҳаминро бояд 
қайд кард, ки дар шакли танҳо муносибати исм бо феъл наздиктар мебошад.  

Забоншинос Е.К.Молчанов қайд кардааст, ки исм дар феълҳои таркибї ва 
таркибҳои устувор бештар дар шакли танњо дар ҳамаи мавридҳо ба ҳодисаи 
конкретонидашуда вобаста мебошад. Аз љумлаи боло маълум мешавад, ки дар ҳамаи 
мавридҳо исм дар шакли љамъ омада метавонад. 

Дар гунањои фразеологї, ки аз љињати тартиби калимањо аз њамдигар фарќ 
мекунанд, љои љузъи иборањо иваз карда мешавад, аммо маъно бетаѓйир мемонад. 

Агар хоњад, ки дидори мани банда бубинад, лашкаре гарон бифиристад, то магар 
пеш аз марг рўйи он падари бузургвор бозбинам (6, 123). 

Самак гуфт:  
-Маслињат чунин аст, боз дидани дидори шоњзода кори сањл нест (6,56). 
Дар иборањои мазкур љузъи асосї дидор аст. Маънои њар ду гуна њам пас аз људої 

ба мулоќот муваффаќ шудан мебошад. 
II. Гунањои лексикї. Гунањои фразеологї аз њамдигар аз љињати таркиби луѓавї 

фарќ мекунанд:  
А) гунањои фразеологие, ки љузъи феълиашон аз њамдигар тафовут доранд. 

Масалан, дар иборањои «гўшдор кардан», «ба гўш истода будан», «гўш дар 
миѐндоштан» маънои бо диќќат гўш кардан, аз чизе хабардор шуданро дорад. 

Б) гунањои фразеологие, ки бо пешоянду пасоянд созиш ѐфтаанд, аз якдигар 
тафовут доранд. Масалан, маънои «ба маќсад расидан», «ба омоли хеш муваффаќ 
шудан»-ро ибораи «мурод њосил шудан» ифода мекунад. Ба туфайли таѓйир ѐфтани 
пешоянд ѐ пасоянд гунаи дигари ибора ба вуљуд меояд. Масалан: Бошад, ки мурод ба 
њосил ояд (7,212). 

Гуфт: 
-Муроде њосил кунам, то маро базањна бошад, ки худ базањ бошад маро ба 

куштани вай (7,246). 
Гуфт:  
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-То муроди ман бидењ, ки лашкар баСиѐњабр омадаанд (7,288). 
Ба ман шафќат кун ва як замон хуни ман марез ва рањо кун, то муроде дорам ва 

бигўям (7, 212). 
Иборањои рехтае, ки зикрашон дар боло рафт, яке ба дигаре мувофиќат карда, 

асосан дар љузъиѐти таркиби феъл тафовут пайдо кардаанд. Дар нутќи гуфтугўии 
имрўзаамон воњидњои фразеологии зикршуда дар истеъмол набуда, гунаи «ба мурод 
расидан» бештар дар байни мардум маъмул аст. 

Мисолњои мазкур аз рўйи воситањои грамматикї низ фарќ мекунанд. Дар натиљаи 
иваз шудани калима дар дохили гунањо гунаи наве ба вуљуд меояд . 

Гунањои фразеологие, ки дар дохили худ ибораи изофї дошта, ќисми феълиашон 
аз њамдигар фарќ мекунад: 

Бад- он агар хатое афтад ва ранље бошад, бандаро бошад ва љон фидои ту 
гардонам (7, 79). 

Љон фидои ту кунем ва ѐронаш низ савганд хўранд (6, 54). 
Маънои умумии ин гунањо «љоннисор кардан, дар иљрои коре љони худро дареѓ 

надоштан» мебошад, ки ќисми феълии онњо таѓйир ѐфта, гунањо ба вуљуд омадааанд. 
Умуман, омилњои фарќкунандаи лексикї ва грамматикї гунањои фразеологї 

нињоят гуногун ва хеле зиѐданд. Ин тафриќањоро яке аз роњњои ба вуљуд омадани 
гунањои гуногуни иборањои фразеологї њисобидан мумкин аст. Ба туфайли зиѐд будани 
фарќиятњо доираи гунањои фразеологї низ фаррох ва рангоранг мешаванд, ки далели 
вусъати забони адабии тољик аст. 

Хулоса, дар «Самаки айѐр» воњидњои фразеологї фаровонанд, ќисми зиѐди онњо 
гунањои нав дошта бошанд њам, ќисми нисбатан камашон танњо бо шакли аслиашон 
боќї мондаанд ва дар байни гунањои фразеологї фарќияти куллии семантикї дида 
намешавад, аммо истеъмоли онњо нутќро пуробуранг ва љаззобу таъсирбахш мекунанд. 
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ВАРИАНТНОСТЬ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В  ПРОИЗВЕДЕНИИ ―САМАКИ АЙЁР‖ 

Фразеологические единицы – это устойчивые сочетания слов с полностью или частично 

переосмысленным значением. Устойчивость сочетания слов внутри фразеологической единицы подразумевает 

наличие определенного инварианта как в структурном, так и в семантическом плане. В произведении  «Самаки 

сайѐр» очень широко использованы фразеологические единицы, малая часть которых хотя и имеют новые 

варианты, но остались в своей первозданной форме и между ними не замечено большой семантической 

разницы, но их использование делает речь насыщенной, притягательной и действенной. 

Ключевые слова: фразеологические единицы, инварианты, структура, семантика, новые варианты, 

произведение ―Самаки айѐр‖, семантическая разница. 

 

ALTERNATIVENESS OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE WORK "SAMAKI AYYOR" 

Phraseological units are steady combinations of words to in whole or in part rethought value. Stability of a 

combination of words in phraseological unit means existence of a certain invariant both in structural, and in the 

semantic plan. In the work "Samaki Sayyor" the phraseological units, which small part are very widely used though 

have new options, but remained in the primitive form and between them isn't noticed a big semantic difference, but their 

use does speech saturated, attractive and effective. 
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Аз миѐни 50 пасванди сифатсоз монанди «о» дар бино, «со» дар пилсо; «осо» дар 
муъљизаосо, «сон» дар мурѓсон; «манд» дар њунарманд; «фом» дар сурхфом; «гар» дар 
њилагар, «гун» дар зардгун; «чї» дар туфангчї, «умин» дар чањорумин, «она» дар 
«шабона» њар яке дар маонии мухталиф сифотро аз исму шумора ва сифат ва асоси 
музореъ ва зарф сохтаанд. Яке аз корбурдтарин пасвандњои сифатсоз њарфи ї мебошад, 
ки ба баррасии ин пасванд дар љилди якуми «Шоњнома»-и Фирдавсї пардохтем ва 
намунањоеро аз сифати сохташуда ва маонии он дар «Шоњнома» ироа кардем. 
Мусаллам аст, ки  «Шоњнома» на фаќат бузургтарин ва пурмоятарин дафтари шеърї 
аст, ки аз рўзгори Сомониѐн ва Ѓазнавиѐн боз мондааст, балки дарвоќеъ муњимтарин 
санади арзишу азамати забони форсї мањсуб меѐбад. Ин китоби арзишманд хазинаи 
луѓат ва ганљинаи фасоњати забони форсї мебошад.  

Чунонки аз «Шоњнома» бармеояд, Фирдавсї табъи латиф ва хўйи покиза дошт. 
Суханаш аз таъну дурўѓ ва бадгўию чоплусї холї буд ва то метавонист алфози пасту 
зишт ва таъбироти нораво ва дур аз ахлоќро ба кор набарад ва сифоти бакоррафта дар 
«Шоњнома» холї аз тањќиру зиштї аст. Њоло мо ба баррасии пасванди сифатсози (ї) 
дар «Шоњнома» мепардозем.  

Рољеъ ба корбурду маќом  ва арзиши дастурии ин пасванд дар илми забоншиносии 
форсї ва тољикї андешањои мухталиф иброз шудааст. Донишманди мумтози улуми 
адабї дар асри ХIII мелодї Шамси Ќайси Розї дар «ал -Муъљам фї маъоир ашъори 
аљам» пасванди «ї»-ро њарфи сифатсози лаѐќат ва лузум дониста гуфтааст: «Он (мурод 
«ї»-и нисбат аст А.Ќ.) «и»-е аст, ки дар охири масдар маънии лаѐќат ва лузум дињад, 
чунонки: Ў дўстдоштанї аст» [12, 32].  

Хоља Њасани Нисорї донишманди асри XVI мелодї дар китоби «Чањор гулзор» 
дар шарњи вазоифи пасванди сифатсози (ї) гуфтааст: «Чањорум (и)-и нисбат ва он баъд 
аз исме, ки дарояд, нисбат ба он исм намояд, чун забони порсї ва каломи арабї, яъне 
нисбати забон порс аст ва нисбати калом араб аст, њамчунин њиндустонї ва хуросонї ва 
дар охири исме, ки бо «њо»-и мухтафи бошанд ва «ѐ»-и нисбат ба он пайвандад, «њо»-и 
мухтафиро њазф кунанд, чун банголї ва маккї ба маънии бошандаи бангол ѐ бошандаи 
макка» [9,43]. 

Алома Алиакбари Дењхудо дар луѓатномаи «Дењхудо» ин тавр фармудааст: 
«Корбурди «ї»» дар сохти сифати нисбї аст, ки нисбат ба чизе ѐ мањалеро биррасонад, 
монанди: осмонї, заминї, исфањонї ва назоири он. Пасванди «ї»-и нисбат њамвора  ба 
муфрад пайваста  мешавад  ва калимоте аз ќабили: ковиѐнї, хусравонї, каѐнї, 
пањлавонї нодир аст [3, 241]. 

Пажўњиши мо нишон дод, ки аз ин сифоти нодир дар «Шоњнома» бисѐр корбаст 
шудааст. 

Њамин андеша айнан бидуни таѓйирот дар китоби «Дастури забони форсї»-и панљ 
устод ва њамчунин дар китоби «Дастури забони форсї» ва «Роњнамои таљзия ва таркиб» 
омадааст [7,59; 4,119]. 

Ризо Љавод дар китоби худ муътаќид буда, ки «њарфи «и»-и нисбат танњо дар 
охири исми зот монанди оташї, њавої, шерозї ва…», меояд. Ба назари мо, ин 
нишондињандаи надоштани шинохти комили ин устод нисбат ба пасванди сифатсози 
«ї» мебошад [4,119].  

Доктор Муњаммад Љаводи Машкур дар китоби «Дастурнома дар сарф ва нањви 
забони форсї» овардааст: «Сифати нисбї он аст, ки бар нисбати касе ва чизе ба љое ѐ 
чизе далолат кунад ва аломати он: аввал «ѐ»- е аст, ки дар охири исм меафзоянд, 
монанди: табрезї» [8,146]. 
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Њусайн Имод Афшор дар китоби «Дастур ва сохтмони забони форсї» њамин 
таъбири доктор Муњаммад Љаводи Машкурро бидуни њељ таѓйир дарљ кардааст [3,66]. 

Доктор Муњаммад Љаводи Машкур дар ќисми чањоруми китоби худ дар бахши 
анвои «и» бо ишора ба «ї»-и нисбат пасванди лаѐќат низ гуфтааст ва мисоле чанд 
монанди: хўрданї, пўшиданї, гўфтанї овардааст. Ў дар бахши дигаре аз китоби худ яке 
аз анвои пасванди (ї), ки сифати нисбї дар маънои шуѓлу пеша месозад, ин гуна 
гуфтааст: «ї»-е, ки далолат бар кору њарфе кунад. Мисол: ќассобї, баќќолї, заргарї ва 
њељ ишорае ба сифат будани ин калимот накардааст.   

Парвиз Нотили Хонларї дар китоби «Дастури забони форсї» дар бахши сохтмони 
калима (пешванд ва пасванд) дар як љадвал пасванди сифатсози «ї»-ро дар маънии 
нисбат оварда ва танњо ду вожа «шањрї» ва «фулузї»-ро намуна овардааст [10,166].  

Ањмад Шафої дар китоби «Мабони илмии дастури забони форсї» ин тавр 
нигоштааст: «Сифоти нисбии форсї сифоти муштаќ њастанд, ки аз часпидани як 
пасванди сифатсози «ї» нисбат ба як исм ба вуљуд омада, њамин таркиб намудори сифат 
будани онњост» [14, 20].  

Доктор Ањмад Шафої пасванди сифатсози «ї»-ро бо таваљљуњ ба маъно дар ду 
даста сифати феълии лаѐќат ва сифати феълии вуљуб хуб таќсимбандї карда гуфтааст: 
хўрданї, диданї, шуниданї, ки шоњид оварда дар охири онњо «и»-лаѐќат мављуд аст, 
намудори сифате њастанд, ки њамакнун дар мавсуф мављуданд, вале истифодае аз онњо 
њанўз сурат нагирифтааст ва моро ба истифодае аз онњо дар оянда ташвиќ мекунанд ва 
дастаи дувум монанди: рафтанї, омаданї, ки дар охири онњо «ї»-и вуљуб мављуд аст ва 
нишондињандаи сифоте њастанд, ки њам акнун дар мавсуф мављуданд, вале ба марњалаи 
амал дарнаѐмадаанд ва тањаќќуќпазироии онњо мовкул ба оянда гардидааст ва сифоти 
феълии лаѐќатро фаќат метавон дар шахси савуми муфрад ба кор бурд» [14,117]. 

Профессор Аҳмад Шафок комилтарин тавзеҳеро барои сифати феълии лаѐқат 
оварда ва ишораи куллк ба пасванди сифатсозк «к» дар сохти сифати нисбк кардааст. 

Пас аз баррасии беш аз шаст китоби “Дастури забони форск” комилтарин шарҳро 
дар китоби “Дастури забони форск” (1)доктор Ҳасан Аҳмади Гевк ва доктор Ҳасан 
Анварї ѐфтем, ки чунин аст: «сифати нисбк сифате аст, ки ба касе ѐ ҷое ѐ ҷонваре ѐ чизе 
нисбат дода шавад ва он бештар бо афзудани пасвандҳои “к”, “ин”, “она”, “онї”, “ки”, 
“гон”, “гона”, “гонї”, “а”, “ина”, “чї”» ба охири исм, сифат ва ба нудрат замир 
(ҷонишин) сохта мешавад. Монанди, тењронї, худї. 

Агар исм ѐ калимае, ки «к»-и нисбат ба он афзуда мешавад, њарфи охираш алиф 
бошад, миѐни калима ва «к» “ѐ”-и дигаре меафзоянд. Мисол, дунѐї, мумиѐї ва агар он 
калима бамҳо-и баѐни њаракат хатм шуда бошад, ба љои «ї» ба калима «е» меафзояд. 
Мисол, хомак, њирфак ва гоње «гї» монанди: хонагї, њафтагї ва «к» дар сохти сифате 
лаѐќат, ки сифате аст, ки шоистагї ва ќобилияти мавсуфро мерасонад ва боз афзунад. 
«ї» ба охири масдар сохта мешавад. Монандї: хўрданї, диданї, шуниданї” [1,115]. 

Профессор Ш.Рустамов дар китоби «Калимасозии исм дар забони адабии њозираи 
тољик» оид ба пасванди «к» мулоњизоти љолиб баѐн намудааст ва сифоте, ки бо ин 
пасванд сохта шудааст, аз назари маъно ба 16 навъ гурўњбандк шудааст аз љумла: 
мансубият, таъйинот, нисбат ба макон ва нисбати замон [13,46]. 

Дар китоби «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» дар бахши анвои 
пасвандњои сифатсоз чунин шарњ оварда шудааст: «Пасванди «к» имкон дорад, ки аз 
исмњои гуногун сифатњои нисбк созад, ки аз нигоњи маънї мухталифанд, монанди: 
мењри модарї ва аз исму зарфњои замон сифат месозад, ки моњияти замонї дорад, 
монанди: кишти бањорї ва аз исми макон сифат месозад, ки ифодаи макон мекунад, 
монанди: рафиќони бухорої ва аз исмњои ифодакунандаи шайъ сифат месозад, ки 
масолењи сохта шудани шайъро мефањмонад, монанди: пули қоѓазї ва аз исмњои 
мушаххас ва маънї сифатњое месозад, монанди: бози шикорї» [12,141]. 

Забоншинос Э.Шоев дар рисолаи алоњида  наќши калимасозии пасванди «к» (ѐ-и 
нисбат)-ро дар асоси маводи фаровони забони тољикї ин пасвандро бо гунањояш 
нишон додааст чунончи: бо шумора (фикри дувумин,) бо љонишин (одами худї). 
Э.Шоев дар ин рисола сифатњои нисбиеро, ки бо ин пасванд сохта шудаанд, аз љињати 
маънї таќсимбандк кардааст, ки илова бар 16 гурўњ, ки айнан наќл аз китоби 
калимасозии исм дар забони адабии њозираи тољик мебошад, 9 мавриди дигар изофа 
кардааст [15,11]. 

Агарчи ба зоњир пасванди сифатсози «ї» барои сохти сифати нисбї ва сифати 
лаѐќат ба кор меравад, вале аз он 13 навъи таркибї аз маонии мухталиф истихрољ 
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мешавад, ки мутаассифона, аѓлаби уламои илми дастури забони форсї ѐ аслан ба он 
напардохтаанд, ѐ танњо ба ишораи љузък нисбат ба он иктифо кардаанд. Забоншинос 
Э.Шоев ба воситаи рисолааш комилтар ба он пардохтааст ва мо дар ин маќола илова 
бар баѐни ин таркибот ва баррасии фаровони анвои он ба намунаи мисолњое аз 
«Шоњнома»-и устоди мусаллами сухан-Њаким Абулќосими Фирдавсї пардохтем. 

Ба таври куллк пасванди сифатсози «к» дар љилди аввали «Шоњнома» нисбат ба 50 
пасванди сифатсози дигар ќариб 20 дар сади онњоро ташкил медињад, ки ин раќам бисѐр 
зиѐд аст, ки наќши муњими ин пасванд дар калимасозии сифат мебошад. Анвои 
таркибњои он нигоњи сарфї мухталифанд. Аз таркибњои исми кишвар, исми хос, исми 
шањр пасванди сифатсози «ї» сифати нисбї дар маънои вобастагї месозад; чунончи дар 
љилди якуми «Шоњнома» маљмӯаи 16 дар сад аз кулли сифати бо пасвандњои сифатсоз 
сохта шударо ташкил медиҳад ва ин дар муќоиса бо баќияи маъноии сифоти сохта шуда 
раќами бисѐр болої мебошад.  

Абѐти зер дар ифодањои пилони њиндї, шамшери њиндї, теѓи њиндї, аспони тозї, 
дебои чинї, дебои румї ва ѓуломони румї вожањои њиндї, тозї, чинї ва румї сифати 
нисбк њастанд дар маънои вобастагї, ки нисбати пилон ва шамшер ва тир ва асп ва 
дебо ва ѓуломро ба Њинд, Араб, Чин ва Рум кардаанд. Намунае чанд аз “Шоҳнома”-и 
Фирдавск§§ [1241]. 

В-аз он жанда пилони њиндї чањор, 
Њама ҷомаву фарш карданд бор (саҳ.41). 

Ту шустк ба шамшери њиндї замин, 
Ба оромк биншину ромиш гузин (саҳ.39). 

Нигањ кардам аз гард чун пили маст, 
Баромад яке теѓи њиндї ба даст (саҳ.39). 

Аз аспони тозї ба заррин ситом, 
Зиѐ шамшери њиндї ба заррин ниѐн (сањ.31). 

Ба дебои чинї биѐростанд, 
Табаќњои заррин бипиростанд ( сањ.34). 

Ба дебои румї биѐростанд, 
Сари зулф бар гул пиростанд (сањ.33). 

Ѓуломони румї ба дибои Рум, 
Сари зулф бар гул бипиростанд (сањ.33). 

2. Аз исми шайъ, бо пасванди сифатсози «к» сифати нисбї сохтааст, ки маънии 
ранг ва шабоњатро мефањмонад:  

Шикам гашт фарбењу тан шуд гарон, 
Шуд он арѓувонк рухаш заъфарон (сањ.46). 

Њаким Фирдавсї дар «Шоњнома» гоње сифатњои нисбиро пеш аз мавсуф овардааст, 
монанди байти зикршуда, ки арѓувонк рух, ки муодили ифодаи рухи арѓавонк аст. 
Арѓувон номи гуле аст, ки рангаш шабоњат ба бунафш аст ва бо пасванди сифатсози 
«к» сифати нисбк дар маънои ранг сохтааст, ки фаќат 0/2 дар сад аз сифатњои пасвандї 
дар љилди якуми «Шоњнома»-и Њаким Абулќосими Фирдавсї аз ин таркиб аст.  

3.Аз таркиби исми шайъи моддї бо пасванди сифатсози «к» сифати нисбї дар 
маънои баѐни љинсият месозад. Чунончи: 

Ба љои хирад соми сангк бувад,  
Ба хашм андарун шери љангї бувад (сањ.46). 

Дар љилди якуми «Шоњнома»-и Њаким Абулќосими Фирдавсї фаќат 0,3 дар сад аз 
сифати пасванди аз ин таркиб мебошад. 

4. Пасванди сифатсози «к» аз исм сифати нисбк дар маънои шуѓл ва пеша месозад. 
Чунончи: 

Кунанд анљуман пеши тахти баланд, 
Ба кори сипењрк пажўњиш кунанд (Љ1. сањ.43). 

Сипењр ба маънои осмон аст ва бо пасванди сифатсози «к» сифати нисбии 
сипењриро сохта, ки маќсуд ситорашиносї аст. 

Дар байти зер, ки маќсуд савороне, ки корашон љангидан аст, вожаи “ҷангк” 
сифати нисбк аст:  

Камингоњро љойи шоиста дид, 

                                                           

§§
 Минбаъд дар қавс танҳо саҳифаи ҳамин манбаъ нишон дода мешавад 
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Саворони љангию бояста дид (Љ.1. сањ.26). 
Њаким Фирдавсї борњо аз сифати љангї истифода кардааст. Чунончи: шерони 

љангї, марди љангї, паланги љангї ва … чанд намуна: 
Яке лашкар ороста чун арўс, 
Ба шерони љангию овои кўс (Љ.1. сањ.25). 

Зи овози ў андар ояд зи пой, 
Дили марди љангї барояд зи љой (Љ.1. сањ.46). 

Аз овози ў чарми љангї паланг, 
Шавад чок-чоку бихояд ду чанг (Љ.1. сањ.46). 

Фаровонии ин таркиб дар муќоиса бо баъзе сифоти бо роњи пасвандї сохташуда 
дар љилди якуми «Шоњнома»-и Фирдавсї ба 2,4 дар сад расид. 

5.Аз таркиб ва вожањое, ки бе алиф хатм мешаванд ва пасванди сифатсози (и) дар 
сифати нисбї сохта мешавад. Монанди, чашми худої:  

Кунун кам љањонофарин парварид, 
Ба чашми худої ба ман бингарид (сањ.40). 

Худої аз таркиби вожаи Худо, ки ба алиф хатм шуда ва пасванди сифатсози (к)  ва 
лузуми ду “и” гирифта, сифати нисбии худоиро сохтааст. Ин танњо як намунае буд, ки 
дар љилди якуми «Шоњнома»-и Фирдавсї мушоњида шуд. 

6.Аз таркиби масдар пасванди сифатсози (к) сифати лаѐќат сохтааст, ки дар 
«Шоњнома» хеле ба таври фаровон истифода њам шудааст .  

Чунончи: 
Њама карданињо чу омад ба љой, 
З-и љое мањи бартар овард пой (сањ.9). 
 
Бад-он гањ, ки лавњ офариду ќалам, 
Бизад бар њаме буданињо раќам (сањ.35).   

Сифоти лаѐќати карданї ва буданї аз таркиби масдари кардан ва будан бо 
пасванди сифатсози (ї) ташкил шудаанд, яъне корњо ва чизњое, ки арзишу лаѐќати 
анљом додан доранд: 

Њама гуфтанињо баду боз гуфт, 
Њама розњо баргушод аз нуњуфт (сањ.7). 
 
Туро буд бояд њаме пешрав, 
Ки ман рафтаниам ту солори нав (сањ.7).  

Сифоти гуфтанк ва рафтанї аз таркиби масодири гуфтан рафтану ва пасванди 
сифатсози (ї) ташкил шудаанд. Яъне њарфњое, ки лаѐќат ва арзиши гуфтан доштанд ва 
рафтаниро, ки Ањмади Шафок онро «ѐи вуљуб» номидааст, нишондињандаи сифатї аст, 
ки дар мавсуф мављуд аст, вале ба марњилаи амал дарнаѐмадааст ва тањќќуќпазирии он 
мавкул ба оянда гардидааст. Ин таркиби сифатсоз маљмўи 0/9 дар сад дар сифатҳои бо 
усули  пасванди сохтаи љилди якуми «Шоњнома»-ро ташкил додааст. 

Њамон гунае ки аз мисолњо мушоњида шуд, шояд ин савол дар зењни хонандагон 
эљод шавад, ки дар сухани Фирдавсї, ки асараш дар радифи олитарин осори њамосаи 
љањон ќарор дорад, чаро абѐт ѐ мисраъњои такрорк вуљуд доранд. Дар посух овардани 
сухани донишманд Абулҳусайн Заринкўбро муносиб медонем, ки гуфтааст: «Абѐти суст 
ва маонии музтариб ва алфози мутанофир дар «Шоњнома» дар ќиболи вусъати азимати 
асар љилвае надорад. Такрори порае аз абѐт ѐ мисраъњо низ, агар аз сањв ва тасарруфи 
котибон набошад, зоњиран ношї аз матни мансурк аст, ки маъхази наќли шоир будааст 
ва шоир таљовуз аз матнро, ки зоњиран ба шеваи насри забони пањлавї аз санъати 
малолангези такрор бањра доштааст, раво намедидааст. Бо ин њама такрори мазмун ва 
тазмини муқаррари абѐт бадин гуна, ки дар «Шоњнома» аст, дар сухани гўяндагони 
дигар низ бисѐр омадааст ва бар сухани Фирдавсї онро эрод наметавон гирифт» [6,35]. 
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РОЛЬ СУФФИКСА «Ї» В СЛОВООБРАЗОВАНИИ ОТНОСИТЕЛЬНЫХ ИМЕН ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 

В  «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 

В статье приводятся различные точки зрения исследователей грамматического строя персидского и 

таджикского языков о роли и грамматическом значении суффикса «ї» прилагательных в словообразовании 

имен. Автором также на основе фактического материала подвергается анализу структура прилагательных 

образованных с указанным суффиксом и его значение в «Шахнаме» Фирдоуси.   

 Ключевые слова: лингвистика, грамматика, прилагательнье, префикс, часть, простой, сложный, корень, 

сушествительное, основа. 

 

INVESTIGATING THE ADJECTIVE MAKING SUFFIX "И" IN HAKIM FERDOWSI'S SHAHNAME 

The usage and grammatical value of adjective making suffix "E" are investigated in Persian and Tajik Linguistics 

from different thoughts of scholars' points of view. Then the structure of adjectives made from this suffix is analyzed 

which have different meaning. Moreover, the frequency of such adjectives in Volume 1 is studied. 
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Китоби «Таърихи Байњаќї» яке аз бузургтарин китоби таърихї ва адаби форсї 

аст. Ин китоб навиштаи ќалами тавонои Хоља Абулфазл Муњаммад Њусени Байњаќї, 
дабири фозил ва машњури дарбори Ѓазнавиѐн мебошад. Китоби Байњаќї дар тавсифи 
таърихи њукумати Ѓазнавиѐн (Оли Сабуктегин) аз ибтидои ин силсилаи хонадон то 
ибтидои њукумати Султон Иброњим фарзанди Масъуд мебошад, ки њозир аз чанд љилд 
танњо 30 љилд боќї мондааст, яъне аз љилди 5-ум то поѐни љилди 10-ум. Шарњи ин 
љилдњои боќимода ишора дорад ба салтанати Султон Масъуд ибни Мањмуди Ѓазнавї 
таърихи Хоразм аз нобудии давлати Оли Мањмуд ва афтидани он ба дасти Султон 
Мањмуд ва фармонравоии Олтунтоши Њољиб то ѓалабаи Салљуќиѐн. Абулфайзї 
Байњаќї дар соли 385 њ. дар рўстои Њарисободи Байњаќ аз тавобеи Сабзавори кунунї 
таваллуд ѐфтааст ва баъд аз гузаронидан ба касби  маротиби дониш ва дабирї ба 
девони расоили Мањмуди Ѓазнавї роњ ѐфт ва дар њузури Абўнасри Мушкон ба шогирдї 
ва кор пардохт ва ин хидмат то замони (Эззуддул). Эззуддул Абдуррушд ба соли 440 њ. 
идома ѐфт ва то соли 470 њиљрї, гўшанишинї кард ва баъд вафот кард. Китоби 
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«Таърихи Байњакї» аз он љињат ањамият дорад, ки ќисмати муњимтарин њаводиси 
сиѐсии даври Ѓазнавиѐнро нишон медињад. Байњаќї дар навиштани таърихи худ танњо 
ба баѐни њаводиси  њукуматї ва сиѐсї ва њамчунин диќќат дар раванди онњо назар 
надошт, балки ин китоб аз љињати дигар ќобили ањамият аст, ки дар он бисѐр расмњо, 
оинњо, одат ва адаби замони худро оварда, иттилооти боарзишро дар бораи шоирон, 
нависандагон ва њаводисе, ки марбут ба даври Ѓазнавиѐн нест, бо муносибати зиракона 
ба он ишора намудаст. Аз љумла, метавон аз њодисаи Њасанаки Вазир, бо љурат будани 
модари Њасанак ва достони Абдуллоњи Зубейр њокими Макка ва шуљоати модараш 
ишора кард. Тибќи назари аксари нависандагон, таърихнависон ва адибон китоби 
«Таърихи Байњаќї» аз муњимтарин манбаъњои тањќќиќї дар хусуси таърихи иљтимої ва 
адабии асри ўст. Шояд битавон гуфт, ки агар тамоми ин китоб дар дасти мо буд ва 
бештарин он нобуд намешуд даќиќтарин китоби таърихи забон ва адаби форсї ва як 
доиратулмаорифи бузургї таърихї ба њисоб меомад. 

Пеш аз он ки ба хусусиятњои китоби «Таърихи Байњаќї» пардохта шавад, зикри 
хусусияти сабки насри забони форсї дар асри Абулфайзл Байњаќї лозим ба назар 
мерасад. Мобайни ќарни 5-уми њиљрї то интињои ќарни 6-ум њиљрї давраи пешрафтаи 
насри форсї аст. То поѐни ќарни 5-ум давраи булуѓи насри форсї ва то њудуди ќарни 7- 
уми њиљрї давраи пухтагї ва камоли ин наср аст. Вуљуди осори мухталиф далели ин 
матлаб аст. Ин давра насри сода камол меѐбад. Насри маснўи музайян идома меѐбад ва 
тарассул дар мароњил ва дараљоти олии худ гузар дорад. Дар ин давр бо таваљљуњ ба 
бартарии чанд садсола арабњо кам- кам, забони форсї дар дарбори шоњон ривољ меѐбад 
ва аксари номањо, нуќтањо маншурњо ва фармонњо ба забони форсї навишта мешавад. 
Насри форсї дар ин давра батадриљ аз њолати сода ва равони дилангези давраи Сомонї 
хориљ мегардид ва андак-андак насри мутакаллиф ва маснўъ, ки ба забони арабї 
омехта шуда буд мубаддал мегашт. Аз хусусиятњои ошкори насри ин давра ба мавориди 
зер метавонад ишора кард: 

1. Пайдо гардидани марказњои сиѐсї ва адабї ва илмии гуногун дар берун аз 
марзњои лањљаи форсї -дарї, боиси он гардид, ки бисѐри аз луѓатњо ва таркиботи 
истењсолоти нав ва корбурдњои сарфї ба навъии љадид дар насри форсї роњ ѐбад. 

2. Дар ин давра дурї аз иљоз (хулосагўї) ва алоќаи нависандагон ва итноб 
(кашидагўї) ва тавзењот ва тамсилот буда ва ин хусусият аз авохири давраи аввали 
Ѓазнавї  ба баъд дар насри форсї ќобили дидан аст. 

3. Ба корбурдани шеър дар зимни навиштор, бар итноби калон меафзояд ва ин 
равиш боис гардид, ки то солњо дар насри порсї боќї бимонад. 

Шояд битавонад насри ин давраро дар шумори асоситарин ва равонтарин осори 
мансури давраи Ѓазнавї ва ибтидои Салљуќї донист ва дар маќоми муовизи бо насри 
гузашта, ин насрро насри «мурсали Олї» бихонем. Ќобили таваљљуњ аст, ки Байњаќї 
дар нигориши китоби худ равиши осонро ба кор бурдааст ва дар интихоби вожањо 
њунари олии худро нишон додаст. 

Аммо аз муњимтарин вижагињои насри китоби «Таърихи Байњаќї» ба мавориди 
зер ишора метавон кард: 

1. Гуногунии наср ва дурї аз такрори муќаррарот. 
2.  Табдили иљозгўї ба итнобгўї. 
3. Ба кор бурдани оѐт ва ањодис, мисол ва ашъор дар наср барои ороиши калон 

оѓоз мегардад. 
4. Ба кор бурдани саљъ дар наср. 
5. Таркиби љумлањо дар ин китоб шеваи гузаштаи худро њифз кардааст ва 

калимањои арабї дар он багунае ба кор бурда мешавад, ки равиши сухани форсї бегона 
нест, монанди љамъбандии калимањои арабї бо нишонањои љамъи форсї ва ѓайра. 

6. Риояти такаллуфот ва саноеи адабї ва љилавгирї аз дохил шудани луѓатњои 
душвори арабї дар насри форсї. 

Аммо аз њолатњое, ки боис шуд арзиши филологї ва дастурии китоби «Таърихи 
Байњаќї»-ро дар миѐни соири китобњои ин аср ва баъд аз он, ду баробар зиѐд шавад 
метавонад ба мавориди зер ишора кард: 

1. Дар китоби «Таърихи Байњаќї» нависанда аз калимањо ва исмњои арабї 
истифода кардааст албатта, њудуди забони форсиро риоя кардаст. Ба кор бурдани 
калимањои арабї дар љумла ниѐзманди донистани сарфу навњи арабї ва дастури ин 
забонро ва мутобиќати он бо дастури забони форсї аст, ки битавонад мувозинаи байни 
ду забон ба вуљуд оварад. Чун Байњаќї худ дабир ва олими забон аст бо иттилоъ аз 
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дастури забони арабї ва форсї ва шоњкории худро офаридааст, ки ин асарро ба китоби 
олї аз назари сарфї ва нањвї табдил кард, ки то имрўз намунае барои нависандагон ва 
адибон аст. 

2. Байњаќї дар китоби худ оѐт ва њадис ва ашъор ва ѓайраро устодона ба кор 
бурдааст. 

3. Истифода накардан аз саљъ дар наср, боис шуд, ки китоби ў содаю равон бошад 
ва маъноро фидои лафз накунад.  

4. Дар «Таърихи Байњаќї» дар равиши дастурї ва гармматикї бар хилофи давраи 
ќалб, ки равиши љумлабандии арбист, дар насри ин китоб камтар ба чашм мерасад. Ин 
ба ин далел аст, ки насри форсї бо гузашти бештар аз як ќарн аз давраи тањаввул ва 
такомул батадриљ равиши худро дар таркиби љумлањо мустаќор сохта буд. Дар насри 
ин китоб аркони форсї дар матни љумла љо гирифт ва феъл дар интињои љумла ва 
мафул баъд аз фоил ва ќабл аз феъл зикр мешавад. Ќайдњо ва сифат, бар асоси робитаи 
худ бо њар як аз аъзои љумла ба дунболи њамон љузъ меояд. Магар дар мавориди 
такрори ќайдњо ва сифатњо, ки гоње баъзе аз он ќабл аз феъл ва баъд аз он омадааст ва 
ѓайра.  

Њамин тариќ, арзиши филологї ва дастурии «Таърих Байњаќї»-и дар он аст, ки 
вай илова бар донистани комили сарф ва навњи форсї сарф ва нањви арабиро комилан 
медонист ва тавонист равиши миѐна ба вуљуд оварад, яъне забони форсї дар он давра 
ба далели масоили давлатї ва сиѐсї зиѐд ба кор бурда намешуд ва бояд забони форсї аз 
нобудї наљот меѐфт. Байњаќї њарчанд либоси арабї бар тани насри худ намуд, вале 
асари аслии насри форсист ва навиштањои куњани форсиро дар зењни хонанда 
мефањмонад. 
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«ИСТОРИЯ БАЙХАКИ» И ЕЕ ГРАММАТИЧЕСКОЕ И ФИЛОЛОГИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ  

«История Байхаки» Абулфазла Байхаки относится к числу ценных средневековых исторических 

произведений персидско - таджикской прозы на языке фарси и занимает важное место в истории развития 

персидско –таджикской прозы. В данной статье приведен комплексный филологический анализ текста данного 

произведения. Также важность данного произведения заключается в том, что оно охватывает один из важных 

этапов развития персидско-таджикской прозы, прозы периода правления Газневидов и содержит в себе 

признаки двух стилей -  арабский и персидский. В целом, «История Байхаки» является ярким образцом 

персидско-таджикской прозы первой половины XI века, в котором смешаны простота и доступность языка, 

изящность изложения.  

Ключевые слова: персидско-таджикская проза, «История Байхаки» Абулфазла Байхаки, история 

развития персидско –таджикской прозы, грамматическое и филологическое значение. произведения 

 

"HISTORY BAYHAQY" AND ITS GRAMMATICAL AND PHILOLOGICAL VALUE 

"History Bayhaqi" Abulfazla Bayhaqi refers to the number of historical works of medieval Persian - Tajik prose 

in Farsi and has an important place in the history of the Tajik-Persian prose. This article provides a comprehensive 

philological analysis of the text of the work. The importance of this work lies in the fact that it covers one of the 

important stages of development of the Tajik-Persian prose, prose during the reign of the Ghaznavid and contains 

features two styles - Arabic and Persian. In general, the "History of Bayhaqi" is a shining example of the Tajik-Persian 

prose of the first half of the XI century, which blended the simplicity and accessibility of the language, the elegance of 

presentation. 

Key words: Persian-Tajik prose, "The History of Bayhaqi" Abulfazla Bayhaqi, the history of the Tajik-Persian 

prose, grammatical and philological value. product 
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ШИНОХТИ ИСТИЛОЊОТИ ИРФОНИИ «НАВОДИР-УЛ-ВАЌОЕЪ»-И  
АЊМАДИ ДОНИШ 

 
Фотима Асад 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Ањмади Махдум, Ањмад ибни Носири Сиддиќї Бухорї, ки дар таърихи илм ва 
маърифати тољик ба Ањмади Дониш ѐ Ањмади Кала маъруф аст, дар соли 1826 ва ќавле 
дар соли 1827 дар гузари Кўчаи сангини Бухоро зода шуд. Ин андешманд хондан ва 
навиштанро аз модараш, ки бонуи фархехта буд, омўхт. Вай барои касби донишњои 
ибтидої ба мактабхонаи ќориѐн рафт. Аммо усули куњнаи омўзишро напазируфт. Ва 
мактабхонаро тарк гуфта ва худ ба фарогирии улуми табиї, риѐзиѐт, нуљум, таърих, 
фалсафа ва адабиѐт њиммат гумошт. Аз хурдсолї дар хушнависї ва нигоргарї мањорат 
дошт, ки ѐдгории њунари хушнависиаш нусхаи хаттї ва маснавии «Шоњ ва гадо»-и 
Њилолї аст.  

Дониш дар рўзгори салтанати амир Музаффар мунаљљими дарбор буд. Ва рисолае 
дар нуљум бо номи «Манозир-ул-кавокиб» навишт. Ў ба иллати ошўфтаи сиѐсї ва 
равияи њукуматдорї бар он шуд, ки «Рисола дар назму тамаддун ва таовун» таълиф 
кунад. Ва дар он усули низоммандеро дар амри њукумат ба тасвир бикашонад. Ташкили 
парлумон ба сабки аврупої ташкил ва тарбияи вазорат, омўзиши забони русї ва 
низоми навини омўзишї аз усули пешнињоди Дониш буд.  

Амири ваќти Бухоро, ки аќоиди Донишро муњимми амният ва њокимияти худ 
менигошт, вайро дар мансаби ќозї дар навоњи дурдасти Бухоро фиристод. Чунон ки 6 
сол дар шањрњои Ѓузор ва Нањрчї мушовири ќозї буд. Пас аз рањої аз хизмат ба 
корњои адабї рўй овард ва муњимтарин асари худро ба номи «Наводир-ул-ваќоеъ» бо 
њадафи барагехтани давлатмандони манѓитї бар анљоми ислоњот дар соли 1875 то 1882 
таълиф кард. Чунин менамояд, ки ба басомадњои куњан ва вижагињои «Бадоеъ-ул-
ваќоеъ»-и Восифї назар доштааст. Таълифи «Наводир-ул-ваќоеъ» таќрибан дар нимаи 
дувуми ќарни Х1Х дар Бухоро иттифоќ афтодааст, ки њудуди 10 сол аз умри Донишро 
машѓул доштааст. Зоњиран вай ибтидо яке аз бобњои ин китобро ба унвони «Рисола дар 
назми тамаддун ва таовун» навишта ва сипас бобњои дигаре, ки ба мавзўоти мутанавеи 
дарбории авзои иљтимої, фарњангї ва сиѐсии он рўзгор ихтисос ѐфта, навишта ва бо он 
афзудааст. Ин китоб илова бар афзудани огоњї нисбат ба вазъияти таърихии Аморати 
Бухоро ба он сабаб, ки нависандааш дар соданависї ва талош барои хориљ кардани 
насри форсии тољикї аз њисори дафтару девон ва дарбори Бухоро пешќадам буда, 
ањамият дорад.  

«Наводир-ул-ваќоеъ» аз барљастатарин осори Ањмади Дониш буда, ки аз 
муќаддима ва 23 боби алоњидаи ба њам алоќаманд иборат аст, ки ин асар ќуллаи баланд 
аз эљодиѐти адиби бењамтои халќи тољик Ањмади Дониш аст. Мизони камолот, дониш 
ва ѓизои маънавии Ањмади Дониш ва њамчунин фаросати зотии ў имкон додааст, ки вай 
тарњи ислоњоти муайянро барои тармими сохтори иљтимоии Бухоро ва зимомдори ваќт 
пешнињод намояд. Ањмади Дониш дар «Наводир-ул-ваќоеъ» њангоми баѐни андеша 
бештар воќеънигар аст. Вай ба унвони як муњаќќиќ худро маќсури муњит накарда, 
марзњои замон ва маконро дарменавардад. Ў саромади љараѐни маорифпарварї дар 
адабиѐти тољик аст, ки тасовири њаќиќї аз рўзгор ироа кардааст.  

Ањмади Махдум бани одамро дар дунѐ мусофир медонад. Ў аз љомеа талаб 
мекунад, ки дар зиндагї бештар воќеъбин бошанд ва амалу асоси кор бидонанд. Дониш 
дар ин асар гарчи килки тасвирро ба тадќиќи асрори арз ва самовот ва кашфи 
таѓйироти мунтазами ќонунњои табиат ва љамъият ва ахлоќи он равона кардааст, вале 
њамеша мавзўи асосии инъикос ва бањсро њастии одамизод њамчун хиради таркибии 
табиат ќисмати дерина ва оянда ва инчунин њолати рўњї ва маънавии он ташкил 
додаанд. Бинобар ин, Дониш доираи мавзўи асарро муайян карда, њатман уњдадор 
мешавад, ки масъалањои зеринро рўшан намояд. То халќ бидонанд, ки барои чи 
омадаанд ва бар чї будаанд ва чї кардаанд. Вай бо љиддияти тамом кўшиш сарф 
менамояд, то ки мавќеи табиї ва љамъияти њар як фардро муайян карда, њисси 
худшиносї ва эњтиром ба гузаштагонро бедор намояд. Ва дараља ва мартаба, ќадр ва 
манзалати одамиро баланд бардорад. Њар як шахсро барои давоми њастї ва шариат 
масъул дониста, таъкид мекунад, ки зодаи одам бо корбурди маърифат ва дастурамали 
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аќл ва заковат, бахт ва таљриба ва кирдор ва хулќи њамида ва хасисаи инсониятро мањз 
дар њамин асар љамъбаст мекунад.  

Ќасди нигоранда дар ин маќола баррасии истилоњоти ирфонї, маърифат дар 
бахшњои ин мусаввада аст. Чаро, ки Ањмади Дониш ќалами шево дар нигориши 
масоили тарбияти инсон ва муайян кардани мавќеи маърифат дар ќисматњои «Наводир-
ул-ваќоеъ» дорад, ки дар тањлил ва тавзењи ин маврид аз аќоиди дини ислом ва 
фалсафањои идеалистї таъсир пазируфта аст.  

Истилоњоти ирфонї дар њар як аз мактабњои фикрї чи хос чи ом,  вожањо 
мубайини маќсуд ва манзури гўяндаи он маслак ва маром њастанд. Аввалин гом дар 
доираи маонї ва мафоњими вожањои њар маслак ва мактаб ошної ва фањми калимот ва 
иборати мавриди истеъмол дар адабиѐти шифоњї ва бавижа мактуби онон аст. 

Ин ки рўйи адабиѐти мактуб ва мустанад таъкид гардад, ба љињати он аст, ки гоњ 
дар гуфторњои шифоњї гўянда дар сад ва тамсили маќсадњо ва аќрози худ аст, ки 
метавон ба ќавлњои мутадовил ва маъмул дар иборати рўзона таъбир кард. Аммо дар 
бахши китобат ва навишторї ин ќазия шакли хоссе ба худаш мегирад. Ва он гуфтор бар 
асоси сабк ва сабки хоссе аст ки, агар мухотаб ѐ шунаванда камтарин огоњї аз он чи 
ќасди мутакаллим тафњими онро дорад, надошта бошад на танњо чизе оидаш нахоњад 
шуд, балки чи басо дар ќалб низ дучори дугонагї дарѐфт мешавад. 

Адабиѐти ирфон ва тасаввуф низ чунин аст. Иштирокоти лафзии он бо бахши 
фалсафа дар ташрењи пояњои эътиќодї ва истифода аз гуфтори манзум ва мусаљљаъ дар 
зебобахшии калом, намунањои ин сабк аз гуфтор аст.  

Каломи ориф мубтанї ба хулосагўйї ва куллигўйї ва рамз ва роз, сухан гуфтан 
аст. Аммо шўридагии каломи онон дар ашъор ва аќволи мавзуни инон њамвора 
мутамоиз аз он чи буда, ки дар ќолаби маљозї ба таќрир даромадааст [6, 2]. 

Он чи дар ин бахш ба унвони истилоњот таќдими мухотабон мешавад, гузидае аст 
аз анбўњи калимот ва иборат аст, ки дар матни «Наводир-ул-ваќоеъ» мављуд аст, ки бар 
асоси сатњи њадафмандї таъриф шудааст. Он бахш аз истилоњот интихоб шудаанд, ки 
зимни корбурди бештари онњо дар ин даста аз мутун, мабнои фањми соири иборати 
орифон ва сўфиѐн ва ашъори онон мебошад. Дар ин љо ниѐз аст ќабл аз ворид шудан ба 
њиттаи ирфон вожаи истилоњ ва моњияту мафњуми он аз назаргоњи тани чанд аз 
соњибназарон баррасї шавад.  

Дар адабиѐти илмї таърифи ягона ва њамаљониба мукаммал барои њамаи 
муњаќќиќон, маќбули мафњуми истилоњ вуљуд надорад. Аввалин таърифњои истилоњ дар 
авохири асри Х1Х ва ибтидои асри ХХ пайдо шудаанд. Аз љумла, нахустин таърифњои 
нисбатан мукаммали «истилоњ» таърифи ду нафар аз олимони англис Кит Рич ва Грин 
Фру аст. Ин олимон истилоњро бо формулањои риѐзї айният медоданд ва истилоњ танњо 
барои ифодаи мафњуми махсус истифода мешуд. Илова бар ин И. Гермонд таъкид 
мекунад, ки низоми истилоњоти илм, агар илми људогона њамгом бо андеша ва 
муњокимаронї барои ќонеъ намудани сохтори дохилї бошад, забони он илм мусоидат 
менамояд.  

Ф. А. Брук Гуз ва Э.Эрфон истилоњро њамчун як вожаи махсус маъно мекарданд, 
ки он вижа барои таркиби муњокима барои истифодаи як мафњуми муайян алоњида 
хидмат мекунад. 

Забоншиноси англис Ни Бекон дар муќобили мафњуми забони умумии англиси 
мафњуми забони техникии англисиро ба кор бурдааст. Ў тањти мафњуми забони 
техникии англисї, забони илмро, яъне забонеро мефањмад, ки он забон барои расидан 
ба њадафњои вижа ва махсус ифодаи мазмуну мундариља ва моњияти њамаи он 
донишњое, ки тавассути илм андўхта шудаанд ва мешаванд хидмат кунад. Эшон 
муътаќиданд, ки забони техникї чањор хусусияти вижа дорад: ифодаи комилан даќиќи 
мазмун, мањдудиятнокии доираи истифодабарї танњо дар ин ѐ он соњаи муайян ва ѐ 
якчанд соњањои бо њам алоќаманди илмии худи вижагї, мутобиќат бо меъѐрњои забони 
табиї, миллї ва сабаби асосии пайдоиши чунин таърифњои мафњумњои истилоњ, 
гуногунї дар он аст, ки он мафњум мавзўи тањќиќии на як илм, балки чандин илм, 
мисли фалсафа, маърифатшиносї, мантиќ, забоншиносї, информатика, истилоњшиносї 
ва дигар илмњо буда, њар кадом аз илмњо њамаи аломат ва хусусияти истилоњро 
меомўзанд, ки дар маърази пажўњиши онњо намоѐн мебошад [10, 3]. 

Дар тайи љустуљўйе, ки љињати ѐфтани истилоњот дар ин китоб доштем, ба соњањои 
гуногун дар заминањои маърифат, санъат, маданият, касб ва пеша, мазњаб ва ирфон 
бархўрдаем, ки моњияти маъноии ин китобро ќавом бахшидаанд. Ва дар як љо ба соири 
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воситањои дигар мунљар ба тасвиби роњ ва ќонунњои рушди илм шудаанд, ки дар идома 
намунањои аз њамин истилоњот хоњанд омад, ки бо истифода бурдан аз сойири вожањо 
ва воситањои забон тафсир хоњанд шуд. 

Ин китоб бо тариќати ирфон ва одоб ва русуми маърифат ва роњкорињои 
инсонияти мањз таъбирот ва истилоњоти фаровонеро дорост, ки дар ин љо чанд намуна 
аз онњоро меоварем: 

Аќли кул:  њољиби боргоњаш Љабраил ва ањли кул аст (1, 20). 
Аќли кул (таркиби изофї), мураккаб. Ба маънии аќли аввал аст, ки киноя аз нури 

муњаммадї ва Љабраил ва рўњ ва арши азим бошад (2, 2001). 
Малакути асфал: ва аз ањфоди кирамаш завќро барои њалли даќоиќи малакути 

асфал аз љисмониѐти мураккабе ихтиѐр намуда (1, 20). 
Малакути асфал: дар истилоњ урафо ба олами мисол, малакути асфал гўянд. 

Малакути асфал (таркиби изофї, мураккаб) олами мусули муаллаќї ва сувари миќдорї 
аст. Расоили мурасадро сањифањои 151, 283 малакути асфал муќобили малакути аъло [5, 
1076]. 

Љисмониѐти мураккабї: Дар тавзењи ин истилоњ аввал бояд равшан кунем, ки 
моњиѐт ба ду дастаи мураккабе ва басите таќсим мешавад…  Ин таркиб фаќат дар 
љисмониѐти аљсом вуљуд дорад ва нафъи љисм ва љисмонї будан вољиб, … ки дониш 
истилоњоти басите ва мураккаберо дар љумалоташ бисѐр ба кор бурдааст. «Ва сойири 
мукаввинотро аз басите ва мураккабї мањз барои ў ва љињати ў ва ба сабаби ў овард» [1, 
20]. 

Басита дар луѓат ба маънои васеъ аст ва дар истилоњи њикмат ва фалсафа ба 
маънои муљаррад нест, балки ба маънои ѓайримураккаб аст.  

Моњиѐти басита аз он љо ки моддї ва сурати хориљї надоранд, пас моддї ва 
сурати мунъакисшуда дар зењн њам надоранд. Дар натиља љинс ва фасле, ки аз моддї ва 
сурати аќлї гирифта шуда бошад, низ надорад. Аммо зењн бархе аз аърози оми моњияти 
баситаро љинс ва бархе аз аърози шомилеро фасл дар назар мегиранд. Ин љинс ва 
фаслро биллоњ ахз карда, ки њамон мода ва сурати зењнї мешавад. Бо таваљљeњ ба ин 
тавзењ мегўем Худованд бо дар назар гирифтани ин нукта, ки аслан моњият надорад, 
бинобар ин, аљзои аќлї ба ин маъниро њам нахоњад дошт. 

Моњияти мураккабе чун мода ва сурати хориљї доранд, пас он мода ва сурати 
мунъакисшуда ва сурати зењнї њам пайдо мекунад. Ин мода ва сурати аќлї (зењнї) ба 
шарти ло ахз шуда, табдил ба љинс ва фасл мегарданд [8, 65].  

Фаќр: мањмул аст бар уламои илмии охиратї аз асњоби фаќр ва таљрид, ки бар 
ботини шариат мераванд [1,33]. 

Фаќр: (исми масдар) аз љињати луѓавї ба ин маонї аст: тињидастї, тангдастї, 
дарвешї. Маонии истилоњї: а) њаќиќати фаќр ниѐзмандї аст, зеро банда њам ниѐзманд 
аст. Он чи ки бандагї, яъне мамлук будан ва мамлук ба молики худ муњтољ аст ва ѓанї 
дар њаќиќат њаќ аст ва фаќир халќ. Ва он сифати абд аст ба њукми «антум-ул-фуќарои 
валлоњу њувал ѓанї» фаќр он аст, ки туро моле набошад ва агар бошад, барои ту 
набошад [2, 2130]. 

б) баъзе гўянд фаќр иборат аст аз фанои филоњ аст ва иттињоди ќатрае бо дарѐ ва 
ин нињояти сир ва мартабати комилае аст, ки фармуд: «Анфаќру саводулваљњи 
фидорайн», ки ориф ва солик фонї шавад ва аз њељ чиз ўро боќї намонад ва бидонад он 
чи ба худ нисбат медодааст, њама аз они њаќ аст ва ўро њељ набудї (Фарњанги луѓоти 
саљљодї). 

Мосиво: ва ба масиво напардозад ва Оллоњ аз ќалб гўяд, ки эњроќи њавои ботилї 
кунад (1,32). 

Мосаво (саво) ma sava ба ѓайр, љуз. 
Мо-саваллоњ: љуз Худо (Фарањ) – он чи савои зоти бори таоло бошад; мављудот, 

махлуќот (2. 2550). 
Адам:  њамчунин њуќуќи занон ба шарти иффат ва адами нушуз ва њаќќи хадам ва 

љаворї ба шарти салоњ ва фармонгузорї (риоят шавад) (1, 53). 
Адам – adam: (исми масдар) 
1. Маънои луѓавї: нестї, нобудї, муќобили њастї, вуљуд. 
2. Маонии истилоњї барои вуљуди ду эътибор аст: яке вуљуди мутлаќ ва дигаре 

мутлаќи вуљуд. 
Адам њар гоњ мутобиќи вуљуди мутлаќ бошад, адами мутлаќ аст ва агар муќобили 

он бошад, мутлаќуладам аст. Муфоди навъи аввал салби вуљуди мутлаќ аст ва муфоди 
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ќисми дувум салби мутлаќи вуљуд аст ва фарќ миѐни вуљуди мутлаќ ва мутлаќулвуљуд 
ин аст, ки мутлаќулвуљуд ба тањќиќ як фарди мутањаќќиќ мебошад. Вале интифои он ба 
интифои тамоми афрод аст. 

Аам аз зењнї ва хориљї, вуљуди мутлаќ ба вуљуди фардї муњаќќаќ мешавад ва ба 
интињои фардї низ мунтафї мегардад (5, 1160). 

Пас дар он коргоњ – яъне адам, 
То бибинї сунъу сонеъро ба њам. 
Бе табаддї коргањ чун љойи рўшан – дидагист, 
Пас буруни коргањ пўшидагист. 
(Маснавї. Никелсон, 288. Асрорномаи Гавњарї 394). 
Аќл: – офоќ ва анфус дар нафс илќо мекунанд. Аз роњи хайр ахзи љодаи шаръ, ки 

аќли ту онро дарнаѐбад (1, 86). 
Аќл: 1. (масдар) фањмидан, дарѐфт кардан. 2. (исм) њуш, шуури зотї, фањм. 3. Илм, 

дониш; муќобили љањл. 4 маънии истилоњ – љавњари мустаќиле ба зот ва билфеъл, ки 
асос ва пояи љањони мобаъдитабиат ва олами рўњоният аст ва њамон аст, ки дар 
таърифи он гўянд: њар љавњари муљарради мустаќиле зотан  ва феълан аќл аст ва чунин 
мављуде аст, ки зотан ва феълан мустаќил бошад. Њамон аќл ба маънии содари аввал ва 
дувум ва … аст (5, 2001). 

Хирад:  5. Њамон нафс аст, ки дар маротиби мухталиф ба номњои монанди аќли 
билќувва, билмалака, билфил ва бисмустафод хонда мешавад [5, 571].  

Хирад. 6. Илм ба масолењи умур ва манофеъ ва мазор ва ќубњи афъол. 7. Ќувваи 
мудрикаи куллиѐт, ки мартабати камоли нофа аст. 8 мутлаќи нафс, яъне рўњи 
муљарради инсон. 9. Ќувваи тадбири зиндагї. 10. Аќли куллї, рўњи куллї, аќли аввал: 
ќуввае аст аз ќувваи нафсонии инсон, ки феълаш тафаккур ва тадаббур ва нутќ ва 
тамйиз ва эљоди саноеъ ва љуз он аст, он чи ки нахустин бор аз зоти Њаќ содир шуда. 

Нафхе : ва то нафхае сур чандон тафсир дар калом ва шарњ дар њадис кунанд [1, 
31]. 

Нафхе (nafhae) = дар арабї.  
1. (масдар) як бор вазидани бод. 2. Як бо пароканда шудани бўйи хуш. 3. (исм) 

ато, бахшиш, љамъи нафахот. 
Нафх (nafx) айн. е – (масдар) дамидан бо дањон, дам ва ѓайра, пуф кардан. 2. Бод 

кардан. 3. Такаббур кардан. 4. (масдар) пур шудани шикам аз бод. 5. (исми масдар) 
дамидагї. 6. Такаббур, ифода. 7. Пурии шикам аз бод (2, 3016). 

Сур: 1. Дамидани Исрофил дар сур барои барангехтани мурдагон. 2. (маонии 
истилоњї): Ифозаи рўњ ва иншои њаѐт аст ва ифозаи дуюм Њаќ аст, ки мўљиби баъс ва 
њашри аљсод аст, дар нашъати олияи ухравия ва нафхаи сония муќобили нафхаи аввал 
аст, ки иллати мумкинот аст. Ба воситаи нафхаи аввал аљсод мемиранд ва арвоњ зинда 
мешаванд ва дар нафхаи дувум арвоњ ќиѐм мекунанд (ќиѐм ба Њаќ) [2, 2067]. 

Нафхи меъда, (амр.), таљамуи газ дар меъда, вуљуди дамиш дар меъда. 
Нафхе: (масдар) як бор дамидан бо дањон, дам ва ѓ. Нафхеи Исрофил. Дамидани 

Исрофил дар сур, нафхеи сур: «ба як нафхеи исрофилї њамаро дар васити ќиѐмат њозир 
кунанд» [Кашф-ул-асрор, 2.527]. 

2. Яке бор бод кардан. 3. (масдар) пур шудани шикам аз бод. 4. Варами боди сахт, 
варами рињї, омоси шикам. Нафхеи рўњ даме, ки рўњулќудус дар остини Марям – 
модари Исо дамид. 

Малакут: 
Њон, воќиф бош, ки то фиреби хасм нахўрї, ки хасми ту муаллими малакути 

самовот ва арз аст (1, 86). 
Малакут (malakut) (исм) як бузургї, азамат. 2 – љањони малакут, љањон (олам). 1 

олами муљаррадот ба таври мутлаќ [5, 1076] муќобили љаборут ва аносут (ки зери он 
воќеанд) ва лоњут (ки болои он аст). 2. Олами ѓайб (ибнил арабї), ки олами мухтасиби 
арвоњ ва нуфуз аст [2, 2089]. 

Олами илвї, муљаррадот (Фарњанги луѓати саљљодї). Олами уќул ва нуфуси 
муљаррадї. 

Муљаррад:  пас дар сурати юсри муљаррад ризои абавин муфзи ба наљот бошад [1, 
43]. 

… Он маърифат ва зикр аст ва руљўъ ба мабдаъ ва шабоњат ба уќул ва нуфуси 
муљаррадї [1, 77]. 
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Муљаррад (исми мафъул) 1. Барањна, урѐн. 2. Танњо, мунфарид. 3. Бе њамсар (зан ва 
махсусан мард). 4. Он аст, ки шоир ѐ дабир њарфи чандро аз ќасида ѐ нома берун кунад 
ва ин амал ба арабї бештар ояд, ки ба форсї. Чунонки Њусайн Илоѓї гўяд беалиф 
«Зулфайн баршикасатаву ќади санавбарї…» ва ин санъатро њасф низ номанд.  

Шеъри муљаррад: шеъри сода ва орї аз алњони мусиќї, муќобили шеъри малњун. 
Маънии истилоњї: амре, ки рўњонии мањз бошад ва малакут бо мода набувад. Чунон ки 
гўянд: нуфуз ва уњул муљарраданд, ѐ уќул муљаррадоти мањзанд ва нуфуз зотан ва 
вуљудан муљарраданд, валекин дар феъл, мутлаќ ба моддаанд. Мафоњими куллї ва 
маонии оммаи зењнии муљарраданд, яъне мавтани онњо аќл аст, валекин муртабит бо 
моддаанд, зеро маншаи интизои онњо мода аст ва сувари илмии муљарради мањз 
намебошанд [5, 1076]. 

Ирфон, ки гунае аз љањонбинии худошиносї аст, таљаллиии яке аз љилвањои 
равони одамї ва бозтоби бурунии яке аз ниѐзњо ва гароишњои дарунии инсон аст, 
гароише, ки реша дар нињоди мо дорад ва бо сиришти мо омехта аст. 

Гароиш ба мутлаќ: Ањмади Дониш дар љой љойи авроќи нодири «Наводир-ул-
ваќоеъ» ќайд карда, ки одамї дар нињони хеш мутлаќгарост. Вай њамвора дар 
љустуљўйи љамоли мутлаќ ва дар хилоли тамоми сутур, роњкорњои рушд ва шукуфоии 
маънавиро бо таваљљуњ бо сиришти моварои инсон ба риштаи тањрир кашидааст.   

Басомади вижагињои ирфонї-маърифатї дар ин китоб бисѐр аст. Аз љумла, дар 
фасли «Дар тањќиќї матои дунѐ ва манофеи љамъ ва тарки он ва ѐфтани тариќи зўњд ва 
тарки дунѐ». Он чи заминањои маърифатро дар авроќи ин асар барљастатар менамояд, 
истифода аз рамузи зайл аст: 

1. «Ќуръони Маљид»: китоби осмоние, ки нахустин омўзањо ва маорифро дар дил 
дорад. 

2. Њадис: дувумин хостгоње аст, ки ирфон басе боварњои бунѐдиро аз он 
гирифтааст. 

3. Ниѐишњои маъсумон ва шеваи зисти паѐмбар ва маъсумоне, ки нуктањои 
бинишњои борики ирфонї аст.  

Таљрибањои ирфонї эњсосро ављ медињанд ва отифаро ба меърољ мебаранд ва 
дидори зебоињои ботинї ва моварои зарофати зењн ва завќи замиру забонро замина 
мешавад ва сулуки сўфиѐна, сууди дид ва дарѐфт ва шукуфоии шуур ва шинохтро аз пай 
меоварад.  

Хулоса, Ањмади Дониш андешаманди бузурги тољик ва тобноктарин чењра дар 
эљоди осори адабї, фалсафї ва иљтимої дар нимаи дувуми асри Х1Х-и мелодї дар 
диѐри Бухоро аст. 
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ОЗНАКОМЛЕНИЕ С  МИСТИЧЕСКИМИ ТЕРМИНАМИ В «НАВОДИР-УЛ-ВАКОЕЪ»  

АХМАДА ДОНИША 

Ахмад Дониш - таджикский писатель и мыслитель, являлся главой просветительского направления в 

таджикской  литературе и общественно-политической мысли XIX в. В данной статье автор наряду с изучением 

жизни и творчества Ахмада Дониша, обращает внимание на использование мистических терминов в его 

произведении «Наводир-ул-вакоеъ» и даѐт некоторые комментарии к ним.  

Ключевые слова: Ахмад Дониш, произведение «Наводир-ул-вакоеъ», таджикская  литература, 

мистические термины в «Наводир-ул-вакоеъ». 

 

 



 158 

GETTING ACQUAINTED WITH MYSTICAL TERMS IN THE «NAVODIR-UL-VAKOE» 

AHMADI DONISH 

Ahmad Donish - tajik writer and thinker, was the head of the educational directions in the Tajik literature and 

socio-political thought of the XIX century. In this article the author together with the study of the life and work of 

Ahmad Ahmadi Donish, draws attention to the use of mystical terms in his work « Navodir -ul- vakoe » and gives some 

comments to them. 

Key words: Ahmad Donish, the work of the «Navodir-ul-vakoe», tajik literature, mystical terms in the 

«Наводир-ul-вакоеъ». 
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ВИЖАГИЊОИ НИЊОД ДАР “КАЛИЛА ВА ДИМНА” 
 

Љаъфари Рўдсаробї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
«Калила ва Димна» яке аз осори бузурги адабиѐти форсу тољик аст, ки љойгоњи 

вижае дар миѐни осори дурахшони адаби љањон дорад. Ин асари шигифт њам аз назари 
вижагињои бартари адабї ва њам аз дидгоњи маънї ва навиштањои ќобили ќабул 
марвориди дурухшон дар дарѐи бекарони адабиѐти љањон аст. Достонњои беназир ва 
нигоњи амиќи он ба дунѐи пур аз рамз ва рози инсонњо, он њам бо баѐн намудан аз 
забони њайвонот на танњо гирої ва љаззобияти ин асарро боло бурда, балки бар ѓинои 
адабї ва њамчунин бар умќи маънавии он афзудааст.  

Мо дар ин маќола, фурсати онро надорем, ки ба тамоми ин вижагињо бипардозем, 
аммо то он љо ки дар тавон бошад аз вижагињои нањвии ин асари бузург ва бахусус аз 
вижагињои нињод дар љумлањои он сухан бар забон меоварем. Њарчанд ки то кунун дар 
ин маврид бисѐр кам пажўњиш шудааст умедворем, ки битавонем ба андозаи кофї он чи 
мавриди ниѐз аст, баѐн намуда, абъоди тозатаре аз зебоињои забонї ва дастурии 
«Калила ва Димна» барои мухотабини бузургвор равшан намоем. 

Нињод ба калима ѐ гурўње аз калимот гуфта мешавад, ки дар бораи он хабаре дода 
мешавад, яъне соњиби хабар аст. Нињод ба сурате дар љумла меояд: нињоди људо, ки дар 
ибтидои љумла аст, ки ба мубтадо низ маъруф аст ва нињоди пайваста, ки њамон шиносе 
аст ва дар интињои љумла бо феъл мепайвандад. 

Дар наќши нињод калимоту таркиботи марбут ба њиссањои нутќи мухталиф 
меоянд: 

Нињод- исм. Гоње нињод дар љумла ба сурати исм ба кор меравад, ки дар ин сурат 
низ ба шаклњои мутафовит меояд. Исмњое, ки вижагињои мухталиферо ба худ мегиранд, 
аз љумлаи исми маъруфа ѐ накира, исми хос ѐ ом, муфрад ѐ љамъ, исми сода, муштаќ, 
мураккаб ва муштаќи мураккаб. Дар «Калила ва Димна» номњои зиѐде ба сурати нињод 
ба кор рафтаанд, ки аз он љумла метавон ба намунањои зер ишора намуд: 

Мењмонон сар дар пеш афганданд (“Калила ва Димна”-и Насруллои Муншї. -
Тењрон, 1385 шамсї. 100 с.)***. 

Дар љумлаи зер исм ба сурати муфрад ва сода ба кор рафтааст: 
Муш бад-ин сухан илтифот намуд 
Нињод-сифат. Ваќте нињод сифат бошад, дар њаќиќат вижагии исмї, ки бояд нињод 

ќарор бигирад, ба сурати  сифат ба кор меравад. Албатта, ин шакли нињод камтар аз 
анвои дигари он дида мешавад. Дар «Калила ва Димна» низ сифате, ки нињод бошад, 
бисѐр нест, ки бархе аз ин навъро муаррифї менамоем: 

Бечорагон  аз сармо ранљур шуданд. 
Дар љумлаи боло нињод ба сурати сифати љамъ ба кор рафтааст, аммо дар љумлаи 

зер нињод таркибе аз се сифат аст: 
Ин хоини беинсоф барда аст. 
Нињод-замир. Гоњ нињод дар љумла ба шакли замир ба кор меравад. Дар ин сурат 

нињод дар анвои замир истифода мешавад, ки аз он љумла метавон ба замири шахсї, 
замири ишора, замири мубњаму замири муштарак ишора намуд. Дар «Калила ва 

                                                           

***
 Минбаъд дар ќавс танњо сањифа ишора мешавад. 
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Димна» низ намунањои зиѐде аз анвои нињод ба шакли замирро метавон мушоњида 
намуд, ки дар зер ба бархе аз онњо ишора менамоем. 

Дар љумлаи зер нињод замири шахсї аст: 
Ту ин мизољ дорї.  
Аммо дар ин љумла нињод ба сурати замири мубњам ба кор рафтааст: 
Њар як худро мекўшид.  
Нињод-гурўње аз калимот. Бисѐре аз љумлањо дорои нињоде њастанд, ки аз гурўњи 

калима ташкил шудааст, ки таркибе аз музофу музофун илайњї ѐ мавсуфу сифат ва ѐ 
шаклњои муттафовите аз таркиби калимот аст. Дар «Калила ва Димна» низ љумлањои 
фаровоне дида мешавад, ки дар онњо нињод ба сурати гурўње аз калимот ба кор 
рафтааст, ки дар зер ба намунањое аз онњо ишора менамоем: 

Хасми мулкро њеч зиндон чун гўр ва њеч тозиѐна чун шамшер нест. 
Дар љумлањои зер низ нињод маљмўањое аз чанд сифат аст: 
Ин хоини беинсоф барда аст. 
Нињод-мањзуф.Дар бисѐре аз љумлањо бавижа, љумлањое, ки нињоди онњо замир аст, 

нињоди људо, ки дар ибтидои љумла ба кор меравад, њазф мешавад ва  љойгоњи онро 
шиноса пур мекунад дар бисѐре аз љумлањо низ нињод ба ќаринаи лафзї ва барои парњез  
аз такрор њазф мешавад. Дар “Калила ва Димна” намунањои фаровоне аз њазфи нињод 
мушоњида мешавад, ки ба бархе аз онњо ишора менамоем: 

Албатта, боз нагардам 
Дар љумлаи фавќ нињод ба ќаринаи шиноса њифз шудааст. Дар љумлаи зер низ 

нињоди савум шахси муфрад њазф шудааст: 
Пас берун омад ва бар дари сўрохї биистод. 
Нињоди људо-нињоди пайваста. Нињоди људо дар ибтидои љумла истифода мешавад 

ва мустаќил аз дигар вожањост. Ба иллати њамин истиќлоли љойгоњ, нињоди људо 
номгузорї шудааст, аммо нињоди пайваста  ба феъл мепайвандад ва дар дар интињои 
љумла ба кор меравад. Нињоди пайваста нињоди иљбории љумла аст ва њазфи он 
номумкин аст, дар сурате ки дар бисѐре аз љумлањо нињоди људо ќобили њазф мебошад. 
Дар «Калила ва Димна» низ намунањои фаровоне аз нињоди људо ва пайваста мушоњида 
мешавад, ки ба бархе аз онњо ишора менамоем. 

Дар љумлаи зер дар ибтидои љумла нињод ба сурати људо ва мустаќил ба кор 
рафтааст: 

Бозаргон рўзе ба талаби оњан ба назди ў рафт 
Аммо дар љумлњое низ нињод фаќат ба сурати пайваста ѐ њамон шиноса ба кор 

меравад: 
Фармони ў нигоњ доштанд. 
Љойгоњи нињод дар љумла. Нињод низ монанди аљзои дигари  љумла дорои љойгоњи 

мушаххас аст. Маъмулан нињод пеш аз мафъул ва дар ибтидои љумла ба кор меравад, 
аммо гоње дар љумлањо ба иќтизои маъно ва корбурди љумла љойгоњи нињод таѓйр 
меѐбад, мисол дар миѐни љумла пас аз мафъул ва ѐ пас аз феъл ба кор меравад. Дар 
«Калила ва Димна» низ љойгоњи нињод дар љумлањои муттафовит, таѓйир кардааст, ки 
ба намунањои аз ин корбурдањо ишора менамоем. 

Дар љумлаи зер нињод пас аз мафъул ба кор рафтааст: 
Пирро шура молу дўсти фарзанд дар кор оварад 
Дар љумлаи зер нињод пас аз ќайд омадааст: 
Баробари эшон мурѓе  буд дар дарахт 
Нињоди-фоили муснадулилайњ.Дар љумлањое, ки фоили онњо иснод аст, нињоди 

муснадулилайњ аст ва дар љумлањое, ки феъл ѓайри иснодї аст, нињод фоил аст, дар 
љумлањои иснодї маъмулан коре ѐ њолате ба нињод нисбат дода мешавад, аммо фоил 
анљомдињандаи кор аст. Дар «Калила ва Димна» љумлањои фаровоне бо њарду навъи 
нињод омадааст, ки ба намунањое аз он ишора мекунем. 

Дар љумлањои зер нињод фоил ѐ њамон кунандаи кор аст: 
Мутаваќќа ва ѐронаш мутлаќу эмин бозгаштанд. 
Аммо дар бархе љумлањо низ нињод ба сурати муснадулилайњ ба кор меравад: 
Хиѐнати писараш аз зимни он муќаррар гашт. 
Нињод аз дидгоњи шумора. Дар бархе аз љумлањо нињод ба сурати муфрад ба кор 

бурда мешавад. Дар ин љумлањо нињод фаќат яке аст, ки гоњ як инсон ба унвони нињод 
истифода мешавад ва ѐ ин ки як падидаи васеъ нињод ќарор мегирад. Дар сурате ки 
љамъ бошад, низ бо нишонањои љамъи муттафовит ба кор меравад, монанди: «њо», «он», 
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«ат», «ин», «ун». Гоње низ нињод ба шакли исми љамъ ба кор бурда мешавад, ки дар ин 
сурат нишонаи љамъ дар он ба кор бурда намешавад. Намунањои муттафовити нињодро 
дар мисолњои зер аз назари шумора мушоњида менамоем. 

Дар љумлаи зер нињоди муфрад ба кор рафтааст: 
Нушервон шод гашт. 
Аммо дар љумлањои зер нињод ба сурати љамъ ва бо нишонањои љамъ муттафовит 

омадааст: 
Нодонон барои афсонахонанд. 
Дар љумлањои фавќ нињод бо нишонаи љамъи «он» ва дар љумлаи зер бо «от» ба 

кор рафтааст: Ќазот фароњам омада.  
Њамин тариќа, ин маќола бо таърифи нињод оѓоз шудааст ва дар идома вижагињои 

он дар љумлањои муттафовити «Калила ва Димна» баѐн гардидааст. Аз ќабили ин ки 
нињод дар ин љумлањо чи навъ калимае аст мисли исм, замир ѐ сифат. Нињод аз назари 
шумора мавриди таљзия ва тањлил ќарор гирифта вижагињои он аз ин назар баѐн 
гардидааст. Мушаххас шуда, ки нињод дар ин љумлањо замир аст ѐ сифату навъи он низ 
аз назари замир ва сифат будан равшан шудааст. Барои мисол чи навъ сифат ѐ замире 
аст: замири ишора, мубњам ва…ѐ сифати ишора, мубњам ва ѓайра. 

Сохтмони нињод мушаххас шудааст ва ин ки як вожа аст ѐ маљмўъае аз чанд 
калима ва ѐ ин ки як љумлаи комил аст. Ба танњої ба кор рафта, ѐ таркиб мебошад ва ѐ 
ин ки чанд нињод пайи њам омадаанд. Ончи дар ин маќола оварда шудааст, ишорае аст 
ба вижагињои мутафовити нињод, ки дар «Калила ва Димна» ба кор рафтааст. 
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ПОДЛЕЖАЩЕЕ И СПОСОБЫ ЕГО ВЫРАЖЕНИЯ ПРОИЗВЕДЕНИИ «КАЛИЛА И ДИМНА» 

Подлежащее является главным членом двусоставного предложения, грамматически независимый от 

других членов предложения, Формой выражения подлежащего является существительное в именительном 

падеже. Подлежащее выражается также местоимениями, количественными числительными, любой 

субстантивированной частью речи, инфинитивом и словосочетаниями. В данной статье автор рассматривает 

способы применения подлежащего и способы его выражения в произведении «Калила и Димна‖ Насрулло 

Мунши.  

Ключевые слова: подлежащее, существительное в именительном падеже, формы выражения, 

произведении «Калила и Димна‖ Насрулло Мунши, признак подлежащего. 

 

THE SUBJECT AND THE METHODS OF ITS EXPRESSION PRODUCT «KALILA AND ДИМНА» 

The subject is the principal member of the двусоставного proposals, an independent from the other members of 

the proposals Form of expression is subject to the noun in именительном case. Subject there is also a pronoun, 

quantitative numerals, any субстантивированной part of speech, инфинитивом and phrases. In this article the author 

considers the methods of application of the subject and the methods of its expression in the work of the «Kalila and 

Димна‖ Nasrullo Munshi. 

Key words: subject, verb in именительном case, the form of expression, his work «Kalila and Димна‖ Nasrullo 

Munshi, the sign of the subject. 
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УНСУРЊОИ МАЪНОИИ ИФОДАЊОИ ИДИОМАТИКЇ ДАР НАСРИ БАДЕИИ 
САДРИДДИН АЙНЇ 

 
Г. Зоѓакова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Воњидњои идиоматикї ќисмати аз њама муъљазу пуробуранг ва муассири воњидњои 
фразеологиро ташкил дода, бо бисѐр хусусиятњои худ, яъне мављуд будани нишонањои 
асосї ва иловагиашон аз дигар гурўњњои воњидњои фразеологї ба куллї фарќ мекунанд. 
Яке аз пањлўњои дигари басо муњимми воњидњои идиоматикиро мундариљаи семантикии 
онњо, ки унсурњои маъноии зиѐдеро дар бар гирифтааст, ташкил медињад: «Воњидњои 
идиоматикї аз воситањои муњимтарини ифодакунандаи тафаккури бадеї дар забон 
мебошанд. Онњо баробари ифодаи њолати муайян боз унсурњои эњсосї, бањодињї, 
обуранги бадеї ва њолатњои дигарро низ мунъакис мекунанд» [1,10]. Онњо чунин 
воњидњои рехтае мебошанд, ки маънои ифода мекардагияшон пурра маљозї буда, 
саршори рангубори мухталиф мебошанд. Масалан, дар як гурўњ воњидњои идиоматикї 
маънои фразеологї дар асоси маљоз ба вуљуд омада бошад, дар ќисмати дигари онњо 
маъно дар заминаи ифоданокию санъатњои лафзї ташкил ѐфтааст. Дар як гурўњи 
воњидњои идиоматикї, санъатњои бадеї – ба мисли ташбењ, истиора, киноя, ташхис, 
муболиѓа, тазод ва муќобала, рамз истифода шудаанд, ки онњо тавлиддињандаи 
унсурњои образнокї дар воњидњои идиоматикї ба шумор мераванд. Дар гурўњи дигари 
онњо мењр, навозиш, нафрат, бадбинї, умеду орзу, дуо, илтиљо, зориву тавалло, даѓалї 
ва ба монанди инњо баѐн ѐфтаанд, ки ифодагари эњсосоту майлњои иродавї мебошанд. 
Дар фаслњои зер њар яке аз ин гурўњњо дар алоњидагї аз назар гузаронида мешаванд: 

Маънои мафњумї ва ифодаи он ба воситаи воњидњои идиоматикї 
а) Воњидњои идиоматикии зиѐде, ки дар заминаи маънои аслї ѐ ин ки тањтуллафзии 

ифодањои одии нутќ пайдо шудаанд ва дар натиљаи истеъмоли зиѐд рехтаву ихчам 
мегарданд. Маънои тањтуллафзии чунин идиомањо њанўз барњам нахўрдаанд. Дар 
мавриди истеъмоли чунин воњидњои идиоматикї, беихтиѐр дар пеши назари соњибзабон 
маънои тањтуллафзии онњо низ љилвагар мешавад: «Маънои тањтуллафзї дар байни 
маънои мустаъмали фразеологї ва ќолаби овозии фразеологизм њамчун дастгоњи 
амалкунанда вуљуд дорад, ки аз як тараф, ба рехтагиву муъљазии маънои фразеологї 
сабаб шавад, аз љониби дигар ба тањкими ќолаби овозии он чун аломати шартии 
ифодакунандаи маъно боис мегардад» [1, 10]. Дар ин ќабил воњидњои идиоматикї 
робитаи байни ин ду маъно равшан ифода ѐфтааст. Масалан, ин хусусиятро дар воњиди 
идиоматикии гули сари сабад бараъло мушоњида карда метавонем. Одатан гулдастаи 
сари сабади шахси гулфурўш аз њама бењтарин ва сара аст. Дар байни маънои 
тањтуллафзї ва идиоматикї як робитаи ногусастанї мушоњида мешавад. Маънои «сара, 
бењтарин» дар воњидњои идиоматикии гули сари сабад аз њамин љо сар мезанад: 

Ана њаминњо буданд гули сари сабади маљлисњои Латифљон-махдум (С. Айнї. 
Ёддоштњо, 26). 

Ё ин ки воњиди идиоматикии гурги борондида, ки нисбат ба шахси маккор, гармию 
сардии зиндагиро дида, пуртаљрибаву кордон гуфта мешавад, аз ќабили чунин 
воњидњои идиоматикие ба шумор меравад, ки заминаи реалї дорад: «Азбаски гург 
њайвони вањшии дарранда аст, дар тасаввуроти мардум ба сифати образи манфї 
пиндошта мешавад. Њамин тобиши маъно дар воњиди фразеологии мазкур низ эњсос 
мегардад» [2, 98]. Дар осори насрии устод С. Айнї бо дигар воњидњои идиоматикие, ки 
дар таркибашон калимаи гург доранд, низ вохўрдан мумкин аст. Ин воњидњои 
идиоматикї образњои манфиро дар худ таљассум намудаанд . Масалан, воњидњои 
идиоматикии гурги хонадон «шахси бегонае, ки аз сирри хона бохабар бошад», тавбаи 
гургї додан «нест кардан, аз байн бурдан», гургони дупо «ќаллобон, дуздон» аз њамин 
ќабиланд: 

– Ин пир гурги борондида аст (С. Айнї. Ёддоштњо, 223). Ман дар ин љо на мењмон, 
балки як аъзои оилаи мутаввалї барин шуда мондам… агар кўтоњ карда гўям, ман дар 
он љо гурги хонадон шуда будам… (С. Айнї. Ёддоштњо, 317). … агар гургони 
одамхорро тавбаи гургона дода метавонистед, дар он ваќт ба мардум фоидаи калон 
мерасонидед (С. Айнї. Ёддоштњо, 114). Дар ин миѐн гург њам набуд, маълум аст, ки 
инњоро гургони дупо рабудаанд … (С. Айнї. Дохунда, 84). 
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Одатан заминаи пайдоиши маънои тањтуллафзии воњидњои идиоматикро ин ѐ он 
њикмати халќї, урфу одат, воќеияти зиндагї, суннат ва дигар ананањои њар як халќ 
ташкил медињад: «Воќеияти зиндагии гузаштаи мардум дар ин унсурњои муњимми забон 
аксар ба тавассути маъноњои тањтуллафзии онњо ифода мешаванд. Дар маъноњои 
тањтуллафзї, ѐ ба истилоњ, маъноњои аслии воњидњои фразеологї бисѐр порањои 
рангини њодисањои таърихї, тамаддун ва расму суннатњои ниѐгонамон инъикос 
шудааст. Аксар осори марбут ба воќеияти гузаштаи мо аз аср ба аср, аз насл ба насл 
мањз ба тавассути њамин воњидњои муњими забон интиќол меѐбад» [3, 49]. Далели ин 
гуфтањо ибораи дар чое тапаркулўх бозї кардан буда метавонад. Оид ба заминаи воќеии 
воњиди идиоматикии мазкур устод С. Айнї чунин ќайд мекунад: «Тапаркулўх бозї 
кардан як навъи хокбозии кўдакона аст, ки чанд нафар дар тапурхоки кўча гирд 
менишинанд ва якеро дар миѐнаи давра гузошта чашмашро мебанданд. Яке аз бачагон 
чашмбастаро бо ангушт черт карда, аз байни давранишастагон љо мегирад ва њама ба 
хок даст зада, чанг бароварда, кулўх парронда, «тапаркулўх!» гўѐн фарѐд мекунанд. 
Кўдаки чашмбаста бояд ѐбад, ки сари ўро кї черт кард. Маљози халќии дар љое 
тапаркулўх бозї кардан аз њамин љо гирифта шудааст ва ба маънои маљозии «аз чизе ба 
хубї огоњ будан, он чизро аз љавонї медонистан» мавриди истеъмоли омма ќарор 
гирфтааст» [II.7, 632]: 

– Ин фаќир дар кўчањои китоби «Шифо»-и Шайхурраис тапаркулўх бозї кардааст 
(С. Айнї. Ёддоштњо, 247). 

Њамин тариќа, воњидњои идиоматикї дар заминаи маънои тањтуллафзї ба маънои 
маљозї соњиб шуда, дар баробари ин рехтаву устувор шуда, пуробуранг мегарданд. Дар 
байни ин ќабил воњидњои идиоматикї муносибати байни маънои маљозї бо маънои 
луѓавии љузъњо то як андоза ногусастани боќї монадаст. Масалан, ин хусусият дар 
воњидњои идиоматикии нўги калобаи чизеро ѐфтан ба маънои «сарњисоби корро ѐфтан», 
ба зери чашм гирифтан «интихоб кардан», ба пой хестан «сињат шудан», даст пеш 
гирифтан «омода будан», монанди ришта ба пои касе печидан «хира, якрав будан» ба 
хуби мушоњида мешавад: 

Лекин дар рўзњои охир нўги калобаи љиноят ѐфта шудааст… (С. Айнї. Ѓуломон, 
598). … Ситора ном духтархонаи 12-солаи ўро ба зери чашм гирифтааст … (С. Айнї. 
Ёддоштњо, 345). … дар ин бемории мурданї як моњ хобида ба пой хест (С. Айнї. Ятим, 
226). Мулло Ќањњор ба ќозї, раис, амлокдор ва миршаб, ки бо истодани ў онњо аз роњ 
бозмонда, ба пеши ў даст пеш гирифта истода буданд, нигоњ кард… (С. Айнї. Ѓуломон, 
372). Одам дар њар љой, ки ояд дар он љо пайдо шуда монанди риштаи Бухоро дар њол ба 
пойи кас мепечад!- гуфт (С. Айнї. Марги судхўр, 47). 

б) Дар баробари воњидњои идиоматикие, ки робитаи байни маънои онњо бо 
маънои тањтуллафзияшон равшану возењ маънидод мешавад, дар захираи фразеолгии 
забони тољикї бо воњидњои идиоматикие низ вохўрдан мумкин аст, ки ин робита хира ѐ 
ин ки гум шудааст. Маънои тањтуллафзии ин ќабил воњидњои идиоматикї ѐ тамоман аз 
байн рафтааст, он дигар барќарор карда намешавад, ѐ ин ки бо тадќиќи этимологї 
барќарор кардан мумкин аст. Масалан, оид ба таърихи этимологии воњиди 
идиоматикии миси чизе баромадан профессор Њ. Маљидов чунин аќида изњор кардааст: 
«Фразеологизми миси касе (чизе) баромад, ки ба маънои «фош шудан, расво шудан» 
маъмул аст, бо фаъолияти шахсоне, ки дар гузашта пулњои ќалбакї месохтаанд, 
алоќаманд карда мешавад. Онњо гўѐ барои ин ки мардумро фиреб дињанд, аз болои 
пулњои мисин оби тилло медавондаанд. Чунин пулњо дар як муддати кўтоњ суда шуда, 
миси онњо боло мебаромадааст ва дар натиља соњиби онњо фошу расво мешудааст» [4, 
72]. Устод С. Айнї низ ин воњиди идиоматикиро пеш аз њама ба њамин маънои «фош, 
ошкор гаштани рози касе» мавриди истеъмол ќарор додааст: 

– Зинњор, ба сад зинњор нахандетон, ки пай бурда, миси кори ман намоѐн шавад (С. 
Айнї.Ёддоштњо, 414). 

Дар мавриди дигар онро ба маънои расво кардан, шарманда кардани касе ба кор 
мебарад: 

Инњо њељ гоњ намехостанд, ки Њайрат барин як љавони пуриќтидор ба дарбор роњ 
ѐфта, миси онњоро барорад (С. Айнї. Ёддоштњо, 370).  

Воњиди идиоматикии дањани фаранг низ аз таърихи этимологии худ хеле дур 
шудааст. Оид ба таърихи пайдоиши он луѓатшиноси маъруфи тољик В.А. Капранов 
чунин аќида изњор кардааст: «Калимаи дањон дар ифодаи дањони фаранг дар ибтидо 
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дуњн будааст ва ин калима, калимаи арабї буда, маънои равѓанро ифода мекардааст» 
[46, 57, ниг. 4].  

Ё ин ки воњиди идиоматикии калло-балло гуфтан дар забони халќ ба маънои «ради 
сухан кардан, бањсу мунозира намудан, љавоби муносиб гуфтан» истеъмол меѐбад. Дар 
китоби луѓат ин калимањо дар алоњидагї шарњ дода шудааст: «Калло- њарфест барои 
ради сухани пешин; њосили маънии он ин аст, ки чунин нест. Ва гоње барои муссаллам 
доштани сухани ѓайр бошад; дар ин сурат исм бошад; ба маънии њаќ аст» [5-6, 474]. 
Балло-озмоиши касе кардан [5-6, 383].  

Воњиди идиоматикии калло-балло гуфтан таркибан рехта буда, љузъњои он дар 
нутќ аз њамдигар људо кор фармуда намешаванд. Устод С. Айнї низ дар осори худ ин 
воњиди идиоматикиро ба маънои «љавоби муносиб додан» корбаст кардааст:  

Майлаш, авлоди Файзи – авлиѐ он тараф истад, худи Файзи авлиѐ зинда шуда аз 
пеши роњам барояд њам, ман калло-балло гуфта метавонам (С. Айнї. Марги судхўр, 
133). 

Воњидњои идиоматикие, ки пайдоиши онњоро ба мушкилї маънидод кардан 
мумкин аст, дар забонамон хеле зиѐданд. Масалан, ќути лоямут «хўроки кам», салмаи 
саќат «чизи барзиѐдатї», бори накав «нодаркор, нолозим», виз-визаки мавизкўбак 
«хаппак» аз ќабили њамин гуна воњидњои идиоматикї мебошанд, ки устод С. Айнї дар 
асарњои худ зиѐд мавриди истеъмол ќарор додаст: 

Дар соли саввуми љанг – соли 1916 мењнаткашон ва фаќирон чунон хонавайрон 
шуданд, ки барои ќути лоямуташон нони хушк намеѐфтанд (С. Айнї. Марги судхўр, 
145). … барои ин салмањои саќатро зудтар ба манзил расонида, аз дасташон рањои 
ѐфтан, ночор ба роњ даромада, аспашро чолокона рондааст (С. Айнї. Ёддоштњо, 240). 

Хулоса, агар дар як ќатор воњидњои фразеологї робитаи маънои маљозї бо 
маънои аслї равшан дида шавад, дар гурўњи дигар он тамоман барњам хўрдааст ва онро 
барќарор кардан номумкин аст. Њарчанд ин ќабил воњидњои идиоматикї дар 
забонамон кам бошанд њам, дар онњо анъана, таърих, суннат ва дигар расму русуми 
халќамон нуњуфтаанд. Дар онњо образнокї ва муъљазбаѐнии баланд мушоњида 
мешавад.  
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СМЫСЛОВЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ  ИДИОМАТИЧЕСКИХ ВЫРАЖЕНИЙ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ПРОЗЕ 

САДРИДДИНА АЙНИ 

Идиома - оборот речи, значение которого не определяется отдельными значениями входящих в него слов 

и не переводимый дословно на другой язык. Идиомы придают речи выразительность, яркость и образность. 

Обогатив свой словарный запас идиоматическими выражениями, мы сможем понимать стилистические, 

эмоциональные и смысловые оттенки языка. В данной статье авытором подвергнуты рассмотрению и изучению 

смысловые элементы идиоматических выражений в художественной прозе великого таджикского писталя 

Садриддина афни. 

Ключевые слова: идиома, идиоматические выражения, смысловы элементы, смысловые ситуации, 

художественная проза Садриддина Айни. 

 

SEMANTIC ELEMENTS OF IDIOMATIC EXPRESSIONS IN FICTION SADRIDDIN AINI 

The idiom " a figure of speech, the meaning of which is not determined by the individual values within the 

words and not the translated word for word into another language. Idioms give the speech, expression, brightness and 

imagery. Enrich your vocabulary идиоматическими expressions, we can understand the stylistic, emotional and 

semantic nuances of the language. In this article авытором subject to review and study of semantic elements of 

idiomatic expressions in the prose of the great Tajik писталя Sadriddin and Ophni. 

Key words: idiom, idioms, смысловы elements, the meaning of the situation, fiction Sadriddin Ayni. 
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БАРРАСИИ МАЪНОИИ ВОЖАГОНИ МИНЕРАЛ БО ТАВАЉЉУЊ  
БА ЗАБОНИ ИЛМ  

 
Фарањноз Њољимуњаммад Самиї 

Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон 
 

Истилоњи забони илм истилоњи пўшише аст, ки њама гунањоро аз як забон дар худ 
фароњам мегирад, ки дар улуми мухталиф, аз љумла улуми минералї мавриди истеъмол 
ќарор гирифтааст. Аз љумлаи вижагињои мумтози забони илм (минералї) ин аст, ки аз 
мавќеиятњо фориѓ аст ва аз ашхос ва савобиќи онњо озод аст. Намодин нест, балки 
иртиботї ва иттилоотї аст, инчунин росту равшан ва орї аз ибњом аст. Фориѓ аз ороя 
ва пирояи адабї аст.  

Забони форсї дар баѐни мафњумњо ва назарияњои илмї он ќадар нотавон ба назар 
намерасид. Дарвоќеъ бархе аз нахустин китобњое, ки дар авохири садаи чањоруми 
њиљрї ба забони форсии дарї навишта шудаанд дар онњо вожањои илмии форсии бисѐре 
сохта шуда буд. Абўали ибни Сино  ва Абўрайњони Берунї китобњое ба забони форсї 
навишта буданд, ки дар онњо калимањои илмї ба забони форсї зиѐд дида мешавад.  
Абўрайњони Берунї калимањое ба монанди ситорашумор (мунаљљим), пойидан (расад 
кардан), хирман (њола), ситораѐб (устурлоб), ситорагони раванда (саѐрот) вожањои 
арабии роиљ ба кор бурда буд. Гарчи то садањои охир забони арабї дар Эрон забони 
аслии китобњои пизишкї, илмї ва фалсафї боќї монд, аммо њамвора дар канори 
китобњои арабї китобњои илмии форсї низ навишта мешуд.  

Пас аз нахустин талошњои љиддї барои тарљума ва нигориши китобњои илмї ба 
забони форсї ва ошкор шудани норасоињои забони форсї, дар солњои оѓозини ин сада 
кўшиши бисѐре барои вазъи истилоњњои нав ва вожањои илмї оѓоз шуд. Афрод ва 
гурўњњои људогонае даст ба кори вожагузинї шуданд ва људогона муодилњои бисѐре 
барои вожањои илмї вазъ карданд. Дар соли 1311 дар  дорулмуаллимини олї анљумане 
барои вожагузинии илмї ба сарпарастии доктор Исо Сиддиќ ва зери назари доктор 
Њусени Гулгулоб ва доктор Мањмуди Њассобї бино нињода шуд, ки муодилњое барои 3 
њазор истилоњи илмї вазъ кард ва бештар ин муодилњо аз пазириши њамагонї 
бархурдор шуд [3,14].  

Аз он чи ки вожагузинї дар гурўњњои гуногун ва људогона дунбол мешавад ва гоње 
дучори зиѐдаравї ва салиќањои шахсии афрод мешавад, дар хурдоди 1314 
фарњангистони Эрон барои њамоњанг кардани кор ва вожасозї бунѐд гузошта шуд. Дар 
ин фарњангистон донишмандони ошно ба донишњои ќадим ва љадид монанди Саид 
Нафисї, Бадеуззамони Фурўзонфар, Абдулазими Ќариб, Муњаммад Алии Фурўѓї, 
Муањммадтаќии Бањор, Рашиди Ёсамї, Аббоси Иќболи Оштиѐнї, Иброњими Пурдовуд, 
Мањмуд Њассобї, Ѓуломњусайни Роњнамо ва Њусайни Гулгулоб њамзамон узвият 
доштанд. Дастурдењњои ин њамнишинии фархунда таъсири мондагор бар раванди 
тањаввули забони форсї гузошт. 

Бисѐре аз вожањое, ки дар Фарњангистони Эрон сохта шуд, ончунон дар забони 
форсї пазируфта ва роиљ шудаанд, ки шояд барои бархе шунидани ин ки ин вожањо 
њафтод сол пеш дар забони форсї вуљуд надоштаанд ѐ дар маънои имрўза ба кор 
намерафтаанд, шигифтангез бошад. 

Дорої (молия), бењдорї (сањия), додгоњ (мањкама), додгустарї (адлия), шиноснома 
(вараќаи њуввият), гузориш (рапорт), даромад (духул) ва шањристон (вилоят) дар 
шумори вожањое њастанд, ки дар забони гуфтори рўзмарра мондагор шудаанд. Ба 
њамин иллат тарбияти вожањои илмї бисѐре низ сохта шуд, ки ба зудї дар матнњои 
илмї љойгузини вожањои аврупої ва арабї гардид. Аз миѐни онњо метавон вожањои 
зеро баршумурд: омор (эњсоя), чигол (мункасиф/ касиф), бозтоб (рефлекс), вогаро 
(мутабоид), полоиш (тасфия), тавон (ќувва), дигардисї (метамарфоза), сангвора 
(фусил),  муњрадор (зуфќор) ва фишорсанљ (мизоналзаѓте) [4]. 
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Бархе аз вожањои сохташуда низ пазириши њамагонї наѐфтанд ва натавонистанд 
љойи вожањои роиљро бигиранд. Бадгуворї (сўйи њозима), решагї (радикал), ѓунд 
(љурм), пўшина (капсул). 

Аммо минералњои зер, ки сангњои гаронбањо ва зинатї њастанд аз аввал дорои 
муодили форсї буданд ва дар олами забони илми минералї дорои тавсифоти зер 
буданд: 

Алмос: яке аз сангњои ќимат ва яке аз олутрупњои карбон аст, ки дар фишорњои 
боло пойдор мебошад. Олутрупи дигар карбони графит ном дорад. Алмос дар њолати 
пойдор дорои сохторї баландравї (мукаабї) аст. Алмос сохтори маншурї низ дорад, 
ки ин сохтор ба сурати шабењ пойдор дар табиият ба сурати минералї  вуљуд дорад. 
Алмос аз вожаи аддамос гирифта шудааст. 

Квартс ѐ дурри кўњї яке аз полимерњои силис (оксиди силисѐн) бо сохтор лузии 
пањлў аст. Обњои доѓдори мањлулњои SiО2 дар шикофњо ва дарзњо сард мешаванд ва 
русуби SiО2 дар ин маконњои булурњои зебоии квартс ба вуљуд меоваранд. 

Тупоз: дар луѓатномаи Дењхудо омадааст: «Забарљади зарди моил ба сурхиро 
њиндї гўянд ва ин забунтарини њама анвои забарљад аст». Калимаи тупоз аз вожаи 
юнонии (тупозюс) ѐ (тупозюн), ки номи љазирае Сентљон дар дарѐи сурх будааст, 
гирифта шудааст. Муодини ин санг дар ин љазира вуљуд доштааст. Вожаи тупоз бо 
калимаи санскрит (топос) ба маънои «оташ» ѐ «гармо» иртибот дорад.  

Зумрад гунае барї ва аз сангњои гаронбањо аст. Ин санг, ки аз селикоти 
олуминеюм ва бирилиюм ташкил шуда дар сангњои пегмотит ѐфт мешавад. Вожаи 
зумруди арабишуда «асмори агдус» юнонї аст, ки худ гўѐ аз вожаи санскрит ба маънои 
сабз гирифта шуда. Номи аслии форсии он дувол ѐ дубол аст. Дар бовари ќадимї 
зумрудро дафкунандаи бемории саръ ва кўркунандаи мор мепиндоштанд. Зумруд дар 
ќадим дар Мисри бостон ва Австрия ва Сувот дар шимоли Покистон истихрољ мешуд. 
Имрўза бењтарин зумрудњо аз маъдани музу дар кишвари Калумбия истихрољ мешавад. 

Шабаќа (кањрабои сиѐњ, санги Мўсї, мењри сиѐњ) яке аз маводи минералї аст, ки ба 
унвони яке аз сангњои ќимати боарзиш кам ба шумор меравад. Шабаќ дар асл як 
минерал нест, балки дар зумраи минералворњо шумурда мешавад, зеро ин санг 
хостгоњои зистї дорад. Шабаќ дар асл аз чўбњои пўсидае, ки тањти фишори бисѐр 
шадид будаанд падид омадааст. 

Пирити оњан дар матнњои куњани форсї морќашишо номида мешуд. Пирит аз 
луѓати юнонии «пир» ба маънои оташ гирифта шудааст. Шояд ин номгузорї ба иллати 
тавлиди шарорае аст, ки бар асари бархурди сангњои дигар њосил мешавад. Дар форсї 
калимаи барнаља ва санги нур низ барои пирит бакор бурда шудааст. 

Аќиќ ѐ агат: аќиќ санги силисї ва навъе аз дури кўњї аст, ки бештар аз санги ямонї 
ташкил шудааст. Калимаи аќиќ резадона будани он ва равшании рангаш аст. Аќиќ 
дурахшанда ва дорои сурати булурин мебошад. Бењтарини он сурх, зард ва сафед аст. 
Гунае аз он ки зарроти фаровони мико дорад ва буроќ аст, дилрабо номида мешавад. 
Шакли булурњои аќиќ, нозук ва шишагўш аст. 

Аќиќи сулаймонї ѐ санги бобоќурї ѐ халанги навъи рагадори санги яманї аст. 
Санги ямонї худ гунае аз дурри кўње (кувортз) аст. Ранги рагањои аќиќи сулаймонї 
сафед ва сиѐњ аст. Ба онгунае, ки рагањои рангиаш ба љои сиѐњ тифњое аз ќирмиз 
њастанд, аќиќи ямонї мегўянд. 

Фирўза (пирўза ѐ фирўзак): фирўза як минерали камѐб ва арзишманди обї наздик 
ба сабз аст, ки хоњони фаровонї дорад. Ин менерал ба дасти фирўзатарошон шакл дода 
мешавад ва ба унвони нигин барои ангуштар, гарданбанд, гушвора ва дигар љавоњирот 
бакор меравад. Пештар ин минерал танњо аз санги фирўза ба даст меомад, вале имрўз 
њамонанди дигар минералњо маснўї низ фароварї мешавад ба гунае, ки њатто ташхиси 
табиї ѐ маснўї будани он барои коршиносон низ бисѐр душвор аст. 

Кањрабобашира (самѓ) фасилшудаи дарахт гуфта мешавад, ки маъмулан ба хотири 
ранги зебояш дорои арзиш аст. Маъмулан аз ин модда барои сохти ашѐ тазъинї ва 
љавоњир истифода мешавад. Умдаи кањрабои љањон умри байни 30 то 90 миллион сол 
дорад. Гоње дар дохили кањрабо њашарот кўчак ба дом афтода рўзгорони пеш аз таърих 
низ ѐфт шудаанд. Кањрабо дар луѓат аз ду вожа «коњ» ва «рабо» сохта шудааст. Ва ба 
маънои барандаи коњ аст.  

Санги лољвард. Навъи санги ќимати обиранг аст, ки ба хотири ранги обї сайри он 
ва ќобилияти пудра шудан ва кандакории рўйи он аз њазрон сол пеш дар љањон хоњони 
зиѐде доштааст. Бо он лозвард ва ложвард низ гуфта шудааст. 
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Лаъл (нозсанг, њаљри селон) лаълњо аз давраи пеш низ ба унвони санги ќиматї ва 
соянда корбурд доштаанд. Лаъл вожаи форсї аст ва аслан он лол будааст. Онро дар 
ќадим лоли бадахшонї, бадахшї ва малхуш низ њам меномиданд. Дар луѓатномаи 
Дењхудо ба наќл аз манобеи ќадимае менависад: санги зариф бо сурхї дурахшанда ва аз 
ѐќут сустар аст. Рангранг аст, сурх, зарду сабз, бунафш ва бењтаринаш сурхи бадахшонї 
аст. 

Ёќут яке аз минералњои сангњои озарин аст, ки баъд аз алмос сахттарин минерал 
мањсуб мешавад. Ёќут арабишудаи вожаи порсии «ѐганд» мебошад. Ёќут яке аз сангњои 
ќимате мебошад, ки дар зеварњо ба кор бурда мешавад. 

Зарних. Дар асл ба моддаи минерали зарди лимуитари сулфати арсиник гуфта 
мешуд ва достони он њокї аз ранги ин модда аст. Чун ба назар мерасад ин ном дар 
нињоят бар вожаи форсї  zar  ба маънои «тилло» мубтанї бошад (Суратњои хешовандии 
он иборат аз Hari санскритї ба маънои «зардфом» ва низ khloros  юнонї ба маънои 
«зард моил ба сабз» ва худ yellow (зард) англисї). Муштаќ zarnk (зарних) дар забони 
арабї ба сурати zernkh ба вом гирифта шудааст, ки чунонки дар луѓати арабї маъмул 
аст, шунавандагони хориљї онро ба масобаи луѓати муташаккил аз воњиди 
љодонашуданї бо њарфи маъруфа- al ба маънои the медонистанд дар натиља azzernkh ба 
вуљуд омад.  

Зумрад- сабзи равшан. Аз феъли соми бостон barag ба маънои shine (дурахшидан- 
љилва кардан- барќ андохтан) нишот мегирад. Аз феъли соми мазбури зоњири исми 
baragt ташкил шуд, ки gem (гавњар- љавоњир) маъно дорад. Ин исм дар забонњои бумии 
Њиндустон (маншаи аслии гавњар дар даврони бостон) ба сурати- maragada тасбият 
гардид. Забони юнонї ин луѓатро ба сурати maragdos ба маънои «гавњари сабз» ба даст 
овард, ки гунаи smaragdos њеле зуд љойи онро гирифт. Забони лотинї луѓати охирро ба 
шакли smaragdus пазируфт. 

Саъйи фарњангистон бар он будааст, ки вожагони минералї дорои маънои форсї 
њатто онњо, ки номашон кадимї шудааст забони илми менералогиро эњѐ намояд. 
Фарњангистон ба љойи бархе аз таркибњои ноњамвори арабї, ки дар номанигорињои 
идорї корбурд доштанд, баробарњои хушсохт пешнињод кард, ки ба унвони намуна 
метавон ба ин иборатњо ишора кард: ман њайсулмаљмўъ (рўйи њам рафта), 
муфасалуласмо (номбурдагон), дар ин њайсу байс (дар ин гиру дор). 

Шукуфоии дубора: њарчи бархе аз сохтањои фарњангистони Эрон андак-андак 
фаромўш шуд ва њељ гоњ ривољ наѐфт, аммо кўшишњои фарњангистон, гурўњњо ва 
афроди мустаќиле, ки дар ин замина кор мекарданд, рафта – рафта асаргузор шуд ва 
ѐрї кард, ки забони форсї барои баѐни мавзўъњои илмї ва фаннї коромомадтар ва 
расотар аст. Хамчунин пазириш ва ривољи бархе аз ин наввожањо дар забони гуфтор ѐ 
дар матнњои илмї роњро барои вожасозї ѐ сохтани таркибњои тозатар бо онњо ѐ 
сохтани шаклњои ќиѐсии њамонанди онњо њамвор кард. Чунонки сохтани «љашнвора» 
барои «фестивал» роњро барои сохтани «моњвора» њамвор кард ва шояд роњи сохтани 
љашнвораро низ сохтани «сангвора» пеш аз он њамвор карда буд. Ва ѐ касе, ки 
«пешванд» ва «пасванд»-ро ривољ дода роњро барои «шањрванд» њамвор кард (51,5). Ба-
дин тартиб истифода аз тавонмандињои дастгоњи вожањои забони форсї барои сохтани 
вожањои тоза на танњо вожањои љадиде барои падидњои нав дар ихтиѐри мо мегузорад, 
балки боиси бороварї ва зоѐии бештари он мегардад. 

Роњи пеши рў: аз он солњо то кунун китобњо ва маќолањои илмии мунташиршуда 
ба забони форсї рушди фазоянда доштааст ва шумори афзунтаре аз донишмандон ва 
пажўњишгарон, дастандаркори нигориш ва тарљмуаи осори илмї ва гузиниш 
баробарњои муносиби форсї барои истилоњњои илмї будаанд. Матолиби илмї ва 
фаннї дар риштањои гуногун ба забони форсї навишта шудаанд ва ба тадриљ забони 
форсї барои баѐни онњо парварда шудааст. Вожањо ва истилоњњои бисѐре дар маъноњои 
даќиќ ва мушаххас пазириши њамагонї ѐфта, якдаст шудааст. Вожа, бад-ин тартиб 
матнњои илмии форсї равшантар ва гўѐтар шудааст (114,2). 

Бо таваљљуњ бо мабоњиси боло метавон натиљагирї кард, ки равшанї ва расоии 
матнњои илмии форсї имрўз натиљаи алоќа, диќќат ва талоши омўзгорон, 
нависандагон, мутарљимон ва муњаррироне аст, ки пеш аз ин барои тавономанд ва 
коромад барои рафъи њама ниѐзњои як зиндагии замонавї њадафњои нињоии ин талоши 
арзишманд аст. Њадафе, ки њар як аз олимони улуми мухталиф метавонанд бо корбурди 
огоњона ва масъулони забони форсї дар наздик шудан ба он мушорикат кунанд. 
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СМЫСЛОВОЕ ИЗУЧЕНИЕ МИНЕРАЛОГИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ С АКЦЕНТОМ НА ЯЗЫК НАУКИ  

В данной статье автором подвергнуто рассмотрению и изучению смысловое изучение 

минералогических терминов с акцентом на язык науки  

Ключевые слова: термины, минералогические термины, смысловое изучение, язык науки, способы 

строения слов. 

 

SEMANTIC STUDYING OF MINERALOGICAL TERMS WITH EMPHASIS ON SCIENCE 

LANGUAGE 

In this article the author subjected to consideration and studying semantic studying of mineralogical terms with 

emphasis on science language  

Key words: terms, mineralogical terms, semantic studying, science language, ways of a structure of words. 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Фарахноз Хочимухаммад Самии-соискатель кафедры иностранных языков АН РТ  

 

 
ЗАБОНШИНОСИИ  РОЁНАЇ  ВА КОРБУРДИ ОН ДАР ЗАБОНИ ФОРСЇ 
 

Муњсин Рањимї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забоншиносии роѐнаї ѐ (Computational Linguistics), ки ба мисдоќи соир 

мушобењоти дастури забони форсї «роѐнашї» низ гуфта мешавад як миѐн риштаи 
коромад байни улуми инсонї аз як сў ва улуми роѐна ва риѐзї аз сўйи дигар аст. 
Доманаи пўшиши риштањои муртабит бо он  мубоњиси марбут ба забони инсон дар 
мафњуми ом, равоншиносии зењн ва шинохти инсон ва њуши маснуии роѐнаро баррасї 
мекунад. Ба њамин далел дар системањои омўзиши мутафовут дар дунѐ, ин ришта дар 
бархе маворид зери маљмўаи гурўњи забоншиносї ва дар бархи дигар зери маљмўаи 
улуми роѐна ќарор гирифтааст. Аз аввалњои дањаи 50 талошњо барои корбурди роѐнањо 
љињати пардозиши забони табиї сурат гирифт. Ин талошњо бештар рўйи тарљумаи 
мошинї ва ба муљиби вазъи сиѐсии  он замон, яъне даврони љанги абарќудратњо ва 
тавсеаи абзорњои рўѐрўйї дар љанги сард рўйи тарљумаи русї ба англисї мутамарказ 
шуда буданд. Аммо ин ришта алораѓми пешрафтњои сареъ ва њузури чашмгир, 
корбурди фановарињои мубтанї бар роѐна  камтар шинохта шудааст. 

Њадафи тавлидкунандагони нармафзорњо истифода аз дониши мутахассисони ин 
ришта барои тавсеаи корбурди фановарињои навин дар тавлиди абзорњои бар пояи 
њуши маснўї аст, ки дорои бахше аз дониши забони инсон буда, битавонад њам гўѐ ва 
њам шунаво бошад. Дар ин сурат, замоне ки шумо фармоне бар асоси дониши забони 
инсонии иборат аз гуфторе ѐ навиштореро содир намуда сомонаи муќобили шумо ба 
иљрои дастури марбута мепардозад, аз талфиќи забон ва абзорњои роѐнаї истифода 
карда ва аз натиљањои дастовардњои забоншиносии роѐнаї бањраманд гаштаед. Бар ин 
асос метавон гуфт, ки дар як табаќабандї, кулли ин ришта, дар заминањои зер 
корбурдпазир аст: 

Сомонањои дарк ва тавлиди гуфор; Сомонањои табдили матн ба гуфтор љињати 
нобиноѐн ва ѐ суњулати кору афзоиши суръати афроди одї; Сомонањои иттилоърасонї 
ва телефонии гўѐ (Барои мисол сомонањои истеъломи вазъияти њаракати ќатор ѐ 
њавопаймо ва телефонии бонк) 

1. Мошинњои тарљума. 
2. Нармафзорњои тарљумаи луѓат.  
3. Системањои тарљумаи худкори матн. 
4. Системањои ѓалатѐби чопї ва ислоњи матн. 
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Ироаи чанд мисоли сода аз корбурди ин миѐн риштаи коромад, арзишњои онро ба 
вузўњ равшан месозад. Дар намунаи нахуст тавоноии чопї калимањо аз тариќи хондани 
матн, ки аз ироаи нусхаи форсии он замони зиѐде намегузарад, пеш аз соли 2001- и 
мелодї тавассути ширкати нармафзори Майкрасофт тавлидшуда метавон нусхаи 
англисии ин нармафзорро ба сурати ройгон аз тариќи гузина speech дар менюи 
абзорњои барномаи вожапардози Майкрасофт фаъол намуд. Коркарди забоншиносии 
роѐнаї дар ин бахш аз нармафзор, пардозиши садои гўянда ва табдили он ба 
коректорњо ва њуруф ва ташкили калимоту намоиши онњо бар рўи сафња корбар аст. 
Дар њар кадом аз ин бахшњо њам љанбањои муњосиботии забон мадди назар ќарор 
мегирад ва њам љанбањои пардозиши он тавассути роѐна ва он чи ба даст хоњад омад ва 
бознамуди аз талфиќи ин ду љанба дар ќолаби савт ѐ матн аст. 

Намунаи дигари ин фановарї дар абзорњои мухобиротї, аз љумла сервисњои пасти 
савтї ва ѐ телефонњои гўѐ ва ѐ гўйишњои мобил фароњам омадааст. Шояд таърифи 
сањењтар дар ин шохаи овошиносии роѐнаї ба љойи забоншиносї бошад. Хусусан, дар 
мавриди охир истифода аз ин фановарї бештар аз он, ки љанбаи корбурдї дошта 
бошад, љанбаи таблиѓї дошта, ба далели адами дарѐфти натиљаи матлуб дар истифода 
аз фановарии ташхиси садо дар гўшињои мобили имрўза камтар аз ин имкон дар 
гўшињои њамроњ истифода мешавад, аммо фановарии бакоррафта дар он баъд аз 
дарѐфти садои гўянда онро пас  аз татбиќи муљаддад бо соњиби садо дар ќолаби як 
фармони савти захира намуда ва ба иљрои он аз тариќи гирифтани як шумораи хос ва ѐ 
боз кардани як барнома ва ѐ соири дастуроти пешбинишуда мепардозад. Нусхаи 
роѐнаии чунин барномањо низ имрўза ба сурати ройгон вуљуд доранд, ки метавонанд 
фармонњои аслї, мисли боз кардан, нусхабардорї ва њазфро бар асоси дастуроти савтї 
дар муњити windovs иљро намоянд. 

Бидуни шак корбурди аслии ин ришта барои тарљумаи забонњои башарї ба 
якдигар мадди назар ќарор мегирад. Масъалаи тафовути забонњои модарї бисѐр 
куњантар аз халќи мошин буда, талошњои бисѐре барои тарљума бидуни ќайду шарт 
забонњои модарї ба якдигар сурат гирифтааст. Ба унвони мисол, дар њавзаи 
нармафзорњои тарроњишуда, бо њамин манзур имрўза бо илњом аз достони маъруфи 
“Бурљи Бобил” ва пайдоиши ихтилофи забонї, созандагони он, нармафзоре ба номи 
Babylon барои тарљумаи забонњои башарї ба якдигар ба вуљуд овард, ки бо тарроњї 
бастањои мутааддиди фарњанги луѓат дар забонњои мухталиф ва бо коркардњои 
мутафовут дар ќолаби Glossary ба ин масъала пардохтааст. То кунун беш аз 400 навъ 
фарњанг дар ин нармафзор истифода шуда, бидуни шак ин нармафзор яке аз садњо 
намуна тарљумаи луѓат дар рўзгори мост ва танаввуи ин нармафзорњо нишондињандаи 
адами коромадї дар њама заминањо ба љуз сурати туљории он мебошад. Лозим ба зикр 
аст, ки ин нармафзорњо пас аз тарљумаи луѓот ба тарљумаи истилоњот ва дар нињоят ба 
тарљумаи мухтасари матн мепардозанд, ки дар идома ба баррасии ин замина пардохта 
хоњад шуд. 

Ба љуз сомонањои тарљумаи матн ва ѐ ба истилоњ тарљумаи мошинї, дигар 
нармафзорњои мављуд дар ин замина њастанд, ки бо њадафи тарљумаи мутун ба якдигар 
тарроњї ва тавлид шудаанд. Њарчанд то кунун њељ як аз онњо ба сурати комил 
натавонистааст тарљумаи орї аз хаторо ироя намояд ва тарљумањои мошинї њељ гоњ аз 
кайфияти болої бархурдор набудаанд. Ин масъала ноши аз љанбањои маъношинохтии 
забони инсон буда, нуќтаи заифи тарљумањои мошиниро барои интихоби муодил сад 
дар сад муносиби гузинањо машњудтар месозад. Ба унвони мисол дар ин замина 
вожапардози Майкрософт дар зербинои абзорњои худ ва дар ќисмати забон бо 
истифода аз вожаномањо (thesaurus) ба тарљумаи байни забонї дар хусуси бархе 
забонњо мепардозад. 

Дар солњои охир намунае аз ин талошњо дар забони форсї сурат гирифтааст, ба 
далели адами риояти мавозини аслии тарљума мафоњими фоќиди њар гуна арзиши 
забонї будаанд, аммо корбарони фоќиди дониши тарљума ба нияти тарљумаи осон ва 
аѓлаби супориши лоињањои худ аз ин сомонањо истифода намуда, натоиљи бадастомада 
низ аз сатњи бисѐр нозилї бархурдор гаштаанд. Намунае аз матни тарљумашуда 
тавассути як нармафзори мутарљими матни англиси ба форсї бо њамроњии  муодили 
ироашудаи он айнан ба шарњи зер мебошад. 

WHY DID DECIDE to propose a new book on computational linguistics? 
Чаро DID мо DECIDE, ки як китоби љадид (рўйи) забоншиносии роѐнаї? ќасд 

дорем. 
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What are the main objectives, intended reabers, the main features, and the relationships 
of this book to various branches of computer science? 

Ањдофи аслии «хонандањо» вижагии аслї ва равобити ин китоб ба шохањои 
гуногуни илми компютер чї чизе ќасд доштааст? 

Агар хоњем имтиѐзе ба мизони тарљумаи чунин ибороте тавассути мошин дињем 
бидуни шак ба њеч унвон имтиѐзи ќобили таваљљуње набуда ва бо каме сахтгири метавон 
онро мардуд эълом намуд. Зеро алораѓми тарљума бархе вожагон ва истилоњот ба 
мафњуми иборот њељ тавфиќе надоштааст. Дар тањлили тарљумаи ироашуда, метавон 
бархе нуќоти заифи нармафзори мазбурро чунин фењристбандї намуд: 

Набудани ташхиси далели истифода аз корректорњои бузург тавассути нармафзор 
ва набудани дарки иртиботи ќарордоди нависанда дар љалби таваљљуњи мухотаб. 

Набудани ташхиси фосилањо дар эљоди маънои интиќолї. Набудани истифода аз 
муодилњои муносиб бар њасби муњтаво тавассути нармафзор.  

Набудани риояти нишонагузорї дар  эљоди  сохтмони  аслии љумла.  Набудани  
таносуби љумлабандї дар забон, маќсаду истифода аз дастури забони мабдаъ барои 
ќавоиди сохтори љумла. 

Бидуни шак мавориди бисѐреро боисти фавќ метавон изофа намуд ва ин тарљумањо 
он ќадар ба давре аз асолати мафоњими тарљума аст, ки наметавонад муодилѐбии 
муносибе барои вожагони љумлаи мабдаъ бошад. Њарчанд теъдоди нармафзорњои 
мављуд дар ин замина њар рўз рў ба афзоиш аст, аммо тасаввури мутуну маќолоти 
донишгоњї, ки бар асоси чунин стандартњо тарљума мешавад ва бидуни њечгуна 
тањрири нињої ба сурати самараи як пажўњиш ироа мешавад, метавонад амиќ ин 
фољиаи дарднокро равшантар намояд. 

Аз он љое ки муњити  WEB бар пояи забон бино шудааст, наќши нармафзорњои хос 
љињати истихрољ додан аз бонкњои иттилоот ва пардозишу ироаи он ба корбарони 
ѓайри њамзабон аз корбурдњои дигари забоншиносии роѐнаї дар ин њавза аст. Ба њамин 
манзур дар бархе пуружањои нармафзорї дорои манбаъ боз, ки имрўза ба далели 
сиѐсатњои инњисории ширкатњои бузурги фаъол дар ин замина бештар мавриди 
таваљљуњи тавсеадињандагони нармафзорњо ќарор гирифтаанд, стандартњое вазъ шуда, 
вуљуди онњо низ тањти пўшиши созмонњои њамчун OASIS††† мебошад. Њазфи ин 
сатандартњо тавсеаи абзорњои тарљума ва аљзои дарки нармафзорњо ба забони 
корбарон аст. Агарчи забони байналмилї дар истифода аз улуми бештар забони 
англисї буда, аммо бо њадафи бумисозии нармафзорњо ва истифодаи ќишри ѓайри 
мутахассис ва бо њадди аќали дониши забонї аз ин нармафзорњо зарурати чунин 
табдилњои беш аз пеш сурат гирифтааст. 

Рўъѐи оянда. Њамакнун дар гўшаву канори дунѐ тарљумаи њамзамони садо пайгирї 
мешавад. Ба сањми худ муддатњост бо пиѐдасозии намунаи зер дар ин замина 
фаъолиятњои љињати дастѐбї ба абзори боќобилият, њазфи воситањои тарљума анљом 
додам. Ин абзор бар асоси алгоритми зер ва бар пояи густурдањои фанни мављуд дар 
заминаи роѐна фароњам омада ва метавонад бо тавсиаи фановарї дар бархе аз аљзои 
худ таѓйироте дошта бошад. 

Дарѐфти гуфтор дар забони маќсад, табдили матн ба гуфтор, тарљумаи матн ба 
забони маќсад, табдили гуфтор ба матн, манбаи гуфтор дар забони мабдаъ.  

Ин намуна дар айн намоиши содаи худ, бисѐр печидааст. Дар њоли њозир имкони 
тарљумаи савт ва ироаи муодилњои мањдуд дар кишварамон ба сатњи тавлиди тиљорї 
расида, аммо њадафи ин улгу, расидан ба стандарти тарљумаи њама гуфтор бо зерсохти 
матни он аст, на фаќат ќарор додани муодили тарљума ба љойи як ќолаби савтии 
мушаххас. 

Дар ин сохтор дар ду самт гўянда ва шунаванда дастгоње вуљуд дорад, ки њарчанд 
дар намунаи озмоишї ба андозаи як роѐна ќобили њамл аст, аммо метавонад то њадди 
як њедфуни кўчак шавад. Бар ин асос, гўянда ба забони модарии худ љумлаеро баѐн 
мекунад, ки дар самти гиранда дарѐфт шуда, тарљума мешавад. Пас аз тарљума матни 
дарѐфтшуда ба забони маќсад баргардонда мешавад ва дар идома тавассути 
нармафзорњои хониш матн хонда мешавад ва дарѐфткунанда дар забони маќсад, 
метавонад аз тариќи ин сомона бидуни доштани дониши забони гўянда ба роњатї бо ў 
гуфтугў кунад. 

                                                           

†††
 Organization for the Advancement of  Structured information Standards 
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Каломи охир. Мавридњои фавќ танњо намунањои андаке аз талошњои забоншиносї 
барои њузур дар дунѐи фановарињои навин аст, аммо нигоње ба воњидњои андаки 
забоншиносии роѐнаї, ки гоњ ба тарљумаи маќолоти мухтасар ба унвони манбаи дарсї 
дар риштаи забоншиносї басанда мекунад ва набуди ин миѐн риштаи донишгоњї ба 
сурати мустаќил аз нуќоти заифи љомеаи забоншиносї дар кишвари мо буда, њузури 
бештари мутахассисини забоншинос ва соњибтаљриба дар ин арса барои тавлиди илм 
зарурати иљтинобнопазир аст. 

Умед аст, ки бо иљрои коргоњњои омўзишї дар муаррифии њарчи бештари ин 
ришта тавассути анљуманњо ва нињодњои тахассусии забоншиносї костањои мављуд дар 
ин замина муртафеъ гардад, то мавориде њамчун саволоти зер посухи муносибе 
биѐбанд: 

1. Моњияти забоншиносии роѐнаї чист ва чї гуна метавонад дар басти донишњои 
навин њамкории муносиб дошта бошад? 

2. Мароњили мухталифи пардозишу тањлили матн дар ростои интиќол ба забони 
маќсад чист? 

3. Низоми дастури мубтанї бар аљзои гуфтор ва пайкарањо чист? 
4. Нањваи нигориши дастури хоси тарљумаи худкор чист? 
5. Чї гуна метавон аз дастовардањои ин илм дар њали душворињои забонї 

истифода намуд? 
6. Оѐ аз тариќи дастовардњои ин дониш метавон роњкорї барои њазфи мутарљим 

њамзамон бо њадафњои тиљорї ва илмї ба даст овард? 
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КОМПЬЮТЕРНАЯ ЛИНГВИСТИКА И ЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЕ В ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ  

В жизни современного общества важную роль играют автоматизированные информационные 

технологии. В современном мире при проведении различных лингвистических исследований стали активно 

использовать компьютерную лингвистику.Компьютерная лингвистика – это область знаний, связанная c 

решением задач автоматической обработки информации, представленной на естественном языке. В данной 

статье рассмотрено использование компьютерной лингвистики в персидском языке. 

Ключевые слова: компьютерная лингвистика, персидский язык, автоматический анализ, синтез устной 

речи, автоматический перевод текстов, общение с ЭВМ, естественный язык,  база данных. 

 

COMPUTATIONAL LINGUISTICS AND ITS USE IN THE PERSIAN LANGUAGE 

In the life of modern society play an important role automated information technologies. In the modern world in 

the various linguistic studies have begun to actively use the computer лингвистику.Компьютерная linguistics - this 

area of knowledge, connected c decision of tasks of automatic processing of the information, provided by a natural 

language. In this article the use of computer linguistics in the Persian language. 

Key words: computer linguistics, the Persian language, automated analysis and synthesis of speech, automatic 

translation of texts, communication with the computer, natural language database. 
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ДЕТЕРМИНАНТЫ 
 

М. В.  Зикриѐева 
Худжандский государственный университет им. Б.Гафурова 

 
Детерминанты или общие элементы употребляются (находятся) обычно в начале текста 

и относятся одновременно нескольким предикативным единицам, составляющим текст. 
Проанализированный нами материал показывает, что детерминанты являются также одним 
из синтаксических средств объединения последующих за ними предложений в одно единое 
целое. «Другое важное свойство общего элемента, устанавливаемое скорей этнически, но 
вполне понятное с точки зрения логической структуры сложносочиненного предложения, 
состоит в том, что, он, как правило, помещается в предикативной единице-1» [Зикрияев 
1986,59]. 

Связь детерминантов с последующими предложениями посредством которой 
образуется текст, схожи с  «параллельной связью». В самом деле, к детерминанту относятся  
все  другие  последующие  предложения  текста  наподобие однородных членов 
предложения. 

Проанализированный нами материал на двух языках показал, что в качестве 
детерминанта выступают больше всего обстоятельства и дополнения. 

1. Детерминанты - обстоятельства времени: 
Фаришта њанўз нахусбида буд. Аввали шаб бачањояшро ба сад лањн садќаву банда 

шуду баъд њар чорашонро таги долон ќаторак хобонд. Боз... 
Боз дар хона кори майда-чуйдаи рўзгор бисѐр љамъ шуда буд. Љунбидаву њасрат 

карда, то њамаро ба сомон овард, ки канори шаб фаро расид. Як ваќт њис кард, ки араќу 
шўраи бадан дили худашро њам бењузур мекунад. Ва ба ѐд овард, ки як њафта инљониб 
cap нашустааст. Бинобар ин, куртаи суфи сафедашро ѐфту як парча собун ва ба ду сатил 
об гирифта, ба пушти девори чапи хонааш гузашт, ки љойи назарпаноње буд. 

Once night, many weeks later, Malemutе Kid and Prince feel to solving chess problems 
from the torn page of an ancient magazine. The Kid had just returned from his Bonanza 
properties, and was resting up preparatory to a long moose hunt. Prince, too, had been on 
cheek and trail nearly all winter, and had grown hungry for a blissful week of cabin life [J. L., 
Sh. s.,p.49]. 

When a man journeys into a far country, he must be prepared to forget many of the 
things he has learned, and to acquire such customs as are inhemet with existence in the new 
land; he must abandon the old ideals and the old gods, and often-times he must reverse the 
very codes by which his conduct has hitherto been shaped. To those who have the protean 
faculty of adaptability, the novelty od such change may even be a source of pleasure; but to 
'hose who happen to be hardened to the ruts in which they were created, the pressure of the altered 
environment is unbearable, and they chafe in body and in spirit under the new restrictions which 
they do not understand. This chafing is bound to act and react, producing divers evils and leading to 
various misfortunes. It were better for the man who cannot fit himself to the new groove to return to 
his own country; if he delays too long, he will surely die [J. L., Sh. s., p. 19]. 

Пагоњии рўзи дигар маросими дафн шурўъ шуд. Занњо дар рўйи њавли маърака 
гирифтанд. Модаркалонаму модарам мўйњояшонро кушода партофта, рўйњояшонро 
харошида, хуншор карда, љомаашонро чаппа пўшида, ба миѐна даромаданд. Ба ман њам 
љомача пўшонда, ба миѐнам рўймол баста, ба дастам асоча доданд ва фармуданд, ки 
«во дадам, во дадам!» гуфта гиря кунам. Аммо намефањмидам, ки барои чи ман бояд 
гиря кунам. Як-ду бор овоз баровардам, вале овози маро аз байни доду фарѐди як 
анбўњи калони занон ѓайр аз худам касе нашунид (Р.А.,НЧ.,34). 

2.Детерминанты - обстоятельства места 
Ман ба ѐбон баромадам. Ёбон аз рўйи даричаи мо васеъ ва хушњавотар буд. Боди 

сабуке мевазид ва ба димоѓи кас як бўйи хуши нозукеро меовард. Сабза ва себаргањои 
лаби љўй ва дигар алафњои худрўй ба назари кас њим-њим тофта, чашми одамро 
мебурданд. Њаво на сард буд ва на гарм ва баѓояте форам буд... [А,Ёд, 1-2,48]. 

It was in a wild country, and very far away; but in time I came to the camp, between the 
mountains, where men worked night and day, out of the sight of thesun. Yet the time was not come. 
I listened to the talk of the people. He had goneaway -they had gone away-to England, it was said, 
in the matter of bringing menwith money together to form companies. I saw the house they had 
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lived in; morelike a palace, such as one sees in the old countries. In the night-time I crept inthrough 
a window that I might see in what manner he treated her [J. L.,64]. 

З.Детерминанты - обстоятельства образа действия: 
 Одамон мамлакатеро орзу мекарданд, ки њама баробар зиндагї кунанд, на шоњ 

бошаду на гадо. Мамлакате, ки худи халќи мењнаткаш хўљаини замин бошад. Ин орзу 
дар афсонањо асрњои аср аз дањон ба дањон мегузашт. Он мамлакати афсонавї Ватани 
шумо мебошад, бачањои азиз. Шумо дар он таваллуд ѐфтаед, дар он зиндагї мекунед. 
Шумо ба чашмони худ дида истодаед, ки чи хел халќи мо ба ќадамњои бањодурона пеш 
меравад [Машъал]. 

There are many people in the World. There are in different spheres of our life: literature, 
politics, sports, science and others. For example, Charles Darwin the greatest naturalist, Sergei 
Koroloy-the chief constructor of spaceship, Bobojon Gafurov-an academician and so on. 
Academician Bobojon Gafurov-a true son of Tajiks, whose life and activity is a shining page in the 
history of our people and of Tajikistan. 

When we turn over the pages of his life and activity, when we come through his meaningful 
numerous scientific wc~ks, his speeches at the conferences, 

we recognize him as wise, truthful person who devoted all his power to his people. We must 
remember Tolstoy's saying: "if you want to bring up a person whom you are in need tomorrow, 
always have an idea and think about a Real Person", for "a Real Person" is the one who leads the 
society forward in which the others live. These words can be directly referred to the real man of the 
society Bobojon Gafurov. 

Bobojon Gafurov was born on Desember 31, 1909 in the village of Isfisor, situated in the 
vicinities of Khujand, in his family of railway worker. His father Gafur Sangin was a hard 
working plodder and his mother Rosia Ozod (Boimaova) was an educated woman, a poetess 
of her time. 

B.Gafurov's youth coincided with the time when there was a national discrimination and 
class struggle in Tajikistan. Studying the history of his people B.Gafurov depicts them through 
the struggle, in his books Tajiks. 

Since the end of 1928 till the end of 1929 B.Gafurov studied in one year course in 
Samarkand. In 1930, he was appointed an assistant of the Republic newspaper Kizil 
Tojikistoni, later in 1935 he became an editor of it. In 1939-1940, he was both a responsible 
man of Tajikistan and an editor of the journal "Korkuni partiyavi". B.Gafurov played a great 
role in cultural life of our republic. 

Кроме обстоятельства времени и места в качестве детермианта употребляются и 
другие члены предложения. 

4.Детерминанты - дополнения: 
а) детерминанты — прямое дополнение 
Мењнатро њурмат кунед. Бачањо, шумо медонед, ки давлати мо хеле бой аст. 

Корхонањои гуногун месозем. Заминњои нав мекушоем. Аз киштзорњо њосили бисере 
мерўѐнем. Шахтаю станцияњои нави электрикї, кони маъданњо бењисобанд. Вале на 
њама медонад, ки ин боигарї натиљаи мењнати бунѐдкоронаи миллионњо коргарон, 
колхозчиѐн, инженерон, олимон мебошад. 

Хурдтарин чиз њам бе мењнати пуртоќат ба даст намеояд. Фарзандони азиз, шумо 
мењнати падару модар ва рафиќони худатонро њурмат намоед! [Л,81] 

Мо Ховалингро дўст медорем. Дар айѐми бањорон дењаи мо хеле зебо мешавад. 
Теппањои пасту баланди атрофии ин дења сабзу хуррам мегарданд. Дар ин теппањои 
сералаф чорвои калони шохдор чарида мегардад. Дарахтони сарсабз, гулњои рангоранг 
ба дења њусни нав мебахшанд. Теппањо љомаи сафед ба бар карда чашми бинандаро 
мебаранд. Аз њар кўњу дара дарѐчањои шўх љорианд [Л,82]. 

Last week I got a letter from my sister inviting me to spend the week-end at her place in the 
country. I accepted her invitation with pleasure. My sister and her husband live in the country, not 
far from Moscow. They have a nice little house with a garden around it. There is a forest near their 
house. (З.Б.,240-241). 

б) детерминанты - косвенное дополнение: 
Њазорон сол одамон дар регзорњои тафсон бо шутур бор мекашонданд. Ќади 

баланду гардани каљ ба шутур имконият медињанд, ки дар биѐбон роњи дурро бинад. 
Сўрохи васеи бинї мављуд будани обро аз дур њис мекунад. Ин хеле муњим аст. Корвон 
њафтаю моњњо дар биѐбон гашта аз ташнагї ба танг меояд. Њамин ки шамоли гармсел 
хеста, регу ќумро ба чашму рў зад, сурохњои бинї пўшида мешаванд. Корвон њафтањо 
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роњ меравад. Обу хўрок набошад њам, вай њамоно оромона њаракат мекунад. Фаќат 
куњони шутур кам шудан мегирад. Куњони шутур љойи захираи равѓан аст [БУ,-74]. 

Mr. Miller had a shop in a big town. He sold ladies clothes, and he always had two or three 
shopgirls to help him. They* were always young, because they were cheaper than older women, but 
none of them worked for him for very long, because they were young, and they did not meet many 
boys in a woman's shop [L.A.Hill,p.40]. 

5) Детерминанты - определение 
Матои хушрангу нафис ба њусни шумо њусни нав зам мекунад. Дар тиљоратгоњи 

«Абрешим» шумо метавонед, 60 номгўи матоъњои хушрангуборро аз ќабили атласу 
шоњї, фарангу барқут, духобаву шифон ва зарпарчањои ранг-ранг дарѐфт кунед. 
Тиљоратгоњ олами матоъњои хушрангуборро мемонад. Оре, олами афсонавие, ки аз 
тамошои он як љањон лаззат мебареду матои маќбули табъатонро дарѐфт менамоед. Ин 
матоъњо аз мамолики хориљ не, балки истењсоли иттињодияи «Абрешим»-и Хуљанд аст 
ва дар сифату наќшу нигор њамто надорад [ТВС]. 

Проанализированный нами материал показывает, что как в таджикском, так и в 
английском языке в роли детерминантов выступают и главные члены предложения: 

6) Детерминант - подлежащее.  
Дельфинњо дар об зиндагї мекунанд. Онњо ба одамони дар хатар монда ѐрї 

мерасонанд. 
Рўзе моњигир мањмуд дар завраќчае нишаста ба бањр баромад. Тўфон бархост. 

Бањр ѓурриду завраќро чапа кард. Мањмуд зери завраќ монд. Ин дам мављи бузурге 
ѓуррида Мањмудро бо завраќаш ба соњил андохт. 

Шаб фаро расид. Тўфон хомўш гардид. Ногањон селаи дельфинњо Мањмудро 
печонда гирифтанд. Як дельфин сари Мањмудро дошт. Дельфини дигар њаво медод. 
Онњо Мањмудро аз соњил дуртар бурда то рўз посбонї карданд. Рўз шуд. Одамон њам 
расида омаданд. Ёрии таъљилї расонида шуд. Њамин тавр дельфинњо одамро аз марг 
наљот доданд (Л,59). 

The climat of Tajikistan is sharp continental and very droughty. There many warm sunny day 
there. Summer month are the hotest. Months, usually day temperature rises up to 40-45. It begins in 
May and lasts on till October. 

Autumn is warm in our country but sometimes rainy. The trees become yellow and the days 
are shorter. The weather in winter is very changeable. It often rains and seldom snows. Winter 
temperature iss about -10;-12. In some parts of the country, there is a strong wind. Sometimes - the 
weather is frosty. Spring begins in the second part of February. Though spring is rainy, it is worm in 
our country. The temperature is changeable. The worm sunny days of spring promote early blossom 
of trees and flowers. Abundance of warmth and sun promotes the growing of subtropical plants: 
cotton, grapes, figs, pomegranates and other agricultures. Sir-Darya and Zarafshan-Darya are the 
biggest rivers. The soil of our country is fertile, vegetation is lavish. The mountains are covered 
with forests and fruit-trees (M3A,5). 

Волга яке аз дарѐњои бузурги Россия аст. Бањорон Волга хеле зебо мешавад. 
Соњили рости онро боѓњои сабзу хуррами шукуфон фаро гирифтаанд. Дар шохи бутањо 
булбулон наѓмасарой мекунанд. 

Оѐ шумо тобистони Волгаро надидаед? Волга дар тобистон њам дилрабост. 
Офтоби тафсони моњи июль нур мепошад. Акси сабзи ду соњил дар оби софу зулоли 
Волга шаъшаапошй мекунад. 

Дар тирамоњ Волга намуди дигарро мегирад. Ба соњилњои дарьѐ туман мефурояд. 
Аз љониби шохобњо боди салќин мевазад. Зимистон Волга дар оѓўши хоби ноз аст 
(МД,84). 

London is the capital of England since the 11
th

 centure and it is the capital of Great Britain 
since 1707. It is a political, and commercial, industrial and cultural center. London is a very old 
city. It is more than twenty centures old. Its population is about 10 million people. London is 
situated on the banks of the River Thames. There are 15 bridges over the river in London. The 
London undergroud is the oldest in the World. The first line was opened in 1870. It has more then 
250 stations. London consists of four important parts. They are the City, the West End, the East 
End, and Westminster. The City is the commercial part of the capital. There are most of London 
banks, offices, and firms there. The West End is the richest and the most beautiful part of London. 
There are fine theatres, museums, and big shops there. The East End is the poorest part. There are 
many plants, factories, workshops, and docks there. The Houses of Parliament stands on the left 
bank of the Thames. It stretches for about 1000 feet. The clock Big Ben was built in 1858. It weighs 
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about 13.5 tons. There are more then 60 museums and 80 theatres in London. The British Museums 
is one of the largest museums in the World. It is famous for its great library with a collection of 
about six million books (M3A,10). 

Итак, как видите, детерминанты или общие слова также являются одним из 
синтаксических средств построения текста. 
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ДЕТЕРМИНАНТЫ 

Статья посвящается определению роли одного из грамматических средств организации текста - 

детерминантов (общих слов). Детерминанты употребляются в начале теста и относятся к содержанию всего 

текста, и тем самым объединяют всех отдельные предложения входящие в текст. Они часто являются 

обстоятельством времени и места, да другими членами предложения. 
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to the content of the text and connect all the subsequent sentences. They also play connective role. The mono complex 

syntactic whole will appear at the result of connection of the common words and determinants. The adverbial modifier 

of time, place, object and subject and etc. will function as determinants as well as. 

Key words: determinants, text, relations, grammar means, units, common words, connection, means, complex 

syntactic whole, formation. 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: М. В.  Зикриѐева- доцент, кандидат филологических наук, декан факультета 

иностранных языков Худжандского государственного университета им.Б.Гафурова 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 175 

А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї  
 

САБАБЊОИ АСОСИИ МУСОФИРАТИ АЊЛИ ИЛМУ АДАБ АЗ ЭРОНИ САФАВЇ 
БА ЊИНДУСТОН ДАР АСРЊИ XVI- XVII 

 
О. Ш. Саидљаъфаров  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

  Дар асрњои XVI- XVII теъдоди зиѐди ањли илму адаб, хусусан шоирон, аз Эрони 
Сафавї ба Њиндустон мусофират намуданд. Омилњои мусофирати онон дар 
сарчашмањову манбаъњо гуногун арзѐбї шудаанд. Аммо, миѐни он њама авомилу 
манобеъ чандеро метавон асоситару аввалиндараља шуморид. 

  Яке аз муњимтарин омилњои мусофирати шоирони эронї ба Шибњи ќора дар 
асрњои мазкур, ин дар усули сиѐсати Сафавиѐн зуњур меѐбад. Хонадони Сафавї, хусусан 
асосгузори он, Исмоил ва аъќоби ў- Шоњ Тањмосп ва Шоњ Аббос дар сиѐсати њукумати 
худ, ки асоси онро бар мазњаби шиа гузошта буданд, таассуби сахт нишон медоданд. 
Онњо дар доираи дарбор бештар ба олимони мазњабї ва фаќењони шиї иљозаи вуруд 
медоданд. Аз шоирон онњое ба дарбори Сафавї роњ меѐфтанд, ки нигариши сирф дар 
чањорчўби аќоиди мазњабии онњо доштанд. Сафавиѐн бештари ваќти худро дар ривољу 
равнаќи мазњаби шиа мекарданд.  Аббос Парвиз дар њамин маврид дуруст ќайд 
менамояд: «Ба сабаби он ки Сафавия тарвиљи мазњаби шиаро асоси сиѐсати хеш карда 
буданд, худро аз љињати таќвияти мабонии давлат ва салтанати хеш ба мадоењи шуаро 
муњтољ намедиданд ... Бо чунин вазъе, албатта, шеъру мадењасарої дар дарбори онњо 
чандон маљоли муносиб ва мусоиде намеѐфт» [1, 473]. Муњаммадтаќии Бањор низ яке аз 
сабабњои асосии аз Эрони Сафавї ба хориљ аз он, хусусан, ба Њиндустон кўч бастани 
ањли илму адабро дар њамин сиѐсати мутаассибонаи хонадони мазкур њисобида, ќайд 
менамояд: «Яке, сахтгирињои мутаассибонаи давлату фуќањо, ки бо давлат њамдаст 
шуда, сиѐсату рўњониятро яккоса карда буданд, муљиб шуд, то гурўње, ки барои 
тањаммули озору изрор ва бозпурсу таќя омода набуданд, бадар рафтанд …» [4, 256].  

 Сафавия аз ањли фазлу дониш бештар ба олимону фаќењони исломї, он њам танњо 
ба мубаллиѓон ва мураввиљони мазњаби шиа эњтирому арљ мегузоштанд. Ин сабаб 
гардид, ки дар дарбори Сафавї шеъру шоирї рў ба инњитоту таназзул нињад. Зеро, 
доираи мавзуоти шеъри форсї дар муњити Сафавиѐн танњо ба тамњидоди Худову расул 
ва авлиѐи дин мањдуд гардида буд, ки он њам, аслан, аз нигоњи мазњабии онњо сурат 
мепазируфт ва бештар дар зикри имомон ва васфи шањидони Карбало шакл мегирифт 
[11, 7]. Сафавиѐн ба завќу инљизоботи ботинї, ки ирфону тасаввуф аз он баҳс мекунад, 
рўйи хуш надоштанд. Ин беаҳамиятиву беэњтиромии салотини Сафавї нисбат ба 
ирфону мабодии ирфонї, дастовези фаќењону уламои шиа дар тањќир кардани орифону 
сўфимашрабон гардида буд. Зарринкўб ба њамин маънї мегўяд: «Њам фишору озор ва 
тањќири фуќањои шиа мўљиби љилои сўфия ва урафо ва ањли завќ аз ватан буд ва њам 
ташвиќу њимояти салотини оли Бобур шуаро ва мадењасароѐнро љалб мекард ва 
сўфияву урафоро паноњ медод ва, бад- ин сабаб дарбори Дењливу Агра хеле беш аз 
дарбори Ќазвину Исфањон матмаи назари ањли камол буд» [9, 256].   

 Бо сабаби дуршавиву бегонашавї аз забони форсї ва бо ин тариќ, дур гардидан 
аз адабиѐти ирфонї, дар даврони Сафавия бозори шеър ва дарку завќи он бисѐр касод 
гашта буд.  «Салотини Сафавия ва умарои Ќизилбош ҳам на чандон ошної ба забони 
форсї доштанд ва на аз умури сиѐсї ва низомї маљоли таваљљуњ ба завќу ќарињаи адабї 
меѐфтанд» [1, 473]. Ин тарзи сиѐсати Сафавиѐн сабаб гардида буд, ки аксарияти 
шоирони соњибистеъдоди эронї нисбат ба дарбору муњити дарборї дилсарду ноумед 
гардида, рў ба кўчаву бозор биѐранд. Сафавиѐн бар хилофи дигар шоњони эронї, дар 
тарбияву сарпарастии шоирон кўшиш накарданд ва, баръакс, онњоро аз мансабњову 
вазифањои давлативу дарборї барканор сохтанд. Аз ин љињат, бо мањрум гаштани 
шоирон аз дарборњои Сафавї, вазъи маишї ва иќтисодии онњо низ рў ба касодиву 
пастравї нињод. Хонадони Сафавї дари силаву њадяњои шоњиро, ки яке аз асоситарин 
роњњои бењзистии шоирони мадњияпардоз  буд, ба тамом бар рўйи онњо бастанд. 
Давраи Сафавияро метавон давраи инњитот, яъне пастравии адаби форсї номид, зеро 
дар даврони њукмфармоии Сафавиѐн ѓазал ва ќасоиди мадњиявї бар асари таассуботи 
мазњабии хонадони мазкур рў ба коњишу таназзул нињод. Маҳмуди Афшор дар ин бобат 
хуб ќайд намудааст, ки «Сафавиѐн ќадри риљоли сиѐсї ва адабии худро намедонистанд 
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ва инон ба Њинд рўй меоварданд ва дар дарбори он љо иззату њурмат медиданд» [15, 
141].                                         

 Шоњ Тањмоспи Сафавї дар сиѐсати давлатдории худ таассуби сахти мазњабї 
дошта, дар амр ба маъруф ва нањй аз мункар кўшишу љадал ва муболиѓаи зиѐд мекард. 
Ба аќидаи Искандарбеги Муншї, бо сабаби он ки Тањмосп табаќаи шоиронро дорои 
машраби васеъ ва беќайд медонист, нисбат ба онњо он ќадар њам таваљљуњ зоњир 
наменамуд [10, 47]. Сафавиѐн на танњо ашъори мадњиявї, умуман, шеъру шоириро аз 
мункироту мамнўоти ислом мењисобиданд, ки муњаррики ин аќида усул ва ќавоиди 
мазњабии онњо буд. 

 Абдулњусайни Зарринкўб њам дар њамин маврид чунин ќайд менамояд: «Ба 
сабаби он ки Сафавия тарвиљи мазњаби шиаро асоси сиѐсати хеш карда буданд, худро аз 
љињати таќвияти мабонии давлату салтанати хеш ба мадоењи шуаро муњтољ намедиданд, 
илло бад- он андоза, ки шеъри онњоро дар нашру тарвиљи мабодии мазњаби шиа 
муассир мешумурданд, … нисбат ба шуаро (Сафавия- С. О.) чандон ањамият 
намедоданд. Бори ќуввати уламо ва фуќањо дар ин давра ва адами эътинои салотин ба 
мадоењи шуаро сабаб шуд, ки шеър дар байни хосса ба касод афтад ва хору бебањо 
гардад» [9, 254- 255]. 

 Дар таъсири беэътиноии шоҳони Сафавї ба шеъру шоирї, бавижа ба ќасоиди 
мадњиявї, бузургону аркони дигари давлати Сафавиѐн низ нисбат ба мадњу ситоиши 
шоирон, ки маќсуди асосї аз он, албатта, дарѐфти молу мукнат ва васоити бењзистї буд, 
бепарвову беањамият гашта буданд. Чунин рафтори шоњони Сафавї ва аркони 
баландпояи давлати Сафавиѐн бо шоирону фозилони Эрон мукаррар ба вуќўъ мерасид. 
Ѓаззолии Машњадї, аз бузургтарин шоирони давраи Шоњ Тањмосп  дар авоили умри 
худ дар Эрон бо сабабе мавриди ранљиш ва хашми шоњи мазкур ќарор мегирад ва аз 
тарси муљозоти шоњ ба Њинд мегурезад [6, 205]. Шуљои Кошї њам, ки яке аз шоирони 
дигари њунарманди давраи Шоњ Аббос буд, бо амри њокими Кошон соли 981 ҳ. // 1546 
боз бо сабаби њаљвия ба ќатл мерасад [2, 800]. 

Сафавиѐн шоирону олимони зиѐдеро, ки машраби озодманишона доштанд, маљбур 
бар фирор аз сарзамини урфии худ гардонида буданд. Ононе ки маљоли гурез ѐ шароити 
мусофират надоштанд, ба вартаи туњмату куштор гирифтор гардида буданд. 
Камолиддин Биної аз зумраи яке аз ин гирифторон буд, ки соли 928 ҳ. // 1520 дар 
ќисмати Хуросони Эрон аз љониби мутаассибон ба ќатл расида буд. Соиби Табрезї 
њам, ки пас аз бозгашт аз Њинд дар дарбори Сафавиѐн хитоби маликушшуарої дошт, 
бо сабаби ин байт: 

Ињота кард хат он офтоби тобонро, 
Гирифт хайли парї дар миѐн Сулаймонро. 

ки дар тањнияти љулуси писари Шоњ Аббос, Сулаймон гуфта буд, мавриди ќањру 
ситези Шоњ Сулаймон ќарор мегирад ва то охири салтанати шоњи мазкур бо хавфу 
ранљурї аз вай ба сар мебарад [6, 2; 2, 889].  

Шоњ Аббос нисбат ба шоирону фозилон, аксаран, муносибати сахту хашин ва 
босиѐсат дошта буд. Мусофирати эрониѐн, даќиќтар: фирори эрониѐн аз ватани худ дар 
даврони Шоњ Аббос бо сабаби ифроти ў дар сиѐсати мазҳабї ба ављи худ расида буд 
(15, 156). Шоњ Аббос шоир Тоњири Њарноиниро, ки як тан аз шоирони соњибтабъи 
дарбораш буд, ба муљиби ин ки бар яке аз ѓуломонаш нигоње карда буд, њукм ба 
сўзондани лабу дањони вай намуд [2, 947].  

Шоир, файласуф ва табиби баландпояи дигари эронї низ, ки бо сабаби ранљиш ва 
тарс аз муљозоти Шоњ Аббоси Сафавї тарки Эрон намуда, ба Њинд фирор намуда буд, 
устоди Соиб, Њаким Рукниддини Кошонї ибни Њаким Низомиддини Аъло мебошад [5, 
668]. Њаким рўзе дар њузури Шоњ Аббос бо олиме сари як масъала бањсу мунозира 
менамояд ва шоњ шадидан масъалаи ўро рад карда, љонибдорї аз љониби дигар 
мекунад. Њаким ќањри шоњро дарк карда, аз тарси муљозот љилои ватан мекунад. Худи 
вай дар мисрае гуфтааст: 

Гар фалак як субњдам бо ман гарон бошад сараш, 
Шом берун меравам чун офтоб аз кишвараш (5, 1426). 

Њаким Рукно ба василаи табъи баланд ва илму дониши худ дар ањди Акбар соњиби 
эњтиром гашта, аз зумраи мулозимони ў мањсуб мегардад ва бо гуфтани ќитъае дар 
тањнияти љулуси вай 2 њазор рупия сила мегирад. Дар даврони Љањонгир низ, Њаким 
Рукно њамчунон соњиби мартабаи волову гаронќадр боќї мемонад.  
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Таассуби ифротии хонадони Сафавї дар мазњаби ташайюъ сабаб гардид, ки 
нисбат ба мазњабњои дигари ислом, хусусан суннат, ки дар Эрони он ањд нуфуз ва 
нуфуси зиѐд дошт, бадбиниву нафрат эљод гардад. Ин буд, ки ба тањрики Сафавиѐн 
олимону шоирон ва њунармандони гуногун ба љурми танњо дар мазњаби суннат будан 
мавриди тањдиду фишор ќарор мегирифтанд. Аз љумла, Њаѐтии Гелонї танњо бо њамин 
сабаб аз љониби њукумати Сафавї «вољибулќатл» дониста шуда буд. Мир Имод, 
хаттоти машњур ва бузург њам бо сабаби суннї будан аз љониби хонадони мазкур ба 
ќатл мерасад [3, 170]. 

Сабаби дигари мусофират ва муњољирати ањли адаб ва донишмандони эронї ба 
Њинди Темурї (Бобурї) нисбат ба тасаввуф ва ирфон беањаммият будани хонадони 
Сафавї буд. Сафавиѐн, бо он ки  ќаблан худ аз ањли иршод ва тасаввуфу хирќапўшон 
буданд, пас аз бар тахти Эрон нишастан нисбат ба одоби хонаќоњнишинону 
хирќапўшон бепарво гардиданд ва бар сўфиѐну ирфонманишон бо назари шубњаву 
бадбинї менигаристанд. Шояд ин аксуламали хонадони Сафавї нисбат ба 
њаммаслакони собиќи худ, пеш аз њама, сабаби сиѐсї дошт, чун онњо аз таљрибаи пешин 
хуб дарк карда буданд, ки нерўи хонаќоњнишинон ва ањли хирќа ба воситаи љалби 
мардуми омма, ки аксаран бехонумону бесарпаноњ ва тињидасту оворагардон буданд, 
рўз ба рўз зиѐд мегардад, ончунон ки нерўи худи онњо њам ќабл аз тасоњуби тахти Эрон 
аз тариќи њамин табаќаи иљтимої ќавї гашта буд. Ин буд, ки Сафавиѐн на танњо 
русуми пирону сўфиѐн ва одоби хонаќоњиро дарњам шикастанд, њатто, дар пайи он 
барои аз байн бурдани тамоми донишмандону фозилоне, ки майл бар назарияи ирфону 
тасаввуф доштанд, бо ќадамњои росихи худ кўшиши сахт ба харљ доданд. Доии Љавод 
дар ин мавзўъ навиштааст: «Аз љињати хафаќон ва таассуби шадиди мазњабї буд, ки 
гўяндагони Эрон роњи Њиндустон гирифтанд ва тарки ватан мекарданд, чунонки Алї 
Наќии Кумраї мегўяд: 

Нест дар Эронзамин сомони тањсилу камол, 
То наѐмад сўйи Њиндустон, њино рангин нашуд» (7, 267). 

Азимободї дар ин бобат ќайд менамояд; «Шањаншоњи Эрон, Исмоили Сафавї, 
чун худ аз миѐни пириву муридї худованди дастгоњ гашта, ба мансаби љалилулќадри 
салтанат расида буд, њароина дар садади он шуд, ки силсилаи љамеи машоихи 
мамолики мањруса, хосса, силсилаи машоихи хондия мустаъсил созад» [2, 934- 935]. 

Бо соњиб шудани тахти салтанатии Эрон, хонадони Сафавї, оѓоз аз муассиси 
сиѐсии силсилаи мазкур, Шоњ Исмоили Сафавї дар пароканда кардани тамоми 
силсилањои дигари тасаввуфї, ки дар минтаќаҳои гуногуни тањти нуфузи онњо, дар 
аксари њудуди Эрон ба иршоду таблиѓи аќоиду назариѐти ирфонї машѓул буданд, 
кўшиши љиддї ба харљ доданд. Шоњтоњири Даканї, аз бузургони содоти силсилаи 
хондияи султония, ки дар њудуди Эрон ба иршоди теъдоди зиѐди муридон машѓул буд 
ва миѐни ањли тариќат нуфузи бисѐр дошт ва шоири соњибќариња низ буд, бо сабаби 
њукми ќатл аз љониби «подшоњи ќањњор», Шоњ Исмоили Сафавї маљбур мешавад, ки ба 
Њинд фирор намояд. Ў аввал, ба муљиби гурез аз муљозоти Шоњ Исмоил тарки иршоду 
хонаќоњнишинї карда, дар Кошон маснади мударрисиро соњиб мешавад ва ба тадриси 
толибилмон машѓул мегардад. Пас аз чанде Шоњтоњир толибилмони зиѐдеро шефтаву 
марѓуби илми худ мегардонад ва миѐни љамеи мударрисони Кошон эътибору шаъни 
вижа пайдо мекунад. Ин пешрафти вай дар тадриси толибилмон иллати рашку њасади 
бузургони Кошон ва дигар олимону фаќењони мутаасиб мегардад, ки дар натиља, 
мўљиботи туњмату бадгўии ононро нисбат ба вай ба бор меоварад. Ба ин минвол, 
бузургон ва фаќењони мутаассиби Кошон сарљамъона ба Шоњ Исмоил мактуб 
навиштанд, «ањволи амљоди исмоилия ва доиѐни эшон монанди Њасани Сабоњ аз шарњу 
баѐн мустаѓнї аст. Шоњтоњир, ки дар аср муќтадои он љамоат аст, дар тарвиљи он 
мазњаб мекўшад  ва мулњидону чароѓкашон ва мањмудиѐну зандиќиѐн бар- ў муљтамеъ 
гашта, шариати пайѓамбарро ривољу равнаќ намондааст. Шоњ Исмоил, ки бањонаталаб 
буд, ба муљарради иттилоъ бар мазмуни арздошт њукм фармуд, ки парвонаи ќатл 
бинависанд …» [2, 935].  

Баъдан, Шоњтоњир аз Кошон ба Њинд фирор менамояд ва дар минтаќаи Дакан 
муќим мегардад. Њокими Ањмаднагари Дакан, Бурњоншоњ бо ирсоли номаи шодбошї 
Шоњтоњирро ба назди худ мехонад. Њангоми вуруд ба Ањмаднагар, тамоми бузургон ва 
аъѐну ашрофи шањр ба истиќболи Шоњтоњир мебароянд. Бурњоншоњ дар эњтирому 
бузургдошти вай эњтимоми зиѐд менамояд ва ўро аз надимону мулозимони асосии худ 
мегардонад [5, 485]. Ќаблан, Зуњурии Таршезї, як тан аз шоирони баландмартабаи 
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Њинд њам аз Эрон љилои ватан карда, дар зери тарбияту сарпарастии њамин њокими ба 
дараљаи рафеи шоирї даст ѐфта буд. Дере нагузашта, маќому мартабаи сиѐсї ва 
эътибори олимиву пояи донишмандии Шоњтоњир ба дараљае боло меравад, ки њокими 
Ањмаднагар пурра зери нуфузи вай ќарор мегирад. Шоњтоњир дар минтаќањои тањти 
иршоди худ, ки бисѐре аз њаволии Даканро фаро мегирифт, муридони зиѐдеро 
иродатманду њавохоњи худ мегардонад. Дар натиљаи нуфузи аќидатии вай, оѓоз аз худи 
Бурњоншоњ, ки мазњаби суннат дошт, аксарияти мардуми Ањмаднагар ва атрофи он, ки 
ќисмати аъзами мусулмонони он низ ќаблан дорои мазњаби мазкур буданд, ба ташайюъ 
гаравиданд ва таѓйири мазњаб карданд [2, 956].  

Ба ин минвол, Сафавия дар манъ ва барњам додани њама гуна аќоиди ирфониву 
тасаввуфї кўшиши зиѐд ба харљ медоданд. Шоирони ирфонпеша ва сўфимаоб доимо 
мањалли фишору тањдиди ин хонадон  воќеъ мегардиданд. Аз љумла, Мулломуњаммад 
Таќии Маљлисї ба сабаби майлу раѓбат ба ирфон мавриди таъну тањдиди Сафавия 
ќарор гирифта буд ва Шайх Бањої бо сабаби он ки дар «Кашкул» ва «Нону њалво»- и 
худ аз шоирони орифе чун Муњиюддини Арабї ва Мавлавї ба некї ѐд карда буд, 
мавриди эътирози онон воќеъ гардида буд. Мулло Мирњайдари Муаммої ба туњмати 
Аббоси Сафавї ба зиндон меафтад ва Ављии Натанљї ба сабаби дониш доштан дар 
илми аъдод ба ќатл мерасад, Мулло Рўњии Њамадонї ба љурми сурудани шеъре, ки 
мазмуни ирфонї дошт, забонаш бурида мешавад [1, 474]. 

Таассуби диниву мазҳабии Сафавиѐн, аслан, барои истиќрори сиѐсии хонадони 
худи онњо буд. Дар мунтањои њаќиќати худ ин таассуб сохтакориву тазоњуре беш набуд, 
зеро он омезише бо маноњї ва ахлоќе дошт, ки аслан муѓоиру бегона бо одоби исломї 
буд. Шоњ Аббос худ ањли хамру шурб буд. Ў боре дар маљлисе аз шоир Кавсарии 
Њамадонї, ки машрабе орифона дошт, дархости нўшидани май менамояд. Кавсарї дар 
посух мегўяд, ки «ќасам бар сари мубораки њазрати Алї ибни Абўтолиб (а.), ки шароб 
намехўрам. Шоњ ќасами сари худ медињад, ки бихўр ва вай бар худ печида, мегўяд, ки 
сари шумо аз сари Алї (а.) зиѐда нест» [2, 1332].  

Падари Шоњ Аббос, Шоњ Тањмосп низ, мувофиќи нишондоди тазкирањо дар 
авоили салтанаташ ба шурбу хамр иштиѓол дошт ва аз маноњию бадахлоќї рўй дарњам 
намекард. Аммо, баъдтар гўѐ ў аз ин њама рафтори ѓайришаръии худ тавба карда, ба 
парњезу иљтиноб аз маноњиву њаромї гаравида, «ба иљрои ањкоми шаръия эњтимоми 
тамом медошт ва ба тахриби майхонањо аз мамолики мањруса њиммати воло 
баргумошт» [5, 230]. Сабаби манъи истеъмоли шароб буд, ки шоири соњибистеъдод 
Мулло Њайратии Тунї ба воситаи ин байташ: 

Аз њасад имрўз зоњид манъи мо аз бода кард, 
Варна кай он номусулмонро ѓами фардои мост. 

ки онро, бе шубња, ба унвони Шоњ Тањмосп гуфта буд, мавриди ќањри шоњи мазкур 
ќарор гирифта буд. Аммо шоири мазбур аз муљозоти шоњ љон ба саломат бурда, ба 
Гелон, ки њанўз дар тасарруфи Сафавиѐн надорамада буд, фирор менамояд [5, 230].  

Яке аз бузургтарин шоирони ањди Шоњ Аббос, Ѓаззолии Машњадї буд, ки вай њам 
бо сабаби фишору тазйиќи дастгоњи Сафавї ва баъдан, ба мўљиби гирифторї ба 
туњмати илњоду куфр аз тарси муљозоти Тањмоспи Сафавї ба Њинд гурехта буд [13, 701]. 
Шоири боистеъдоди дигари эронї, Мавлоно Њаѐтии Кошї њам, ки ашъори рангину 
пурфасоњати вай дар тазкирањо мавриди таъриф ќарор гирифтаанд, ба љурми нуќтавї 
будан ва пайвастан ба яке аз силсилањои тасаввуфї аз љониби Шоњ Тањмоспи Сафавї ду 
сол зиндонї мешавад. Ў њам пас аз халосї ѐфтан аз зиндон батаъљил тарки њудуди 
салтанатии Сафавиѐн намуда, ба љануби Њинд, Ањмаднагар фирор менамояд. Пас аз 
чанде, дар ивази љавоб гуфтан ба «Туѓлуќнома»- и Амир Хусрав, ки аз љониби 
Љањонгир ба шоирони Њинд амр шуда буд, маснавии Њаѐтї мавриди ќабули шоњи 
мазкур гардида, шоир аз вай силаи гарон дарѐфт менамояд ва ба силки шоирони дарбор 
дохил мешавад [5, 238].  

Дар њоле ки шоирони њавзањои адабии Њинд дар љавоб ба осори бузургони пешин 
мавриди иноят ва ситоиши шоњони Бобурї ќарор мегирифтанд ва аз онон ба василаи 
силањои гарон њавасманд гардонда мешуданд, шоњони Сафавї, баръакс, аксаре аз 
шоирони њунармандро аз худ барканору дилсард мекарданд ва ононро бо танзу истењзо 
љавоб медоданд. Шоири ањди Шоњ Аббос, ки љунунифитрат буд ва даъвои таносух 
менамуд ва бар асари њамин љунуни ботинї муддаї буд, ки рўњи Низомии Ганљавї дар 
љисмаш русух намудааст, ваќте ба девони Хоља Њофиз љавоб мегўяд ва онро ба шоњи 
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мазкур пешкаш менамояд ва дар њузури шоњ мегўяд, ки девони Хољаро љавоб гуфтаам, 
Шоњ Аббос дар посух бо тамасхур бар- ў мегўяд: «Худоро чї љавоб хоњї гуфт?!» [5, 360] 

Шоњ Сафї миѐни њама шоњони Сафавї золимтару ќоњиртар буд ва дар љабру 
зулми мардум машњур гашта буд. Ў ањли шурбу хамр буд ва мудом бо ин феълаш 
сабаби озори дарбориѐн ва ањли илму адаб мегардид [15, 158]. Пас аз вафоти падараш, ў 
нисбат ба тамоми хонаводаи Сафавї ва ањли дарбор љабру азиятро раво дида, аксари 
атрофиѐнашро аз худ гурезон менамояд. Сарчашмањову манбаъњо дар ин хусус 
маълумоти зиѐд додаанд [12, 514, 516, 517, 518; 10, 461; 8, 195]. 

Сабаби дигари мусофирати ањли адаби Эрон ба Шибњи ќора дар беќадриву 
беэњтиромии Сафавиѐн нисбат ба забони форсї зуњур меѐбад. Салотини Сафавї, дар 
њаќиќат, дар замони салтанати худ маќоми волои забони форсиро хеле таназзул дода 
буданд. Бар хилофи рафтори ношоистаи Сафавия, ки худ соњибони аслии забони форсї 
буданд, Темуриѐни Њинд нисбат ба забони форсї эњтиромоти бузургу бесобиќаро 
маръї медоштанд ва дар иќдосу иъзози забони форсї кўшишњои бемонанд ба харљ 
медоданд. Бо ворид гаштани Темуриѐн ба доираи сиѐсат Њинд, забони форсї дар 
дарборњои марказї ва иѐлатии Шибњи Ќора ба њайси забони расмиву давлатдорї ва 
њуљатнигориву муносибатњои дипломатї шинохта шуд. Ин њодиса яке аз сабабњои 
асосї гардид, ки шоирону носирон ва олимону њунармандон аз гўшаву канор ва 
мамолики њамљавор ба Њиндустон мусофират намоянд ва ќисмати аъзаме аз онон диѐри 
мазкурро ба њайси ватани маълуфу маънус ва доимии худ бигузинанд.  

Яке аз дигар сабабҳои мусофирати шоирону донишмандон ва ањли њунару 
истеъдод ба Њинд, ин алоќамандї бо шароити бењзистиву иќтисодї ва сатњи паст ѐ 
номусоиду ногувори зиндагонии онњо дошт. Ба таќозои шароити иќтисодї ѐ чунонки 
Азимободї дар тазкирааш гуфта, «бо кашиши обу дона» [2, 1099] ва ѐ дастѐбї ба молу 
мукнат, ки асоси зиндагонии дунявї аст, шоирони зиѐде аз Эрону Мовароуннањр, 
хусусан аз Эрон, ба минтаќаҳои гуногуни Њиндустон, ки таҳти тасарруфи Бобур ва 
аъќоби ў ќарор доштанд, мусофират мекарданд ва тарки ватани маълуф менамуданд. 

Муаллифи «Наштари ишќ» дар хусуси шоир Аббосї навишта, ки «охир обу дона 
вайро кашон- кашон ба Њиндустон овард» [2, 1045]. Маълумоти ба ин монанд дар 
тазкираи мазкур ва дигар сарчашмањо бисѐр омадаанд. 

Муњаммадтаќии Бањор њисси тамаъ ва интиљои олимону шоирони эрониро яке аз 
сабабњои муњимми тарк гуфтани Эрон ва ба Њинд рў овардани онњо мењисобад ва 
омилњои онро низ ќайд менамояд: «Чи дар Эрон ба сабаби фатароти дерин ва иштиѓоли 
давлат ба љангњои пайдарпай ва таќарруби як даста аз уламо, яъне фуќањо ва 
муњаддисон ба дарбор, соирин наметавонистанд ба хубї маишат кунанд. Бинобар ин, аз 
шоир гирифта, то воизу нависанда ва яккасавору њар њунарманде, ки тавонист аз Эрон 
бигурезад, хосса, дар авоили њол ба сўйи Њинд равона шуд. Зеро, подшоњони хонадони 
темурии Њинд Эронро ватани худ ва эрониѐнро њамшањрї ва њамзабони худ 
медонистанд ва аз њушу завќи эрониѐн лаззат мебурданд. Сарвати бепоѐни Њинд ва 
иќтизои обу њаво, ки ба истироњат ва суњбат мекашад, низ дарбориѐнро ба пазируфтани 
мењмонони базлагўй, хушзабон ва њушманд водор месохт. Маањозо, њамин ки сарвате 
пасандоз мекарданд, ба Эрон бармегаштанд ва бештаре дар Њиндустон мемонданд» [4, 
256]. Аз њамин љињат, сафар ба Њиндустон барои аксаре аз шоирони эронї сафари осону 
маъмулї гашта буд.  

Ба ин тариќ, бо сиѐсати таассубомези худ, Сафавиѐн сабаб гардиданд, ки анбуњи 
бузурги шоирону фозилон ва олимону донишмандон аз Эрон љилои ватан намоянд ва 
на танњо дар рушду тараќќии адаб ва илми форсии Њиндустон, њамчунин, тавассути 
њунару истеъдод ва донишу мањорати худ дар истиќрори сиѐсии салтанати Темуриѐни 
Њинд сањми бесобиќа гузоранд. Дар нигоњ ба њамин рухдод,  Мањдии Тавњидипур ањди 
Сафавияро даврони инќироз ва таназзули адаби форсї дар Эрон ќаламдод кардааст: 
«Давраи Сафавияро метавон ба таври куллї давраи инњитоти адабии Эрон ба шумор 
овард, зеро харобињои давраи муѓул ва темуриѐн таъсири умдаи худро дар ин давра 
бахшид» [14, 30]. 
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ПРИЧИНЫ ЭМИГРАЦИИ И СТРАНСТВОВАНИЙ ПОЭТОВ И УЧЕНЫХ СЕФЕВИДСКОГО ИРАНА  

В ИНДИИ В XV1- XV11 ВВ. 

В XV1- XV11 вв. множество поэтов и ученых из Ирана эмигрировали в Индию. Причины этой 

эмиграции, в основом, олицетворялись с неуважительным отношением к персидскому языку во дворе 

Сефевидов, насилием и угнетением поэтов и ученых Сефевидами, и религиозно- прошиитским фанатизмом 

этой династии. В результате применения такого рода политики, многичисленные поэты и ученые покидали 

свою родину и искали опору и поддержку во дворах Тимуридов в Индии. 

Ключевые слова: Акбар, представители науки и культуры Ирана, персидский язык, эмиграция, 

Сефевиды, религиозный фанатизм, Темуриды Индии, Иран, Шах Аббас, Шах Сафи, Шах Тахмосп. 

 

THE REASONS OF  IMMIGRATION OF POETS AND SCIENTISTS OF IRANIN’ S SAFAVIES TO INDIA 

IN XV1- XV11 CENTURES 

In The XV1- XV11 a lot of poets and scientist from Iran immigrated to India. The main reason of this 

immigration was personified with unrespectable attitude to Persian language in Safavi‘ s court. The poets and scientists 

violence and appression by Safavies and religion of shiits fanatism of this dinasty. The result of this kind politics, a lot 

of poets and scientist left their own country and looked for surpport in Timurid‘ s in India. 

Key words: Akbar, representatives of science and culture of Iran, the Persian language, emigration, Safavids, 

religious fanaticism, Темуриды India, Iran, Shah Abbas, the Shah Safi, Shah Тakhмоsp. 
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Дар љараѐни инкишофи мањорати адабї забондонї ва бо ду-се забон асар 

офаридан маќоми муайян дорад. Аз ин рў, зуллисонайнї омили муњимми љараѐни 
инкишофи робитањои адабї буда, сазовори диќќату эътибори махсус аст. Он дар 
адабиѐт воќеаи тасодуфї нест, асосњои љиддии таърихї-иљтимої дорад ва дар натиљаи 
таѓйироти куллї дар њаѐти љамъиятї ва фазои адабї ба миѐн омадааст.  
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Анъанаи зуллисонайнї дар Осиѐи Марказї баъди истилои араб байни шоирон 
роиљ  мегардад. Бахусус, алоќањои адабии тољику ўзбек дар давоми асрњо гоњ суст ва 
гоњ пурзўр гардида, батамом аз байн нарафтааст. Ин ду адабиѐт аз оѓози алоќањои 
адабї дар њамбастагї инкишоф ѐфтаанд. Сабаби њамдилию мустањкамии  алоќањои 
адабї, шоирони зуллисонайн ва тарљумонњо мебошанд, ки анъанаи мазкурро аз як 
давра ба давраи дигар наќл медињанд. Аз љумла, С.Табаров яке аз омилњои пешравии 
ин ѐ он адабиѐтро аз ќонуниятњои билингвизми бадеї медонад: «Омилу ќонунияти 
билингвизм ва полилингвизмро (билингвизм ва полилингвизми бадеї – А.У.) натиљаи 
ќаробат, ба њамдигар таъсиррасонї, давом додани анъанањои муштараки адабї, 
истифодаи тафаккури адабиву эстетикии муайян мешуморанд, ки дар асоси онњо 
адабиѐтњои људогона инкишофу равнаќ меѐбанд» [6, 13]. 

Дар адабиѐти Шарќ, махсусан дар адабиѐти тољику ўзбек шаклњои зерини 
билингвизми бадеї мављуд аст: 

1. Бо ду забон таълиф намудани як асар, яъне ќисмати муайяни асарро бо як забон, 
боќимондаи онро бо забони дуюм навиштан. Ба ин «Муњаббатнома»-и Хоразмї (XIV) 
далел мебошад, ки яке аз аввалин намунањои  њодисаи мазкур ба њисоб меравад. 
«Муњаббатнома» достони лирикї буда, аз 475 байт иборат аст. Ќањрамони асосии он 
худи муаллиф (Хоразмї) мебошад. Вай ба унвони маъшуќаи худ 11 мактуб навиштааст, 
ки аз ин номањои 4-ум, 8-ум ва 11-ум бо забони тољикї эљод шуда, боќимондаи он бо 
забони ўзбекист» [7, 16-17]. 

2. Њангоми баланд будани мавќеи ин ѐ он забон, инчунин дар таъсири пурќуввати 
адабиѐти ягон миллат, шоирон аз рўйи завќ ва њавас ѐ маќсадњои маълум кўшиш 
менамоянд, ки дар шеърњои худ калима ва иборањои мансуби забони бонуфузро 
истифода намоянд. Дар ин асно мулламаъ пайдо гардидааст. Дар адабиѐти классикии 
форсу тољик муламмаъ (бо ду забон эљод шудани як шеър) бо мафњумњои  ширу шакар 
ва баъзан агар шеър бо се ѐ чор забон навишта шуда бошад, бо ибораи ширу шањду 
шакар низ ифода меѐбанд. 

Дар адабиѐти форсу тољик муламмаъ нахуст бо забонњои арабї ва форсї эљод 
шудааст. Санъати мазкур шакли аз њама равнаќѐфтаи дузабонагї буда, дар ањди 
Темуриѐн хеле инкишоф ѐфтааст.  

3. Гарчанде бо забонњои тољикї ва туркї офаридани асари калонњаљми назмї аз 
«Муњаббатнома»-и Хоразмї оѓоз гардид, Алишери Навої ин шакли зуллисонайниро 
такмил дод. Вай дар ќатори достонњои нодири бо забони туркї офаридааш ѓазалњои 
тољикї эљод карда, бо номи  «Девони Фонї» мураттаб сохтааст. 

Дар таърихи адабиѐти форсу тољик зуллисонайнї асосан дар назм дида мешавад. 
Зуллисонайнии наср дар ин адабиѐт дар асрњои XIX-XX пайдо шудааст, ки асосгузори 
ин навъи дузабонагї устод Айнї мебошад. Устод Айнї аввалин шуда  ба ду забон 
офаридани асарро аз жанрњои хурди лирикї ба жанрњои калони эпикї, ба роману 
повест гузаронидааст. Вай аксарияти асарњояшро бо забони тољикї эљод намуда, баъзеи 
онњо, аз љумла «Ќизбола ѐ ки Холида», «Ќулбобо ѐ ки икки озод», «Ќуллар» ва якчанд 
њикояњои њаљвии худро ба ўзбекї иншо мекунад, ки ин худ як навгонї дар анъанаи 
мазкур аст.   

Ѓайр аз ин, Устод Айнї боз ба як намуди дигари дузабонагї асосгузор аст. Ин бо 
ду забон офаридани як асар мебошад. Ин аќидаро адабиѐтшинос Муњаммадљон 
Шукурї низ чунин таъкид менамояд: « … вай (Айнї. С – У.А.) айни як асарро бо ду 
забон навишт, ки албатта ин кори сањл набуд… Агар хато накунем, як асарро ду бор ва 
бо ду забон навиштан дар таърихи адабиѐти мо расм набуд. Чунин расм дар адабиѐти 
халќњои Осиѐи Миѐна аз устод Айнї сар шуд» [10, 69-70].  

Вале чуноне ба мо маълум гашт, дар таърихи адабиѐти  форсу тољик Муњаммад 
Ѓазолї (1056-1111) «Эњѐ-ул-улум»-ро ба арабї навишта, баъдтар онро бо номи «Кимѐи 
саодат» ба забони тољикї баргардон карда будааст [4, 26]. Ин кори ў аввалин ва охирин 
буда, то давраи нав дигар касе ба ў пайравї накардааст. Дар асри XX асосгузори 
адабиѐти давраи нави тољик С. Айнї ба ин навъи зуллисонайнї рўњи тоза дамид ва 
онро аз нав зинда кард. Имрўз мо С.Айниро, ки роману ќиссањои худ – «Љаллодони 
Бухоро», «Ѓуломон», «Дохунда», «Марги судхўр», ќисмњои аввали «Ёддоштњо»-ро ба 
забонњои тољикї ва ўзбекї навиштааст, њамчун асосгузори дузабонагии насрии тољику 
ўзбек мешиносем. Мувафаќќияти устод Айнї дар ин љода аз он љињат аст, ки вай 
тавонист орзую омол ва дарди ду халќро дар асарњояш тасвир намояд, зеро «Таќдиру 
таърихи халќњои тољику ўзбек аз даврањои ќадим байни худ чунон сахт омезиш ѐфтааст, 
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ки баъзан сухан аз ошўбњои халќї, љангњои озодихоњї дар Осиѐи Миѐна равад, ба 
тољикон ѐ ўзбекон алоќа доштани ин ѐ он воќеаи муњимро аниќ муайян кардан ѓайри 
имкон аст, зеро он ба њар ду халќ баробар мутааллиќ мебошад» [2, 203]. 

Яке аз намояндагони дигари зуллисонайн, ки бо ду забон асарњои насрї 
офаридааст, Абдуррауфи Фитрат (1886-1937) мебошад. Фитрат дар асл тољик буда, 
асарњои тоинќилобии худро бо забони модариаш офарида, дар арафаи инќилоб ва баъд 
аз он самти ў дар ин љода таѓйир меѐбад, яъне вай куллан ба хизмати адабиѐти ўзбек 
мегузарад. Вай яке аз маорифпарварон ва исломгароѐни замони худ буд, ки мањз 
пантуркизм ўро ба адабиѐти ўзбек овард, ки ин њолатро адабиѐтшиносон таъкид 
кардаанд: «Пантуркизм Фитратро ба адабиѐти ўзбек овард. Таќрибан аз соли 1916-1917  
ў аз забони форсии тољикї ќатъиян даст кашида, комилан ба адабиѐти ўзбекї гузашт. 
Ва дар андак муддат дар ин адабиѐт навангезињои њайратовар кард» [12, 190]. 

Агар «Мунозира» (1910), «Баѐноти сайѐњи њиндї» (1911), «Роњбари наљот» (1915), 
«Оила ѐ худ вазоифи хонадорї» (1916) асарњои насрии ба забони тољикї таълифкардаи 
Фитрат бошанд, песаи «Њаќиќий муњаббат» (1919), «Абулфайзхон» (1924) барин асарњо 
китобњои ба забони ўзбекї навиштаи ў мебошанд. Ѓайр аз ин вай соли 1927 «Ўзбек 
адабиѐти намунаси»-ро низ тартиб дода будааст [7, 21].  

Шоирону адибони дузабона њомии дўстии байнии халќиятњои гуногунанд, ки бо 
эљодиѐти худ ин риштаро устувор нигоњ медоранд. Умуман, зуллисонайнї дўстии байни 
миллатњоро таъмин менамояд. Вале зуллисонайнии Фитрат хилофи ин анъана аст. Вай 
баъди ба хизмати адабиѐти ўзбек гузаштан, тамоми фаъолияти сиѐсиву адабии худро 
бар зидди халќи тољик – миллати худ равона сохтааст.  

Дузабонагии насри тољику ўзбек дар адабиѐти давраи нав аслан аз солњои 1909 ба 
чашм мерасад. Муњаќќиќи ўзбек К.Юсупов аввалин нишонањои зуллисонайнии насрии 
тољикї-ўзбекиро дар солњои 1936-1937 ба мушоњида гирифтааст [13, 31]. Муњаќќиќ дар 
ин љо бо далел овардани якчанд мактуби насрии Муќимї дар маљаллањои «Бигиз» ва 
«Мушфиќї» кифоят мекунад ва дар бораи фаъолияти зуллисонайнии устод Айнї чизе 
нагуфтааст. Њол он ки С. Айнї аз соли 1909 дар маљаллаи «Шўро» (Оренбург №24) 
«Ќуръоннинг ўќитилиш тафсирига доир» ном китоби дарсии худро ба забони ўзбекї 
чоп намудааст ва дар рўзномаю маљаллањои «Шуълаи инќилоб», «Мењнаткашлар 
товуши», «Оина», «Камбаѓаллар товуши» ва «Овози тољик» бо забонњои тољикї ва 
ўзбекї маќолањо ба табъ мерасонад. Ё худ вай пеш аз солњои 1936-1937 (санаи нишон 
додаи К.Юсупов) асарњои «Ќизбола ѐ ки Холида» (1922), «Ќулбобо ѐ ки икки озод» 
(1928) ва нињоят «Ќуллар»-ро (1932-1934) ба забони ўзбекї навиштааст. С.Айнї бо 
забонњои тољикї ва ўзбекї менавишт, тањрир мекард ва њатто «Ќамар» ном асари 
нависандаи Фаронса Фердинанд Дюшенро аз ўзбекї ба тољикї тарљума кардааст.  

Дар солњои 1924 Тољикистон њамчун љумњурии мухтор дар њайати РСС Ўзбекистон 
таъсис ѐфт. Соли 1925 дар Душанбе НДТ ташкил шуд, ки баъдтар филиали он дар 
Самарќанд низ ба кор шурўъ карда, газетањои «Шуълаи инќилоб» ва «Овози тољик» дар 
ин љо фаъолият доштанд ва дар айни замон матбуоти ўзбек њам мављуд буд. Адабиѐти 
тољик маљбур буд бо ду забон – тољикї ва ўзбекї ташаккул ѐбад. Бо ду забон чоп 
кардани шеърњо, маќолањои публитсистї ба худ хусусияти сиѐсї ва маданї пайдо карда 
буданд. Дар ин солњо дузабонагї рушд карда, ѓанї мегардад. Шоирону носирони 
тољику ўзбек фаъолона ва мунтазам маќолањои илмї ва публитсистии худро дар 
маљаллаву рўзномањои давр чоп менамуданд.  

Бояд гуфт, ки дар асрњои XIX-XX дар анъанаи зуллисонайнї бештар забони 
ўзбекї фаъол буд. Аз адибони ўзбек ба забони тољикї дида, зиѐдтар адибони тољик ба 
забони ўзбекї рў меоварданд, ки аз љумла, устод Х.Асозода низ чунин ќайд намудааст: 
«… баъд аз Инќилоб њукумати шўроњо азбаски бо номи ўзбек таъсис ѐфтанд, адибони 
тољик ѐ хомўш монданд, ѐ асарњои худро бо забони ўзбекї навиштанд» [1, 35]. 

Ин њолат боз њам ба шароити иљтимої – таърихї вобаста аст. «Пас аз инќилоби 
Октябр соли 1916 дар Туркистону Русия ва соли 1920 дар Бухоро пантуркистњо, ки ба 
сурат ранги панўзбекистї мегирифтанд, ба сари ќудрат омаданд ва аз рўйи он даъвињо 
(дар Осиѐи Миѐна тољик ном миллат нест) амал кардан гирифтанд. Мактабу маориф ва 
матбуоту нашриѐтњоро ба ўзбекї гардонданд ва дар идорахонањо ба форсии тољикї 
сухан кардан манъ шуд» [11, 2]. 

Аз ин лињоз минбаъд бо таќозои воќеањои таърихию иљтимої шумораи шоирони 
дузабона аз њисоби шоирони тољик меафзояд. Устод Айнї низ ќиссаи аввалини худ 
«Љаллодони Бухоро» ва «Таърихи инќилоби Бухоро»-ро аз ноилољї бо забони ўзбекї 
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нашр намудааст. Баъдтар вазъият таѓйир меѐбад, яъне баъди таъсиси нашриѐти тољикї 
дар Самарќанд шоирону нависандагони тољик метавонистанд бемамоният ашъори 
худро бо забони модарї чоп намоянд. Акнун анъанаи зуллисонайнї аз рўйи талаботу 
таќозои замон ѐ давр набуда, ба худ як навъ мустаќилият пайдо мекунад. Адибони 
зуллисонайн дар њолати идома бахшидани анъанаи ниѐгон, беихтиѐр бо ду забон 
мањорати нигорандгии худро месанљиданд. 

Имрўз низ асарњои насрии дузабонаро дар эљодиѐти нависандаи ўзбек Љ.Тошматов 
мушоњида кардан мумкин аст. Аз тарафи Иттифоќи нависандагони Тољикистон хоњиш 
карда мешавад, Љ.Тошматов дар бораи сохтмони нерўгоњи Норак очерке бо забони 
тољикї нависад. Очерк бо унвони «Норак шањри нур» навишта мешавад ва аз тарафи 
хонандагон хуб пазирої шуда, раиси шањри Норак Љ.Тошматовро шањрванди фахрии 
шањри Норак эълон медорад. Аз ин лињоз гуфтан мумкин аст, ки Љ.Тошматов аз уњдаи 
вазифае, ки ба ў супорида шуда буд, ба хубї баромад.  

Њар адиб бо ягон сабаб ба зуллисонайнї рў меорад. Яке аз рўйи истеъдод, дигаре 
аз рўйи фармоиши касе ба ин кор даст мезанад. Сабаби бо забони тољикї навиштани 
Љ.Тошматов аз рўйи хоњиши дигарон ба амал омадааст. Баъди чопи «Норак шањри 
нур» нависанда бо забони тољикї њикояву очерк ва маќолањои зиѐд навиштааст. Аз 
љумла, «Ситорањои комбинат» (1971), «Ситорањои рахшон» (бо њамќаламии 
М.Шукуров, 1986), «Некї бимонад љовидон» (1999), «Бунѐдкорони Сангтўда» (2006), 
«Ќањрамони Нурофарин» (2007), барин њикояву очеркњо ба ќалами Љамолиддин 
Тошматов тааллуќ доранд, ки ба забони тољикї навишта шудаанд. Очеркнависи 
боистеъдод айни њол дар омода сохтани сегонаи худ бо забони тољикї машѓул аст, ки 
сегонаи мазкур аз «Норак шањри нур», «Созандагони Сангтўда1-2»  ва дар бораи 
сохтмони НБО Роѓун хоњад буд.  

Ато Њамдам ва Чигрин низ ба тарљумаи асарњои бадеї машѓул њастанд, ки 
мањсули корашон аз забондони хуб будани онњо дарак медињад. Аз љумла, онњо дар 
њамкории якљоя асарњои зиѐдро нашр намудаанд. Панљ романи таърихии онњо дар 
«Асрори таърих» ном маљмўаашон љамъ омадааст. Аз рўйи маълумоти Њ.Шодиќулов 
онњо дар рўи маводи гирдовардашуда якљоя кор карда, якљоя менавиштаанд. Њатто 
ягон бобро бе маслињати њамдигар оѓоз намекардаанд [9, 10]. Барои њамин њам метавон 
гуфт, ки Ато Њамдам бо Чигрин дар љараѐни њамкории эљодии ќавии худ вазифаи як 
адиби зуллисонайнро адо мекунанд, ки мањсули кори онњо асарњои насриро ташкил 
медињад. 

Њамин тариќ, зуллисонайнї дар адабиѐти тољику ўзбек хеле ривољ ѐфта, махсусан 
дузабонї дар наср ба ин анъана рўњи нав бахшид ва дар шаклњои гуногун зуњур 
намудааст. Метавон гуфт, ки намояндагони барљастаи ин намуди зуллисонайнї Фитрат 
ва устод Айнї буданд, ки насри дузабонаи даврони нави тољик мањз аз онњо оѓоз 
меѐбад. Онњо на танњо роману ќиссањояшонро ба ду забон навиштаанд, инчунин 
маќолањои публитсистї ва мактубњояшон низ дузабонаанд. Умуман, ин њама падидањои 
дузабонии адабї рўйдоди муњимми таърихї буда, барои ривољу равнаќи равандњои 
пурсамари иљтимоиву фарњангї, чунончи барои устувор шудани сулњу оштї ва дўстии 
халќњо мусоидат кардааст. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Асозода Х. Адабиѐти тољик дар садаи XX. – Душанбе: Маориф, 1992. – 448 с. 

2. Брагинский И.С. К изученного узбекского - таджикского литературных связях // Сборник Взаимосвязи 

литературы Востока и Запада. ИВАН, 1961.  

3. Иноѓомов Р. Адабиѐтимизнинг ќардошлик алоќалари. – Тошкент: Ўзбекистон, 1980. – 38 с. 

4. Мирзозода Х. Таърихи адабиѐти тољик. – Душанбе: Маориф, 1989. – 420 с. 

5. Рањим Њ. Њамкории пурфайзи дўстон. // Таронаи дўстї. – Тошкент: 1968. – С. 163-175. 

6. Табаров С. Рољеъ ба умумиятњои миллї. – Душанбе: 2004. – 16 с. 

7. Ульмасова З.М. Двуязычия как важнейшая форма таджикско-узбекских литературных взаимосвязей. 

Автореф. дис на соиск уч степ канд наук, М-во образов Республики Таджикистан ХГУ – Худжанд:1998.-

24 с.  

8. Њасанов М.  Айний чамани. – Тошкент: Ѓафур Ѓулом, 1981. –176 с. 

9. Шодиќулов Њ. Таќриз ба: Хамдам А., Чигрин Л. Призраки пустыни. – Душанбе: Адиб, 2005. – 297 с. 

10. Шукуров М. Пайванди замонњо ва халќњо. – Душанбе: Ирфон, 1982. – 222 с.  

11. Шукуров М. Сарсухан дар: Айнї С. Намунаи адабиѐти тољик. – Тењрон: Чопхонаи интишороти илмї 

ва фарњангї,1380 њиљрї. – 372с.   



 184 

12. Шакурї М. Нигоње ба адабиѐти тољики садаи бист. – Душанбе: Пайванд, 2006. – 455 с. 

13. Юсупов К. Ўзбек ва тожик тилларининг ўзаро таъсири. – Тошкент: 1974. – 144 с. 

 

ДВУЯЗЫЧНЫЕ ТРАДИЦИИ В ПРОЗЕ ТАДЖИКСКОЙ НОВЕЙШЕЙ ЛИТЕРАТУРЫ  

В данной статье речь идѐт о двуязычной традиции в прозе  таджикской новейшей литературы. 

Представителями этой традиции являются А.Фитрат и С.Айни и они писали не только свои художественные 

произведения, но и публицистику в письме.     

Ключевые слова: билингвизм, двуязычная проза, традиция, виды двуязычия, двуязычный писатель. 

 

BILINGUAL TRADITIONS IN PROSE TAJIK RECENT LITERATURE 

In these articles it is a bilingual tradition in prose Tajik recent literature. Representatives of this tradition 

are A.Fitrat S.Ayni and they wrote not only his artwork, but journalism and writing. 
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МАЪХАЗЊОИ АСОСИИ ОМЎЗИШИ АДАБИЁТИ САРГАЊИ ЗАРАФШОН 

 
Шодї Бобоев 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Дар ваќти тадќиќи њаѐти мадании адабї ва чигунагии ањволу ашъори адибони 
асри ХY111 ва ибтидои асри ХХ саргањи Зарафшон ањамияти маълумоти сарчашмањои 
адабию таърихии ин давр махсусан «Тазкират-уш -шуаро»- и, Абдуллохољаи Абдї, ки 
соли 1904 дар Бухоро анљоми танзим пазируфтааст [1], «Тазкират-уш-шуаро»-и Њољи 
Неъматуллоњи Муњтарам [2], ки санаи тањрираш 1908-1909 рост меояд ва «Туњфат –ул- 
ањбоб фи тазкират –ул- асњоб»-и адиб ва тазкиранигори асри Х1Х Рањматуллоњи Возењ 
[3]. «Намунањои адабиѐти тољик»-и устод Айнї [4] хеле калон аст. Устод Садриддин 
Айнї дар китоби «Намунањои адабиѐти тољик» М. 1926 [5], аввалин маротиба дар бораи 
се нафар шоирони саргањи Зарафшон Муњаммадзамон ибни Муњаммадризои Фалѓарии 
Похутї, Тамњиди Самарќандї ва Наќибхон Туѓрал маълумот додааст. Абдуллохољаи 
Абдї бошад дар «Тазкират-уш-шуаро»-и худ» Туѓралро њамчун шоири соњибмаќом 
шинохта бањо дода ўро «маѓмави партави маонии рангин ва машриќи хуршеди 
мазомини ќудсойин» ном бурдааст [6]. Ин бањои Абдуллохољаи Абдї дар он замон 
тавонист диќќати ањли адабро ба худ љалб кунад. Ва дилбохтагони шеъри волои Туѓрал 
имконият пайдо намуданд ба ин шоири шўридадил ба воситаи доираи адабии мањалњо 
ошної пайдо намоянд. Њамчунин Абдуллохочаи Абдї Туѓралро дар тазкирааш яке аз 
шогирдони Шамсиддини Шоњин медонад ва бо овардани  се ѓазал аз эљодиѐти Туѓрал 
нахустин маротиба дар маърази назарњо Туѓралро ќарор медихад [7]. Њочи 
Неъматуллоњи Муњтарам бошад дар «Тазкират-уш-шуаро»-и худ Туѓралро булбули 
достонсарои Самарќанд ва тутии шакарњои нахлистони наботпайванд, сухантирози 
бўстони хушгуфторї ва нуќтапардози чаманистони маънинигорї» донистааст [8]. 
Муњтарам аввалин аз тазкиранигоронест, ки аввалин маротиба ба шаклу навиштањои 
Туѓрал ањамият дода Туѓралро дар боби суханронї табъаш бисѐр баланд ва хаѐлаш 
аршпайванд аст» гуфтааст [9]. Дар тазкираи Муњтарам чор ѓазал, ду мухаммас ва як 
рубої аз эљодиѐти Туѓрал оварда, ба эљодиѐти ў бањои арзишнок додааст.  

Сарчашмаи дигари адабие, ки дар омўхтани адабиѐти нимаи дуюми асри Х1Х-и 
саргањи Зарафшон маълумоти пурќиматеро медињад ва дорои арзиши калони илмию 
адаби мебошад «Туњфат-ул- ањбоб фи тазкират-ул- асњоб»-и Возењ [11] мебошад. Дар ин 
тазкира гарчанде ки доир ба Туѓрал љойи алоњида дода шуда бошад њам доир ба 
тарљумаи њоли ў чизе гуфта нашудааст. Танњо дар ин тазкира як ѓазали Туѓрал љой дода 
шудааст. Гарчанде тазкираи мазкур зикри шоирони асрњои ХУIII, Х1Х-ро дар бар 
гирад њам, доир ба њаѐти адабии шоирони саргањи Зарафшон маълумоти пуррае дода 
наметавонад. Дар адабиѐти илмии замони шўравї аввалин бор устод Айнї дар китоби 
худ «Намунањои адабиѐти точик» [12] дар бораи шоирони саргањи Зарафшон хеле 
равшан ва њаќќонї медињад. Устод Айнї бо ин асари мухтасараш роњи ояндаи 
омўхтани ин адабиѐтро кушода буд. Дар ин асар аввалин маротиба устод Айнї 
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таваљљуњи хонандагонро ба номи шоирони саргањи Зарафшон аз љумла Туѓрал, 
Муњаммадризои Фалѓарї Тамњид ва дигарон шинос намуд. Садриддин Айнї дар ин 
асари пурарзиши худ доир ба њаѐти адабии Туѓрал маълумоти мухтасар, аммо хеле 
равшан ва њаќќонї медињад. Садриддин Айнї навиштааст: «Наќибхони Туѓрал дар 
кўњистони Фалѓар таваллуд ѐфта, дар Самарќанд ва Бухоро тањсили камол намудааст. 

Дар охирњои њол обу њавои тозаи кўњистонро аз зиндагонии шаъшаадори 
пурташвиши шањрњо тарљењ карда, дар он љо ба дењќонї ва чорводорї машѓулї гузида 
буд» [13]. Садриддин Айнї дар ин китоб ба эљодиѐти Тамњиди Похутї чунин бањо 
додааст. «Истеъдоди адабии Тамњид аз наводир аст, њоло тамоми ќобилияти худро дар 
дохили чорчўбаи таќлиди Бедил ба муњосира мондааст. Агар ин истеъдоди фавќулодда 
аз ин муњосира халосї ѐбад аз наводири рўзгор шуданаш муќарар аст» [14].  

Садриддин Айнї дар «Намунаи адабиѐти тољик» се ѓазал аз девони Туѓралро 
овардааст, ки бо чунин мисраъњо сар мешавад:  

1. «Дил ба тоќи абрўи ў майпарастї мекунад», 
2. «Зи љўши ашк дар обам  гуњарбор инчунин бояд»,  
3. «Нола њамон бењ, ки зи дил сар кунам» (15. сањ 409-410). 
Таваљљуњи устод Айниро пеш аз њама истеъдоди  нотакрори шоир ба худ љалб 

менамояд ва ў афсўс мехўрад, ки Туѓрал бо чунин истеъдоди баланди шоириаш «дар 
чорчўбаи таќлиди Бедил» ќарор дорад. Танњо дар замони шўравї ба олимон имконият 
ба вуљуд омад, ки мероси њазорсолаи халќи худро омўзанд. Баъд аз устод Айнї 
шарќшиноси шўравї Е. Э. Бертелс [16], А.Мирзоев [17], А.Н.Болдирев [18] ва дигарон 
ба омўхтани ањволи ашъори шоирони саргањи Зарафшон камар баста корњои хеле 
муфидро ба љо оварданд. Хизмати олим ва мунаќќиди тољик Носирљон Маъсумї дар 
омўхтан ва тадќиќи њаѐти адабии шоирони саргањи Зарафшон хеле калон мебошад.Чи 
тавре ки мунаќќиди шинохтаи тољик Мирзо Муллоањмадов ѐдовар мешавад: 
«Наќибхон Туѓрал аз он шоирони тавоноест, ки сарнавишти талх насибаш гаштааст. Ў 
на танњо беасос ва нољавонмардона ба ќатл расид, балки то солњои 60 –асри ХХ ному 
осораш низ аз назарњо дур монда буд. Аввалин донишманде, ки пас аз устод Айнї ба 
ањволи осори Туѓрал таваљљуњ зоњир намуда, пардаи сиѐњи бадномиро аз рўйи ў ва 
осораш бардошт Н.Маъсумї буд. Ў барои барќарор намудани њаќиќати таърих хеле 
талошу кўшишњои зиѐд намуда осори шоирро ба чоп расонд ва хотирањои њамсафону 
наздикони ўро љамъ оварда, тарљумаи њолашро барќарор кард. Сипас ў ба тањлилу 
баррасии осори шоир пардохта, мазмуни мундариља, сабку услуби онро баррасї намуд 
ва њусну ќубњашро нишон дод. Носирљон Маъсумї пеш аз њама ба муњити адабии 
Туѓрал, ки ба охири асри Х1Х ва ибтидои асри ХХ рост меояд назар намуда, 
ихтилофњои он замон ва инкишофи равияи Бедилиро дар Осиѐи Марказї ѐдовар 
мешавад, ки он барои дарки осори шоир мадад мерасонад» [19].  

Бухоро дар асрњои ХYIII-Х1Х ва ибтидои асри ХХ њамчун доираи адабии марказї 
шинохта шуда буд, шоирони зиѐд аз мамлакатњои гирду атроф ва љойњои дуртар омада, 
ба маљрои умумии адабии Бухоро мепайвастанд ва номи онњо дар тазкирањои ба мо 
расида дарљ ѐфтаанд. Вале мутаассифона номи як зумра шоирони саргањи Зарафшон ба 
ѓайр аз Туѓралу Тамњид ва Муњаммадзамони Похутї номи дигар шоирони саргањи 
Зарафшон дар тазкирањои номбаршуда дарљ нагардидаанд ва доир ба њаѐт ва 
фаъолияти эљодии онњо мо маълумоте пайдо карда натавонистем. 

Аз рўйи материалњои љамъоварда чунон ба назар мерасад, ки адабиѐти асри Х1Х 
хусусан ќисми нимаи дуюмаш ва аввали асри ХХ-и саргањи Зарафшон нисбат ба 
адабиѐти асрњои пешгузаштааш бо баъзе ѓояњои баландаш, ки он њам дар тасвири њаѐти 
вазнини замон ва ањли он ифода меѐбад, хеле фарќ мекунад. Адабиѐти ин давра бештар 
ба воќеањои замон бахшида шудааст, ки дар он њаѐти њаќиќии одам, зулму истибдоди 
њокимон ва воќеањои замон тасвир ѐфтааст. Равияи адабие, ки шароити зиндагии оммаи 
мењнаткаши истисморшаванда ба вуљуд оварда буд, дар он норизої аз замона дар 
аќидањои пешќадамона ва эљодиѐти бисѐр шоирони барљастаи он давр ифода ѐфта буд. 
Албатта, ин шоирон (Туѓрал, Манзум, Тайрон, Тамњид, Муллоањмад Мираминзода ва 
монанди инњо) аз мањдудияти замони худ озод набуданд. Дар љањонбинї ва эљодиѐти ин 
шоирон наќши идеалогияи њукмрони он замон кам набуд. Дар осори шоирони ин давр 
мазаммати синфи њукмрон, аз љумла рафтори кирдори зишти баъзе њокимону амирони 
худраю худком мавќеи муайян дорад. Чунин беадолатии синфи њукмрон нисбати 
мардуми оддї ањли ќаламро бепарво гузошта наметавонист. Ѓазали машњури шоири 
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озодандеши нимаи дуюми асри Х1Х-и саргањи Зарафшон Муллоањмад Мираминзода 
гувоњи ин гуфтањост: 

Ай аљаб бодо ба њоли волиѐни номдор, 
Дар замони худ надоранд љуз љафое њељ кор. 
Аз љањолат масту маѓруранд аз худ бехабар, 
Вой бар ањволи маѓрурони љањди пойдор. 
Фикрашон роњи хатову њосили моли касон, 
Ин чї расвопешагї бар волиѐни рўзгор. 
Илми донишро наоварданд ба хотир сад фусус, 
Дар маќоми љањл бигзашта чу њайвон дар шумор. 
Нафсро хуш парваришњо додаанд дар маъсият, 
Не зи ањволи раият бохабар дар гирудор. 
Ман чї гуям васфашонро то ба гуфтори сухан, 
Љумла мавсуфанд дар олам ба васфи хунхор (20). 

Њаѐти сиѐсиву иќтисодии Осиѐи Миѐна, ки ба тараќќиѐти унсурњои капиталистї ва 
дар њаѐти мамлакат торафт бештар љорї шудани тарзи аврупоии зиндагї вобаста буд, 
ба њаѐти адабї бетаъсир намонд. Аввал ин ки дар шањрњои калонтарини Осиѐи Миѐна 
монанди Самарќанд, Тошканд матбаањои литографї сохта шуданд, ки дар он на танњо 
асарњои шоирону нависандагони асрњои гузашта, балки осори адибони муосир низ ба 
табъ мерасид. Дар Бухорою Когон низ матбаи китобчопкунї ташкил гардид. Махсусан 
девони Туѓрал соли 1916 дар матбаи Когон нашр гардидааст. Њабибулло Гадоев дар 
рисолаи таърихии «Мирзо Њољиќул», ки доир ба рўзгори яке аз маорифпарварони 
инќилобчї, муборизи сохти нав дар Осиѐи Миѐна бунѐдгузори давлати нави тољикон, 
ходими давлатї ва њизбиву сиѐсї Мирзо Њољиќул маълумот медињад. Мирзо Њољиќул 
аввалин шахсе мебошад, ки мањз бо кўшиши ў девони Туѓрал ба нашр мерасад [21].  

Дар адабиѐти ибтидои асри ХХ ѓоя ва афкори пешќадаме, ки дар эљодиѐти 
шоирони саргањи Зарафшон, ки дар нимаи дуюми асри Х1Х ифода меѐфт њамчунин 
мавќеи муњиме дошт. Аммо шоирони охири асри Х1Х ва ибтидои асри ХХ ба монанди 
Наќибхон Туѓрал, Тайрони Искодарї, Тамњиди Похутї ва дигарон, ки анъанањои 
адабиѐти тољики замони Ањмади Донишро дар ѓазалњои худ бомувафаќќият давом 
медоданд. Њамон мавзўи танќиду љабњаи иллатњои иљтимої дар эљодиѐти шоирон 
Туѓрал ва Ањдї хеле таъсирнок ифода гардидааст. Танќиди уламои љоњил ва 
намояндагони мутаассиби дини асоси эљодиѐти шоирони ин давраро фарогир буд. 
Мавзўи шикоят аз зулми золимони мањаллї ва истилогарони хориљї аз доираи ашъори 
шоирони саргањи Зарафшон берун намондааст. Ин мавзўъ, ки то дараљае мубориза ва 
муносибати синфњо ва истиќлолхоњии халќї мањаллиро нишон медињад, дар ашъори 
шоирони саргањи Зарафшон бо тарзи равшан акс ѐфтааст. Шоирон Камоли Рашнагї, 
Муњаммадзамони Солењи Похутї, Туѓрал, Ањдї ашъори худро бар зидди золимон ва 
амалдорони замони худ равона кардаанд. Масалан Ањдї дар ѓазали зерин бо сўзу гудоз 
чї тавр аз золимон халосї ѐфтанашро баѐн намудааст: 

Аз њуљуми хотири ношод кай гардам халос, 
Аз давоми мењнати барбод кай гардам халос. 
Ман чї сайдам, аз гиребон то ба домонам расид. 
Аз дами берањмии сайѐд кай гардам халос, 
Коми Ширин барнамеояд ба доми мењнатам. 
Аз балои мењнати Фарњод кай гардам халос. 
Медињад теѓи љафоро љилва ин љо дам ба дам, 
Бањри ќатлам золими бедод кай гардам халос. 
Ањдї, дорад  ништари мижгон  ба ќасдам дар назар, 
З-ин љафои нештари љаллод кай гардам халос [22, 61]. 

Туѓрал њам мисли бисѐр шоирони саргањи Зарафшон сабабњои бад будани ањволи 
зиндагии мардумро, ки аз он сохти љамъияти феодалї ба вуљуд меомад, надониста 
сабаби асосии њамаи бадбахтињо ва зиндагии тираву торро аз толеи забун ва бахти бади 
худ медонад: 

Њар киро бошад гузар бар кулбаи эњсони мо, 
Нашканад љуз курси мањ ноне дигар аз хони мо, 
То ба кай бар наѓмаи  носози мо гўше дињї, 
Кай ба љуз савти фироѓ ояд дигар з-афѓони мо. 
Аз пари анќо талаб кун муддаои хештан , 
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Гар ѓуборе орзу дорї ту аз домони мо [23, 52]. 
Баъди солњои 90-уми асри ХХ то имрўз омўзиш ва тадќиќи мероси адабии 

шоирони саргањи Зарафшон аз тарафи як зумра мунаќќидон, шоирон ва 
равшанфикрони тољик ба њукми анъана даромада, бори аввал хонандаи тољик тавонист 
ба рўзгори осори як зумра шоирони саргањи Зарафшон аз ќабили Ањдї, Манзум, 
Камоли Рашнагї, Мањзуни Рашнагї, Мањрами Рашнагї, Ишќї ва дигарон шинос 
гардад. Дар ин кори хайр сањми шоирони ноњияи Панљакент Иброњими Наќќош ва 
Зайниддини Абдусамад хеле калон мебошад. Иброњими Наќќош дар  китоби «Накњати 
куњандиѐри Њафткўл» [24], бори аввал хонандаро ба осори шоирони Рашнаи Поѐн 
Камолии Рашнагї, Мањзуни Рашнагї, Мањрами Рашнагї, Акрами Рашнагї ва дигарон 
шинос намуд. Зайниддини Абдусамад бошад дар китоби Насими Хулд [25] 
хонандагонро бо эљодиѐти шоирони Ворў аз ќабили Ишќї, Ѓаюрї, Ањмади Љонї, 
Ворис ва дигарон ошно намуд. Мунаќќидони шинохтаи тољик Мирзо Ањмадзода [26], 
доир ба рўзгор ва осори шоир Ањмад Мираминзода ва Мирзо Шукурзода бошад бо 
баъзе иловањо бо њуруфи форсї  китоби «Кўњкане аз користони дил»-ро [27] барои 
хонандагони форсизабон таълиф намуд. Алї Муњаммадии Хуросонї бошад бо кўшиши 
њамдиѐрони шоир Мазмуни Зарободї девони шоир Мазмунро [28], таълиф кард. 
Мањмадшо Мањмадшоев бошад доир ба рўзгори шоирони саргањи Зарафшон китобњои 
«Њавзаи адабии Зарафшон аз асри ХYIII то ибтидои асри ХХ» [29] ва китоби «Тазкираи 
шоирони Зарафшон»-ро [30] таълиф намуд. Китобњои номбаргардидаро метавон 
њамчун маъхази асосии омўзиши адабиѐти саргањи Зарафшон њисобид. Маъхазњои 
асосии омўзиши адабиѐти саргањи Зарафшон муаллиф дар маќолаи мазкур доир ба 
муњимтарин сарчашмањои адабиѐти саргањи Зарафшон сухан ронда ањамияти он 
тазкирањоро дар адабиѐти ин давр нишон додаст. Дар маќола сабабњои бо шакли пурра 
дохил нагардидани як зумра шоирони соњибдевоне, ки дар асрњои ХYIII, Х1Х ва 
ибтидои асри ХХ зиндагї ва эљод намудаанд ва мутаассифона номи онњо дар 
тазкирањои мављуда мављуд нест изњори аќида намуда сабабњои онро нишон додаст. 
Маќолаи мазкур бори аввал дар адабиѐтшиносии тољик мавриди бањси илмї ќарор 
гирифтааст. 
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ОСНОВНЫЕ ИСТОЧНИКИ ИЗУЧЕНИЯ ЛИТЕРАТУРЫ ВЕРХОВЬЕВ ЗЕРАФШАНА 

 В данной статье автором подвергнуты рассмотрению и изучению основные источники изучения 

литературы верховья Зарафшана. Первые сведения по истории и культуре этого региона можно встретить в 

работах арабских географов и путешественников. В приведенных в данной статье источниках содержатся  

ценные материалы по истории и культуре верховьев Зерафшана. 

Ключевые слова: Верховья Зерафшана, литература, источники изучения литературы, Туграл,история, 

культура. 

 

THE MAIN SOURCES OF STUDYING THE LITERATURE OF THE UPPER REACHES  

OF ZERAFSHAN TRANSFER 

In this article, the author subjected to review and study of the main sources of studying literature upper reaches 

of the Zarafshan. The first information on the history and culture of this region can be found in the works of Arabic 

geographers and travelers. In the above-cited in this article, the sources contain valuable materials on the history and 

culture of the upper reaches of Zerafshan transfer. 

Key words: Upper reaches of Zerafshan transfer, literature, sources of studying literature, Tugral, history, 

culture. 
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Взаимовлияние русской и персидской литератур имеет вековую историю, и прошло все 
этапы, начиная от подражания Востоку в русской литературе и кончая созданием 
произведений персидской литературы, под влиянием творчества русских авторов. Эволюция 
перевода как факторов взаимовлияния русской и персидской литератур многогранна и 
охватывает как социально-философские, так и эстетико-литературные критерии [2]. 

Отношение Льва Николаевича Толстого к таджикско – персидской культуре и 
философии, как и к жизни и философской мысли других народов Востока, например, 
Японии, Индии, Китая, Турции и других стран, и, в свою очередь, обращение деятелей 
культуры азиатских народов к художественному наследию и философским воззрениям 
русского писателя насчитывает более чем столетнюю историю и имеет богатые традиции.  

Уже со времен бабидского восстания 1848 – 1852 годов в Иране Толстой проявлял 
живой интерес к таджикско-персидской культуре. Создавая «Азбуку», «Книгу для 
ежедневного чтения», яснополянский педагогический журнал хрестоматии для 
организованной им в Ясной Поляне школы, он цитировал древнеперсидские памятники, 
перерабатывал их для своего «Круга чтения». Систематически изучая древнеперсидские 
литературные памятники и эпос персоязычных народов, Толстой восторгался бессмертными 
творениями Фирдоуси, Саади и Хафиза. Его очаровали в них и тонкая поэтичность и 
истинная народная мудрость и гуманизм. Он знакомился с таджикско - персидской 
литературой не только через переводы на турецкий и арабский, но и через русские и 
европейские переводы. С творениями Хафиза Толстой ознакомился по западноевропейским 
переводам еще в юности. Позднее, в 1859 г., он многократно перечитывал их в русских 
переводах, которые в рукописи присылал ему А. А. Фет. Имя Хафиза проходит в ряде писем 
Толстого и Фета этой поры. В 1859 г, И. С. Тургенев подарил Фету немецкое издание 
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стихотворений Хафиза, и тот, увлекшись ими, принялся за их перевод. Толстой не верил в 
успех этого начинания, полагая, что философская поэзия Хафиза чужда лирическому складу 
дарования Фета, и относился к его замыслу иронически. «Дай вам бог гафизить 
благополучно, коли вы уж без этого не можете», — писал он Фету в начале октября 1859 г. 
(60, 307). 

 В юности он прочитал «Тысячу и одну ночь», «Гулистан» Саади один из эпизодов 
третьей главы  последней книги  был переработан им для «Азбуки», «Круга чтения». В этих 
книгах много персидских изречений, пословиц поговорок. Они, в особенности мудрые 
строки Саади, вошли и в другие составленные им сборники – « На каждый день», «Путь 
жизни». Приведем некоторые из них:  «Глупому человеку лучше всего молчать. Но если бы 
он знал это, он бы не был глупым человеком». «Если бы не жадность, ни одна птица не 
попалась бы в сети». «Раб брюха — всегда раб».  «Тот, кто хвалится, ничего не видит вокруг 
себя. Лучше ему быть слепым, чем видеть только себя». «Нежными словами и добротой 
можно на волоске вести слона». «Кто приобретает знания, но не пользуется ими, подобен 
тому, кто пашет, но не сеет». Педагогические книги и сборники, создаваемые Л.Толстым, 
призваны были распространять в народе воззрения великих мыслителей, проповедовавших 
мир, добро. Потому русского гуманиста в произведениях восточных поэтов интересовали, 
главным образом, не поэтические картины и эффектные сцены, а мысли и изречения на 
моральные темы.  

Знакомство таджикского народа с именем и творениями Толстого берет начало также с 
80-х годов XIX  века. Переводы, осуществленные на фарси в Азербайджане и Грузии, на 
таджикском – в Самарканде и Бухаре, стали как бы мостиком, перекинутым между русской 
культурой и культурой восточных народов. Особенно ценна в этом отношении деятельность 
таджикских просветителей начала века. Им обязаны мы первым знакомством с Л.Толстым на 
родном языке обязаны и печати, выходящей в крае на  таджикском. Еще раньше 
произведения Л.Толстого узнали в русско-туземных школах, где наряду с русскими, 
обучались таджики, узбеки и другие народы Туркестана. 

Среди проводников русской литературы в Среднюю Азию и Казахстан были и русские 
учителя, составители хрестоматий и книг для чтения для русских и русско-туземных школ. 
Составитель книг для чтения в трех частях, предназначенных для русско-туземных, Сергей 
Гременицкий сообщает, что школы в крае начали функционировать с 1876 года, а уже к 1900 
году их количество достигло 153. Наряду с русскими, в них проходили обучение 1798 детей 
мусульманского населения. «Книги для чтения» С.Граменицкого, куда вошли такие рассказы 
и публицистические очерки Л.Толстого, как «Много ли человеку земли нужно?», «Хозяин и 
работник», «Как бухарцы научились разводить шелк?», «Легенда китайской царицы 
Силинчи», «Петр и  мужик», «Лев и мышь», «Старый дед и внучек» и другие его вещи, в 
период 1885 – 1909 годов неоднократно были изданы в Петербурге и Ташкенте.  

Примечательно, что первые переводы на таджикский язык появились при жизни 
Толстого. Первопроходцем, пишет литературовед М.Шукуров в статье «Произведения 
Л.Н.Толстого на таджикском языке» (1953), был выдающийся просветитель таджикского 
народа Абдукадыр Шакури. В свою книгу «Джомеъ - ул- хикоет» («Сборник рассказов»), 
изданную в качестве учебного пособия для второй ступени обучения в 1909 и 1911 годах, он 
включил ряд басен И.Крылова и рассказы Л.Толстого. Сам А.Шакури во втором издании 
сборника говорит, что он «переводил» или дорабатьвае эти рассказы из турецких и 
персидских источников».   

В советское время произведения Л.Толстого начали активно переводиться в конце 20-х 
годов, когда отмечалось 100 – летие со дня рождения писателя. Рассказ «Единое на потребу» 
в переводе Рахима Хашима, статья о русском писателе известного тогда таджикского 
критика Сабита Маноф – заде были помещены в журнале «Рохбари дониш» (1928г.). 
Годовщина смерти Льва Толстого в 1930 году была отмечена изданием повести  «Кавказский 
пленник» в переводе Хакима Карима. Первый перевод «Хаджи Мурата» суждено было 
редактировать Садриддину Айни. В редактировании участвовали и такие известные 
прозаики, как Сатым Улуг-заде, Джалол Икроми, Абдушукур Пирмухаммадзаде. Переводы 
Толстого осуществлялись и в последующие годы. Тридцать пять раз книги Толстого 
выходили на таджикском языке отдельным изданием, многократно продолжают печататься 
на страницах газет и журналов, вошли в учебники для школ, вузов в хрестоматии. В 1912 
году, когда отмечалось два года со дня смерти Л. Толстого, в газете «Бухорои Шариф» 
появились переводы многих рассказов писателя. В их числе крупные произведения: 
«Кавказский пленник», «Работник Емельян и пустой барабан», «Много ли человеку земли 



 190 

нужно?» и др. Необходимо иметь в виду, что до Великой Октябрьской революции 
произведения Толстого, даже на таджикский язык, могли читать только немногие. Ведь 
подавляющее большинство таджиков было тогда неграмотным. Но зато после Октября, когда 
в Таджикистане произошла подлинная культурная революция, Л. Толстой у нас становится 
одним из любимейших русских писателей. На таджикском языке переводится все больше 
произведений писателя. К 100-летию со дня рождения Толстого, в 1928 году появляется 
перевод его рассказа «Единое на потребу», а вслед выходит отдельная книга «Кавказский 
пленник», в 1935 году – «Поликушка» и повесть «После бала». Если в 30-х годы таджикские 
читатели на родном языке могли познакомиться в основном лишь с рассказами и повестями 
Л. Толстого («Хаджи-Мурат», «Филиппок», «Рассказы о животных»), то в 40-х годах 
появились уже многочисленные переводы из его крупнейших произведений: «Анна 
Каренина» (1940 г.), «Война и мир» (1941), «Детство» и «Отрочество» (1942). В 1951 году 
был переведен отрывок из «Воскресения». Причем, все эти переводы неоднократно 
переиздавались, чаще других – наиболее полюбившиеся таджикским читателям 
произведения: «Хаджи-Мурат»(1945, 1959) и «Кавказский пленник» (1950). Переводчик, 
литературовед Рахим Хашим пишет, что впервые он познакомился с творчеством Л. 
Толстого, прочитав «Кавказского пленника» на азербайджанском языке. Спустя 40 лет Рахим 
Хашим, по его словам, «удостоился чести перевести «Анну Каренину» на таджикский язык». 
Роман «Анна Каренина» в переводе Рахима Хашима был издан в Душанбе в двух томах с 
иллюстрациями в 1961-1962 годы. В прошлом большим событием в литературной жизни 
нашей республики явилось издание на таджикском языке романа – эпопеи Л. Толстого 
«Война и мир» («Љанг ва сулњ», том 1, 1953, 479 с., т.2, 1957, 483 с., том 3, 1961, 472 с., т.4, 
1962, 429 с., Нашрдавтољик. Душанбе, перевод Рахима Хошима) и «Севастопольские 
рассказы» (Њикояњои Севастополї, Нашрдавтољик, Душанбе, 1963, 173 с., перевод Э. 
Муллокандова). Вот что пишет С. Улугзаде о таланте Толстого: «Мысль и Красота – вот 
герои произведений Л.Н. Толстого. Последние годы мне выпала честь редактировать на 
таджикском языке перевод «Войны и мира» и «Анны Карениной». По необходимости 
приходилось вникать в каждое слово, и передо мной  открывались все новые глубины 
мастерства писателя, все новые и новые краски волшебного живописца словом» [2]. И 
сегодня Льва Толстого любят и уважают наши писатели и многочисленные читатели. 
Таджикский народ считает великого русского писателя своим бессмертным писателем. 
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ЛЕВ ТОЛСТОЙ В ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

Отношение Льва Николаевича Толстого к таджикско – персидской культуре и философии, и, в свою 

очередь, обращение деятелей культуры азиатских народов к художественному наследию и философским 

воззрениям русского писателя насчитывает более чем столетнюю историю и имеет богатые традиции. Уже со 

времен бабидского восстания 1848 – 1852 годов в Иране Толстой проявлял живой интерес к таджикско-

персидской культуре. Создавая «Азбуку», «Книгу для ежедневного чтения», яснополянский педагогический 

журнал хрестоматии для организованной им в Ясной Поляне школы, он цитировал древнеперсидские 

памятники, перерабатывал их для своего «Круга чтения». Систематически изучая древнеперсидские 

литературные памятники и эпос персоязычных народов, Толстой восторгался бессмертными творениями 

Фирдоуси, Саади и Хафиза. Его очаровали в них и тонкая поэтичность и истинная народная мудрость и 

гуманизм. Он знакомился с таджикско - персидской литературой не только через переводы на турецкий и 

арабский, но и через русские и европейские переводы. С творениями Хафиза Толстой ознакомился по 

западноевропейским переводам еще в юности.  

Ключевые слова: Лев Толстой, восточная литература, русскаяи персидская литература,  подражание 

Востоку в русской литературе, произведения персидской литературы, влияние творчества русских авторов. 
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LEV TOLSTOI IN THE TAJIK LITERATUR 

The ratio of Leo Tolstoy to the Tajik - Persian culture and philosophy, and, in turn, the treatment of workers of 

culture of the Asian peoples to the artistic heritage and philosophical ideas of the Russian writer has more than a 

hundred years ' history and has a rich tradition. Since the time of бабидского uprising of 1848 - 1852 years in Iran 

Thick showed keen interest to the Tajik-Persian culture. Creating the «Alphabet», «the Book for daily reading», 

Yasnaya Polyana pedagogical magazine readers for organized them in Yasnaya Polyana school, he quoted 

древнеперсидские monuments, processed them for his «readings». Systematically studying древнеперсидские literary 

monuments and epos of Persian-speaking peoples, Tolstoy admired the immortal creations by Firdousi, Sadi and Hafez. 

He delighted in them, and thin poetic and true folk wisdom and humanism. He met with the Tajik - Persian literature not 

only through translations into Turkish and Arabic, but also through Russian and European translations. With the works 

of Hafiz Thick acquainted to Western European translations of even in his youth. 

Key words: Lev Tolstoy, Eastern literature, русскаяи Persian literature, the imitation of the East in Russian 

literature, the works of Persian literature, the impact of the works of Russian authors. 
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На сегодняшний день особое внимание уделяется  человеческому миропознанию, 
появляются новые тенденции в изучении взаимосвязи  между культурой и языком, 
культурой и нацией, а также проявления человеческого миропознания через язык и культуру. 
Несмотря на несметное количество научных трудов о языке, все больше изучая его, 
убеждаешься в его нераскрытых гранях. Уже давно убедилось все человечество в том, что 
все сведения об окружающем мире передаются через лингвистические каналы и сохраняются 
посредством языка. Человек принимает и впитывает в себя большой объем информации 
посредством языка, а также через него передает свой взгляд на мир. В последнее время в 
языкознании развивается лингвокультуроведение, которое занимается исследованием 
взаимосвязи между культурой и языком, культурой и нацией, а также проявления всеобщего 
человеческого миропознания. Главной целью лингвокультуроведения является определение 
и исследование проявления духовного богатства в языке, а также через национальный 
менталитет, миропознание, а с помощью языка все более глубже познать культуру народа. 
Язык является олицетворением нашего духовного мира и национального менталитета, значит 
это понятие тесно связано с такими понятиями, как национальное миропознание, 
национальная личность и национальный дух. 

В лингвокультуроведении широко используется термин – «концепт». Порядок 
образования в сознании концептуальной системы отвечает принципам логики, с этим связана 
логическая особенность системы. Эта особенность способствует логическому переходу от 
одного концепта к другому, определению одного концепта при помощи других, образованию 
новых концептов при помощи старых концептов, внедрению абстрактных понятий. Однако 
все эти действия невозможно осуществлять без помощи языка. 

Язык, существующий с давних времен, опирается на традиционную языковую систему, 
внеся большой вклад в развитие и совершенствование его культуры, науки, национального 
литературного языка. 

Культурные концепты, растолкованные на уровне ценностей, составляют образ 
ценностей окружающего нас мира. В состав культурного концепта входят еще другие 
образные единицы. Термин «Образ» окружающего мира появился в физике на стыке ХІХ–
ХХ вв. В 60-е годы прошлого века начали изучать  вопрос об образе окружающего мира в 
области семиотики, связывая его с первой системой моделирования (язык) и второй 
системой (миф, религия, фольклор, поэзия, изобразительное искусство, архитектура и т.д. 
Образ окружающего мира – отражение человеческого сознания, человек преобразует его в 
цель своей жизни. Человек старается составить простой и ясный образ окружающего мира на 
определенном уровне при помощи каких-либо правильных действий. При этом он хочет 
представить мир таким образом. Этим занимаются художник, поэт, философ и естествовед и 
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каждый действует по-своему. Чтобы преобразовать этот образ, человек испытывает 
трудности в своей духовной жизни. 

Таким образом, миропознание каждого народа образуется от образа окружающего 
мира. Любая цивилизация, любая социальная система характеризуется своеобразной 
особенностью миропознания. От этого формируется следующая идея. Менталитет 
лингвокультурного сообщества тесно связан в какой-то степени с образом окружающего 
мира, представляющим мировоззрение и познание его членов. 

Все предметы и явления окружающего мира представляются в человеческом разуме в 
форме внутреннего мира. По мнению А.Н.Леонтьева, существует пятое квазиоизменение, 
при котором окружающий мир представляется человеку. Это система значений. 
Соответственно, образ окружающего мира - это и есть система образов.  

М.Хайдеггер, при озвучивании слова как  проявление человека, в первую очередь 
думает о каком-то образе. Образ окружающего мира представляет собой не проявление 
окружающего мира, а окружающий мир, представляемый как проявление. 

Проявление мира можно отнести к науке о мире, оно составляет основу 
индивидуального и общественного разума. Язык осуществляет требования познавательного 
процесса. Концептуальное проявление мира у каждого человека бывает по-разному, 
например, на различных этапах, у представителей различных слоев общества, в различных 
сферах науки и т.д. У людей, говорящих на разных языках, может быть схожее 
концептуальное проявление мира, и наоборот у людей, говорящих на одном языке, могут 
быть разные проявления мира. Поэтому, в концептуальном проявлении мира 
общечеловеческие, национальные и индивидуальные качества вступают во взаимодействие 
друг с другом. 

Проявление мира не совокупность фотоизображений предметов и действий, оно 
олицетворяет позицию описываемого субъекта и его отношение к данному предмету. Наряду 
с этим, проявление мира в человеческом сознании непассивное, а активное. И оно способно 
не только к формированию, но и к их видоизменению. В связи с этим система оценки 
социальных позиций и отношений отражается в системе национального языка и участвует 
в формировании языкового проявления мира. 

Поэтому, проявление мира – единый, глобальный образ мира, являющийся результатом 
всей духовной активности человека. Этот образ появился во времена отношений человека с 
окружающим миром. При познании мира человек формирует свое понимание мира, значит в 
его сознании формируется определенное понятие о проявлении мира и языковой модели 
мира. Он собирает себе не только изображенные объекты, но и позиции изображающего 
субъекта, его отношение к данному предмету. Так как проявление образа мира тесно связано 
с языком, его называют языковое проявление мира. 

Концепт – напрямую связан с национальной культурой. Поэтому, он формируется в 
результате жизненного опыта. Хранение знаний о правде в сознании, ее изучение – сложный 
процесс. Знания, приобретенные давно и новые знания приводятся в порядок в сознании 
человека. Важные сведения и факты систематизируются в один концепт. Любое слово или 
предмет и явление, отражающие концепт, имеет для человека конкретное значение и 
значимость. Содержание концепта отражается в языке. Основой для формирования концепта 
является не понятие, а предметные образы. Мы можем описать его, анализируя языковой 
материал. Значимость или ценность является социальной, поэтому в языковых единицах 
концепта должен присутствовать социальный компонент. Например, иман жүзді [iman 
iuzdi] – приветливый человеке, иманды адам [imandi adam] человек, обращенный к богу, 
иманы жолдас  [ imani ioldash], добропорядочный человек, спутник, иманы түршікті 
[ imani turshikti], иман келтірді [ iman keltirdi] пожертвовал во благо чего-либо,  т.д. 
Проявление культурно-национальной семантики в коллективном сознании через языковые 
единицы показывает, что иман [iman] – вера, превратился в национально-культурный 
концепт. Одной из основных черт концепта, который является основным компонентом в 
понимании особенного национального миропознания - это прибретение им культурного 
оттенка. К такому концепту с культурным оттенком относится концепт Бога в национальном 
миропознании. Чтобы раскрыть природу концепта Бога, нам необходимо останавливаться на 
мифологических понятиях, связанных с культурой, обычаями, тотемическими убеждениями 
кочевых народов. В древности люди не смогли понять природные явления, поэтому 
порождались  мифологические понятия, связанные с различными тотемическими 
убеждениями, сознанием первобытного человека. 
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Религиозные понятия до появления ислама содержали в себе признаки шаманизма. 
Шаманизм – комплекс различных религиозных убеждений. Его главный канон –это 
поклонение солнцу, луне, звездам, огню и духу умерших. На языке древних памятников, 
вместо концепта «Бог» употреблялись такие понятия как «Тенгри». Такая трактовка 
появилась от веры человека в могущественную силу, правящая природой и человеком. 
В  начале люди боялись и поклонялись явлениям природы, а затем «Тенгри», которые 
изображали общественные силы. «Тенгри» – в переводе с древнетюркского означало 
«утренняя заря», затем «небо» . Например, «tanri buliti bolti‖ – «Небо было облачным». В 
тюркском переводе дается в абстрактном значении «могущественный, создатель», «tanri 
jalnud  jaratti» - «бог сотворил человека» [1.55]. Второе значение появилось в поздних 
периодах: концепт «Алла [allaһ]» употреблялся вместо концепта «Бог». А.Махмудов, 
исследовав древние памятники указывает, что слово «тенгри» в орхоно-енисейской графике 
означает небо и бог. М.Молдабаева пишет: Древние тюрки поклонялись небу (его называли 
тенгри) и земле. [2.49]. 

Поэтому в подобных памятниках и монгольских рукописях, понятие небо и земля 
употреблялись очень часто. Земля описывается как противоположная к воде часть света, 
поэтому она не связана с богом воды. А тюрки были приспособлены к жизни на долинах и 
равнинах. Бог земли, воды и неба был тесно связан с окружающим миром тюрков. Здесь 
уместно сказать, что окружающий мир тюрков, миропознание, связанное с понятием тенгри,  
является комплексом духовного мира кочевых народов. В древней мифологии Бог неба 
(Тенгри) считался могущественной силой, правящей всем миром. Из исторических 
источников известно, эти убеждения порождались только у кочевников, которые занимались 
охотничеством. Они  всегда были в движении держали свой  путь по приметам. В 
древнетюркском периоде концепт «Тенгри» употреблялся в нескольких значениях: 

Как часть неба 
Как бог 
Как человек, превратившийся в бога 
Как повелитель 
По этому определению, Тенгри существует на небе, земле и в воде. М.Кашкари в своем 

труде воспевает тенгри Великим тенгри: 
Tun kun tanup Tanrige boynamagul 
Korkup anar eymenu oynamagu. [3.505]. 
Поклоняйся Тенгри день и ночь 
И бойся его. 
Концепт «Тенгри» очень часто употребляется в древних памятниках. 
На первых этапах своего развития казахский народ «небо» приняли за «тенгри», значит 

за бога. Древние люди верили в то, что все хорошее или плохое, болезни людей и животных, 
благодарность, проклятие, богатство, бедность, все это зависит от Бога. В связи с этим 
появились и такие пословицы, как: «Таңдағы ризық тəңірден – tandagi rizik tanirdan» (Все 
утренние блага – от Бога), «Тəңір жарылқасын-tanir jarilkasin», (Пусть Бог даст все 
богатства), «Тəңір тілеуіңді берсін –tanir tileuindi bersin», (Да исполнит Бог все твои 
пожелания), «Тəңір атсын- tanir atsin», «Тəңір құдіреті –tanir kudireti»( Бог велик ), «Тəңір 
береке берсін – tanir Baraka bersin»(Да воздаст Бог достаток). Даже и в наше время 
сохранились такие значения концепта Тенгри. Образ Тенгри является духовным наследием 
не только тюркских народов, но и алтайцев, бурятов, якутов и др. Народов [5.23]. 

Если остановиться на средневековых памятниках, то в этот период усиливалось 
влияние ислама. В связи с мусульманскими завоеваниями тюркских земель происходили 
изменения и в словарном запасе тюркских народов После принятия ислама тюрки начали 
употреблять вместо слова Тенгри такие заимствованные слова как Аллах, раб и т.д.Среди 
религиозных концептов концепт Аллах считался одним из главных компонентов в 
понимании национального особенного миропознания. Например: 

(24، 47)رسٕل الله سُتٍٍ  تُكري تعانً سٕزٌٍ   -tanri taala sozin rasul allaһ sanatidin 
(34، 61)تٕنغاًَادٌى  الله سري اَصاف قٍهٍة  - insaf  kilib allaһ  siri tulganmadim 

(75، 122)جاٍَى قرتاٌ قٍهغٕو كٍهٕر  حق ٌادٌغّ  - hak iadiga janim kurban kilgum kilur 
(38، 66)ٍ اٌذٌى يعًُ كاًَ الله سٕزٌ رسٕل –rasul alla sozin aidim maana kani 

(44، 79)ار دٔستلار چٌٍ اَذاغ قٕنغّ ساالله َٕر – allaһ nurin andag kulga sashar dustlar 
В памятнике концепт Алла употребляется наравне с синонимичными понятиями «хақ» - 

[hak], «раббы»- [rabbi], в основе которого были имена Бога.  На языке письменного 
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памятника «Хикмет», концепт «Аллаһ», заимствованный  из арабского языка, употреблялись 
в одном ряду синонимического значения. К примеру: 

(75، 122)جاٍَى قرتاٌ قٍهغٕو كٍهٕر  حق ٌادٌغّ – hak iadiga 
 allaһ iadi -    (39، 68)ٌلاياي أنٕب كٍتساو ورد ا ٌادٌٍالله 

Путь Аллаха  это любовь к справедливости, значит научиться жить в согласии с 
окружающим миром и природой, в соответствии с правильным нравоучением, ведущим к 
равновесию между закономерностями и явлениями. В Хикметах Х. Ахмеда Яссауи 
концепт  «Аллах» используется как могучий покровитель, а также как правосуд и 
указывающий прямой путь. Например: субхан икам, рахым алла (аллах милосердный), алла  
жомарт (аллаҺ щедрый), алла мақамы (слово аллаһа и т.д. (благодарю Бога) 

(85، 137)ضٍاع قًٌٕاش  سثحاٌ اٌكاو اَذاغ قٕل ًَ – subhan ikam 
 ; rahmanikam -  (82، 131)ٔز ٌٕنغّ گرحى قٍهٍة كٍر رحًاٌ اٌكاو
(39،13)نطفٍٍ كٕرٔب حٍراٌ قانكٍم  الله سخى – allaһ jumart; 

(36،15)فُا فً الله يقايً غّ ٌألا ضتً  – allaһ makami 
А также концепт Аллах дается без изменений в арабском употреблении.Например: хақ 

таала, инша аллаһ, каламу аллаһ 
 ( 78، 125)رضا تٕنًاش  اليحق تع رست دٌٍپتٍ  - haktaala 

(36، 63)قاي آَذٌٍ قٕرقٕب چدٔزخ قا انشاء الله – insha allaһ 
(183، 117)َى  كلام الله كر تلأت قٍهًطٍى دِ تٕ - kalamu allaһ 

В когнитивном сознании человека концепт одиночество занимает огромное место. Так 
как смерть приводит к уединению, а значит к одиночеству. Это строгая закономерность 
природы. Одиночество - основа ислама, одно из основных понятий Таухида. Одиночество 
присуще только Аллаху. Это означает, что основой миропознания казахов является 
канонический ислам. Концепт Бог в Хикметах Ходжа Ахмеда посвящается воспеванию 
любви к Аллаху. 

 hakni iolida-حقُى ٌٕنٍذِ (121،205)
 hudaimni kudrati -  -  (196، 117) خذاًٌُى قذرتى
(71،121)جاٌٍ  ىخٕاج  – kojam jaiin 

(37،16) الله سٌٕٕب –allaһ suiib 
В современной казахской литературе встречаются такие выражения:аллаға шүкірлік 

қылу(поклоняйся Богу ), алланың сүйген құлы(раб – любимец Бога), алла атымен(именем 
Бога), алладан ақ жол тілеу (просить у Бога светлой дороги, пути ), алла жарылқасын( 
процветай, Бог ), алла ағын ашты (Бог открыл белую дорогу ), алла тағала жар болсын(да 
пребудет Бог тебе спутником), алла күш-қуат берсін( Да воздаст Бог тебе силы ), алланың 
құдіреті (Святостью Бога ), алланың нұры жаусын(Да польѐтся дождь Бога ), алла ісі( дело 
Бога ), алла берген жасы-пайғамбар жасы (прожитые годы – годы дарованные Богом), 
құдай ақы( плата Бога), құдай айдап, құдай бағыңды ашсын (Бог пригнал – Бог дал счастье, 
құдай жолы  ( дорога Бога), құдайдың құлағына шалынсын(да услышит Бог мои слова), 
құдайдан сұрап алған жалғызы(единственный ребѐнок, выпрошенный у Бога), құдайға 
тапсырды (поручил Богу), құдай тілеуіңді берсін (да исполнит Бог желания твои), құдайдың 
құлы (раб Бога), құдайдың құтты күні (В лучший Богов день), құдай ісі(дело Бога), құдайдың 
салғанына көну (смириться со сказанным Богом) и т.д. Например:  Құдайдың құдіретіне тіл 
жетпейді екен –( не выскажешь всѐ словами Бога); Құдайдан бұрын сөйлегенімді аңғардым 
( обратил внимание, что раньше Бога заговорил); Тəйт патшағыр, тантыма, құдайды 
жаратқан сен бе едің? (Эй,прекрати, перестань, не делай этого, не тобою же создан Бог? ) 
и т.д. 

У казахских народов очень часто встречаются такие выражения, где слова 
«аллаһ»(Бог), «тәңір»(Бог), «құдай»(Бог) образуют словосочетания со словами «раббы», 
«құдірет», «жаппар», «хақ», «ие»( которые обозначают сочетания к слову имен Бога). 
Например: жаббар алла, жаббар құдай, жаббар ием, хақ жаратқан, құдай, құдайдың 
құдіреті – в значении  «Всевышний», «Бог сотворил», «самый сильный», «сила 
Всевышнего». 

Из этого следует, что языковое проявление мира тесно связано с концептуальной 
системой языка. Отображение мира в сознании человека, приобретая языковую оболочку, 
представляет мир в языковой форме. Конкретный язык и одинаковый общественно 
исторический опыт, формируют у членов какого-либо общества образ схожего языкового 
мира с языковым проявлением какого-либо общего национального мира. Наряду с 
отличительными особенностями в культуре, традициях и национальном облике, различные 
языки придают мир образу. 
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КОНЦЕПТ «БОГ» В НАЦИОНАЛЬНОМ МИРОПОЗНАНИИ И В ПРОИЗВЕДЕНИИ ХОЖА АХМЕДА 

ЯССАУИ « ДИУАНИ ХИКМЕТ» 

В статье говорится о термине «концепт», значении  и особенностях употребления концепта «Бог» в 

произведении Яссауи «Диуани Хикмет». 
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ХУСУСИЯТЊОИ ЗАБОНЇ ВА БАДЕИИ ШЕЪРИ САЛИМИ ХАТЛОНЇ 

 
С. Ќосимов  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Нависандаи бузурги рус М. Горкий мавќеъ ва манзалати забонро дар асари бадеї 
ин тавр муайян кардааст: «Нахуст унсури адабиѐт забон мебошад, аслињаи асосии он 
њисоб меѐбад ва дар якљоягї бо далелњо, воќеањои зиндагї маводи адабиѐтро ташкил 
медињад… Калом – либоси њама гуна далелњо ва маънињост» [3, 221]. Дар њаќиќат, забон 
дар асари бадеї воситаи асосии тасвир мебошад ва ин њолат адибонро водор мекунад, 
ки њангоми таълифи асари бадеї тамоми пањлўњои ифоданокии забони модариро ба 
њисоб гирад, аз ќонуну ќоидањои он пурра бохабар бошад ва нафаќат аз забони адабї, 
инчунин аз забонњои гуфтугўї, касбї ва лањљаву шевањо огоњии комил дошта бошад. 

Ваќте ки дар бораи забони асари бадеї сухан меронем, пеш аз њама, сатњи 
сухансанљї, истифодаи мувофиќи калимаву таркибњо, дараљаи эътибор додан ба 
маъноњои асливу маљозии вожањо пеши назар меояд. Ба гуфти нависандаи рус А. 
Фадеев: «Нависанда назди бањри беканори калима ва мафњум меистад. Барои ифодаи 
њар як маќсад ва образ ба хотири ў дањ, понздањ, бист калима якбора меояд. Аммо аз 
инњо яктои мувофиќтаринро бояд баргузид, ки њарчи дидаву хостаи туро то њадди 
имкон пурра ифода карда тавонад» [7, 410]. 

Агар аз њамин нуќтаи назар ба ашъори Салими Хатлонї назар андозем, мебинем, 
ки шоир дар истифодаи калима ва таркибњо басо масъулиятшинос мебошад ва њангоми 
корбурд тамоми пањлўњои вожаву мафњумњоро ба њисоб мегирад. Бинобар ин, табиист, 
ки вобаста ба мавзўъњо ва масъалањои тасвир аз тарафи шоир вожањои баргузида 
истифода мешаванд. Масалан, шеъри «Печида» ба зиндагии дењотиѐн бахшида шудааст 
ва дар ин шеър калима ва таркибњои сўзан, тешаи наљљорї, белу табар, хору хас, чархаи 
дук, ресмон, муштак, хари ланг, њуштак, порисаи кулба, ќурут барои тасвири воќеии 
муњит истифода гардидаанд: 

Додарам дар лаби љў, 
Банд дар муштак, 
Медињад об хари лангашро 
То хурад об ба роњат 
Мекашад нармнавозиш њуштак. 
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Балки бо мењр бару мўяшро  
Мезанад хора ба ангуштак [5, 165]. 

Дар ин шеър, чун дар бархе аз шеърњояш, ѐдвор ва балопеч барин таъбирњои тоза 
истифода шудаанд, ки басо зебо ва хотирмонанд. «Шеъри Салим, - гуфтааст М. Аљамї, 
- дар њавзаи маъно, андеша, тасвир, забон, мањдуд, такрорї ва таќлидї нест» [1, 216]. 
Навигарї ва тозакорињои Салими Хатлонї махсусан дар ѓазалиѐти шоир бараъло ба 
назар мерасад: 

Саќфи гардун манзари хоб аст чашми мурдаро 
Мазраи ваљд аст гулшан тўтии парбастаро. 

Таркиби чашми мурда бо маъноњои чашми бењис, чашми нигоњаш бетафовут 
истифода шуда, инсони љоњилу ѓуломтабиатро ифода мекунад. Чунин таъбирњои тозаи 
дигарон дар шеъри Салим бисѐранд: миќрози нафас, гўшназавќ, барфборон, нози назар, 
балопеч, зулоли маънї, хушксори лаб, атри нигоњ, унвонкаш, сози ангушт, боди нафас, 
гумнома, хотири хокистар, нози ранг, ѐдвор, мардгоњ, ќадањбозї ва ѓайра. 

Мушовири Шўрои назми ИН Тољикистон Ато Мирхоља дар хусуси забони осори 
шоирони муосир сухан ронда, Салими Хатлониро дар ќатори шоироне ном мебарад, ки 
дар истифодаи калимаву таркибњо комѐб нестанд: «Ба назари мо, онњое њам, ки аз 
вожаву ибороти зебо сунъї истеъмол намуда, ба љойи лаззат бахшидан хонандаро гољу 
гаранг месозанд, комѐб нахоњанд буд».  

Тавре ки аз аксари таќризњои ба шеъри Салими Хатлонї навишта бармеояд, шоир 
дар истифодаи калимаву таркибњо шоирї муваффаќ аст. Ба фикри мо низ њар таъбир 
дар шеърњои Салим бори маънї мекашад ва якљоя дар њалли мавзўъ сањм мегиранд. 
Масалан, дар шеъри «Њирс» љойи шабро гирифтани субњ тасвир ѐфтааст ва шоир ин 
њолатро ба воситаи таркибњои ифодакунандаи рангњои сиѐњ (дузд, боми сиѐњ, рўбоњи 
дузд, њирс, шаб, дањони марг, эњсоси ѓорат, вањм) ва сафед (ахтар, корвонкаш, моњ, 
дидаи равшан, бонги хурўс, бомдод) басо њунармандона тасвир намудаст, ки хонанда аз 
он ќонуниятњои фалсафии зиндагиро амиќан дарк намуда, аз ѓалабаи некї ва бадї 
зиѐда шод мешавад: 

Бар тазоди њолату њолам 
Њирс мефарсояд аз бонги хурўсон. 
Нафс тањ меояд осон. 
Бомдод афсонаи бахтозмои шаб, 
Шаб њамин обистони вањм аст…  
Зиндагонї модари рањм аст. 

Бояд гуфт, ки Салими Хатлонї аз забони зиндаи халќ хело эњтиѐткорона истифода 
мекунад ва вожањои шевагии истифодашуда дар ифодаи маъно ва муњити тасвир сањм 
мегиранд: Ваљ – ваљ (сухани бењуда), тумбадар (чўбе, ки чун пояи дар истифода 
мешавад), каштал (гиребон), њалук (усул дар гўштин) барин калимањои забони зиндаи 
халќ сухани Нависандаи халќии Тољикистон Абдуњамид Самадро ба хотир меорад: 
«Њар як калимае, ки аз лањља ѐ луѓатњо ба забони асари бадеї меояд, агар љояшро ѐбаду 
вазифаашро адо карда тавонад, на танњо дар наср, балки дар назм њам пойдор 
мемонад»[6, 109] . 

Њарфи каљ андешаро каљ мекунад, 
Каљзабон аз лоф ваљ – ваљ мекунад [5, 366]. 

Ё ки:  
Даррасиду даст зад бар кашталаш, 
Бо њалуки хеш кард аз по шалаш [5, 577]. 

Салими Хатлонї дар ифодаи мазмуну муњтавои баланди писандида аз дигар 
воситањои тасвир махсусан аз маќолу зарбулмасалњо фаровон истифода кардааст. Дар 
ашъори шоир ду роњи истифодаи маќолу зарбулмасал ва њикматњои тољикї мушоњида 
шуд. Аввалан, маќолу зарбулмасалњо айнан оварда мешавад: 

Гуфтаанд: «Одам ба одам зиндааст», 
Хуш ба њоли он, ки бо њам зиндааст. 

Ё ки:  
Медињад ин шарњ бар тоат сафо, 
Њикмати «Аз зан љафо, аз саг вафо».  [5, 565] 

Дар аксари мавридњо Салим мувофиќи талаботи вазну ќофия ва муњтавои матн 
маќолу зарбулмасалњоро бо таѓйир истифода мекунад: 

Нест ин кирдори мардон маънавї, 
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Њар чї корї, њосили он бидравї [5, 562]. 
Ин њикмат дар љилди якуми «Фарњанги зарбулмасал, маќол ва афоризмњои 

тољикиву форсї» ном китоби М. Фозилов дар шакли «Гандум аз гандум бирўяд, љав зи 
љав» [8, 264] омадааст. Ё худ масали «Кунад њамљинс бо њамљинс парвоз, кабутар бо 
кабутар, боз бо боз» чунин истифода шудааст: 

Бо шањ манишин, агар на шоњї,  
Шоњи ѓами худ шав, ар гувоњї [5,   396]. 

Бояд гуфт, ки зарбулмасал ва маќолњо, хоњ айнан истифода шуда бошанд ва хоњ бо 
таѓйир, чун яке аз воситањои пурќуввати тасвир ашъори Салимро боз њам пуробуранг 
ва таъсирбахш намуда, хонандаро оид ба пањлўњои гуногуни зиндагї ба андеша водор 
мекунад. 

Салими Хатлонї шевоии баѐн ва зебоии тасвирро дар зоњири шеър ба њар восита 
таъмин менамояд ва нозукадоии шоир дар таносуби сухан, саљъ ва санъатњои бадеии 
шеърњояш басо амиќ мушоњида мешавад. Таъкид кардан зарур аст, ки саљъ ба ќофия 
наздик мебошад, бинобар ин, баъзе адабиѐтшиносон саљъро танњо хоси наср медонанд. 
Вале саљъ чун воситаи равшантару барљастатар гўшзад кардани сухан њам дар наср ва 
њам дар назм истифода мешавад ва ба гуфти Р. Мусулмонќулов, «барои замзама кардан 
ва чун тарона суруда шудани шеър саљъ воситаи хеле хубе мебошад» [4, 89]. 

Дар як ќатор мусаммат ва ѓазалњои Салим саљъ ба тасвир сабукї ва форамї ато 
кардааст. Махсусан ваќте ки сухан дар бораи сузў сози ишќ меравад, ба њиссањои 
тараннумї људо шудани мисраъњо басо шинаму муассир садо медињанд: 

 
Бўйи бањор мерасад, отифаи бањор ку? 
Ёди нигор мерасад, љилвагањи нигор ку? 
Бедили ѐри хушгилам, вой ба њоли ин дилам, 
Чист муроду њосилам? Ёрии ѐру ѐр ку? 
Фотињаи савоб шуд, наргис арўси хоб шуд, 
Савти дафу рубоб шуд, ављи «барор – барор» ку?  [5,  333]. 

Дар ашъори Салим беш аз њар навъи дигари санъати бадеї талмењ мавќеи сазовор 
дорад ва «суд бардоштан аз санъати талмењ… таъсири шеъри шоирро аз њар пањлу 
љаззобтар ва нобтар мекунад». Дар порчаи зерин моњияти вањдату ягонагї ва касофати 
парокандагиву ба ќисматњои муќобил људо гардидани як халќ дар мисоли нахустин 
љуфти башарї Одам ва Њаво ва писарони онњо – Њобилу Ќобил, ки  аз хусумат яке 
(Њобил) аз дасти дигаре (Ќобил) кушта мешавад, хеле љолиб ва омўзанда баѐн мегардад: 

Мову ту расми људої чун кунем? 
Чун тавон гар ин бањор дар хун кунем? 
З – он ки тифли як падар, як модарем, 
Нисбат аз Њавову Одам мебарем. 
Месазад моро ба ањли дил будан, 
Не ба расми Њобилу Ќобил будан. 
Сўйи њам бояст будан бе њиял, 
Кашфи ин асрорро бояд амал  [5, 547]. 

Мо ба талмењоти ѓазалиѐти Салими Хатлонї ишора карда будем ва маълум 
мешавад, ки ин воситаи тасвир њам дар ашъори суннатї ва њам дар чањорпораву 
шеърњои нимоии шоир мавќеи арзанда дорад 

Ва ба шамшери чуѓулњои муѓул,    
гардани Аттор, 

Меравад аз тани Аттор [5, 112]. 
Дар ашъори Салими Хатлонї ташбењ, тавсиф, такрор, тазод, истиора, ташхис, 

таљнис ва дигар санъати бадеї низ истифода шуда, ороиш ва обуранги бадеии матнро 
таъмин намудаанд. Дар байти зерин инсон ба асбобњои мусиќї ташбењ шудааст ва ба 
воситаи ин рамз шоир сўзу сози одами орифро дар роњи маърифати Њаќ ва расидан ба 
мартабаи Яќин таъкид намудааст: 

Одамї най, уд ѐ ки барбат аст, 
Наѓмааш аз Ўст аз рўзи аласт [5, 554]. 

Ба ќавли шоир њатто дар замири инсони огоњдили хамўш њам фарѐдњо нињон аст ва 
мутриби созу наво њам аз сирати хомўши кас њикоят мекунад. Санъатњои бадеї ба 
кадом андозае, ки ба тасвири ишќи Илоњї сањм гирифта бошанд, ба њамон андоза дар 
ифодаи ишќи заминї низ мусоидат намудаанд. Дар дубайтии зерин ба тасвир санъатњои 
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бадеии истиора (эй гул), тавсиф (сари сабзи бањор) ва такрор (се маротиба истифода 
шудани радиф) ќувваи баланди ифоданокї ва оњангнокї бахшидаанд: 

Сари сабзи бањорат хоњам, эй гул! 
Сафои рўзгорат хоњам, эй гул! 
Мадоро кардаам бо дарди ишќат! 
Ба иффат дар мадорат хоњам, эй гул! [5, 665] 

Яке аз љанбањои љозибанокї ва муассирии ашъори лирикї дар тасвири њиссомезии 
он аст, яъне шеъри хуб чунон офарида мешавад, ки он ба панљ њисси зотии инсон 
таъсиргузор бошад. Мунаќќиди бузурги рус В.Г. Белинский аз хондани «Насими шаб» 
ном шеъри А.С. Пушкин ба ваљд омада гуфтааст: «Ин чї аст? Назм, мусаввара, мусиќї? 
Ё њам ину њам он ва њам сеюм, ки ба якдигар омехтаанд ва тасвир овоз мебарорад, овоз 
тасвир меофарад ва калима дар шакли ранг љило медињад, аз печиши онњо образ њосил 
мешавад, дар мувофиќа садо мебароранд ва нутќи маънодорро њосил мекунанд?» [2, 
331]. 

Њамин љило ва њамин оњангро дар як ќатор шеърњои Салими Хатлонї, ки ба ишќ, 
бањор ва зебої иртибот мегиранд, мушоњида мекунем. Дар ин њолат на танњо таносуби 
сухан, вазну ќофияи дилписанд, санъати бадеї, такрори паѐпайи њамсадоњо низ ба шеър 
њамоњангии лозимаро таъмин карда, таъсирнокии онро ба узвњои эњсосии хонанда 
ќувват мебахшад. Таваљљуњ намоед ба њарфњои с ва з (дар банди аввал) ва р (дар банди 
дувум): 

Дар бод чаѓона сабз дар сабз, 
Дар абр бањона сабз дар сабз, 
Борон ба чаѓона сабз дар сабз! 
Гул хона ба хона сабз дар сабз! 
Бар лаб нафаси бањори наврўз! 
 
Дар шоху шаљар таровати нур! 
Аз бањр ба бар таровати нур! 
Дар тоби назар таровати нур! 
Дунѐ ба шарар таровати нур! 
Фархунда ба нур кори наврўз! [5, 97]. 

Умуман, Салими Хатлонї ба ќолаби сухан таваљљуњи зиѐд дошта, дар ифодаи 
маъно ва тасвир аз калима, таркиб ва таъбирњои забонї бо мањорат истифода мекунад 
ва муњтавои дарунии шеърро бо саноеи бадеї чунон оро медињад, ки он дар шакли басо 
зебо ва шево љилвагар мешавад ва бо њамин шеъри ў пурбор ва мондагор гардида дар 
адабиѐти тољик мавќеи босазо касб мекунад.  
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ЯЗЫКОВЫЕ И ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПОЭЗИИ САЛИМА ХАТЛОНИ 

В данной статье автором подвергнуты рассмотрению и изучению языковые и художественные 

особенности поэзии таджикского поэта Салима Хатлони. 
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LANGUAGE AND THE ART OF POETRY SALEM Khatloni 

In this article, the author subjected to review and study of the language and the art of poetry of the Tajik poet 

Salim Khatloni/ 
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АЛЇ ХУШ – ФОЛКЛОРШИНОС 

 
Мањмуд Шодиев  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 
Донишманди тољик Худойназар Асозода дар китоби пурарзиши худ «Адабиѐти 

тољик дар садаи XX» муътаќид аст, ки адабиѐти ин ѐ он халќ дар заминаи адабиѐти 
шифоњї ба вуљуд омадааст. Вай аќидаи дар ањди Шўравї роиљро, ки гўѐ сарчашмаи 
адабиѐти муосир ин адабиѐти хаттии гузашта будааст, рад мекунад ва наќши адабиѐти 
шифоњиро дар рушду такомули адабиѐти хаттї барљаста ва асосї медонад: «Ба сифати 
сарчашмаи аввали адабиѐти шўравии форсии тољикї бояд адабиѐти шифоњии мардуми 
форсизабонро эътироф кард. Масалан, Абулќосим Фирдавсї дар адабиѐти классикии 
форсї яке аз сутунњои марказї буда, дар тўли беш аз њазор сол пайравони худро 
доштааст. Аммо худи ў иќрор шудааст, ки «Шоњнома»-и безаволаш мањз дар заминаи 
афсонаву ривоят ва асотири фолклории арзи вуљуд кардааст».  

Њадаф аз овардани порчаи боло ин аст, ки наќши анвои эљодиѐти шифоњии мардум 
дар роњи нависандагии Алї Хуш наќши муассире доштаанд. То њанўз дар зодгоњи Алї 
Хуш муйсафедоне умр ба сар мебаранд, ки дар љавонињои худ аз бобоѐнашон ќиссањои 
зиѐде шунидаву то ба имрўз дар миѐни мардум бо ќиссадонї машњур гаштаанд. 
Масалан, бобои Валї Њайдаров (соли таваллуд 1924) њамдиѐри Алї Хуш зимни як 
сафар ќиссаи «Мири Балљувон»-ро бо нависандаи ин сатрњо аз Ѓарм шурўъ ва танњо 
дар даромадгоњи Душанбе, дар як роњи иборат 186-км тамом карда буд. Мардум агар 
шабњои дарози зимистон дар чойхонањо даври ќиссахонњову гўрѓулихонњо 
менишастанд, бањору тобистон ба њангоми кору дарав аз рубоидонњо ва фалаксароњо 
лаззат мебурданд. Ин њама, албатта, дар роњи камолѐбии як нависандаи љавон бетаъсир 
набуд. 

Ба як нукта метавон ишора кард, ки њарчанд омўзиши фолклор дар солњои сиюм 
дар миѐни ањли ќалам як суръате пайдо карда бошад њам, аммо њаќ ба љониби 
адабиѐтшиноси Маъруф Раљабї аст, ки «ин соња њам баъдтар ба идеологї кардан, 
сиѐсатгароии мањз дар илму фарњанг, ки махсусан дар солњои 30-юм шадид гардид, 
дучор шуд ва биноан аз инкишофи салим мањрум гардид». Кор ба љое расида буд, ки 
бархе аз дўстдорони фолклор бар ивази зањматњои сангин, он чи ки дар тањияву 
гирдоварии осори халќї анљом дода буданд, ба љойи подош њаѐти љавонии худро 
барбод доданд.Масалан, нависандаи љавон Обид Исматї, ки ќурбони сиѐсатњои соли 
1937 гашта буд, маљмўаи «Адабиѐти дањанакї»-ро соли 1934 тартиб медињад, ки ба 
њуљуми сахти мунаќќидони вулгарист дучор мешавад. Масалан, дар китоби М.Раљабї 
бар китоби «Адабиѐти дањанакї»-и О.Исматї эродњои гирифтаи М.Расулиро мехонем, 
ки аз нигоњи имрўз хеле хандаовар аст: «дар замоне, ки партияи мо њамаи оммаи 
колхозчиѐнро ба зиѐд кардани њайвоноти корї ва умуман чорводорї даъват мекунад,ин 
китобча баромада мегўяд, ки; 

Осуда касе,ки хар надорад…»  
Маълум аст, ки дар ќадами аввал сарчашмаи илњоми Алї Хуши љавон њамин 

фолклори мардумист, ки дар њама лањазоти эљодї барои ў рањрави беминнат ва 
кўмакрасон будаанд. Мањз њамин муњаббат ба осори шифоњї аст, ки Алї Хуш дар 
навиштањояш аз рубоиѐти халќї зиѐд истифода кардааст. Албатта, ин љо бар иловаи 
донистани хуби фолклори мардумї, наметавон таъсири эљодиѐти устод Айниро ба Алї 
Хуш дар истифодаи мўшикофонаи ин дурдонањои ноѐб  истисно кард. Зеро устод Айнї 
ба хотири љаззобияти бештари суханаш дар ќиссаву румонњояш аз фолклор ва аз њама 
бештар дар романи «Ѓуломон» истифода кардааст. Алї Хуш низ аз пайроњаи устодаш-
Айнї меравад ва бо истифода аз бењтарин навиштањои фолклорї каломашро тобиш ва 
муассирияти дигаре мебахшад, ки ин њама ба осораш њусни дигаре зам менамояд. 
Масалан, дар «Ќиссаи зани девона» Алї Хуш дар ибтидо ин рубоиро меорад:  

Мана,ки куштан хокам кунед дар лангар, 
Андар сари хоки ман биѐяд модар … 
Модар чї кунад њилаю дармони мана, 



 200 

Кирмон мехўрад ду чашми бодоми мана.  
Ин рубої ба мазмуни њикоя робитаи ќавї дорад ва ин чањор мисраъ баѐнгари 

сарнавишти талхи як зани бечора мебошад, ки дар фироќи фарзанд ѓаму дард ўро ба ин 
њол овардааст. Дар ин њикояи хурд Алї Хуш аз се рубоии мардумї истифода 
кардааст,ки он барои барљаста баромадани образи ќањрамон ва кушодани њолати 
равонии ў ба нависанда кўмак кардаанд ва ѐ суханашро ин осори шифоњї таќвият 
бахшидаанд. 

Ин рубоиѐти мардумї аз љониби ў хеле бамаврид оварда шудаанд, ки аз хар љињат 
њикояро пуробуранг ва сухани муаллифро муассир гардонидааст.  

Алї Хуш, ки донандаи хуби фолклор буд, дар гирдоварї ва тарѓибу ташвиќи 
осори мардумї дар миѐни њамсолони худ яке аз шахсони фаъол мањсуб мешуд. Зеро дар 
як давраи сарнавиштсоз ва њассоси таърихї барои миллат, агар аз як сў, устод Айнї бо 
«Намунаи адабиѐти тољик» дањони нафароне, ки мехостанд таърихи як миллатро 
тањриф бисозанд, аз сўйи дигар, гирдоварии фолклори ќадимаи як халќ ба назари мо 
мушти дигаре буд бар дањони њангоматалабони миллатчї. 

Ба эътиќоди адабиѐтшинос А.Набиев: «Ниѐз ба эљодиѐти дањанакии халќ вобаста 
ба талаботи маънавї,фарњангї,илмиву адабии халќи тољик дар замони ављ гирифтани 
худшиносии этникї, воќеї ва сиѐсиаш, дар замони мубоњисањои атрофи забони тољикї 
ва тасдиќи мављудияти ќавми тољик чун миллат бо њама ањамияти таърихиаш ба миѐн 
омад». Яъне дар замоне, ки душманони миллат њатто мављудияти забону миллати 
тољикро инкор мекарданд, эљодиѐти шифоњї бо таърихи беш аз њазорсолааш дар 
баробари таъриху адабиѐти ин ќавми куњанбунѐд  далели дигаре аз ќадимият ва  
фарњанги пурѓановати ин сарзамин башорат медод. 

Аз тарафи дигар, солњои бистуму сиюм ањли адабро лозим омада буд, ки ба 
эљодиѐти мардумї рў биѐваранд, зеро аз бисѐр љињат мањз пањлўњои норўшани бисѐре аз 
њаводиси таърихиро њамин осори мардумї рушан месохт. Масалан, адабиѐтшинос 
А.Набиев аз М.Њофиз ном мухбири «Правда Востока» дар Тољикистон ѐдовар 
мешавад, ки «солњои 1928-29 маводи љолиби диќќати фолклориро иборат аз сурудњои 
мењнатї, маишї, ишќї ва бахшида ба замони босмачигарї гирдоварї карда будааст», 
ки ба гуфтаи ў, хабарнигори «Правда Востока» М. Њофиз дар мавзўи «Љанги аввал ва 
љанги охири Анварпошшо ва Давлатманд-бек бо аскарони сурх» аз забони гўяндаи халќ 
Кўри Мурод аз ќишлоќи Зувайри тумани Ховалинг, вилояти Кўлоб мавод гирд 
овардааст, ки дар тадќиќоти фолклоршиносии тољик доир ба ин ду суруди халќї дар 
ягон љо ишора нест. 

Дар саргањи гирдоварї, арљ гузоштан ба ганљи шойгоне, ки муаллифи он худи 
халќ, зиндаѐд устод Айнї меистод, ки ба гуфтаи А.Набиев «дар љараѐни чанду чуни 
забони адабии тољик ва таркиби овоии он (масъалаи алифбо) зарурати такя ба лањља,ба 
оммаи аввом ва адабиѐти халќро ба миѐн гузошт». 

Он замон шуъбаи омўзиши эљодиѐти шифоњии халќ вуљуд надошт ва муњаќќиќони 
фолклор ќариб,ки набуданд ва чунин як масъулият бар дўши адибони насли солњои 
сиюм гузошта шуда буд. Тавре, ки академик Р.Амонов мегўяд: «Баъди солњои 40-ум 
нависандагони мо љамъоварї ва нашри фолклорро ба зиммаи олимон вогузошта, дигар 
ба ин кор сайъ накардаанд». 

Ин њам дар њолест, ки то ба имрўз таваљљуњи адибону нависандагон ба осори 
шифоњї ва илњом гирифтан аз хазинаи маънавиѐти мардум мушоњида мешавад. Исботи 
ин гуфтањо китоби «Фолклори водии Ќаротегин» мебошад, ки бо ибтикори шоираи 
ширинкалом Гулрухсор мураттаб шудаву дар соли 1986 онро нашриѐти «Маориф» аз 
чоп баровардааст. Ба ин китоб донишманди фолклоршинос Раљаб Амонов сарсухан 
навиштааст. Њарчанд Р.Амонов аз нашри ду маљмўа дар охири солњои сиюм дар 
сарсухани китоб хабар дињад, аммо дар робита ба кї будани муаллифи китоби якум 
чизе намегўяд; «Дертар бо номи «Намунаи фолклори тољик» ду маљмўаи сурудњо, 
рубоиѐт, ѓазал ва таронањои халќї аз чоп баромад, ки маљмўаи дуюмро шоири 
барўманд Мирзо Турсунзода тартиб додааст».  

Ин њам дар мавридест, ки аввалин маљмўа ба ќалами Алї Хуш ва А.Н. Болдирев 
тааллуќ доштааст. Њаќ ба љониби адабиѐтшинос Сайфулло Саидов мебошад, ки дар 
рисолаи дипломиаш ин маљмўаро нахустин намунаи фолклори тољик дониста, ањамияти 
илмї-фолклоршиносии онро таъкид менамояд: «Бо ин китоб муаллифон Алї Хуш ва 
А.Н.Болдирев принсипи тартиб додани «Намунаи фолклори тољик»-ро ба миѐн 
овардаанд».  
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Албатта, фолклори мардумї шоњиди њама њаводиси таърихї ва баѐнгари 
сарнавишти миллат дар ин ѐ он давраи зиндагии ў будаасту мебошад. Гулрухсор ба 
маврид мегўяд, ки «Рубоиѐти халќ, њаќиќати зиндагии халќ аст. Фолклор зодаи асрњост, 
ки онро садсолањо тањриру такмил медињанд».  

Њаминаст, ки насли солњои сиюм ба мисли Њаким Карим, Лутфулло Бузургзода, 
Мирзо Турсунзода, Љалол Икромї, Т.Зењнї, Обид Исматї, Бектош, Садрї Рањимї, дар 
баробари кори эљодї ба гирдоварї осори шифоњии халќ шурўъ карданд,ки дар ин миѐн 
сањми Алї Хуш хеле назаррас аст.  

Аз зиндагиномаи Алї Хуш маълум мешавад, ки њар замоне ки ў ба мањалњо сафар 
мекард, ваќти зиѐдеро ба омўзиши фолклори њамон мањал менамуд. Масалан, доктори 
фанњои таърих, аъзо-корспонденти АФ РСС Тољикистон З.Ш.Раљабов дар бораи 
фаъолияти фолклоршиносии Алї Хуш хотироти хубе доштааст, ки гуфтањои болоро 
тасдиќ мекунанд: «Як чизи хубаш дар ѐдам њаст, ки вай барои љамъ намудани адабиѐти 
дањонии халќ мароќи калон дошт. Вай шеърњои љамънамудаашро оварда, ба ман хонда 
медод. Алї Хуш дар хондани шеър устоди хуб буд. Боре вай ба тарафи Помир сафар 
намудааст. Дар он љо вай рубоињои ба забони тољикї мехондагии халќи Помирро љамъ 
намуда буд. Бештари ин шеърњо характери ишќї доштанд». 

Ќисмате аз ин рањовардњои сафарро Алї Хуш дар маљаллаву рўзномањои даврї 
чоп мекард, ки дар солњои сиюм чунин як иќдом дар роњи шиносоии омма ба фолклор, 
ба он чи ки худи халќ муаллифаш њаст, аз ањамият холї набуд. Масалан, журнали 
«Октябр», соли 1937, №6, сањ.12.  

Тавре ки дар боло ишора кардем «Намунаи фолклори тољик» кори муњими Алї 
Хуш ва А.Н.Болдирев дар он солњо буд, ки он бештари жанрњои фолклориро дар худ 
фаро гирифтааст. Ин китоб феълан тањти раќами 9432 дар китобхонаи Фирдавсї 
мањфуз аст. Аммо китоб њангоми дар зиндон будани Алї Хуш соли 1938 чоп шудааст, 
ки дар он њамчун муаллиф танњо номи донишманди рус А.Н.Болдирев омадааст. Ин дар 
њолест ки дар љавоби мактубе, ки дар таърихи 23-юми сентябри соли 1958 А.Н. 
Болдирев ба адабиѐтшинос С. Саидов навиштааст, ин сатрњоро мехонем: «Ќисми зиѐди 
маводњои дар маљмўаи соли 1938 бударо Алї Хуш љамъ овардааст. Дар куљо, кай ва аз 
кї гирифтааст барои ман номаълум аст».  

Тавре ки адабиѐтшинос С.Саидов дар суњбат ба мо гуфт баъди шаш рўзи 
гирифтани љавоби мактубаш аз Ленинград (њозира Санкт-Петербург), худи 
А.Н.Болдирев аз он љо ба Душанбе меояд ва ин олими рус ба сањми зиѐди Алї Хуш дар 
тањияи китоби мазкур ва яке аз донандагони бењтарини фолклори тољик будани ўро 
эътироф мекунад: «Шиносої дар давраи љамъ намудани фолклори Ќаротегин (соли 
1933-Ш.М) пайдо шуда буд.Ман бо Алї Хуш рафиќи хело наздик будам.Ман њамроњи 
вай ба дењаи вай Ќазноќ,райони Ѓарм рафтам.Вай фолклори вилояти Ѓармро хеле хуб 
медонист. Бинобар ин, мо њар ду барои љамъ намудани фолклори тољик машѓул шудем. 
Материалњоро бо њам љамъ намудем.Гуфтан лозим аст,ки дар ин кор њиссаи Алї Хуш 
нисбат ба ман якчанд бор зиѐд буд.Бо сабаби суд шуда рафтани вай номи вайро дар 
китоб нанавиштанд, њол он ки мењнати вай нисбат ба ман зиѐд буд.Китоб фаќат бо 
номи ман баромад».  

М. Рањимї аз Алї Хуш нависандаи љавон ва журналисти бомањорат ѐд 
намуда,рољеъ ба фаъолияти фолклоршиносии ў чунин гуфтааст: «…Ба ѓайр аз ин Алї 
Хуш ба љамъ намудани фолклори тољик низ машѓул буд.Вай ба районњо рафта эљодиѐти 
дањонии халќро љамъ намуда ва омада бо њамроњии рафиќон муњокима мекард.Вай 
њамроњи Болдирев А.Н. маљмўаи фолклори тољикро тартиб доданд.Афсўс, ки фаќат бо 
номи Болдирев дар соли 1938 чоп гардид,њол он ки ќариб њамаи материалњоро фаќат 
Алї Хуш љамъ намуда буд.Умуман Алї Хуш як патриоти (ватандўсти-Ш.М.) даврони 
худ буд».  

Китоби «Намунаи фолклори тољик» аз муќаддима ва ду њисса иборат аст. 
Муќаддимаи китоб 14 сањифаро дар бар гирифта, хонандаро ба моњияти мавзўъ ва 
зарурати омўзиши фолклори тољик ошно месозад. Дар ин ду њиссаи китоб, ки пас аз 
муќаддима омадаанд, ќисмати якум анвои эљодиѐти мардумї дар мавзўъњои «Никоњи 
маљбурї», «Ишќи камбаѓалон», «Сарбозї», «Лирикаи батракона» аз манотиќи 
Ќаротегин, Дарвоз, Кўлоб, Њисор, Кўњистони Бадахшон ва Хуљанд бо њифзи гўйишњои 
њамон минтаќа гирдоварї шудаанд. Њарчанд дар ин китоб намунаи фолклори Мастчоњ 
ва ноњияи Айнии имрўза, Панљакент ва Муъминободу Балљувон оварда нашудаанд, 
аммо дар маљмўъ њама манотиќи Тољикистонро фаро  гирифтааст. 
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Маљмўаи мазкур 3500 мисраъ шеърро дар бар мегирад ва дар он  рубоиву дубайтї 
ва сурудњои халќї дар мавзўъњои мухталиф гирд оварда шуда, муаллифон дар њар як 
ќисмат сарсухани мухтасар, вале бо шарњу тафсири пурмуњтавое хонандаро аз њама 
љињат ба ањамияти сурудањои дар поѐн омада,сабабњои иншо шудани чунин сурудањо аз 
љониби мардум ошно месозанд. Масалан, дар боби «Сарбозї» чунин омадааст: «Дар 
кўњистони тољик рўзњои маъракаи сарбозгирї … ба рўзњои гиря ва нолаи камбаѓалон 
табдил меѐфт. Зеро ки фарзандони дилбанди ин камбаѓалон ба таври маљбурї ва бо амр 
гирифта ба Бухоро бурда мешуданд». Ин њодиса як ќисми аламноктарин рубоињо ва 
ѓазалњои дањонакии халќро ба вуљуд оварда буд:  

Ин дашти дароз боди сабо мебаранм, 
То гиря кунам љавру љафо мебаранм. 
То гиря кунам фироќи рањдурї хурм, 
Фарзанди куљоему куљо мебаранм.  

Нависандагони ин китоб дар бархе њолатњо ба китоби худ њамчун як мунаќќид низ 
нигоњ карда, ба ќавле аз хонанда пузиш хостаанд. Масалан, дар муќаддимаи мавзўи 
«Сарбозї» муаллифон аз он ки њамагї 5 рубої гирд оварда тавонистанд, онро њамчун  
як камбудї дар корашон донистаанд.  

Дар баробари он ки аз нигоњи имрўз «Намунаи фолклори тољик»-и Алї Хуш ва 
А.Н.Болдирев хонандаро ба сайри адабиѐти шифоњии садсолањои гузаштаи мардуми 
тољик мебарад, бархе мавзўоти он њамоно ба дарди љомеаи имрўз мехўранд, ки касро ба 
андеша кардан аз паѐмадњои нохуби баъзе падидањои номатлуб водор месозад. 
Масалан, љомеаи имрўзаи љањониро ќољоќ ва хариду фурўши инсон ба ташвиш 
овардааст ва ба гуфтаи соњибназарон ин падида ба як дарди сари олами муосир табдил 
ѐфтааст. Њанўз ќариб 75 сол ќабл муаллифони китоби «Намунаи фолклори тољик» дар 
ин мавзўъ намунањо овардаанд: « Ѓайр аз никоњи маљбурии оддї дар ќишлоќ бурда 
шудан ва фурўхта шудани духтарон ба амалдорон ва гумоштагони амир мављуд буд», 
ки ѓазали «Лолазоруме» ин љо оварда мешавад: 

Бо овак равунум кардї, лолазоруме, 
Ба химча гирюнм кардї, асир афтодуме 
Ай поѐн ѓубор умад, лолазоруме, 
Як гуша сувор умад, лолазоруме. 
Як ќамчи ба ќањр андохт, лолазоруме, 
Дар саргини асп партофт, асир афтодуме. 

Як љињати дигари мавриди писанд ин аст, ки дар баъзе бобњо муаллифон ба 
хонанда равшан месозанд, ки рубоиѐт ва ѐ сурудањои љамъкардаро аз забони кї 
навиштаанд. Масалан, дар боби «Никоњи маљбурї» мехонем: 

1. «Аз дањони зане, ки ба дасти шўи худаш нохоњам гирифтор шудааст». 
2. «Аз дањони духтаре, ки ошиќаш маљбуран зан мегирад». 
3. «Аз дањони марде, ки маъшуќааш маљбуран ба каси дигар дода шудааст». 
Дар боби «Ишќи камбаѓалон» рубоиѐте, ки дар он орзуњои ширини камбаѓалон 

(ки аз дасти нодорї љуз орзуву хаѐл дигар чорае надоштаанд, он њам ѐдномае аз 
таърихи рўзгори мардуми фаќиру бечора аст) љой додашудаанд:   

Аз дур назар мекунум Хулоза, 
Бо гардани паст мекашум љувоза. 
Ањде бишава, ки бигирум тарноза, 
Асло дигар намекашм љувоза.  

Ањамияти дигари китоби мазкур аз назари мо боз дар он аст, ки бархе намунањои 
эљодиѐти мардумї, ки ин љо гирд оварда шудаанд бо чунин вариант мо дар дигар 
маљмўањои фолклорї ба эњтимоли зиѐд вонахўрдем. Масалан, як намуна: 

Навдунаки навдунаки навдумколум, 
Ин чалаи нуќрагии ў њам гушворум, 
Ба бачаи пойтахтї дил надорум 
И бачаи диѐргї шудай хушдорум.  

Дар ин маљмўа сурудањои таърихї аз назари муаллифон Алї Хуш ва А.Н.Болдирев 
берун намонда, дар китоб маќоми муњим доштаанд. Зеро аз бисѐр љињат фолклоре, ки 
ба ин ѐ он њодисаи таърихи гузашта иншо гашта буд, њама гузаштаи пуразоб ва 
зиндагии замони Шўравї аз њама љињат як даврони беѓаму дард тасвир мегардид. Ба 
гунаи мисол, суруди «Восеъ», «Суруди пионерон» ва суруди «Муњољирон» дар солњои 
сиюм, ки аз гўшањои мухталифи Тољикистон ба водии Вахш мардумро муњољир карда 
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буданд ва дар муддати кўтоњ барзгари тољик як водии найзорро ба гулистон мубаддал 
сохт ва љое, ки ќамиш мебаромад, акнун тиллои сафед парвариш мешуд, кишоварзон 
дар чакомањои худ аз «бахти сафед» меболиданд. Масалан, дар суруди муњољирони 
Ленинободї ин мисраъњоро мехонем:  

Гар нафањмед бифањмед, 
Мо колхозчи муњољир. 
Њукумат зи бањри мо, 
Тилло танга кард њозир.  

Суруди марсиявии «Тарма», ки бар асари як њодисаи табиї-лаѓжиши тарма чањор 
писари як хонадон зери он мемонанд ва љанозаи чањор бародарон дар як рўз хонда 
мешавад. Ба гуфтаи муаллифон ин њодиса соли 1914 дар яке аз рустоњои Ѓарм рух дода 
будааст. Тавре, ки мураттибон овардаанд, ин марсия аз дањони як духтарча навишта 
шуда,таълифаш ба падари њамон њалокшудагон нисбат дода мешавад.  

…Чор бачам куљо шуд, 
Дар тайи тарма љо шуд, 
Рўйи бово сиѐ шуд, 
Хун дорум ай барфу борун. 

Шумораи рубоињое, ки аз ин ѐ он манотиќ љамъ оварда шудаанд, аз љињати миќдор 
ба њам баробар нестанд. Ба гунаи мисол, агар дар њиссаи якум  намунаи «Фолклори 
Ќаротегин» 21 рубої омада бошад, аз мавзеи Дарвоз мураттибон 44 рубоиро ба 
хонанда пешкаш сохтаанд.  

Дар њиссаи дуюм 360 рубої оварда шудааст, ки аз мутолиаи онњо њама шебу 
фарози зиндагии мардум, ѓаму шодї ва орзуву омоли як ќавми мутамаддин  падидор 
мешавад. 

Баъдтар аз нашри китоби Алї Хуш ва А.Н.Болдирев, «Намунаи фолклори тољик» 
китоби дуюмро М. Турсунзода бо намунањои фолклори водии Њисор тањия кард. Алї 
Хуш ва М. Турсунзода адибони насли комсомол, ки давоми ду сол дар як њуљра (солњои 
1930-32) бо њам зиндагии бародарона доштаанд, дар роњи эљод аз њамдигар бисѐр 
чизњоро омўхтаанд. Мисоли воќеї, њамин таваљљуњ ва дўстдории эљодиѐти шифоњист, 
ки њосили он чопи ду китоби муњим бо фарогирии садњо рубоиву дубайтї ва ѓазалу 
сурудањои халќї дар охири солњои 30-юм буд. Дар баробари он маќоме, ки Алї Хуш 
хамчун нависанда дар адабиѐти солњои сеюм касб карда буд, њамчун рўзноманигори 
борикбин ва оташќалам ба масоили муњими рўз таваљљуњ кардааст, њамзамон фурсат 
ѐфтаву дења ба дења, аз як ноњия ба ноњияи дигар мероси пурѓановати мардумиро гирд 
овардааст, ки ин њама бидуни гумону шубња ба шахсияти камназир ва мондагор будани 
ў дар он айѐм гувоњї медињад. Танњо барои чунин як љавони дорои истеъдоди 
њайратовар умр кифоят накард, то битавонад наќшањои адабии худро амалї бисозад. 
Ўро бадхоњони хунхор дар як лањзаи барояшон мусоид-дар солњои террори сталинї ба 
коми аждањо њаво доданд, вагарна адабиѐти муосири тољик аз њузури чунин як 
ќаламкаш, ки савори аспи бодпои сухан дар адабиѐти солњои сиюм майдон дошт, 
бурдњо мекард, на бохтњо.  
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АЛИ ХУШ – ФОЛЬКЛОРИСТ 

Фольклор - художественное творчество широких народных масс, преимущественно устно-поэтическое 

творчество, народная мудрость, народное творчество, чаще всего именно устное, отражающая его жизнь, 

воззрения, идеалы, создаваемые народом и бытующие в народных массах. Народное творчество, зародившееся 

глубоко в древности, — историческая основа всей мировой художественной культуры, источник национальных 

художественных традиций, выразитель народного самосознания. В данной статье автор рассматривает 

творческую деятельность очень известного таджикского писателя и журналиста Али Хуша, который был очень 

хорошим знатоком таджикского фольклора и помимо журналистской деятельности  по крупицам собрал 

богатый материал об устном народном творчестве таджиков. 
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деятельность, художественная коллективная творческая деятельность народа. 

 

ALI CUSH AND  FOLKLOR 

Folklore and artistic creativity of the broad masses of the people, predominantly oral poetic creativity, folk 

wisdom, folk art, more often it is oral, reflecting his life, beliefs, ideals, by the people and the characteristic of the 

masses. Folk art, originated deep in the ancient times, " the historical background of the world art culture, a source of 

national artistic traditions, spokesman of the national self-consciousness. In this article the author examines the creative 

activities of a very famous Tajik writer and journalist Ali Cush, who was very good at the Tajik folklore and in addition 

to the journalistic activity, bit by bit gathered a wealth of material on the oral traditions of Tajiks. 

Key words: folklore, Tajik folklore, Ali Cush, Tajik writer, journalist, art collective creative activity of the 

people. 
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ИЛМОМЎЗЇ ВА ОДОБИ МУАЛЛИМУ ШОГИРД 
 

Давлатхоља Шарипов  
Академияи тањсилоти Тољикистон 

Муњаммад Ѓаззолї сарчашмаи њамаи пешрафтњои зиндагии иљтимої, сиѐсї, динї, 
иќтисодї, фарњангї ва дигар умури дунявї ва ухравиро дар илм ва илмомўзї медонад. 
Бинобар ин, дар китоби «Эњѐ - ул - улум» дар боби илм ва илмомўзї чунин овардааст, 
ки Худованд дар «Ќуръон»-и азимушшаънаш чандин љой дар бораи илм ва илмомўзї 
супориш додааст: - «Худованд касоне аз шуморо, ки илм овардаанд, боло мебарад ва бо 
касоне, ки бањрае аз илм доранд, дараљоти бузурге мебахшад» [4,88].  

Ибни Аббос дар тафсири ин оят мегўяд: «Уламое, ки бо илмашон амал мекунанд, 
нисбат ба дигар муъминон њафсад дараља фарќ доранд, ки байни њар дараљае то 
дараљаи дигар панљсадсола роњ аст». Боз Худованд љойи дигар мефармояд: «Бигў: «Оѐ 
касоне, ки медонанд ва касоне, ки намедонанд баробар њастанд? Њаргиз баробар 
нестанд». 

Боз Худованд љойи дигар мефармояд: «Танњо бандагони соњибилм ва 
донишмандон аз Худованд бисѐртар метарсанд». 

Инчунин дар бораи илм ва илмомўзї Расули акрам (с) гуфтаанд: «Олимони ростин 
ворисони паѐмбаронанд» [5,221]. 

Боз љойи дигар фармудаанд: 
«Бењтарин мардум, муъмини олиме аст, ки агар ба ў ниѐзе шуд, он ниѐзро 

бартараф кунад ва ба шахси ниѐзманд фоидаи илмї расонад» [2,423]. 
Боз фармудаанд: «Имон барањна аст, либои ў парњезгорист ва зинату ороиши ў њаѐ 

ва шарм аст ва самараву бањраи ў илм ва огоњї аст» [3,99]. 
Боз фармуданд: «Олими воќеї, амини Худои пок ва муназзањ аст дар рўйи замин». 
Пайѓамбар (с) гуфтаанд: «Илм дар ваќти танњої мунис аст ва дар ѓарибї ѐр ва 

ѐвар, дар хилват њамсуњбат ва дар њини ѓам ва шодї роњбар ва роњнамои ў мебошад, 
илм дар назди дўстон ва ошноѐн ороиш ва оростагї аст ва дар назди ѓарибон ва 
ноошноѐн, ошно ва хешованд мебошад, илм силоње аст бар зидди душманон, илм нури 
равшангари роњи бињишт аст» [2,503]. 

Худованд ба василаи он ќавмеро баланд маќом мегардонад ва онњоро  василаи 
њидоят ва роњнамоии дигарон месозад, то ин ки ба онњо иќтидо ва пайравї кунанд. 

Тамоми офаридашудањо чизњои тару хушк, њатто моњиѐни дарѐ ва хазандагону 
љонварони вањшї ва чањорпоѐни биѐбон, осмону ситорагонаш барои ањли илм талаби 
омурзиш менамоянд, чунки илму дониш њаѐти дилњои нобино ва нури чашмњо дар 
торикї ва нерўбахши танњои заифу нотавон мебошад. 

Ба воситаи илм аст, ки инсон ба маќом ва манзалати некон ва ба дараљаи олї 
мерасад. Оре, илм пешвои инсон ва амал низ тобеъи он аст. Иззати дунявї ва саодати 
ухравї дар илм ва огоњї мебошад. 

Расули акрам (с) фармудаанд: «Талаб кардани илм фарз аст бар њар фарди 
мусалмон ва боз мефармоянд»: «Талаб кунед илмро агарчи дар Чин бошад». 
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Одоби муаллим ва шогирд. Муњаммад Ѓаззолї асоси пешрафти таълим ва 
илмомўзиро риоя кардани ахлоќу интизоми байни устод ва шогирд дониста, кўшиш 
намудааст, ки шогирд ва устод њаќњои худашон ва масъулияташонро пурра дониста, ба 
он амал намоянд, чунки аксари устодон ва шогирдон шояд њуќуќ ва масъулияташонро 
пурра наомўхта бошанд ѐ шояд масъулиятро аз нуќтаи назари ниѐгон ва донишмандони 
њаќиќї наомўхта бошанд. Аз ин лињоз, ин бузургмарди роњи њаќиќату дўстдори илм, 
Имом Ѓазолї мефармоянд: 

«Одоби таълимгиранда бисѐр аст, аммо мо ин љо ба тариќи мухтасар вазифаи 
таълимгирандаро баѐн мекунем: 

Вазифаи аввал: Пешќадам шуморидани покии нафс аз ифлосињои ахлоќї, чунон 
ки Паѐмбар (с) фармуданд: «Пояи дин бар покии зоњир ва ботин устувор мебошад» 
[5,444; 4,400]. 

Дар ин фармудаи Паѐмбар (с) мурод танњо покии либос нест, балки мурод покии 
дил ва ботин аст. Маълум аст, ки наљосат ва палидї хос ба либос нест, пас модоме ки 
шахс ботинаш аз палидињо пок нагардида бошад, он шахс ќобили ќабул кардани илми 
фоиданок ва бобаракат намебошад ва ба василаи тобиши нури илм равшан ва нуронї 
намешавад. 

Вазифаи дувум: Вазифаи шогирд он аст, ки алоќа ва дилбастагии худро нисбат ба 
дунѐ ва матои дунявї кам кунад. Ба хотири тањсили илм аз хонавода ва ватану зодгоњи 
худ дур равад, то ин ки барои ба даст овардани илм аз як љињат осудахотир бошад. 

Вазифаи сеюм: Он аст, ки бар илмаш ѓурур ва такаббур накунад, бар муаллим низ 
фармон надињад. Балки ихтиѐрашро ба таври куллї ба муаллим супорад ва чашм ба 
фармони ў бошад, њамчуноне ки бемор худашро ба таври куллї ба ихтиѐри табиби 
њозиќ ва дилсўз месупорад. Бинобар ин, лозим аст, ки шогирд нисбат ба муаллим 
фурўтан ва боадаб бошад ва хизмати ўро риоя намояд. 

Паѐмбар (с) фармудаанд: «Хушомадгўї барои шахси мусалмон раво нест магар 
барои устодон» [6,931; 2,244]. 

Вазифаи чањорум: Он аст, ки аз гўш додан ба ихтилоф дар миѐни мардум, чи дар 
илми дунявї ва чи дар илми ухравї, бипарњезад. 

Вазифаи панљум: Он аст, ки ба фарогирии њамаи илмњои манфиатдор кўшиш 
намояд, то аз њамаи онњо иттилоъ пайдо кунад ва ба њадафи худ бирасад. Агар ба њамаи 
онњо даст наѐбад, пас ба муњимтарини онњо кўшиши худро равона созад. 

Вазифаи шашум: Он аст, ки чун умри инсон вафо намекунад, ки њамаи илмњоро аз 
бар намояд, пас барои ба даст овардани илмњои зарўрї кўшиш намояд ва барои касби 
шарифтарин ва муфидтарини онњо бикўшад. 

Вазифаи њафтум: Он аст, ки ба воситаи илм ботини худашро хуб гардонад ва 
маќсадаш ин набошад, ки аз тањсили илм ба маќому мансаби боло расад ва молу 
сарвати зиѐд љамъ намояд. 

Вазифаи муаллим. Бењтарин вазифаи муаллим он аст, ки бидонад ва ба донистаи 
худ амал намояд. 

Бинобар ин, касе, ки бидонад ва ба он амал кунад ва ба дигарон низ ѐд дињад, ў 
њамон фардест, ки дар малакути осмон ўро ба унвони инсони бузург хонанд. Ў ба 
монанди хуршед аст, ки зотан равшан ва рўшноибахши дигарон мебошад. Аммо касе, 
ки медонад ва худаш ба он илм амал намекунад, ба монанди сўзани барањнае аст, ки 
дигаронро либос мепўшонад, лекин худаш барањна мемонад, ѐ ба монанди пилтаи 
чароѓе аст, ки худаш месўзад ва ба дигарон рўшної мебахшад. 

Шаке нест касе, ки роњи таълим ва тарбияро дар пеш мегирад, баростї кори 
бузургеро уњдадор мешавад, аз ин љињат лозим аст, ки омўзгор одоб ва вазоифи онро 
бояд риоя намояд, ки иборатанд аз вазифањои зерин: 

Вазифаи аввали омўзгор он аст, ки мењр ва шафќати тамом дошта бошад, нисбат 
ба шогирдон ва онњоро монанди фарзандони худ донад. 

Аз ин лињоз Паѐмбар (с) фармудааст: «Ман барои шумо ба монанди падар њастам 
барои фарзандонаш», чунки ў худ муаллими башар буд. 

Дар њаќиќат, вазифаи муаллим муњимтар ва муќаддамтар аз вазифаи падар ва 
модар мебошад, чаро ки падар ва модар фарзандони худро аз сахтї ва мушкилоти 
дунявї наљот медињанд, муаллим бошад, шогирдонро њам аз азоби дунявї ва њам аз 
азоби ухравї наљот медињад» [3,420]. 

Вазифаи дувуми муаллим он аст, ки мувофиќи гуфтањои паѐмбар (с) таълим ва 
тарбияро ба роњ монад ва аз шогирдон ришва нагирад. 
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Вазифаи сеюми муаллим он аст, ки аз њељ гуна рањнамої ва андарз намудани 
шогирд кўтоњї наварзад ва ўро нисбат ба ояндааш насињат ва рањнамої кунад. 
Шогирдро огоњ созад ба ин, ки илм омўхтан фаќат барои ба даст овардани дунѐ нест, 
балки барои он аст, ки хизмати софдилона барои халќу љомеа намояд ва ба ин васила 
худро ба Худованд наздик намояд.  

Ба шогирд бояд фањмонад, ки илм љустан барои ба даст овардани раѐсат ѐ барои 
фахр кардану раќобат кардан нест, балки барои тавозуъ ва хизмати халќ аст. 

Чањорумин вазифаи муаллим он аст, ки шогирдро ба тариќи имо ва ишора, на ба 
тариќи сароњат аз ахлоќи бад ва нописанд боз дорад, њадалимкон аз рўйи шафќат, на ба 
тариќи сарзаниш ўро ба некхўї рањнамої намояд, зеро ки манъ кардан ва сарзаниш 
намудани вай ба таври ошкор пардаи њайбатро пора мекунад ва шахсияти муаллимро 
поин меоварад ва шогирдро низ бар мухолифат кардан бо устод далер месозад. 

Барои муаллим лозим аст, ки аввал худро дуруст ва ислоњ кунад, сипас аз 
донишомўз бихоњад, ки дуруст ва ислоњ шавад. Дар ѓайри ин сурат, маслињатњои ў 
фоида ва натиљае надорад, чаро ки иќтидо ва пайравї намудан аз афъол муассиртар ва 
устувортар аз пайравї намудан аз гуфтор аст. 

Расули акрам (с) гуфтаанд: «Љустуљў намудани илм фарз аст бар њамаи 
мусалмонон, њељ коре барои инсон фозилтар ва гуворотар аз илм нест» [5,241]. 
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ИЗУЧЕНИЕ НАУК И ОТНОШЕНИЕ МЕЖДУ УЧИТЕЛЕМ И УЧЕНИКОМ  

Изучение науки достигается путем последовательного обучения, а воспитание является основной  деятельностью 

учителя. Этическое воспитание человека должно начинаться с детства, в школе, потому что в этом возрасте легче 

накопить знания и освоить профессию. В данной статье автор рассматривает тему изучения наук и отношения 

между учителем и учеником с  точки зрения священного Корана и преданий Пророка. 

Ключевые слова: учитель, ученик, отношения учителя и ученика, этическое воспитание, школа, Коран, 

предания Пророка. 

 

STUDY OF THE SCIENCES AND THE RELATIONSHIP BETWEEN THE MASTER 

 AND THE DISCIPLE 

The study of science is achieved through continuous training and education is the main activity of teachers. 

Ethical education of a person should begin with the childhood, in school, because at this age is easier to accumulate 

knowledge and master the profession. In this article the author considers the topic of the study of the Sciences and the 

relationship between the master and the disciple from the point of view of the Holy Qur'an and the traditions of the 

Prophet. 

Key words: teacher, the student, the teacher-student relationship, moral education, the school, the Qur'an, the 

traditions of the Prophet. 
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ЭЪТИЌОД АЗ НИГОЊИ КИСОЇ 
 

Њоким Ќаландаров 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рудакии АИ ЉТ  

 
Турку тољику араб гар ошиќанд, 

       Њамрањанд аз рўи маънї дар савоб. 
                  (Мавлоно Румї)

 Њаким Кисоии Марвазиро пешгузаштагон ба унвони шоире, ки шеъраш зўњду 
вараъро талќин мекунад, муаррифї мекарданд ва шояд паллаи тарозуи мусулмониро 
мањз порсоиву парњезгорї ба замин мефуроварад, то каффаи дигари тарозу, тасаввур 
кунем, ки болояш рўњ аст, тезтару осонтар ба боло меравад.Амин Ањмади Розї дар 
тазкираи машњураш «Њафт иќлим» ба ин маъно ишора дорад, ки «аксар ашъори вай 
дар зўњду ваъз ва маноќиби ањли байт аст» [1, 7]. 

Муњаќќиќини муосир асосан ўро вассофи табиат шинохтаанд. Ба ќавли 
Муњаммадризо Шафеии Кадканї «аз назари сувари хаѐл ва анвои тасвир бавижа дар 
заминаи табиат, шеъри Кисої бењтарин шеъре аст, ки аз гўяндагони ќарни чањорум дар 
даст дорем» [14, 430]. Ва ѐ ба пиндошти Бадеуззамон Фурўзонфар «Кисої яке шуарои 
ширинзабони ќарни чањорум аст, ки бахусус дар эљоди ташбењоти даќиќ даст дошта ва 
сабки вай ба зебоии калимот ва устувории љумал мумтоз аст» [4, 1]. 

Бо такя ба ин ду нуќтаи назар, бар ин андешаем, ки шоир Кисоии Марвазї ба 
њастии дунявї ба хотири колбади рўњ буданаш эњтиром мегузошт ва тасовири ў дар 
заминаи биниши реалии зиндагї асос ѐфтаанд ва аз ѓулувву газофагўї парњез мекунад. 
Аз ин љост, ки шоир аз сурудани ѓазал, ки фурўѓ аз дурўѓ мегирад, дурї мељўяд ва 
сарояндаи ѓазалро мубтало ба макру њилла мепиндорад ва љуз талафи ваќт дар эљоди 
сухани бењудаву сафсата намешиносад: 

Эй он ки љуз аз шеъри ѓазал шеър нахонї, 
Њаргиз накунї сер дил аз тунбалу тарфанд (7, 83). 

Сарчашмањои адабиву илмї ташайюъгароии ўро тасдиќ кардаанд [1, 7; 10, 252; 5, 
415; 9, 1134; 3, 17-19; 6, 30-51; 7, 42-49]. 

Чунончи, мувофиќи маълумоти ќадимтарин маъхаз дар бораи Њаким Кисої «Ан-
наќз» «…аввалан Фирдавсии Тўсї шої (шиї) будааст. Ва дар «Шоњнома» чанд мавзўъ 
ба эътиќоди худ ишорат кардааст…Ва Фахри Љољармї шої будааст ва дар Кисої худ 
хилофе нест, ки њамаи девони ў мадоеъ ва маноќиби Њазрати Мустафо (с) ва оли ўст» 
[10, 252]. 

Баъзењо фурўтар рафта ўро ситоишгари дувоздањ имоми шиаи асноашарї 
муаррифї намудаанд. Чунончи, муњаќќиќи ѓайриэронии таърихи адабиѐти Эрон Ян 
Рипко меандешад: «Ў нахуст суннимазњаб буд ва сипас дар шумори муътаќидони 
љиддии шиа даромад. Ин шоир рафтори дувоздањ имоми шиаи љаъфариро сутудааст» 
[15, 228]. 

Њамчунин буданд муњаќќиќоне, ки њадс мезаданд, ў аз фирќаи исмоилї будааст [8, 
97; 11, 26]. 

Барои илми адабиѐтшиносии муосир ин назарияњо, ба иллати он ки осори андаке 
аз мероси адабии шоир боќї мондааст, ќимати аввалиндараља доштаву дода 
наметавонанд. Имрўз танњо ва танњо бо таваљљуњ ба осори бозмондаи ў метавон 
шахсияти ўро муайян намуд ва ѐ аз тамоюли аќидатии ў бањс кард. Тахайюлоти 
тахминї наметавонанд ва њатто метавон гуфт, ки ќудрат надоранд, ки дар ин бањсњо 
ширкат дошта бошанд. Барои мисол, шарќшиноси маъруф Њерман Этте бе такя ба ягон 
далели равшан хулоса мебароварад, ки «дур нест иллати умдаи Носири Хусрав нисбат 
ба Кисої аз ин њайс бошад, ки Кисої муддате пеш аз вай ба мазњаби тасаввуф гаравид 
ва бар зидди илтизози љисмонї бархост, дар сурате ки он замон, ки Носири Хусрав бо ў 
ба мубориза бархост, љавон буд ва аз зиндагонї мутаматтеъ мешуд ва то азимат ба 
Макка аз лазоизи дунявї, њатто майгусорї, ком меситонид» [12, 149].  

Ќасди мо аз навиштани ин маќола ироаи фањмиши эътиќод аз шеъри Кисої ва 
муайян намудани тамоюли аќидатии шоир аз рўйи ашъори бозѐфтааш мебошад.  

Аз рўйи ашъори бозмондаи Њаким Кисоии Марвазї бармеояд, ки имону эътиќод 
барои ў дар баробари олами маънавияш зинањои хоси камолѐбї дорад. Чї ќадар ба 
дарки асли њаќиќати њаѐт бирасад, тањаввули дигаре дар њаѐти ботинии ў ба вуљуд 
меояд. Ба андозаи оќиливу комилраъйияш аќидааш нашъунамо меѐбад. 
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Мо кўшидаем, то бо такя ба абѐти барљоймондаи шоир зинањои булуѓи љисмониву 
камоли рўњонияшро муайян намоем. Назари шоир ба эътиќод ва тамоюли аќидатии ў 
дар тўли њаѐташ мутафовут будааст. Ин комилан моро ба он андеша меоварад, ки 
њакимон аќидаро пойбанди суннат ва урфу одат накарда, балки онро низ тавассути 
донишу хирад љўѐ шуда њосил мекардаанд. 

Марњилањои  камолѐбии назари шоир ба эътиќод ва имону аќидаи шахсии ўро бо 
такя ба ашъори бозмондааш метавон чунин гурўњбандї намуд: 

1. Замоне ки дар баробари неъматњои дунявї эњсоси ризомандиву хушнудї 
менамуд; 

2. Замоне ки дарк карда буд, ки њаѐти инсон заволпазир, марг ногузир аст ва аз 
аъмоли баду нек пурсиш хоњад шуд; 

3. Замоне ки беќайдии худро эњсос ва беќадрии љањонро фањм намуд; 
4. Замоне ки љўѐи њаќиќати њастї шуда имон ба њаќ будани дини ислом ва 

матиниву расинии аќидаашро њувайдо мекунад; 
5. Замоне ки ситоишгари ањли байт (а) гашта, бо дигарон ба ситеза мехезад. 
Њаким Кисої мисли дигар њакимоне, ки соњибтафаккуранду ќобили тааќќули  

њастиро доранд, мояи хушиву хурсандиро бо чашми зоњир медид ва чашидани лаззоти 
дунявиро аз дасторхони илоњї талќин менамуд: 

Дил шод дору панди Кисої нигоњ дор, 
Як чашмзад људо машав аз ратлу аз тифоѓ (7, 107). 

Аз маълумоти сарчашмањо бармеояд, ки Њаким Кисої аввалњо лањзањои њастиро 
муѓтанам мешумурд ва аз ратлу тифоѓ даст намекашид, њамчунин дар ситоиши 
вузарову умаро гулњои шеърашро гулдаста месохту таќдим менамуд. Замоне дар 
андешаи дарки њаќиќати вуљуди хеш мешавад, завќу њавсалаи молу орзуву њаваси дунѐ 
аз фикру зикраш канора мегирад ва ба худ хитоб мекунад:     

Ту гар ба  молу амал беш аз ин надорї майл, 
Људо шав аз амалу гўши ваќти хеш бимол (7, 90). 

Шоир муътаќид аст, ки њољоту хоњишоти дунявї њисоб надоранд ва ба дунѐ тамаъ 
бастану дар андешаи таъмину амни љисми фонї рў ба сафари пур аз кулфату дард 
нињодан маъное надорад. Агар касе хилофи ин андеша барояд ва сафар пеша гирад, 
чашмдошти бењуда хоњад буд ва агар ба масал кафши оњанин њам ба по карда бошад, 
дарида хоњад шуд: 

Ба шоњроњи ниѐз анадарун сафар масигол, 
Ки мард куфта гардад бад-он рањ андар сахт. 
В-агар хилоф кунї тамаърову њам биравї, 
Бидаррад, ар ба масал оњанин бувад њамлахт (7, 81). 

Ба оташи ишќ дилатро нарму гарм кун,-мегўяд шоир,- ва тарсе аз сўхтан дар 
оташи дўзах надошта бош. Чи ту аз мардуми маъмуливу одї набуда, аз гурўњи 
андешаманду тавонманди рўзгорї, зеро њидоятгаре дорї, ки аз нажоди дигар мардумон 
фарќат мегузорад: 

Дил нарм кун ба оташу аз бобзан матарс, 
К-аз тухми мардумон-т бурун аст парру бол (7, 107). 

Шоир дарк мекунад, ки умри муаббад, агарчи муќайяди неъматњои олами фонї 
њам бошї, насибат намегардад. Љањиши умр аз дасти мардум чунон тезу тасодуфист, ки 
гўѐ ба андозае, ки аз равзанаи бодгузар бод мегузарад, фурсат дораду халос: 

Умр чї гуна љањад аз дасти халќ, 
Бод чї гуна љањад аз бодхан? (7, 91). 

Аќидаи шоир бар он аст, ки њама чизи моддї заволпазиру нопойдор аст. Љисм аз 
бањри нигоњ доштани љон аст, на парваридан. Ба ин давлати дунявї ноз кардан на 
вољиб, зеро одамї замоне тољи шоњї бар сар дорад ва рўзгоре низ дар зери осиѐ кўфта 
ва хўрда аст: 

Чун ки яке тољу бисоки мулук, 
Боз яке кўфтаи осиѐст (7, 105). 

Кисої чун дарк мекунад, ки љисми инсон хокзод аст ва оќибат зери хок хоњад рафт, 
айшу ишрат ба хотири ќонеъ гардондани нафси худро тарк мекунад ва покдиливу 
покнињодиро бар нопокии тан афзал  мешуморад: 

Бо дили пок маро љомаи нопок равост,  
Бад мар онро, ки дилу дида палидасту палишт (7, 105). 
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Шоир эътимод дорад, ки кирдору рафтори инсонњо дар тарозуи аъмол баркашида 
хоњанд шуд ва љавоби амалњои хайру шарро  аз ту хоњанд пурсид. Эй мискин, - мегўяд 
шоир, - корњои неку бади туро дар рўзи растохез назди худат расидагї мекунанд. Агар 
дар дил яќин ва имон надорї, гумроњї: 

Њарчи кардї неку бад фардо ба пешат оваранд, 
Бе шак, эй мискин, агар дар дил надорї оваре (7, 112).  

Аз ин љост, ки шоир даст ба мазаммати худ мезанад, аз он ки рўњи худро ба иллати 
мадњи хокиѐн, яъне шоњону вазирон озурдааст, норизост ва маломатро барои худ лоиќ 
мешуморад:  

Ба мидњат кардани махлуќ рўњи хеш бишхудам, 
Накўњишро сазоворам, ки љуз махлуќ настудам (7, 100). 

Ў натанњо ба накўњиши худ мепардозад, балки онњоеро низ, ки махлуќеро чун худ 
парастишу ибодат мекунанд, айбљўї мекунад ва онњоро њам аз даст кашидан аз ин кори 
носазову нораво талќин менамояд.  Агар онњо фикр мекунанд, то ба пиронсолї даст ба 
тавбаву салоњ мезананд, дар ин маврид мебоист аз марг санади хаттї ва ѐ амоннома 
гирифт, зеро аљал фармони пеш аз омаданро нахоњад содир кард:  

Эй он ки туро пеша парастидани махлуќ, 
Чун хештанеро чи барї беш параста?! 
Гўйи, ки «ба пирона сар аз май бикашам даст», 
Он бояд, ки аз марг нишон ѐбиву даста (7, 95). 

Шоир гўшзад месозад, ки онњое, ки хушнуд сохтани худро дар шод кардану 
ризоияти бандагон мебинанд, Худованди таоло аз ин њолашон ризо нест ва шикваву 
шикояташ аз ин навъ бандагон зиѐд аст. Зеро итоату фармонбардории бандагон бояд аз 
Худованд бошад ва нашояд фирефтаи хештану љомаи некў гашт. Њаме бояд бо ѐди марг 
ва рўзи растохез зист:  

Эй умри хеш карда ба бењудагї яла, 
Хушнуд бандагону Худованд бо гила. 
Эй хештан ба љомаи неку фирефта, 
В-андар забон њамеша туро бонгу машѓала. 
З-он љома ѐд кун, ки бипўшї ба рўзи марг, 
К-ўро на бодбону на гўю на ангула (7, 95).  

Шоир гўшрас мекунад ва эътиќод дорад, ки љуз ин љањон љањони дигари 
фанонашавандае вуљуд дорад ва нашояд мафтуни ин дунѐи бебаќо гашт ва олами рўњро 
ба хотири чандрўза ишрат ба олами хок бадал кард ва ѐ њар ду оламро њамќадру 
њамбањо арзиш намуд: 

Он љањонро бад-ин љањон мафурўш, 
Гар сухандонї, ин сухан бинюш (7, 87).  

Номаи марг ногузир ба нишонаи њар кас худро мерасонад. Шоир дар байти зер ба 
вуљуд ва њатмї будану њузури марг ишора дорад: 

Метанад гирди сарою дари ту ѓунда кунун, 
Боз фардо-ш бубин бар тани ту тортанон (7, 109). 

Тани фанопазири мардум агарчи њамеша сони ќадањи шароб бањраманду файзѐб аз 
кайфиѐт аст, мебоист рўзе паймонаи аљалро низ чашид. Шоир таъкид дорад, ки тани 
хокї абадї нест ва бояд интизори пур шудани паймона нашуда, дар хаѐли «њамон як рўз 
паймона» умр гузаронд: 

Чу паймона тани мардум њамеша умр паймояд, 
Бибояд низ паймудан њамон як рўз паймона (7, 96). 

Шоир ба исрор фањмонданї мешавад, ки дар нињоди инсон бори амонат, ки нури 
илоњист, вуљуд дорад ва набояд фаромўш кард, ки љисм танњо колбаде беш барои ин 
нур нест. Касе, ки паймону савганди худро бо Худо мешиканад, дар рўзи растохез чї 
гуна оромиш хоњад дошт: 

Касе, ки сомаи Љаббори осмон шиканад, 
Чї гуна бошад дар рўзи мањшараш сомон?! (7, 109). 

Љањон макони амну амон нест, дуруштиву ногуворињои зиѐдеро ба бор оварад ва 
инсон дар ин љо талхком хоњад монд. Инсоне, ки аз он ширинкомиро чашмдошт бошад, 
љуз «тињибањраву пардахт» чизеро насиб намебинад:  

Љањон љое ба талхї аст тињибањраву пардахт, 
Љуз ин буд маро тамау љуз ин будам алчахт (7, 99). 
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Таассуфи шоир аз он аст, ки хонаи умрро фароѓатхонае пиндоштааст ва ба ин 
минвол «сутурвор»  ѓулому асири ањли хонадони хеш гашта фориѓбол аз дунѐву ѓофил 
аз диѐнат рањгум задааст:  

Сутурвор бад-ин сон гузоштам њама умр, 
Ки бардагаштаи фарзандаму асири иѐл (7, 89). 

Инсон дар баробари љисм соњиби рўњ низ аст ва бо ин тафовут аз њайвон бартарият 
дорад, вагарна кору амалаш бо сутур созгор дорад ва ба назари чашми хирад 
мутобиќати феъли мардуму сутур сахт беарзиш аст ва ин мувофаќат интизому равнаќи 
дунѐро аз байн мебарад:  

Мардум, ки бо сутур мувофиќ бувад ба феъл, 
Чун бингарї ба чашми хирад, сахт бенавост (7, 104). 

Шоир зина ба зина ба кашфи вуљуди худ ва маънои њаѐт расида, ба хулосае меояд, 
ки тани аз обу хок таркибѐфта, гарчанд мустањкам аст, оќибат буну решааш пўсида 
хоњад шуд ва тоби  сутуни танро  дошта наметавонад ва дар зоеъву талафшудани тан 
тардиде намемонад. Ў илољи иљтиноб варзидан аз мањвшавиро танњо дар тоату ибодат 
мебинад:  

Табоеъ гар сутуни тан, сутунро њам бипўсад бун, 
Нагардад њаргиз он фонї, к-аш аз тоат занї фона (7, 96). 

Вале ибодату парастиши бандагон бояд аз рўйи сидќу сафо ва самимияту 
бекудуратї амалї шавад. Шоир тоатфурўшро ба шахсе, ки кори иљбории бемуздро 
иљро мекунад, монанд кардааст. Ў итминони комил дорад, ки тоати сусту заиф ќабули 
даргоњи Парвардигор нахоњад гашт:  

Накунї тоату он гањ, ки кунї сусту заиф, 
Рост гўї, ки њаме сухраву шокор кунї (7, 112). 

Шоир имони комил дорад, ки танњо дин аст, ки на фаќат ѓизои рўњро таъмин 
мекунад, балки тани харобро низ аз мањвшавии муфољот эъмин медорад:  

Маро гуфт: Бигир ину бизї хурраму дилшод, 
Агар танат хароб аст, ба динаш бикун обод (7, 101).  

Шоир бо такя ба ањодиси набавиву оѐти ќуръонї љўѐи роње мешавад, то олами 
ботинии худро ќонеъ созад, ба ботил нагаравад ва бо далелњои ќотеъву бурњони возењ 
аќидаашро росих созад. Аз абѐти зер роињаи имону эътиќоди шоир ба машоми љони 
ањли њаќиќат мерасад. Њаким Кисої гўѐ аз олами ѓайб овозе мешунавад, ки ин садо ўро 
роњнамої мекунад ва ба ў хитоб карда мефармояд:  

Мидњат куну бистой касеро, ки паямбар 
Бистуду сано карду бад-ў дод њама кор. 
Он кист бад-ин њолу кї будасту кї бошад, 
Љуз шери Худованди љањон, Њайдари Каррор? 
Ин дини њадиро ба масал доирае дон: 
Пайѓамбари мо марказу Њайдар хатти паргор. 
Илми њама олам ба Алї дод  паямбар, 
Чун абри бањорї, ки дињад сел ба гулзор (7, 86). 

Муњаќќиќи эронї Манучењри Оташї баъд аз зикри абѐти фавќ чунин хулоса 
мекунад: «Ањамияти ин ашъор танњо ба нафси ситоиш аз Имоми аввал ва домоди 
пайѓамбар нест, ки ба њар њол матлуби шииѐн (аз њар фирќа) будааст, ањамияти он дар 
исмоилї будани шоир аст. Чї гуна? …Исмоилия … муътаќид буданд, ки динро 
зоњиреву ботине аст. Зоњири он бар умум ошкор мешавад то сабаби њидоят шавад. 
Ботини он розе аст сарбаста, ки назди пайѓамбар (с) буда ва ў онро ба Алї (а) сурурда 
ва Алї (а) ба авлоди худ…» [87, 2].  

Росихдамии шоир баръало муайян мегардад. Ба ќавли муаллифи асари «Чињил 
чароѓ», «шеъри Кисої саршор аз њикмат ва тамсил ва мабонии динї аст. Хонанда аз 
ашъори ў дармеѐбад, ки ба Худо ва рўзи растохез ва пайѓамбар эътиќоди ростин 
дорад».  

Шоир ба дарки мафњуми эътиќод мерасад ва  љўѐи аќидаи ботинии худ мегардад ва 
онро дар ихлос бо Амиралмуъминин Њайдар (а) дармеѐбад ва дар талќину ташвиќи он 
камар мебандад. Бисѐр љойи сарафрозист, ки ќасидае дар шаъни Имом бо матлаи:  

Фањм кун, гар муъминї, фазли Амиралмуъминин, 
Фазли Њайдар, Шери Яздон, Муртазои покдин (7, 92). 

аз Кисої дар шакли пурра то ба ин замон бозмондааст (тањлили пурраи онро дар 
ќасидаи алоњида ироа намудем). 
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Њаким Кисої бо истифодаи ифодаи «фањм кун, гар муъминї» дар байти фавќ он 
нафаронеро мухотаб ќарор мегирад, ки аз дини ислом огоњ ва бо моњияти он ошноянд. 
Агар муъминї,-мегўяд шоир,- бояд камолу дониш, накўию эњсон ва афзалияти 
Амиралмуъминин Алї (а)-ро дарку фањм кунї. Шоир бесабаб аз вожаи «фазл» дар 
аввали ќасида ва он њам дар њаќќи Њазрати Алї (а) истифода накардааст. Фазл яке аз 
сифоти илоњист ва аз ин рў, шоир аз он ба њайси бисмиллоњ дар ибтидои ќасидаи худ 
истифода намудааст. Шоир Алї (а)-ро бо лаќабњои Њайдару Шери Яздон ѐд карда, ўро 
њамчун Муртазо, яъне баргузидаи покдин барои суњбат ва хидмат сифот мебахшад.  

Шоир Имомро болотару волотар аз адлу муљиби бахшоиши гунањкорон дониста, 
ягона нафареро мешиносонад, ки баъд аз  пайѓамбар фозилтарину оќилтарин кас аст. Ў 
шинохтани фазли ўро дар баробари дигар аркони мусулмонї вољиб мешуморад, чаро 
ки ў «Имомулмуттаќин», яъне пешвои кулли парњезгорон мебошад. Зеро Худованди 
карим њам дар Каломи шарифаш дар баробари вољибу фарз будани дигар аркони 
мусулмонї, олитарин сифати бандагонро парњезгорї шумурдааст. Чунончи, дар сураи 
«Њуљурот», ояи 13 омадааст: «…Њар оина гиромитарини шумо назди Худо 
парњезгортарини шумо аст…»: 

Фазли он кас, к-аз паямбар бигзарї, фозилтар ўст, 
Фазли он рукни мусулмонї, имомулмуттаќин (7, 92). 

Шоир ба хулосае меояд, ки ягона роњи наљот домани авлоди Њайдар (а)-ро 
гирифтан ва дигар тарсу вањме аз тўфон надоштан аст. Зеро бо даровехтан ба киштии 
рањоибахши фарзандони Њазрати Алї (а) аз тўфони рўзи растохез натарсида, осудањол 
бош. Ишораи шоир ба ояи 103 аз сураи «Анбиѐ» будааст, ки омадааст: «Он тарси бузург 
онњоро андўњгин насозад ва фариштагон онњоро пеш оянд, гўянд: Ин њамон рўз аст, ки 
ба шумо ваъда дода мешуд». Њамчунин мустафоди маъно аз ояи 89-уми сураи Намл аст, 
ки дар он Худованд иблоѓ медорад: «Њар ки некї биѐрад, пас, ўро љазои бењтар аз он 
бошад. Ва онњо аз изтироби он рўз эмин бошанд»: 

Домани авлоди Њайдар гиру аз тўфон матарс, 
Гирди киштї гиру биншон ин фараъ андар пасин (7, 93). 

Шоир ахиран эълом медорад, ки агар пайваставу њамвора саъю кўшиш бикуниву 
дар рўза бошї ва аз хондани намози шабонарўзї пешонии худро захмдор созї, бидуни 
таваллои Алї (а) ва дўстї бо оли ў ва таваккул набастану тавассул наљустан аз ањли 
байт дўзахї хоњї буд ва аз чашмаи Тасниму бињишти љовидонї бањрае нахохї бурд.  
Дар бораи чашмаи Тасним дар оѐти 27 ва 28-и сураи «Мутаффифин» чунин омадааст: 
(27) «Ва омезиши он аз (оби) Тасним бошад»; (28) «Чашмаест, ки аз он муќаррабони 
Худо меошоманд»: 

Бе тавалло бар Аливу оли ў дўзах турост, 
Хору бетаслимї аз Тасниму аз хулди барин (7, 93). 

Шоир чун имонашро њувайдо карда аз муњаббати худ ба хонадони хазрати 
пайѓамбар (с) изњор намуд, ба ситез бо он нафароне, ки ба дил ѓазабу душмании оли 
Набї (с) доранд, бармехезад: 

Њељ напзирї чун з-оли Набї бошад мард, 
Зуд бихрўшиву гўї на савоб аст, хатост. 
Бегумон, гуфтани ту боз намояд, ки туро 
Ба дил андар ѓазабу душмании оли абост (7, 81).  

Хулоса, шаффофу зулолтарин оинаи эътиќоди Њаким Кисоии Марвазиро, ки 
пайрави Рўдакиву пешрави Носири Хусрав будааст, ашъори барљоймонда аз ў ташкил 
медињад. Аз ишора ба бештари ашъори бозмондаи шоир бармеояд, ки эътиќоди 
мазњабиро на њамчун суннати пешгузаштагон ва мероси бобої ќабул кардааст, балки 
он дар натиљаи худшиносиву аќлгароии шоир камол ѐфта, муњаббати оли Набиву 
авлоди Алї дар дили ў росих гаштааст.  
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ВЕРА С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ КИСАИ 

Отношение поэтов таджикско-персидской классической литературы Х века к вопосу веры и их 

принадлежность к той или иной религиозной секте продолжает оставаться нераскрытим. Автор статьи 

напоминая об этом, подчѐркивает, что изучение данного вопроса поможет в раскрытии философских и 

поэтичских взглядов поэтов того времени. В качестве примера, на основе дошедших до нас поэтических 

образцов одного из знаменитых в свое время поэтов - Кисаи Марвази, автор анализирует постепенное 

усовершенствование веры поэта. Данная статья является первой попыткой  в определении и совершенствовании 

веры Кисаи Марвази на основе его собственной поэзии.   

Ключевые слова: Кисаи, поэзия, вера, вселенная, зимная жизнь, мир, вера, Ислам, праведная вера, 

Пророк, члены семьи Пророка.   

 

FAITH FROM THE VIEW OF KISAYI 

Attitude of the poets of Tajik-Persian Classical Literature of X century as well as their belonging to this or that 

religious sect continue to be undiscovered.  Reminding this, the author emphasizes the importance of this question in 

learning of the philosophical and poetical thoughts of the poets of that time. As an example, based on the poetical 

examples of one of the most popular poets in X century Kisayi Marvazi the author analyzes the step by step perfection 

of the Poets‘ faith and believe. The article is considered as a first step in identifying and perfection of the Kisayi‘s faith 

based on his own poetry.   

Key words: Kisayi, poetry, faith, universe, earthly life, world, believe, Islam, true faith, Prophet, members of the 

Prophet Family.  
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НИГОЊЕ БАР КИТОБИ «ШЕЪРУ КЎДАКЇ»-И ЌАЙСАРИ АМИНПУР 
 

Лайлї Маќсудова 
Донишгоњи Миллии Тољикистон 

 
Аминпур дар иртибот бо тахайюлот, тафаккурот 

 ва хотироти кўдакро танњо дар сатњи бардошти шоирона тарњ 
 намекунад, балки ба шеваи илмї дар ин пайванд диќќат мекунад… 

Мавзўи кўдак ва љањони пурталотуми ў яке аз масъалањои умдаи адабиѐти љањонї 
мањсуб мешавад. Вале дар ин маќола њадафи мо баррасии адабиѐти кўдакон нест, 
њарчанд мавзўи мавриди назари мо иртиботи мустаќил бо адабиѐти кўдак дорад. 
Њадафи аслї дар ин мухтасар арзѐбии иртиботе аст, ки миѐни шеъру кўдак, ѐ 
даќиќтараш кўдакиву шоир вуљуд дорад, яъне шинохти он чизњоест, ки шоирро барои 
руљўъ ба айѐми кўдакї ѐ тифлї водоштааст. Ин масъала дар адабиѐтшиносии тољик 
камтар мавриди таваљљуњ ќарор гирифтааст. Махсусан, ба љанбањои равоншинохтии он 
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њељ як муњаќќиќ ѐ адабиѐтшиносе диќќат накардааст. Дар адабиѐтшиносии Эрон китоби 
«Шеъру кўдакї» - и зиндаѐд Ќ. Аминпур шояд калиди роњкушо бошад. 

Ќайсар Аминпур дар китоби «Шеъру кўдакї» мекўшад то чашмандози тозае ба 
рўйи шеър бикшояд. Ў њарчанд дароѓоз ѐдоварї кардааст, ки даст ѐфтан ба «рўњи 
саркашу вањшии шеър» кори душвор аст, аммо бо ин њама саъй мекунад, то бо кўмаки 
дониши равоншиносї роњи тозае ба дунѐи шеър ва таљрибаи шоирї бикшояд. Ў 
фурсатеро фароњам меоварад, то мухотаби шавќманди шинохтани шеър, онро дар 
ойинаи ѐдњои кўдакї бингарад. Дар ин навиштор аз чашмандозе, ки Аминпур дар 
баробари дидагонамон мекушояд ба шеъри худи ў менигарем.  

Аминпур маќсади равшан намудани масъала ба дидорњои Жан Пиѐже 
равоншиноси номдори шведї назар меафканад, ки марњилаи таквин ва тафсил табйин 
кардааст. Пиѐже марњилањои шинохти кўдакро ба се марњила таќсим мекунад. Ў таъкид 
мекунад, ки њарчанд мумкин аст тўли муддати ин марњилањо дар кўдакони мухталиф 
фарќ кунад, аммо онњо њамеша ба њамин сурат хоњанд буд: 

1. Давраи њастї (ду соли аввал) 
2. Давраи амалиѐти айнї (ду то дувоздањ сол) 
3. Давраи амалиѐти суварї, яъне ќиѐсї (дувоздањ то понздањ сол) 
Давраи дувум худ ба худ давраи ќобили таќсим аст: марњилаи пешамалиѐтї (ду то 

њафт солагї) ва амалиѐти айнї (аз њафт то дувоздањ солагї). 
Дар ин миѐн марњилањои тафаккури кўдак дар марњилаи пешамалиѐтї бештарин 

тафовутро бо бузургсолон дорад. Даќиќан вижагињои ин марњила бештарин сањмро дар 
ташбењњои  нигоњи кўдак ва шоир дорад. Аминпур саъй мекунад  нишон дињад, ки 
шигардњои шоирона, ба гунае бо тафаккур, забон ва нигоњи кўдак монандї дорад. 

Муњимтарин вижагии кўдаки то њафтсола худмиѐнбинї ва љондорпардозї аст. Ба 
ин маъно, ки кўдак худро маркази њастї мешуморад, њама чизро нигоњ ва даричаи 
чашми худ мењисобад ва гумон мебарад, ки љањон дар чашми дигарон њам њамин гуна 
аст, ки ў мебинад. Дарвоќеъ кўдак наметавонад тасаввур кунад, ки нигоње љуз нигоњи ў 
њам вуљуд дорад. Кўдак дар ин марњила аз рушд њамаи ашѐро монанди худ љондор фикр 
мекунад. Њамин тавр метавонем аввалин нуќтаи ташбењи кўдак ва шоирро 
худмиѐнбинї бидонем. 

А) Худмиѐнбинї: 
Аминпур ин марњиларо хеле даќиќ баррасї намуда, њузури онро дар шеъри форсї 

нињоят фаъол мебинад. Дар робита ба ин менависад: «Шояд худмиѐнбинї решаи аслии 
шохањои гуногуни тафаккури кўдакона бошад, ки мевањо ва баргу бори онро метавон 
дар боѓи пурдарахти шеър дид ва чид» [7, 20]. 

Љондорпиндорї хосияти дигари кўдакї дар давраи пешамалиѐтї аст ва дар канори 
худмиѐнбинї ќарор дорад. Худмиѐнбинињое дар шеър њастанд, ки ба марњилаи 
љондорпиндорї намерасад ва фаќат њамњиссии шоир бо дунѐи берун ањамият дорад. 
Дар љондорпардозї шоир фаќат ба ин басанда мекунад, ки барои ашѐ ва гоњ њатто 
мафњумњои интизої (зењнї), калимот ва афъол, ташхис ќоил шавад ва онњоро љондор 
бишуморад, аммо дар худмиѐнбинии шоир, ки онро њамзотпиндорї меномем, гоње 
фаротар менињад ва ба онњо њамроњ шуда, худро ашѐе, ки дар асл бељон асту нигоњи ў 
ба он љон бахшидааст, муќоиса мекунад ва њамроњ месозад. Њунарманд ва шоир барои 
расидан ба марзи халлоќият ниѐзманди бозгашт ба кўдакї аст. 

Санг нола мекунад, рўд рўди беќарор, 
Кўњ гиря мекунад, обшор, обшор! 
Оњи сард мекашад, бод боди доѓдор, 
Хок мерезад ба сар осмони сўгвор. 
Сарв аз камар хамид, лола вожагун дамид. 
Баргу бори боѓ рехт, сабз, сабз дар бањор… [4,81, 82] 

Дар тамоми ин ѓазал шоир ба мазњари табиат љон бахшида, онњоро њамчун худ дар 
ѓами аз даст додани дўст ѓамгин дидааст. 

Аммо гоње, ки шоир ба чашми шодї менигарад, табиат чењраи дигаргун мекунад 
ва бо ў њамроњ мешавад: њам соќањои бунафша, бо эњтирому тавозуъ, дар сари гиребон 
фурў мебаранд, њам њусни Юсуф, тамоми љамоли худашро нишон медињад, њам 
шамъдоне, бо мењрубонї, дасте бароят такон медињам, њатто гули коѓазї њам, бо гоми 
мусиќии хандањоят, аз дафтари шеъри ман мешукуфад [3, 28]. 
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Гоњо шоир ба худмиѐнбинї басанда мекунад, бе он ки бихоњад љонбахшї кунад. 
Њолу њаво ва њисси дарунии худро ба берун аз худ њам сироят медињад. Масалан, ваќте 
дилтанг аст осмон абрї ва боронї мешавад. Гўѐ њаво њам дилтанг шудаасту мегиряд: 

Дилам ќаламрави љуѓрофиѐи вайронист, 
Њавои ноњияи мо њамеша боронист. 
Сафои вазъи њаворо кї пешбинї кард, 
Њавои самти дили мо њанўз ирфонист [6,29]. 

Гоњ он ќадар саршор аз њисси ошиќона мешавад, ки тамоми љањонро бо худ њамњис 
ва њамовоз мешуморад. 

Љањон як дањон шуд њамовоз бо мо, 
Туро дўст дорам, туро дўст дорам [4,9]. 

Дар китоби «Танаффуси субњ», ки аввалин дафтари шеъри шоир аст ва солњои љанг 
суруда шудааст, њолу њавои љангу љабња он ќадар ба шоиру шеърњояш таъсир 
расондааст, ки њатто хуршед њам узве аз басиљ мањал мешавад ва бод барои эъзом ба 
љињати сабти ном мекунад ва кањкашон дар осмони дењ режа меравад ва ѓайра… [6,46]. 

Шоир монанди кўдак аз ин лутф бархурдор аст, ки барои суњбат кардан ва дарди 
дил кардан эњтиѐље ба љустуљўи мухотаб надорад. Ў метавонад бо њарчиву њар кас сухан 
бигўяд ва ба њарчи ишќ варзад. Танњо шоир аст, ки медонад мењрубон будан «чи осон 
аст бо тамоми чизњо аз санг то инсон». Гап задан аз њар даре, бо њар ду девор, баъд њам 
ањволпурсї, бо дучарха, бо дарахту ароба ва гурба, бо њама, бо њар кас ва њар чиз [3, 11-
12]. 

Гоњ њатто бо мафњумњои интизої монанди замон гуфтугў ва гила мекунад: 
Њар дам дарде, аз пайи дардї, эй сол! 
Бо ин тани нотавон чї кардї, эй сол! 
Рафтиву гузаштани ту як умр гузашт, 
Сад сол сиѐњ барнагардї, эй сол! [3,129]. 

Шоир дар љондорпиндорї ва худмиѐнбинї, он моя пеш меравад ва ончунон бо 
њама чиз самимї ва як дил мешаваду онњоро монанди худ мебинад, ки њатто барояшон 
шиноснома мегирад: 

Диле, ки маърифати касби доѓро гум кард, 
Шиносномаи гулњои боѓро гум кард [6,11]. 

Шоир њатто аз ин ки Худоро низ њамчун инсон бибинад, воњимае надорад. Худо 
дар нигоњи Аминпур зулол аст ва обї (кабуд) ва ин маъно ваќте равшан шуд, ки 
љойгоњи ранги обиро (кабуд) дар зењну шеъри шоир дарѐфтем: 

Эй мисли чашмњои Худо обї![5,12] 
Дар мављи бунафш атри гул мебинам, 
Мусиќии лабханди Худоро обї [4, 83]. 

Ин нигоњи кўдакона ба Худо ба таври хостаре дар шеъри «Пеш аз инњо» падидор 
мешавад. Шоир-кўдак, ибтидо Худоро подшоње тасаввур мекунад, ки «хонае дорад 
канори абрњо» Худое, ки «мењрубону содаву зебо набуд», вале ногањон дар мояи сафар 
мутаваљљењи нодурустии андешањояш мешавад ва хонаи бериѐи Худоро мебинад ва 
мефањмад, ки Худо мењрубону, соддаву бекина аст. Дар саропои ин шеър чи замоне, ки 
Худо номењрубон ва хашмгин васф мешавад ва чи замоне, ки Худо чењраи мењрубон ва 
оташпазир ба худ мегирад, тамоми васфњо инсонї ва баргирифта аз худмиѐнбинии 
кўдакона аст. Шоир дар ин шеър Худоро аз нигоњи як кўдак васф мекунад. Ин шеър яке 
аз бењтарин шеърњои  кўдакона аст, ки  дар он саъй шудааст ба кўдак тасвири дурусте аз 
Худо ва робитаи инсон бо Худо иброз шавад [2, 42-51]. 

Б) Бозї: Маъќула ѐ марњилаи дигарест, ки бо мавзўи матарњшуда робитаи 
ногусастанї дорад. 

Бозї дар рушд ва шахсияти тафаккури кўдак бисѐр ањамият дорад. Тањќиќи 
дидгоњњои Пиѐже  Аминпурро ба ин натиља овард, ки  бозї аз таваллуд то лањзањои 
охири зиндагї њамроњи њамешагї ва људоинопазири инсон аст. Танњо дар марњилањои 
мухталифи рушди инсон мумкин аст, шаклњои мутафоввуте ба худ бигирад. 

Бозињои кўдакї бештар бар асоси таќлид њастанд. Таќлид аз садоњо ва корњои 
шахсони давру бари кўдак. Кўдак аз ин таќлид њам лаззат мебарад ва њам меомўзад. 
Бозињои кўдак то дусолагї аз ин навъ њастанд. Дар даврањои баъдї, бо рушди кўдак, 
бозињои таќлидї љойи худро ба бозињои намодин (рамзї) медињанд. Дар бозии 
намодин, њар ашѐ ќобилияти инро меѐбад, ки дар зењну тахайюли кўдак ба чизи дигаре 
табдил шавад. Ин навъи бозињо гоњ даричае мешаванд, ки кўдак аз роњи он ба орзуњои 
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дастнаѐфтании худ даст ѐбад, то марњаме шаванд барои нороњатињо ва унсурњои кўдак. 
Кўдак аз синни ду то њафт солагї ин навъи бозиро хаѐлї меписандад. Навъи дигаре аз 
бозї њам њаст, ки Пиѐже онро бозї бо ќоида меномад, ки мухтаси кўдак нест ва дар 
саросари зиндагии инсон бо ў њамроњ аст ва њатто ба сурати руѐ ѐ тахайюлот љилвагар 
мешавад. Ин навъи бозї пас аз њафтсолагї дида мешавад. Ба андешаи Пиѐже «Асоси 
шахсияти фарди бузургсол дар бозии кўдаконаи ў ќарор мегирад. Пиѐже фавоидеро низ 
барои бозињо зикр мекунад, аз љумла таќвияти њавос, густариши доираи луѓот, афзоиши 
тамаркуз, инъитофпазирї, иљтимої шудан, бозї кардан ва озмоиши наќшњои 
мухталиф, густариши тахайюл ва халлоќият» [7,29]. 

Аминпур њунар ва махсусан шеърро бозтобї аз бозињои кўдакї- бозињои таќлидї 
ва намодин медонад. Бахусус ин сухани Пиѐже, ки «Бузургсолон низ бозиро идома 
медињанд» илњомбахши ў дар ин замина аст. Њамчунин таърифе, ки пешиниѐн, бахусус 
Арасту дар бораи шеър гуфтаанд ва шеърро таќлид аз табиати дунѐи берунии шоир 
донистаанду њадафи аслии онро лаззат ва ѐдгирї шуморидаанд, шеър ва бозии 
кўдаконаро њарчи бештар дар зењни Аминпур ба њам пайванд медињад. Ба гунае, ки ў 
сарчашмаи тамоми андешањои намодин дар бузургсолиро бозии намодин медонад. 
Албатта, намод дар нигоњи Аминпур бисѐр густурда аз «символ» аст. Ў намодро 
«сурати печида ва такомулѐфтаи сувари (ќиѐс) дигари хаѐл» медонад, «ки аз ташбењи 
сода оѓоз мешавад ва ба ў навъњои дигари ташбењ монанди ташбењи фишурда, истиора 
ва њатто тамсил ва устура низ мерасад.»[7,31] 

Агар ин таърифро бипазирем, бояд решаи тамоми шигардњои шоирона ва 
саноеъро кўдакона ва намодин бидонем ва бипазирем, ки шоир дар олами забон ва 
калимот њамон бозиеро мекунад, ки кўдак дар олами њастї ва дунѐи атрофаш. Чи 
тафовут њаст миѐни кўдаке, ки раъду барќро фарѐдњои осмон медонад, ки аз дасту 
ситорањои бозї гуш ба танг омада ва шоире, ки месарояд. 

Гўѐ осмон сари нутќи фасењ дошт, 
Бо раъди сурфањои гарон, сина соф кард [6,83]. 

Њарду барои як њаќиќат ва иттифоќи берунї, иллати тахайюлї овардаанд. Ин 
даќиќан њамон коре аст, ки инсони  нахустин дар баробари воќеае, ки иллаташонро 
намешинохт, анљом медод. Андешаи кўдакона дар ин замина љанбаи нохудогоњ дорад 
ва ў ба ростї дунѐро ба њамин зебої ва шоиронагї менигарад, аммо шоир бо гунаи 
худогоњї даст ба офариниши ин дунѐи љадид мезанад. 

Бо ин нигоњ тамоми саноеи шеърї ва суварии хаѐл навъе бозии кўдаконаанд. 
Бинобар ин, зикри мисол дар њамаи ин мавридњо зарурї ба назар намеояд. Зеро кам 
шеъреро метавон ѐфт, ки холї аз ин шигардњо бошад. Аммо љо дорад ба шеваи 
Аминпур љилвањои чашмгир аз бозии кўдаконаро дар шеъри худаш зикр кунем:  

Дили гирифтаи моро ѓамат гирифта ба бозї, 
Хуш аст оинабозї, агар дуруст бигўям [6,94]. 

Шоир гоњ њамчун кўдакон тамоми кору бори љањонро бозї мешуморад. Аз назари 
ў абру бод ва моњу хуршеду фалак дар кори бозї њастанд, то ў битавонад аз зиндагї 
лаззат бибарад: 

Гоњ пайдову, гоњ пинњонанд, 
Бозии офтобу боронанд. [6,115] 
Гоњ дар шеърњо ба ѐди кўдакї ва шеърњояш меафтад: 
Зиндагї дасте пур аз пучї набуд  
Бозии мо љуфту тоќе сода буд [5,80]. 

Ёдњое, ки дар шеъри баланду зебои «Болњои кўдакї» нишонњои фаровонї аз он 
метавон ѐфт: 

Туи хирманљои хокї киф дошт, 
Бозии пуртоби«тупе оташї». 
Дузбозињое бе дузу калак, 
Љанг бо тиру камонњои кашї. 
 
Марги мо чашм бастан буду бас, 
Хуни мо дар љангњо беранг буд. 
Њафт тири чўбии мо бе садо, 
Аспњои чўбии мо ланг буд [2,55]. 

Нишонњое аз ин даст аз «он даврони дур» ва он «рўзњои хуб ва бозињои хуб» дар ин 
шеър фаровон аст. Мухотаби савор бар болњои хаѐлии ин шеър ба солњои пеш сафар 
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мекунад ва сар аз кўча паскўчањои љануб дармеоварад. Он љо ки кўдаконаш субњњо «бо 
мошинњои симї» машѓуланд ва зуњрњо дар рўдхонаи Корун ба шино ва бозї саргарм 
мешаванд ва шабњояш ин ќадар ба осмон наздик мешаванд, ки бо он тилабозї 
мекунанд ва ѓайра… 

Тамоми инњо марбут ба хотироти кўдакии шоир аст, аммо ў аз он дастаи одамњое 
аст, ки њатто дар бузургсолї њам бозї мекунанд. Аммо ин бор асбоббозињояш каме 
мутафовут шудааст. Дирўз зиндагиро, ба бозї гирифтем, имрўз  ў моро, фардо?[5, 136] 

Ин мисолњо марбут ба бозињои маъмулї ва одии кўдаку шеър буд. Аммо њамон 
гуна, ки пеш аз ин гуфтем гоњ кўдак барои љуброни иттифоќот ва њаводиси ногувор ва ѐ 
нокомињояш даст ба бозї мезанад. Дар шеър њам метавон намунањое аз ин бозињои 
намодин ва љубронї ѐфт. Бозињое, ки шоир худашро бо ашѐи атрофаш  якї месозад то 
ба ин тариќ ва ба таври ѓайримустаќим ва намодин кашмакашњои отифии худро баѐн 
кунаду гоњ роњи њалле барояшон пайдо кунад: 

Бо тешаи хаѐл тарошидаам туро, 
Дар њар буте, ки сохтаам, дидаам туро, [4,45] 

Дар ин байт шоир фиќдони маъшуќ ва дурии ўро бо тахайюли худ љуброн мекунад 
ва ўро дар зењни худ месозад. Њатто то он љо пеш меравад, ки дар тамоми тахайюлоташ, 
ўро бозмеѐбад. Маъное, ки дар шеъри дигар намуд ва љилваи равшантаре ѐфтааст:  

Њатто агар набошї, меофаринамат, 
Чунонки илтињоби биѐбон саробро [3,125]. 

Ва дар шеъри дигар худро гулдони холї ва таракхўрда ќиѐс мекунад, то андўњ ва 
дилтангии худро нишон дињад: 

Чу гулдони холї лаби панљара 
Пур аз хотироти таракхўрдаем [5,102]. 

Аммо шояд яке аз равшантарин мисолњо дар ин замина шеъри «Сатрњои сафед» 
бошад. Дар кули шеър шоир саъй дорад тори мўйњои сафедашро бо сатрњо ва сафњањои 
сиѐњ ва ќаламишудаи дафтараш муќоиса кунад ва иртиботе миѐни сиѐњ шудану сафед 
шудан барќарор созад. 

Ин мухтасарро бо шеъри «Тарње барои сулњ», ки бозтобдињандаи фазои ѓамангину 
њолати љонсўзи кўдаке, ки дар љанг падарро аз даст додааст, ба поѐн мерасонем. Шеър 
дар нињояти кўтоњиву эъљоз суруда шудааст, вале заминаи равонии он таомулу андеша 
аст: 

Кўдак 
Бо гурбањои дар њаѐти хона бозї мекунад, 
Модар канори чархи хаѐтї 
Ором рафта дар нахи сўзан 
Атри бухорї, чойи тоза 
Дар хона мепечад 
Садои дар! 
Шояд падар? 
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БЕГЛЫЙ ВЗГЛЯД НА КНИГУ «ПОЭЗИЯ И ДЕТСТВО» КАЙСАРА АМИНПУРА 

Относительно воображений, фантазий и  воспоминаний ребенка Аминпур смотрит не с поэтической 

точки зрения, а бросает на них научный взгляд.   

Ключевые слова: ребенок, поэзия, поэт, фантазия, воображение, игра, воспоминания, мысли. 

 

A CURSORY GLANCE  ONTHE BOOK "POETRY AND CHILDHOOD" OF QAISAR AMINPUR 

Aminpur expresses the relationship of thoughts, fantasies, and memories of the child, not only in the poetic 

imagination, but also draws attention to the connection from a scientific point of view. 

Key words: child, poem, poet, thoughts, fantasies, memories, game, imagination. 
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МАВЌЕИ МАРСИЯ ДАР МАРОСИМИ МОТАМ 
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Матнњои фолклориро бидуни расму ойин ва дигар анъанаи мардумї тасаввур 
кардан номумкин аст. Тибќи мушоњидањо ва мутолиањо маълум аст, ки дар гузашта 
тамоми анвои фаъолияти инсонї дар раванди расму оинњои мардумї мегузаштааст. 
Матнњои фолклорї низ њангоми иљрои маросимњо иљро мешуд ва ѐ баѐн мегардид. Яке 
аз маросимњое, ки аз замонњои ќадим дар байни мардум роиљ аст, маросими мотам 
мебошад. Дар байни њамаи мардумони олам, аз љумла тољикон, низ маросими мотам 
лањзањои намоиширо дар бар мегирад. Баробари фавти шахси наздики хонавода, хешон 
доду фиѓон мебароранд, гиряву нола мекунанд, сару рўйи  худро мехарошанд ва дар 
ситоиши шахси фавтида бо садои аламовар суханњо мегўянд, ки шунавандаро тањти 
таъсири худ ќарор мегирад. Дар баъзе ноњияњо дар ин маросим ањли хонаводаи шахси 
фавтида либосњои азодориро аз тан бадар мекунанд ва либосњои дигар мепўшанд. Ин 
расм дар бархе аз ноњияњои шимоли Тољикистон «азобаророн» номдорад. Дар 
Конибодом ва баъзе аз навоњии атрофи он ин маросим пас аз чил рўзи вафоти шахс 
одатан дар хонаи духтар ѐ хоњари ў гузаронида мешавад. Маросими мотам дар њар 
минтаќа ба таври гуногун мегузарад.  

Њоло ба таври мухтасар масъалаи мавќеи марсия дар маросими мотами мардуми 
Бадахшонро мавриди бањс ќарор медињем. Дар ваќти аз хона баровардани майит занњо 
раќси сўгвориро дар атрофи тобут иљро менамоянд. Пешопеши тобут ду-се њофиз рубоб 
навохта месароянд. Аз паси онњо тобутро мебаранд, аз пушти он мардњо ва камее 
дуртар занњо рањсипор мегарданд. Занњо то сари ќабр нарасида бармегарданд. Суруд ва 
мусиќї дар хонаи шахси фавтида се шаби баъди дафн идома меѐбад. Њофизон сурудњои 
ѓамангез месароянд. Ба аќидаи бархе аз донандањои расму ойин ва маросимњои 
мардуми гўѐ азбаски рўњ (љон) ба воситаи навои мусиќї аз он берун ояд ва олами 
малакут бипайвандад.Ва боз аќидае аст, ки њангоми фавти шахс аз хешу табор, агар 
гиряву нола карда ашки бисѐр резанд, боиси ноободии макону охирати марњум ва 
монеаи роњи рўњи вай ба сўйи малакут мегардад. Онњо, мањз, ѓаму ѓуссаи худро ба 
воситаи раќси мотам беовоз ифода мекарданд. Дар Шуѓнону  Роштќалъа марсиясарої 
бошад, одатан дар шаби дуюм, њангоми ба љо овардани маросими чароѓравшанкунї 
воќеъ мегардад. Дар шаби аввали азодорї њофизи мадњияхон танњо бо иљозаи соњиби 
азо як даври мадњия аз љониби ў ба љо оварда мешудааст ва  ин гуна суханњо баъдан дар 
ќолаби назм гуфта шудаанд, ки онро марсия номидаанд. 

Дар асл марсия гуфтан ва марсиясарої дар байни тамоми халќњои олам мављуд 
аст. Мутолиањо нишон дод, ки аз нахустин лањзањои љонсупорї то гузаронидани расму 
оинњои дигаре, ки пас аз дафн баргузор мешавад, бо суханњои оњангдор, яъне марсия, 
нолиш кардан дар байни халќњои гуногуни олам, аз љумла тољикон, мављуд будааст. 
Баргузории маросими мотам на фаќат дар байни халќњои дигар, балки дар байни 
мардуми минтаќањои Тољикистон низ тафовут дорад, ки дар њар кадоме марсия ба 
таври махсус ба кор бурда мешавад. Барои он ки асли маќсадро хубтар дарк карда 
бошем, дар бораи баъзе љињатњои назарраси маросими мотами тољикон андешањои 
худро баѐн мекунем. 

Маросими мотами тољикон марњилањои гуногун дорад, ки њоло дар бораи баъзеи 
онњо андаке ишорат мекунем. Муњаќќиќони тољик маросими мотамро ба се марњила 
људо кардаанд: 

1. Марњилаи аввал аз дуогирї, васиятгузорї ва видоъ бо бемор оѓоз ѐфта, баъд 
таѓйир додани либос (аз тарафи хешу табор), бо аломати андўњ навњаву нидо 
бардоштан, хондани сурудњои пурњасрат, љамъ омадани зану мард дар њавлии 
мотамзадагон шурўъ мешавад. 

2. Дар рафти самаъ (садир) рафтан ѐ љар кашидан, дар ин маврид хондани суруд ва 
марсия ва ба амал овардани якчанд одатњои анъанавї-бо фўта миѐн бастан, гирди тобут 
суруд гуфта раќсидан, худро азоб дода фиѓон бардоштани мотамдорон, ба рўй сиѐњии 
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дег молидан, кушодану буридани гесу, давра кардани мурда баровардани тобут, 
љанозахонї, ба ќабр гузоштани майит аст. 

3. Расму оинњое, ки баъди дафн ташкил мекунанд: «Бегоњи се», «Оши њафт ѐ бист», 
маросими либосшўї, чилладорї ва чиллабарорї, ид кардан, сафедпўшон, кабудпартоѐн 
ѐ азобаророн ва баъзе маросимњои динї, монанди «Хатми Ќуръон» ва ѓайраро иљро 
мекарданд. 

Дар замонњои гузашта одамон маргро хости илоњї ва натиљаи таъсири ќуввањои 
ногањонї дониста, бо маќсади пеши роњи онро гирифтан, як ќатор расму одатњоро ба 
љо меоварданд. Чунончи, барои аз бемор дур кардани зиѐн, таъсири ќувваи бад ва ин 
гунањо, ки дар онњо сабаби асосии ба фалокат дучор омадани беморро медиданд, 
одатњои «кўч-кўч», «алас», «ќирна» ва ѓайраро иљро мекарданд. Дар эљодиѐти 
дањанакии халќ, марсияњо аз тарафи модар, падар, хоњар ва занони шахсони фавтида 
суруда шудаанд. Омўхтани маросими мотами њар минтаќа ва тањлили типологии он 
барои масъалањои рўзгори гузашта ва пайванди он бо имрўз равшанї хоњад андохт. 
Барои инсон марг ду гуна мешавад, яке марги табиї ва дигаре марги ногањонї. 
Маросими мотам дар њарду њолат хусусиятњои махсуси худро дорад. 

Марсияњое, ки дар маросими мотам, чун суруди фалак иљро мешаванд, асосан, аз 
номи занон гуфта шуда, дар онњо модар, хоњар ѐ њамсари марњум навњасарої мекунад. 
Ваќте ки ягон кас вафот мекунад, марду зан дар њавлии ў љамъ шуда, канорагирї ва 
гардангирї мекунанд. Мењмонњо агар хешовандони марњум бошанд, ба наздикї хонаи 
ў расидан њамоно овозандозї мекунанд. Овози онњо бо овози занони дар азохона буда 
љўр шуда, як манзараи ѓамангезро ба амал меоварад. Дар ваќти канорагирї занон даст 
бар китфи њамдигар гузошта, хислатњои хуб ва некї марњумро баѐн карда мегирянд. 
Шахсоне, ки  ягон азизашон падар, модар, бародар ва ѐ фарзанд ба наздики мурда 
бошад, номбар карда, дарду алам ва дили пурдарди худро холї мекунанд. 

Онњо тавассути марсия аз таќдири бадфарљом нолида, аз шахси азизи худ људо 
гаштанашонро бо сўзу гудози бепоѐн изњор мекунанд. Чунончи, дар марсияи зерин зане 
аз љаври фалак нолида, рўзи сиѐњи ба сарашомадаро чунин тасвир кардааст: 

Имсол фалак ба мо чи дилсўзї кард? 
Шодира буриду ѓам ба мо рўзї кард. 
Медўхт либоси мардумиро ба сафед, 
Навбат, ки ба мо расид сияњдўзї кард. 

Дар марсияи дигар мотамзадае, бо вуљуди дили пурдард ва љигари пурхун доштан, 
худро тарзе вонамуд кардааст, ки раќибонаш ўро музтару ољиз набинанд ва аз њоли 
зораш шод нашаванд: 

Се моњи муњаррам аст, ман дар бандам, 
Аз љати шарикон камар мебандам. 
Гар гиря кунам, душманон шод шаванд, 
Дорам дили пурхуну балаб механдам. 
[Гўянда:Асадбеков Давлатбек] 

Бахше аз ин марсияњо аз номи шахсе гуфта мешавад, ки ўро аљал дар камин аст. 
Гўяндаи аѓлаби чунин марсия низ хонумњоянд, ки дар онњо сухан аз забони шахс ба 
марги рў ба рў шуда меравад. Дар ин гуна марсияњо сухан аз боби ночору нотавон 
будан дар назди аљал, бурида шудани таноби умр, насиб нагаштани обу хоки ватан, 
бекасї људоии абадї ва ѓайра меравад. 

Оњу њасрат ва дарду ѓами одам дар сурудњое, ки дар мавзўи марг гуфта шуда, 
њиссиѐти ашхоси мотамзадаро ифода мекунанд, махсусан диќќатовар аст. 

Марги бемањал, хусусан, љавонмарг шудан ба сари оила ѓаму андўњи зиѐде меорад. 
Бинобар ин, падар, бародар ва хешовандони марњум дар васфи ў марсия мегўянд. 
Марсияњо одатан пас аз се -чањор рўзи дафни марњум гуфта мешаванд. Шахсоне, ки 
марсия мегўянд, аз давраи бачагї то ба камол расидани љавон сар карда, хулќу 
хислатњои бењтарини марњум ва орзуњои дар оянда доштаи ўро то давраи ба мурод 
нарасида љавонмарг шуданаш баѐн менамоянд. Дар марсия маъмулан сифатњои 
бењтарини марњум аз тарафи гўянда ба ѐд оварда мешавад. Масалан, Тошмуњаммад дар 
фавти фарзанди худ мулло Собир марсияе гуфтааст, ки як банд меорем: 

Њамчун Яъќуб аз фироќат моњи канъони падар, 
Булбули боѓи Ирам, тўтии ѓазалхони падар. 
Сунбули хушбўи ман, њам мушку райњони падар, 
Эй, чароѓи даргирони шамъи айвони падар, 
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Эй, нињоли нозпарвар, зеби майдони падар. 
[Гўянда: Њаќдодова Бибимоњ] 

Дар ин порча падар мењрубони фарзанди азизи худро, ки риштаи њаѐти вай аз ин 
дунѐ абадї канда шудааст, бо иборањои «булбули хушхони боѓи Ирам», «Сунбули 
хушбўй» ва нињоле, ки зеби майдон» аст, васф менамояд. Њељ кошонае нест, ки оќибат 
марг бар остонааш ќадам нагузорад ва гарди андўњу њиљрон бар ў напошад ва њељ ќавме 
нест, ки дар марги азизону рафтагони хеш ва барои бузургдошти онон маросиме барпо 
накунад. Ин маросимњо бар шаклњои мухталиф дар марсияњо бидуни  донистани ин 
маросимњо муњол аст. 

Як ќисми дигари фолклори маросими мотамро  сурудњои  таърихї ѐ (сурудњои 
ѓамангез) ташкил мекунанд. Дар назми халќї як навъ асарњое њастанд, ки онњо дар 
илми фолклоршиносї номи сурудњои таърихиро ба худ гирифтаанд. Дар сурудњои 
таърихї масъалањои иљтимої барљастатар ифода гардида, нуќтаи назари халќ дар 
бораи њодисањои љамъиятии њаѐт ва амалиѐти таърихи ашхоси људогона инъикос 
меѐбанд. Ќисме аз ќањрамонони сурудњои таърихї сардорони шўришњои халќианд, 
одамонеанд, ки дар роњи мубориза барои озодї ва истиќлолияти халќ љони худро фидо 
кардаанд. 

Дар назми халќї як навъ асарњое њастанд, ки онњо дар илми фолклоршиносї номи 
сурудњои таърихиро ба худ гирифтаанд. Сурудњое, ки оид ба «Шўриши Усмон» 
мебошанд, низ ба воќеаи муњими таърихї - ба шўриши дењќонон, ки дар охири солњои 
1920 бо сардории Усмон ба муќобили амир ва   њокимони мањалии Ќаротегин ба вуљуд 
омада буд, бахшида шудаанд. 

Халќи мењнаткаши Ќаротегин дар бораи Усмон ду суруд эљод кардааст, ки њарду 
дорои оњангу услуби марсия буда, басе ѓамангез ва бо дарду алами пур аз нафрату 
адоват нисбат ба золимони замони амирї гуфта шудаанд: 

 
Ин кўтали Файзобод сар кард, Усмонљонуме, 

додарљонум-ой! 
Дар ваќти сањар љанг андохтай, Усмонљонуме, 

додарљонум-ой! 
Љанге кардаю ѓазо- ѓазое кардане, 

Усмонљонуме, 
Бо шашпар зада дилша адое кардане, 

додарљонум-ой! 
Бо ханљар зада макша хатое кардане, 

додарљонум-ой! 
Бо шамъу чароѓи лав-лави резашкардане, 

Усмонљонуме, 
Дар таги бедои ќатор гумаш кардане, 

додарљонум-ой! 
Дар ов мерава чакмани моњут дорае, 

додарљонум-ой! 
Дар даштаки Янѓолик гўрашкардане, 

Усмонљонуме, 
Дар Ќаротегин саѓири гирюн дорае 
Усмонљонуме, додарљонум-ой. 
[Эљодиѐти дањанакии  халќи  тољик 1980, с.117] 

Сурудњои таърихї як навъ асари фолклорист, ки дар он аз воќеаву корномањои 
шахсони таърихї ва миллї сухан меравад. 

Асари Њабибулло Назаров «Дар љустуљўи Карим Девона» аз асарњои намоѐни 
адабиѐти советии тољик мебошад. Нависанда дар паи љустуљўи шоири гумноми халќї 
як асари бадеї тадќиќотї ба амал овардааст. Дар ин асар чанд марсияи ѓамангези 
шоири халќї Карим Девона бо як сўзу гудоз оварда шудааст. Њамаи ин марсия аз номи 
љавоне, ки дар сари чорсў чун оњу захмдор  шуда, ба хоку хун љўлида љон доданашон, бо 
модару падар, хоњару бародаронаш хайру хуш мекунад, ки ин лавњаи нињоят аламангез 
аст. Љавоне ба хун љўлида чун лола рангин гардида, аз умри бебаќо, аз давраи 
фиребгарону ќаллобон ва зулму ситам, аз ѓаму кулфат  ва аз дили пурњасрату умри 
хазонгардидаи худ шикоят кардааст, ки ин мисраъњо далели он мебошанд: 

Ба умри бебаќо имрўз чун булбул зор менолам. 
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Дилам хуноби њасрат шуд, бакўи ѐр менолам, 
Куљо шуд волидам имрўз, бар хок сина менолам, 
Барои дўстонам монд номам ѐдгор имрўз. 

Ин марсияи дурудароз бо сатрњои зерин ба охир мерасад: 
Ки ман дар ќайѓуи љонам, халоиќ бар сарам ѓавѓо, 
Ба бањри нестї Абдулмаљид аз олами сањро, 
Ки марњум аз гулу гулшан, чу булбул дар чаман шайдо, 
Ба умри хаста менолам Карим даркўи ѐр имрўз. 

[Сатрњои оташин 1961. с. 120] 
Шоир худро ба он булбуле, ки ба ѐди гул дар фиѓон аст, нисбат дода, аз умри 

кўтоњу зуд хазонгардидаи ў нолидааст. Њоло аз куљо будани Абдулмаљидро муайян 
намудан имконият надорад. Шеъре, ки бо сарлавањаи «Нолаи модар» дар вафоти 
Абулмаљид гуфта шудааст, бисѐр аламовару барљаста гуфта шудаанд. Ин оњу фиѓон ва 
нолаи дилхарош маќоми шарќона дорад ва хоси мардони машриќзамин мебошад. Ин 
маънї дар тамоми жанру намудњои назми шифоњї њувайдост. Мо дар боло ќайд 
кардем, ки як гурўњи марсияњои халќї ба фарзандону хешон бахшида шудаанд. 
Намунаи бењтарини чунин марсияњо марсияи «Абдулмаљид љонам, балам» мебошад, ки 
аз тарафи модар суруда шудааст. Њангоми фавти њар инсон, дар њар синну сол, 
наздикон њатман садо бароварда бо суханњои ѓамангез  майитро ситоиш мекунанд. 

Дар ин маќола, мањз доир ба њамин ќабил сурудњо сухан меравад. Дар замонњои 
гузашта одамон маргро хости илоњї ва натиљаи таъсири ќуввањои ногањонї дониста, бо 
маќсади пеши роњи онро гирифтан, як ќатор расму одатњоро ба љо меоварданд. Аз 
барасии мавзўи фавќ бар меояд, ки марсия дар маросими мотам мавќеи муњим дошта, 
он авзои рўњї, муносибатњои гуногуни одамонро ба маросим алалхусус, ба марњум, 
ашхоси азодор барљаста ифода мекунад. 
 

А Д А Б И Ё Т 

1. Асрорї В., Амонов Р. Эљодиѐти дањанакии халќи тољик.- Душанбе: Маориф, 1980. - С. 116 

2. Дастуруламал оид ба љамъ кардани эљодиѐти дањанакии халќ.-Сталинобод, 1960.- С . 48. 

3. Карим Девона. Сатрњои оташин. - Сталинобод, 1961. - С.66. 

4. Мирзоев.С. Суннатњои мањалли мардуми Яѓноб.- Душанбе: Деваштич, 2007. С.97. 

 

МЕСТО ЭЛЕГИИ В ТРАДИЦИИ ТРАУРА 

Элегия является одним из древнейших традиций таджикского народа, и широко распространена в 

таджикском фольклоре, и в персидско-таджикской литературе. Автор, опираясь на тексты народных 

элегий, заключает, что народ, для облегчения своей боли соотносит элегии и исполняет ее в траурных 

обрядах. 

Ключевые слова: траур, человек, традиция, фольклор, народ, элегия, женшина, завещание, печаль, 

смерть, беда, труп. 

 

ЕLEGY IN THE TRADITION OF MOURNING 

The elegy is one of the most ancient traditions of the Tajik people which are observed in the Tajik folklore. 

Author of this article using many samples of Tajik folk elegies, comes to conclusion that Tajik people tries to 

input their hurts and pains in the elegies. 

Key words: morning rituals, tradition folklore, folklore elegy, woman performance, sorrow and death, 

disaster and morning. 
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ТАКОМУЛ ДАР АНДЕШАЊОИ ФУРЎЃИ ФАРРУХЗОД 

 
Симин Мирзої Пуинак 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

Фурўѓи Фаррухзод дар 15 даймоњи (декабри) 1313 дар хонаводаи мутавассит дар 
Тењрон ба дунѐ омадааст. Аз 13 ѐ 14 солагї шеър гуфтанро бо ѓазал сохтан оѓоз кард. 
Дар 17 солагї издивољ кард, аммо ду сол баъд аз њамсараш људо шуд. Аз соли 1331 ба 
интишори шеърњояш пардохт ва бепарда ва љасурона эњсосоти тунди ошиќона ва 
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занонаи хешро баѐн кард. Ў бо эътиќод ба баробарии њуќуќи зан ва мард фикр мекард, 
њамон тавр ки баѐни эњсосоти мардон нисбат ба маъшуќи зан дар љомеа мутадовил аст, 
занон низ бояд аќидањо ва эњсосоти хешро њамон гуна ки њаст ба роњатї бозгў кунанд ва 
бидуни таваљљуњ ба суннатњои љомеа содиќона ва бериѐ дар васфи ишќи заминиаш пеш 
тохт, то илоњаи ишќро биѐбад ва оромиш ѐбад. Аммо њарчи пештар мерафт ба 
бесаранљомии ишќи заминї бештар пай мебурд ва шеърњояш ранги андеша ва тафаккур 
ба худ мегирифт. Баѐни бепарво ва самимии Фурўѓро дар ин давра, на танњо метавон 
далел бар каммоягї ва сабуксарии ин шоири озода донист, балки, њатто бо нигоњи 
гузаро метавон садоќату озодагї, ва њаќиќатљўиро дар ашъораш мушоњида кард, шоир 
ба ростї намедонад ба дунболи чї мегардад, зеро њанўз роњ ва њаќиќатро наѐфтааст: 

Намедонам чї мехоњам Худоѐ, 
Ба дунболи чї мегардам шабу рўз. 
Чї мељўяд нигоњи хастаи ман, 
Чаро афсурдааст ин ќалби пурсўз [1]. 

«Равшании ишќ њастии ўро равшан мекунад ва навъи маъсумият ва бехабарї дар ў 
ба вуљуд меоварад… Барои ин, ки комил шавад, бояд вуљуди худро таслим кунад ва дар 
шуълаи сўзони ишќ бисўзад» [2], то оташи ишќ ўро пок кунад ва омодаи наздикї ба 
њаќиќат шавад. 

Ва њамин садоќат ва њаќиќатљўї ўро роњнамо шуд ва ба сарманзили маќсуд 
расонд. Ин ишќи заминї, асое мешавад барои баланд шудани Фурўѓ аз хок ва ављ 
гирифтани андешаи ў. Аз ин рў, дар маљмўаи дувуми ашъораш, яъне «Девор» ин ишќ на 
танњо ўро ба ботлоќ ва бероња накашонд, балки Фурўѓ бо ѐрї аз он ба озодагї ва 
таолии рўњ даст ѐфт: 

Баъд аз он девонагињо эй дареѓ, 
Боварам н-ояд, ки оќил гаштаам. 
Гўиѐ ў мурда дар ман, к-инчунин, 
Хаставу хомўшу ботил гаштаам. 

 
Меравам, аммо намепурсам зи хеш, 
Рањ куљо? Манзил куљо? Маќсуд чист? 

«Мани» дарунии шоир ба дунболи маъбуде аст, ки аз пеш зењнияте аз он 
насохтааст. Бинобар ин, шоир онро озод мегузорад, то ба кўмаки садоќати зиѐдаш, 
гумшудаи хешро биѐбад ва оромиш ѐбад.  

Чаро ки ишќ ба њар гуна, ки бошад, чи заминї ва чи осмонї, мояи такомули рўњ 
мебошад ва дар ирфон ишќи заминиро, агар ростин бошад, аз љинси ишќи осмонї 
медонанд. Зеро ишќњои заминї дар ављи худ андешаи инсонро танњо ба як чиз, яъне 
маъшуќ мунњасир мекунанд ва дигар афкор ва тааллуќот, камранг ва беањамият 
мешаванд ва агар ин мењвари тамаркуз, яъне маъшуќ низ ањамияташро аз даст бидињад, 
ливони зењн, омодаи дарѐфти њаќиќат ва Худованд мегардад. Ба назар мерасад, дар 
мавриди Фурўѓи Фаррухзод низ ин сайри фикрї ва рўњї, яъне аз ишќи заминї ба ишќи 
осмонї расидан, пеш омада бошад. Њамон тавр ки Њофиз низ ин сайри андешаро тай 
кардааст. Фуруѓ шеърро василае барои иртибот бо њастї, бо вуљуд ба маънии васеаш 
медонад. Ў муътаќид аст «Касе, ки кори њунарї мекунад, вале худашро бисозад ва 
комил кунад. Баъд аз худаш берун биояд ва ба худаш мисли як воњид аз њастї ва вуљуд 
нигоњ кунад, то битавонад тамоми дарѐфтњо, фикрњо ва эњсосоташро як њолати умумият 
бубахшад»[3]. 

Ањмади Шомлу мегўяд: «Мо наметавонем дар шеъри Фурўѓ ба дунболи ишќ ба он 
мафњуме, ки дар адабиѐт ва шеъри мо буда бошем. Яъне, ў дунболи як маљњули мутлаќ 
набудааст. Шояд љустуљўи ў ба ин иллат буда, ки он чи дар байни таваллуд ва марги мо 
аст, наметавонист ангезаи он ишќи бузург, ва он ишќи ирфонї бошад, ў гирди ин тараф 
мегардад, барои ин, ки шояд роње ба он њаќиќати номаълум пайдо кунад. Њаќиќате, ки 
азаматашро мешавад њис кард. Шояд ў мехост байни тан ва он мафњуми азим робитае 
пайдо кунад. Шояд мехост ба он њаќиќате даст пайдо кунад, ки дар назари шоирони 
пеш аз ў ва мо ба сурати рўњ ва ишќи ирфонї таъбир мешудааст. Фурўѓ љустуљў 
мекунад ва дар њаќиќат гардиши ў бидуни њељ њадафи муайяне сурат мегирад ва 
пурбортарин гардиш мумкин њам њаст. Танњо нагуфта, ки ба куљо меравад, эњтимолан, 
агар ба љое њам расид, чї бењтар» [4]. 

Дар дафтари «Таваллуди дигар», ќадами фаротар ва љањише дар афкор ва 
андешањои ў ба вузўњ дида мешавад. Дар ин маврид, Фурўѓи Фаррухзод худ мегўяд: 
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«Девор ва исѐн дарвоќеъ, дасту по задании маъюсона дар миѐни ду марњилаи зиндагист. 
Охирин нафасзаданњои пеш аз як навъ рањої аст. Аммо баъд одам ба марњилаи 
тафаккур мерасад, дар љавонї эњсосот решањои сусте доранд, фаќат љазабаяшон бештар 
аст. Агар баъдан ба василаи фикр рањбарї нашаванд, ва ѐ натиљаи тафаккур набошанд, 
хушк мешаванд ва тамом мешаванд. Ман ба дунѐи атрофам, ба ашѐи атрофам ва 
одамњои атрофам ва хатњои аслии ин дунѐ нигоњ кардам ва онро кашф кардам» [5]. 

Вай дар дафтари аввал таќрибан танњо ба васфи сўзу гудозњои ошиќона ва васфи 
ишќи заминиаш мепардозад. Аммо њарчи дар шеърњои Фуруѓ пеш меравем, андеша ва 
тафаккур љойгузини ишќ мешавад. Гўйи аз ишќ сархўрда шуда, њаќиќатро мељўяд. 
Бахусус њаќиќат дар мавриди Худованд бештар мешавад. Ў мазњабзадагї ва хурофотро 
рад мекунад ва саъй ба дарки њаќиќати падидањо ва умури њастї дорад ва монанди 
Сўњроби Сипењрї дар љустуљўи њаќиќат аст ва њамчун ў танњо дар роњи фањмидан ва 
дарѐфт пеш меравад ва аз ќабл маъбуд ва маќсуде барои худ намесозад.  

Ў дар дафтари «Таваллуди дигар» мутањаввил шуда, амиќтару мутафаккиртар ба 
зиндагї менигарад ва ин нигариши амиќ ўро ба самти дарѐфти њаќиќат пеш мебарад, то 
љое ки дар дафтари охир, яъне «Эмон биоварем ба оѓози фасли сард» љустуљў ва 
такопўи ў барои ѐфтани оромиш ва дарки њастї, билохира ба натиља мерасад ва ў худро 
дар ибтидои дарки њастї мебинад ва бо дониши сукут ва таљрибањое, ки дар ин роњ касб 
кард, дигар њарфи лањзањо ва фаслњоро мефањмад: 

Равшании љањонро тикае аз вуљуди муттањиди худовандї медонад ва бисѐре аз 
марњилањои ирфонї монанди гусастан аз гузашта ба оянда, дарки яксонии хайр ва шар 
дар олами Илоњї, нигоњи бевосита ба љањон ва табиат ва ѓайраро таљриба мекунад ва 
хештанро дармеѐбад. Ў монанди Сипењрї бе дарки њастї ба рози он расид, аммо маљоле 
барои расидан ба марњилањои болотар намеѐбад. Њанўз дар ибтидои ин шуури ирфонї, 
дарки њастии замин ќарор дорад ва агар маљоли бештаре барои зиндагї ва таљрибањои 
њаќиќатљўѐнааш медошт, шояд монанди Сипењрї ба андешаи мутаолитар даст меѐфт, 
чаро ки ў дигар роњро ѐфта ва масираш њамвор гашта буд: 
Ваќте ки зиндагии ман дигар,  

Чизи набуд, њељ чиз ба љуз тик-таки соати деворї. 
Дарѐфтам, бояд, бояд, бояд, 
Девонавор дўст бидорам. 
Як панљара барои ман кофист, 
Як панљара ба лањзаи огоњї ва нигоњ ва сукут. 

Ў Худовандро чунон наздик ва ошно ва ѓарќ дар њастии олам медонад ва он ќадар 
наздик ва малмўс, ки ўро инсоне дар назар мегирад, пўштибони хона ќадам мезанад ва 
бо каме кунљковї метавонад ба ў наздик шавад: 

Оѐ дубора аз њиллањои кунљковии худ боло хоњам рафт, 
То ба Худои хуб, ки дар пуштибони хона ќадам мезанад. 

Салом бигўям? 
Шоир худро канори панљарае мебинад, ки ба лањзае огоњї ва сукут кушода 

мешавад ва ўро бо офтоби илоњї муртабит  мекунад: 
Њарфе ба ман бизан, 
Ман дар паноњи панљараам, 
Бо офтоб робита дорам. 

Ў зимни ин ки њаргиз аз иљтимоъ ва дарди мардум људо набуд, аз пайвастагї бо 
рўњи табиат ва љањон ва фањми он сухан мегўяд, зеро ў низ монанди Сипењрї барои 
ѐфтани њаќиќат, худро бо мазоњири он пайванд мезанад, то рўњ ва њастии онро дарѐбад 
ва ба сарчашма ва манбаи аслии он, яъне њаќиќати илоњї даст ѐбад. Аммо, њаргиз аз 
мардум ва дарди онњо ва иљтимоъ људо намешавад. Билохира дар охирин шеърњояш 
мепиндорад. Бо офтоби илоњї робита дорад ва бо дастѐбї ба андешаи бесомон дигар 
дарѐфтааст, ки: 

Нињояти тамомии нерўњо пайвастан аст, пайвастан, 
Ба асли хуршед, 
Ва рехтан ба шуури нур. 

Ў дар дафтари охир дигар фарќе миѐни ишќи заминї ва осмонї ќоил намешавад ва 
њардуро дар канори њам меоварад. Зеро, усулан ишќро масири расидан ба њаќиќат ва 
мояи таолии хеш интихоб кардааст. Дар ин дафтар, шеърњо њамроњи Фурўѓ такомул 
пайдо мекунанд ва роњи худро меѐбанд. 

Ман рози фаслњоро медонам, 
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Ва њарфи лањзањоро мефањмам. 
 
Наљотдињанда дар гўр хуфтааст, 
Ва хок, хоки пазиранда,  
Ишоратест ба оромиш. 

Ва мегўяд «Паранда мурданист» ва чароѓњои робита бо Худованд хомўшанд ва 
пўсти кашидаи шаб монеи иртиботи рўњ бо офтоби илоњї аст. Ў дар ин шеър ба парвоз, 
ба сўи нур ва хуршед меандешад ва ишќи ростин ва осмониашро мељўяд ва хоњони 
муаррифї шудан ва пайвастан ба њаќиќат ва ягонагї аст. Ў дарѐфтааст, ки љисм аз байн 
рафтанї аст ва танњо такомули андеша ва рўњ аст, ки арзиш дорад ва мемонад: 

Парвозро ба хотир биспор, 
Паранда мурданї аст. 

Ва гўи дар ин замон, воќеан омодаи парвоз ба сўйи њаќиќат аст. Мањдии Ахавони 
Солис мегўяд: «Ў дигар он Фурўѓи гузашта набуд. Ба њар њол, њолате буд, ки намешуд 
гуфт, ки ин одами ин дунѐ аст. Њаминтавр њам шуд, дар як лањзае, ин одам дар њоли 
инфиљор буд. Ва ман муътаќидам он тасодуф як њолати лањзаи инфиљор буд, ки ўро 
тамом кард, яъне ба абадият фиристод» [6]. 

Фурўѓи Фаррухзод дар шеърњои аввалияаш ба баѐни эњсосоти тунд ва ошиќонаи 
духтари 16 сола мепардозад, ки ин баѐни бепарво ва содиќона мухотабро ба ин шубња 
меандозад, ки ў сирфан андешањои сабуксаронаи духтаракеро баѐн мекунад. Аммо ин 
бепарвої ва баѐни эњсосоти нављавонї на танњо далеле бар сабуксарї ва каммоягии ў 
нест, балки ўро далели роњ мешавад, то аз ишќи заминї ба ишќи осмонї бирасад ва 
мояи такомули рўњ ва рањої аз тааллуќот мешавад. То љое ки дар дафтари охирин дигар 
фарќи миѐни ишќи заминї ва осмонї ќоил намешавад ва худро дар ибтидои дарки 
њастї, меѐбад ва аз пайвастан ба офтоби илоњї сухан мегўяд, ки дар ин пажўњиш 
андешањои ў аз дафтари аввал то ба охир пайљўї шудааст. 
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СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ В РАЗМЫШЛЕНИЯХ ФУРУГА ФАРРУХЗОД 

Данная статья рассматривает поэтическую деятельность представительницы «новой поэзии» в Иране 

Фуруга Фаррухзод. Фуруг в своих поэтических думах выражает новое видение на проблему места женщины в 

обществе,  которые внесли весомый вклад в формирование свободомыслящей женщины как новой личности. 

Фуруг жила в обществе, в котором царили традиционные устои и фанатизм. Однако ей не чуждо стремление 

разорвать оковы традиционных устоев и она находясь между внутренними чувствами и условиями своего 

времени, предстает свободной и без всякого страха, дерзко выражает свое отношение к традиционным обычаям 

и правилам обществ. 

Ключевые слова:  Фуруг Фаррухзод, поэтические думы, формирование свободомыслящей женщины 

религиозные каноны, убеждения, философия принятия страданий. 

 

THE IMPROVEMENT IN THE CONTEMPLATION FURUG FARRUKHZOD 

This article looks at the poetic activity of the representative of «new poetry» in Iran Furug Farrukhzod. Furug in his 

poetic thoughts expresses a new vision on the problem of women's place in society, which have made weighty 

contribution to the formation of the freethinking of women as a new personality. Furug lived in a society in which was 

dominated by traditional customs and fanaticism. However, it is not foreign to desire to break the shackles of traditional 

attitudes and she being between inner feelings and conditions of his time is free and without any fear, boldly expresses 

its attitude to the traditional customs and rules of societies. 

Key words: Furug Farrukhzod, poetic Duma, the formation of the freethinking women religious canons, beliefs, 

philosophy of the adoption of suffering. 
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ТАЪСИРПАЗИРИИ СИЁВУШИ КАСРОЇ АЗ «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ 

 
Парасту Яминї 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ, 
Донишгоњи озоди исломии воњиди Варомин, Эрон 

 
Сиѐвуши Касрої (1290-1375 њ.ш.1330) ба хаѐли шогирдони Нимо пайваст ва 

аввалин маљмўаи осори ў «Ово» дар соли 1357 њ.ш. мунташир шуд (пеш аз он ашъор ва 
ќитаот аз вай дар матбуот ба чоп мерасид, ки бештар ўро шоири њизбї муаррифї 
мекард). 

Дар ашъори ў рўњи ѓиної ва њамоса љилвагар аст, бе он ки ба фикру фалсафаи хос 
даст ѐфта бошад. Маљмўаи «Ораши Камонгир» (1338), ки пас аз маљмўаи «Ово» суруда 
шуд, то њадди зиѐде вайро дар зумраи шоирон нависандагони њамос дароварад, зеро 
њам мазмуни ин шеър аз достонњои њамосии Эрон интихоб шудааст ва њам то њадди 
бисѐре забон ва тасовири ў ранги њамосї ба худ гирифтааст. 

Вай дар маљмўаи дигаре тањти унвони «Хуни Сиѐвуш» (1352) ба масири шеъри 
иљтимоии њидоят шуд ва ин дар њоле аст, ки дар маљмўаи шеър «Санг ва шабнам» (1345) 
бештар ба ашъори ѓиноии он њам дар ќолиби дубайтї рўй овардааст. 

Касрої дар ду маљмўаи дигари худ бо унвони: «Бо дамованд хомўш» (1345) 
«Хонагї» (1342) омезаи аз шеъри њамосї ва ѓиноиро ба забон ва тасовири фахир ва 
саршор падид овардааст, ки ин вижагї ба шуњрат ва баланд овардагии номи ў дар 
даврањое кўмак кардааст  [3129-130].  

Њамчунин, Сиѐвуши Касрої дар Донишгоњи Зоњидон «Шеъри моусир» тадрис 
кард. 

Сиѐвуши Касрої аз нахустин пайравони Нимо ва яке аз вижагињои мумтозу 
арзандааш, дар њавзаи шоирї, сурудани шеъри сиѐсї ва густаришу такомули ин њавза 
дар он рўзгор будааст. 

Аз ин манзур манзарањои њамосї – устураи ў, тањти унвони «Ораши Камонгир» ва 
«Муњраи сурх» љузъ ва маъдуд манзумањое аз шеър њамосии рўзгори худ будааст, ки яке 
марбут ба рўзгори љавонии шоир – Ораш Камонгир – ва дигаре «Муњраи сурх» марбут 
ба рўзгори пирии ў будааст. Дар ин маќола бар онем то баррасии шевањои 
таъсирпазирии ин шоири муосир аз «Шоњнома»-и Фирдавсї пардозем: 

Шеваи ривоятгарї ѓамномаи «Рустам ва Сўњроб» аз забони Касрої: Касрої дар 
шеъри «Муњраи сурх» достони њузнангез вопасин лањазоти зиндагии падар ва ранљи 
Сўњробро бо баѐне мањкам ва фохир ба тасвир мекашад ва дарди љонкоњи Сўњроби 
захмхўрдаро бо ќаламе ривоятгуна ва пуртасвир ба намоиш мегузорад. 

Шеъри «Муњраи сурх» дар њаќиќат ривояти навин аз андўњи бепоѐни марде 
(Сўњроб) аст, ки бо ангезаи сулњ ва оштии љањонї бо умеди бастан ба муњраи ѐдгори 
падар ва низ пайванди ишќ ва муњаббати падар ва писарона (бо илњом аз «Шоњнома»-и 
Фирдавсї) чунин мегўяд: 

Гуфтам, ки љанги ман 
Поѐни љангњост, 
З-ин пас љањони мо њама ишќ аст ва оташе аст 
В-аз шохањои гул, дар тирдон ва таркиши мардони размљўй, 
Наќш ва нишони мост! 
Чун ќасд нек будам ва ба бовар ба кор хвеш, 
Парво надоштам ба дил ин корзорро (С. 407) 

Аммо Фирдавсї: 
Чу Рустам падар бошаду ман писар 
Ба гетї намонад яке тољвар 
Чу равшан буд рўйи хуршеду моњ 
Ситора чаро барфарозад кулоњ. 
(байти 135, аз «Ѓамнокии Рустам ва Сўњроб», Доктор Љаъфари Шуої) 

Сипас Касрої «Тањмина»-ро ривоят мекунад, ки мављуди пайванди ў бо Рустам ва 
тавлиди Сўњробаш шудааст: 
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Тањмина / дар баробари ойина / Рустам куљо шањри Самангони мо куљо?! / нерўи 
чист ин / К-ўро чунин ба сўи шабистони мо кашид?! / Охир шикори гўр ва гум шудани 
Рахш / њар як бањонае аст дар анбони рўзгор / то фурсате падид кунад бар ниѐзи ман (С. 
383). 

Аммо Фирдавсї дар боби Рустам: 
Ял наздики шањри Самангон расид, 
Хабар з-ў ба шоњу бузургон расид. 
Ки омад пайдо Гави тољбахш, 
Ба нахчидагї з-ў рамида аст Рахш. 
(«Ѓамномаи Рустам ва Сўњроб», байти 37 ва 39) 

Сипас Касрої ба ривояти навин аз панди носењонаи модар, ки ба њеч гуфтор шуда 
буд, мепардозад аз забони Сўњроб мегўяд: 

Бе поя мешмурдам ва хасмона / ѐ ки сари дилсўзї / - ташвиши модарона - /њар 
зинњорро … (њамон, С.409) 

Ва баъд Кисрої дар ќолиби Тањмина рў ба њакимнавис намуда ва мегўяд: 
Охир чї гуна бо ту бигўям ман эй њаким/ к-андар миѐни абр ва мањ осмони мо/ гум 

буд, гум, / ситора рахшон рањнамо («Муњраи сурх», С.409) 
Куљост он Золи зар, ки ба њангоми мушкилоти паре аз симурѓ оташ бизанад ба 

роњнамоии ў гирењ аз мушкилоти ин хонадон кушода шавад. 
Золи зар чї шуд, ки ба тадбир менишаст, 
Симурѓи рањнамо куљо буд. 
Он ќофи ошѐн?/ 
Ковусшоњ кист, ки бароят эй њаким, 
Дору кунад нињон ?! (С. 411) 

Касрої аз ќавли Фирдавсї ба Сўњроби маѓмум ва дилшикаста чунин мегўяд:  
Он замон, ки пазироии муњраи падар шудї ва донањои ѐќути машњур дар љањонро 

ба бозу бастї, дар њаќиќат дари болоро ба худ гумшудї, чун: 
Бояд, ки рози фољеа дар санги сурх љуст!/ Сўњроб, он чи зевар бозўи ў дасти туст / 

он муњра /оњ/ ва мењри љањони пањлавонї аст (С.419) 
Касрої дар идома: наќш ва тасвири он муњраро ишќи тунд саркаши Тањмина ва 

номи барфикани Рустам мебинад ва муътаќид аст, ки Сўњроб марги зудњангоми худро 
бар гардани Фирдавсї андозад ва ўро бозхост кунад, зеро ки ин достоне аст, ки аз 
дењќонњо наќл шуда ва меросї аст, пўѐ ва арљманд, ки њељ рањдорї аз он баргирифтааст:  

Касрої: 
Ин муњра наќш дошт /дар номи рашку бим барангези Тањамтан  
Ин муњра ранг зад / бар ишќи тунду саркаши Тањмина / з-ин муњра пар гирифт / 

боли баланди орзўяст то баланди љон. 
Хомўш бош ва бењуда буњтон мазан ба кас (Фирдавсї) 
Ин муњра рахи нуњуфат ба њангом, то туро 
Хунинтан кашонад бар амвољи шеъри ман! 
(Аз хуни Сиѐвуш «Муњраи сурх», С. 422) 
Касрої ин манзумаро дар гуфторе дар вопасин моњњои умраш чунин муаррифї 

кардааст: «Дар сафинаи бузург Фирдавсї муњрае ѐфтам саршор аз зебоињои зиндагї ва 
оѓўшта ба намоии торикињое марг. Нигини сурх бо талолу сиѐњ, ќатрае ба гунљоиши 
дарѐ, оромиш ва тўфон, муњраи сурх мероси солхўрдагии ман аст» [7] . 

Касрої ин манзумаро (сол .137- њ. ш.) бар асоси достони «пуроби чашм» захмї 
шудани Сўњроб ба дасти Рустам суруд ва мољарои охирин соати зиндагии Сўњроб, 
андешањо ва даѓдањои зењнии ўро ба тасвир кашид. Дар љањон воќеияти Сўњробњо 
бисѐранд, Сўњробе, ки њанўз зиндагиро назиста тамошогари содаи дилфиребињои 
њаѐтанд ва мо чун ў, бо љароњате дар љон, дар барзахе аз марг ва зиндагї, нўшдорўи 
ноѐбро интизор мекашем. 

Ба коргирии вожагон ба шеваи «Шоњнома»: ѓайр аз ба коргирии вожагони 
«Шоњнома»-и назир ниѐ, рўд, гард, ситондаї, пур ва соз кардан дар ашъори Сиѐвуши 
Касрої намунањои дигаре њамчун: дорад. 

Бора: асп (вожанома) 
«Шоњнома»: Яке тарги румї ба сар нињод / Яке бора зер андараш њамчу бод 

(112/210/1)  
Касрої: Дарбаргирифта гардани он бораи љавон 
пур: фарзанд (вожагона) 
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Фирдавсї: …. бар пури бедор дил бар дарид 
Кисрої: бошад, ки њамнишине ин пур / в-он падар / бехи гиѐњ кина бисўзад. 
Жожхвоњ: жож: сухани бењуда / жожхоњ: бењудагўї (вожанок) 
Фирдавсї: Чу бар Сом андар омад ба вожа / на гоњ сухан буд ва гуфтори жож (9 

Ширўя, 343) 
Касрої: З-он рў ки жожхвоњ дањонї ба нешханд нагўї 
Њамовард: њариф, душман, марди майдон љанг (вожаномак) 
Фирдавсї: Њамовард бо гўѐ наздик шуд / љањон чун шаб тира, торик шуд 

(3353/220/3) 
Касрої: Љуз Рустамаш ба разм њамовард гирд нест (С.393) 
Ял: далер (вожаномак) 
Фирдавсї: Чунин дод посух яли Исфандиѐр / Ки лашкар наѐяд маро худ ба кор 

(байти 347 «Њамосаи Рустам ва Исфандиѐр») 
Касрої: Гуфтанд: марде расида аст, ялї такя дар љањон (С.393). 
Ройзан: мушовир (вожаномак) 
Фирдавсї: Сарафроз Гударз аз он анљуман  
Бањри кор бошад туро ройзан (124/80/4). 
Касрої: Ройзанњо гард њам оварад душман / то ба тадбире, ки дар нопоки дил 

доранд (Ораш Камонгир, С. 47). 
Бакоргирии таркиби Эроншањр ба љойи кишвари Эрон ба сиѐќи Шоњномаи 

Фирдавсї, намуна: 
Он љоро аз он пас, марзи эроншањр ва Тўрон боз номиданд. 
Бакоргирии забони сабки хуросонї ба шеваи навин 
намуна аз Касрої: 
Намуна 1: ба кор бурдани «фусун» ба љои афсун: 
Ёфтанд охир фусунеро, ки мељўстанд (С. 45) 
Намуна 2: ба кор бурдани феъли пешванди «бар кардан» ба љои феъли мураккаби 

имрўза «баланд кардан» пас он ки сар ба сўйи осмон бар кард. 
Намуна 3: бакорбарии «андар» ба љойи дар: 

К-андар миѐни абр ва мањ осмони мо 
Гум буд, гум, ки ситораи рахшони рањнамо (Муњраи сурх, С. 409). 

Бакоргирии таркибот (васфї ва изофї) њамоса ба шеваи «Шоњнома»: 
Дар сабки њамосї ва вижаї дар «Шоњнома»-и Фирдавсї таркибот низ шакли 

њамосї доранд ва ин амр бар мизон таъсиргузории сањнањо дар зењни мухотибин 
меафзояд, намуна аз Фирдавсї: 

Ба тахт бузурге дар он анљуман 
Зада такя чун кўњ, пир сухан. 

Касрої низ дар ашъори худ аз ин намунањо (таркиботи њамосї) бисѐр дорад, 
намунањо. 

Намунаи аввал: Дили занон ситорае хунини шомгоњ /дар абр мечакад/ симурѓи 
абрњо/ мерафт то бимирад дар ошѐни шаб («Аз хуни Сиѐвуш», С. 380). 

Ки дар он таркиб «симурѓи абрњо», «ошѐни шаб», «ситорае хунин шомгоњ» ва 
«њамљумтаб» намунањое аз вуљуди таркиботи њамосї дар шеъри Касроиянд. 

Намунаи дувум: таркиб «нишеби зин» дар шеър: 
Мекўфт Сум паѐпай бар хок / он саманд / сар дар нишеби зин  
Намунаи савум: вуљуди таркиботи «бехи гиѐњи куњна» дар шеър:  
Бошад, њамнишине ин пур ва падар бехи гиѐњи куњна бисўзанд дар сарзамини мо 

(њамон, С.390). 
Намунаи чањорум: таркиби: «теѓи худъа» дар шеър: 
Даст чу теѓи худъа фуруд овард (њамон, С. 392). 

Намунаи панљум: таркиби «зарраи шаб» дар шеър:  
Чун гуле сафед /нармї / гард офарид аз зарраи шаб ба рўд хазид (њамон, 400).  
Дар манзумаи «Ораши Камонгир» Касрої низ намунањое аз ин таркиби њамосї 

метавон ѐфт, намунањо: 
Таркиби «ѐлкўњ» / «панљаи хуршед» дар намунаи зер: 
Ба ѐл кўњњо лаѓжид кам- кам панљаи хуршед («Ораши Камонгир, С. 47»).  

Ва ѐ ташбењи бахти мо (мардуми Эрон дар он рўзгор) ба «рўйи бадхоњон» дар 
намунаи:  

Бахти мо чун рўйи бадхоњони мо тира («Ораши Камонгир, С. 42»). 
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Ва низ таркиби истиора «сарпанљаи имон» ва таркиби вазъї «бозўи пўлодин» дар 
намунаи зер:  

Оњ! … ку бозўи пўлодин ва ку сарпанљаи имон (њамон, С. 470) 
Ва бо ташбењи «халќ» ба дарѐи ошиќона «ва ваљњи шабењои ба хуш омадан ва 

Хуросон шудан …. дар намунаи зер:  
Халќ чун бањри барошуфта /ба љўш омад / хурўшон омад / ба мављ афтод /  (њамон, 

С. 48) 
Иѓроќ аз вижагињои сабки њамосї: 
Касрої: Тарс буд ва болњои марг / касе намељунбид, чун бар шохаи марг аз барг 

(С.42) 
Насргуна овардани љумалоту ибороти кўтоње он ба шеваи сабки хуросонї ва 

њамосаи Фирдавсї: 
Дар ашъори Касрої гоњ њамчун Фирдавсї, љумалот ба сабки хуросонии кўтоњ ва 

расо њастанд, намуна: 
Фирдавсї:  

Пайи маслињат маљлис оростанд 
Нишастанду гуфтанду бархостанд. 

Касрої: ба хуш омад /хурўшон шуд / ба мављ афтод / ки Ораш љони худ дар тир 
хоњад кард. («Ораши Камонгир», С. 48) 

Ва ѐ намунае: достонњои бедарду пайкар / омадан, рафтан, давидан, дар ѓами 
инсон нишастан / кор кардан (њамон С. 42) 

Ишора ба ќањрамон ва ашхоси «Шоњнома»: 
Касрої дар ашъораш ба асоми ќањрамонон ва шоњон ва низ шахсиятњои манфури 

«Шоњнома» мукаррар ѐд кардааст; намуна: 
Сиѐвуш: 

Дар шуълањои сурху / савораш Сиѐвуш аст («Аз хуни Сиѐвуш», С.484) 
Шаѓод: 

Он сў Шаѓод бадандеш ва бадкешу / дом 
Яздигурдшоњ … 

Дар интињо, гурехтани Яздигурдшоњ / Моњў  ва осиѐб 
Рустами Фаррухзод: 

З-он шўрбахт љанги равшан бин / дармонда мард (Рустами фаррухзод …  
(Њамон, С. 415) 

Золи зар:  
 Ё Золи зар ки худ зи набудат на огањ аст / оташ нињад ба пар / Симурѓро 

барои кадомин илољи дард  (њамон, С. 298) 
Рустам: 

З-он Рустамат, ки чархи баландаш новобаста даст /Инак/ чї монда аст 
(њамон, С. 398)  

Тањмина: 
Тањмина дар баробари оина / сармасти ишќ ва замона парвоз (њамон, 

283). 
Тасвири ќањрамонон ва ашхоси дар шеъри Сиѐвуши Касрої ба шеваи њамосї ва 

диќќат дар ба гузинии калимот ва таркибот: Касрої ба шеваи Фирдавсї ба гузаштани 
калимот ва ба гузинии он таваљљуњи хос дорад ба унвони намуна, ки дар шеъри 
«Муњраи сурх» аз забони Тањмина дар боби «Фарзанди ноком» сухан мегўяд, вижагињо 
ва сифоти Сўњробро ин гуна баѐн мекунад: 

1 – рўди ман 2 – буду нобуди ман 3 - нагирифта ком 4 – домоди марг њиљлаи 
Шоњнома, домоди бе арўс, сарви сурхвом ва … 

Касрої: бадрўд / рўди ман / буду нобуди ман / эй ногирифта ком / домоди марги 
њиљлаи «Шоњнома» домоди бе арўс / эй сарви сурхфом (њамон, С. 389). 

Ва дар бахши дигар аз ин ривоят аз Сўњроб тањти унвони «Гавазни љавони 
гурезпо» ѐд мекунад: 

Инак писар, гавазни љавони гурезпой (њамон, с. 390)  
Шере дар тангнои ќафас (њамон, С. 392) 
Ба кор бурдани сифати «Љангали љавонаи умед» барои Сўњроб низ аз ибтикороти 

ўст: 
Эй љангали љавонаи умед 
Бегањ људо шудї ?! (њамон, С. 282) 
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Чунонки медонем, абѐти «Шоњнома»-и Фирдавсї илова бар вазн ва ќофия саршор 
аз мусиќии дарунї (ва такрори софтањо ва мусаватњо) аст, ба вижаи такрор мусават 
баланд «а» «в» ва «й», ки барои лањни њамосии шеър меафзояд. 

Намунаи Фирдавсї: 
Фаридун чу шуд бар љањон комгор / Надонист љуз хештан шањриѐр. 
(Љ1, байт 543, С. 95, Жул Мил) 
Дар ин байт сурати «й» 2 бор, «в» «а»  5 бор такрор шудааст. 
Низ соматњои «р» 4 бор «н» 5 бор, «ш» 2 бор, «т» 2 бор такрор шудааст. 
Дар шеъри «Сиѐвуши Касрої» низ намунањои бисѐре аз ин такрор њуруф ва эљоди 

мусиќии дарунї дида мешавад. 
Намунаи 1: ва оњанги гомњои гурезанда зи даст 

Оѓози ношуда 
Поѐни ногузирашро 
Мехост саргузашт («Аз хуни Сиѐвуш», С. 38) 

Дар ин намунаи њуруф (сомот) «ш» 5 бор, «а» 12 бор ва «й» 5 бор такрор шудааст. 
Намунаи 2: На, ташнагї фурў нанишинад маро ба об 

Эй дод аз ин оташ 
Фарѐд аз он сароб (Њамон маъхаз, С. 387) 

Њарфи «ш» 3 бор, «а» 10 бор ва «й» 4 бор такрор шудааст. 
Намуна 3: Бо гомњои хвеш, ба даргоњ мерасид . 
њарфи «г» 2 бор, «а» 3 бор, «й» 3 бор  ва «5» 2 бор такрор шудааст. 
Намуна : 3 Рустам куљо ва шањри Самангони мо куљо. 

Нерўи чист ин 
К-ўро чунин ба сўйи шабистони мо кашид?! (њамон, С. 383) 

Хуруфи «с» 5 бор, «р» 4 бор, «а» 3 бор ва … такрор шудааст. 
Намунаи 5: Охир шикори гўр ва гум шудани Рахш 
«ш» 3 бор, «г» 2 бор, «а» 2 бор, «х» 2 бор ва «р» 4 бор такрор шудааст. 
Намунаи 6: Дарбаргирифта кардани он бораи љавон / дар хеш мегирист, мекард 

гуфтугўї (њамон, С. 387) 
Њамин тариќ, Касрої шоири навпардози эронї дар њавзаи њамосї- устурањои дар 

шеъри муосир бо халќи осори чун «Муњраи сурх» ва « Ораши Камонгир» дар њитаи 
интихоби вожагон ривоятгаре аз «Шоњнома» диќќат дар тасвиргароии ќањрамонон ва 
ашхоси Шоњнома ва низ мусиќии дарунї ва ѓ. таъсири бисѐре аз Фирдавсї шоири 
бузурги миллї, ќарни чањоруми њиљрї гирифтааст. 
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ВПЕЧЕТЛЕНИЯ СИЁВУША КАСРОИ ОТ «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 

В данной статье рассматривается творчество Сиѐвуша Касрои. Поэтический взгляд поэта на сказания 

Рустама и Сухроба и его следование стилю Шахнаме. Автор изучает стиль изложения Сиѐвуша Касрои на 

основании его сборников «Ораши Камогар»  и « Мухраи сурх». 

Ключевые слова:  Сиявуши Касрои, Шахнаме, бейт, Фирдавси.    

 

PERCEPTION SIEVUSHI KASROI FROM «SHAHNAME» BY FIRDOUSI 

In this article considers the creativity of Sievush Kasoi.  Poetic view of the poet penalties Rustam and Suhrob and 

follow the style ―Shohnoma‖. The author researches the style of essay of Sievush Kasroi on the basis of his 

compilations ― Orashi Kamongar‖ and ―Muhrai surkh‖. 

Key words: Sievushi Kasroi,  Shohnoma, bayt, Phirdousi. 
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ВИЖАГИЊОИ ЊУНАРИИ ШЕЪРИ «ЭЙ ВОЙ, МОДАРАМ»-И М. ШАЊРИЁР 
 

Умар Сафар, Азим Њодипур 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Эдвард Браун муњаќќиќу эроншиноси фаќиди англис зимни ибрози назар дар 

атрофи ашъори Толиби Омўлї шоири ќарни XVI Эрон хотирнишон месозад, ки дар 
таърихи шеъру адаби форсї ашъоре, ки аз муњаббату садоќати хонаводагї суњбат 
кунад, камшумор аст, дар њоле ки ашъори ошиќона ќобили шумор нест. Ў барои 
таќвияти ин њукми худ чанд байтеро наќл мекунад, ки дар он Толиби Омўлї аз 
император Љањонгирхон иљозат мепурсид, то ба ў рухсат дињад, ки бо хоњараш, ки аз 
Эрон барои бурдани вай ба Њиндустон омадааст, дидор кунад. Дар он ќитъа аслан 
сухане, ки шоирона бошад, мављуд нест. Танњо шоир ба таври мавзун ба Љањонгирхон 
мегўяд, ки «хоњаре дорам, ки ба ман њаќќи модарї дорад». 

Њамин љумлаи шоир муњаќќиќи ѐдшударо тањти таъсири худ ќарор медињад ва аз 
он дар китоби «Таърихи адабиѐти Эрон» [3] зикри хайр мекунад. Воќеан, дар адабиѐти 
классикии мо хеле кам ба намунањое бармехўрем, ки ба таври мустаќим ба мавзўи 
мењри модару хонавода  ихтисос ѐфта бошад. Вале бар хилофи адабиѐти классик 
адабиѐти муосир дар ин замина пешрав аст. 

Тањаввулу дигаргунї дар адабиѐти форсї дар ин росто дар асл дар оѓози асри XX 
бо вуќўи инќилоби Машрута оѓоз гардид. 

Инќилоби Машрута њама аркони иљтимоиро мутазалзил сохт. Шеър маљрои 
хешро дигар намуд, забони шоирро таѓйир кард. Шоир рў ба мардум овард ва 
мусаллам аст, ки ин рўѐрўї бо мардум лањни дигаргуна, калимаву ибороти омиѐнаро 
таќозо менамуд. 

Бењтарин ашъор дар васфи зан – модар хоси ин давра ва мутааллиќ ба Эраљ Мирзо 
буд. 

Имрўз дар радифи ашъори гаронќадри Эраљ Мирзо  мо намунањову мисолњои 
фаровоне аз дигар шоирони муосир дар ихтиѐр дорем. Вале миѐни онњо љойгоњи 
марсияи «Эй вой, модарам» - и Муњаммад Њусайни Шањриѐр људост. 

Устод Шањриѐр ин шеърро дар арўзи нимої сурудааст. Шеър аз 15 банд иборат 
аст. Теъдоди мисраъњо дар бандњо баробар нест. Гузашта аз ин теъдоди афоилњо њам 
дар њар банд яксону якнавохт нест. 

Мавзўи шеър дар як љумла хулоса мешавад: шоир пас аз марги модар дар 
перомуни дунѐи модар, ин гавњари ноѐфтанї тааммулу андеша мекунад. 

Нахустин мазияти ин шеър иборат аз он аст, ки шоир дар истифодаи калимањо 
миѐни онњо њадду андозае ќоил нест. Дар пайкари шеър аз њама анвои вожагон, он гуна, 
ки дар зиндагии воќеї аст, чи шоирона ва чи ѓайришоирона истифода мекунад.  

Аз ороишњои адабї низ дар шеър камтар нишоне дида мешавад. Аммо таъсиру 
љаззобият, арзишу арљи ин шеър дар талќину илќои њиссу авотифе аст, ки зимни 
интиќол аз як банд ба банди дигар нерўву ќувват мегирад. Њар як банд сањнаи хосе аз 
рўзгори модар, ќонуни мењру моњ аст. 

Аслан марги волидайн дар њар давру замоне барои фарзандон талафоти бузург 
аст. 

Шањриѐр сар то по ѓарќ дар ѓаму андўњ аз марги модар маросими хатми модарро 
пас аз дафн дар банди аввал тасвир мекунад. 

Модар, ин маљмўаи фохиру зебо пас аз марг њам ба ќавли шоир ќарору сукуну 
оромиш надорад. Њар кунљу канори хона аз бўю атри ў пур аст. Дар рўзи хатмаш њам 
машѓули кори хеш аст: 

Оњиста боз аз баѓали паллањо гузашт, 
Дар фикри ошу сабзии бемори хеш буд. 
Аммо гирифта давру бараш њолаи сиѐњ, 
Ў мурдаасту боз парастори њоли мост. 
Дар зиндагии мо њама љо вул мехўрад 
Њар кунљи хона сањнае аз достони ўст. 
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Дар хатми хеш њам ба сару кори хеш буд 
Бечора модарам 

Шоир аз маросими хатми фотињахонї, ки тибќи маъмул барои рафтагон баргузор 
мегардад, ѐдовар мешавад, вале эњсосу авотифи солњо парваришѐфтаи фарзандї 
боваркарданї нест, ки модар даргузашта. 

Банди дувумї тасвири рўзгори хуби бо модар будан аст. Дар синаи зењну хаѐли 
шоир боз њам пайкари нањифи ў дар њаракат аст. Машѓули кору бор аст. Дар ин банд, 
ки симои як бузургзани рустої бо кафшњои даридаву љўробњои бахязада дар сармои 
зимистонї сўйи бозор роњ пеш гирифта, то барои бачањо бозорї кунад, тасвир шудааст. 

Воќеияти њастии башарист, ки дар пањнои дунѐ касе љовид нест. Танњо ѐд аст, ки аз 
инсонњо мемонад. Худи устод дар љойе менависад:  

Ба пирї он чи моро мондааст, лаззати ѐд аст, 
Дилам бо давлати ѐд аст, агар даме шод аст. 

Бандњои савуму чоруму панљум низ ѐдворањои шоиранд аз хонаводаи падарї, 
лањазоти тиллоии модар доштан. Хонаводаи маъмулие дар ќадимшањри Табрез. Хонае 
дар боѓи Беша. Хонаи як вакили додгустарї бо ќалбе бо вусъати як уќѐнус. 

Марде соњибкараму сахї, бо дару дастархони боз, марде ки «бар суфрааш чи 
гуруснањо сер мешаванд». Хонаи марде, ки «он љо ба доди нолаи мазлум мерасанд» 
(4,711). 

Шоир дар хулосаи банди чорум аз наќши модар ѐдовар мешавад: «Як зан мудири 
гардиши ин чарху дастгоњ, ў модари ман аст».  

Дар банди панљум менависад: «Ин модар аз чунон падаре ѐдгор буд». 
Љолиби таваљљуњ аст, ки симои модар дар марсияи шоир тимсоли занонест, ки дар 

зиндагии рустоиѐн наќши боризу чашмрас доранд. Масоили хурду бузурги рустоиѐнро 
матрањ месозанд. Ба ќавли шоир «Ў як чароѓи равшани илу ќабила буд, хомўш шуд 
дареѓ». Љанбаи равоншинохтии шеър ба гунаест, ки дар њар банд ѐдворањои шоир 
зиндатару гўѐтар мегарданд ва дар зимн љовидонагиву абадияти вуљуду аъмоли 
модарро решадор месозанд. Дар домани тахайюли фарзанд гуфтугузорњои маъмулии 
модар бо наберагон мављ мезанад. 

Дар банди њафтум аст, ки шоир аз њамдардиву њамдўшии хешону наздикон, 
мардум, аз баргузории хатми бошукўњ ѐдовар мешавад, бо њам арзи сипос менамояд. Он 
чи ки дар ин банд љалби таваљљуњ мекунад, нахустин бањрагирї аз вожагони омиѐна, 
мисли «сарсаломатї, бадак, таслият» аст, ки баљо афтодаанд ва муњити мавриди 
назарро ба нањви ањсан бозтоб медињанд. 

Устод доктор Зарринкўб дар перомуни ин шеър чунин навишта: «Марсияи модар, 
ки Шањриѐр сурудааст, бо он ки шеър то њадди озод аст, аз љињати талќини њиссу илќои 
хамдардї дар ѓайр, аз шеъри ќавї, шеъри воќеї аст» (1,729). 

Дарвоќеъ, аз маќтаи банди њафтум ба баъд шоир ин боварро талќин мекунад, ки 
модар намурдааст. 

Адиб бо шевањои гуногун саъю кўшиш ба харљ медињад, то абадияту љовидонагї 
ва идомаи зиндагии модарро бозгў кунанд. Боз њам лањзањои баѐдмонданї, эњсосоти 
ширини кўдакї, анбўњи хотирот аз пеши чашми шоир мегузаранд. 

Пас ин кї буд? 
Дишаб лињофи радшуда бар рўи ман кашид, 
Ливони об аз баѓали ман канор зад 
Дар нисфањои шаб 
Як хоби сањмноку паридам ба њоли таб 
Наздикњои субњ 
Ў боз зери пои ман ин љо нишаста буд. 
Оњиста бо Худо 
Розу ниѐз дошт. 
На, ў намурдааст. 

Устод дар банди баъдї дар пањнои хаѐлу андеша тамоми зиндагии хешро барандоз 
менамояд ва бар мабнои таљрибаву андўхтањо натиљагирї мекунад: Дар зиндагї конуну 
сарчашмаи мењру моњ хомўш намешавад. Шерзане, ки Шањриѐрро офарида зиндаи 
љовид аст: 

Он шерзан бимирад, ў Шањриѐр зод 
Њаргиз намирад он, ки дилаш зинда шуд ба ишќ. 
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Банди дањум тасвири хотироти шоир   перомуни наќшу  љойгоњи модар дар 
зиндагии фардии ўст.  Ба андешаи шоир мањз модар буд, ки бо ќиссаву афсонањову 
таронањои ширину дилангезаш, созу наворо дар рўњи ў пайванд дод, шеъру наѓмаро дар 
дилу љонаш корид. Мусаллам аст, ки то ин ки ин пайроња паймуда шавад, модар чи 
зањмати сангинеро мутањаммил шуда: 

Ў шеъру наѓма дар дилу љонам ба наѓма кошт, 
В-он гањ ба ашкњои худ он кишта об дод. 
Ларзиду барќ зад ба ман он эњтизози рўњ 
В-аз эњтизози рўњ гирифтам њавои ноз, 
То сохтам барои худ аз ишќ оламе. 

Бояд тазаккур дод, ки марсияи «Эй вой, модарам» бештар љанбаи ривоятї – наќлї 
дорад. Тамоми сањнањои зиндагии шоир бо модар дар навори тўлонии ѐдворањо аз оѓоз 
то маросими дафну баъди он, пеши чашми ў љилвгар мешавад. Пас аз марги модар 
танњо андешаву эњсосе, ки шоирро ранљу озор медињад, ин эњсоси танњоист ва ин 
воќеан, эњсоси њамагонї аст: 

Як нолаи заиф њам аз пай давон - давон  
Меомаду ба маѓзи ман оњиста мехалид, 
Танњо шудї писар! 

Љаззобтарин бахши шеър банди 16-уми он аст. Ќазия аз ин ќарор аст, ки шоир 
баъд аз дафн ба хона бозмегардад, ба назараш чунин мерасад, ки гўѐ модар сари њавз 
нишаставу либосњои ўро мешўяд ва баробари дидани писар чунин мегўяд: 

Бурдї маро ба хок супурдиву омадї 
Танњо намегузорамат, эй бенаво, писар 
 
Мехостам ба ханда дароям зи иштибоњ 
Аммо хаѐл буд. 
Эй вой, модарам. 

Умуман, дар ин шеъри баланд дар радифи тавсифи муњаббату садоќати фарзандї 
метавон аз наќши боризи хонавода дар тарбияти ахлоќї, иљтимої, фарњангии 
фарзандон ѐдовар шуд. Тарбияте, ки тањаќќуќаш бастагии мустаќим ба волидайн ва 
пеш аз њама ба модар дорад. 
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ПОЭТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СТИХОТВОРЕНИЯ «О, МАТЕРИ» М. ШАХРИЯРА 

В творчестве великого современного поэта Ирана М. Шахрияра особое место занимает его стихотворение 

«О, матери». Мухаммадхусейн Шахрияр известный поэт Ирана творил по классическим канонам персидской 

метрики. Но вышеуказанное стихотворение написано по новому стилю.Данная статья посвящена анализу 

поэтических особенностей стихотворение поэта. 

Ключевые слова: М,Шахрияр, новая поэзия, газель, стихотворение. 

 

POETIC FEATURES A POEM «ABOUT MOTHER» M.SHAHRIYAR 

In creativity of the great modern poet of Iran M.Shahriyar the special place occupies its poems «About  

mothers». The known poet of Iran created Muhammadhuseyn Shahriyar on classical canons of the Persian metrics. But 

the above-stated poem is written on new style. Given article the poem of the poet is devoted the analysis of poetic 

features. 
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ОСОРИ ИЛМЇ ВА ТАЪРИХИИ УСТОД С. АЙНЇ 
 

Њ. Солиев 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Пайдоиш ва инкишофи адабиѐтшиносии советии тољик бо номи устод Айнї сахт 

вобаста аст. Асарњои илмии ў оид ба таърихи адабиѐт, назарияи адабиѐт, танќиди адабї 
ва проблемањои муњими адабиѐти муосир дар ташаккули адабиѐтшиносии шуравї 
тољик наќши њалкунанда бозидаанд. Хизматњои Садриддин Айнї, хусусан дар бобати 
омўзиши мероси адабї, тарѓиби адабиѐти нави тољикї ва ривољу равнаќи минбаъдаи он 
баѓоят бузурганд. 

Дар шароите, ки дар њамаи соњањои њаѐт муборизањои пуршиддати синфї, сиѐсї ва 
идеологї давом мекарданд, Садриддин Айнї бо асарњои илмиву тадќиќотї тањкурсии 
мустањкам гузошт, ки имрўз дар болои он бинои боњашамати адабиѐтшиносии тољикї 
ќомат афрохтааст. 

Аз тадќиќоти донишмандони маъруф устодони муњтарам Муњаммадљон Шакурї 
ва Љўрахон Баќозода, ки тањти унвони «Аввалин фикру мулоњизањои устод Айнї дар 
бораи Бедил» соли 1966 ба табъ расидааст, маълум мегардад, ки андешањои илмии 
устод Садриддин Айнї нахустин маротиба моњи марти соли 1910 дар хусуси њаѐт ва 
эљодиѐти Мирзо Абдулќодири Бедил арзи њастї карда, тавассути шарикдарсаш 
Олимљон Идрисї соли 1912 дар шумораи дуюми маљаллаи «Шўро» бо номи «Дар њаќќи 
Мирзо Бедил» чоп шудааст. Ин маќола дар асл мактуби устод Садриддин Айнї бо 
Олимљон Идрисї мебошад, њарчанд њаљман хурд бошад њам, хеле пурмуњтаво буда, дар 
бораи рўзгор ва осори Бедил маълумоти даќиќу пурќимат медињад. Маќолаи мазкур 
нуктаи баѓоят ќобили таваљљуњро бозгў мекунад, ки устод Айнї дар фаъолияти 
адабиѐтшиносиаш тадќиќро бори аввал аз Абулмаонї Мирзо Абдулќодири Бедил оѓоз 
карда, муддати беш аз чињил сол дар бораи ў пайваста ба пажўњиш машѓул шуда, 
нињоят натиљањои кори илмии охиринашро бо таълифи монографияи бедилшиносї 
анљом додааст ва бесобиќаву бењамто ба унвони «Мирзо Абдулќодири Бедил» (1954) 
љамъбаст намудааст. «Ин асари Айнї, таъкид кардаанд М. Шукуров ва Љ. Баќозода, 
дар илми адабиѐтшиносии љањон дар хусуси Бедил якумин монография буд».1 

Устод Айнї дар таърихшиносии советии тољик бори аввал дар асоси љањонбинии 
пешќадам асарњои барљастаи илмии таърихї ба вуљуд оварда, барои омўзиши 
њаматарафаи таърих ва маданияти бостонии халќи тољик ба муњаќќиќони оянда роњ 
кушод. 

Нахустин асари калонњаљми ў «Таърихи амирони Манѓитияи Бухоро» мебошад. 
Ин асар бори аввал дар маљаллаи «Шуълаи инќилоб» (шуморањои №50-52) бо номи 
«Таърихи силсилаи Манѓития, ки дар Бухоро њукм рондаанд» аз шумораи №53 
саркарда, тањти унвони «Таърихи амирони Манѓитияи Бухоро» солњои 1920-1921 дар 
шакли маќолањои алоњида нашр гардидааст. Баъдтар солњои 1921-1922 устод Айнї 
асари мазкурро аз нав кор карда, дар Тошканд чоп кунонд. Устод Айнї таърихи 
салтанати амирони Манѓит-Рањимхон, Дониѐл, Шоњмурод, Њайдар, Насруллоњ, 
Музаффар, Абдулањад, Олимхон ва дар натиљаи зулму истибдоди онњо тамоман 
хонахароб гаштани халќро батафсил баѐн карда, сарнагун шудани сохти пўсидаи 
амириро њамчун њодисаи ќонунї маънидод мекунад. Маќсади муаллиф аз навиштани 
«Таърихи амирони Манѓитияи Бухоро» нишон додани ќабоњат ва разолати амиру 
амалдорон, барои то охир решакан кардани тарафдорони сохти куњна ба муборизаи 
ќатъї бархезондани ситамдидагону ранљбарон ва ба ин восита таъмин намудани 
ѓалабаи инќилоби Бухоро буд. 

Асари дигари таърихии устод Айнї «Материалњо доир ба таърихи инќилоби 
Бухоро» мебошад, ки аввал бо забони тољикї таълиф гардида, мувофиќи ќарори 
вазорати маорифи Љумњурии Халќии Советии Бухоро аз 17-уми ноябри соли 1920 то 
моњи майи соли1921 бори дигар ин асарро аз нав такмил медињад ва ба он иловањо 
дохил намуда, онро ба забони ўзбекї тарљума мекунад. Ин асар соли 1922 дар шумораи 
№1 маљаллаи «Восток» бо тарљумаи А. Самойлович тањти унвони «Аввалин љамъияти 
махфии љавонбухориѐн» бо забони русї мухтасаран ба табъ расида буд. «Материалњо 
доир ба таърихи инќилоби Бухоро» соли 1926 ба тариќи ихтисор дар Москва аз тарафи 
нашриѐти «Халќњои ИЉШС» нашр гардид. Дар ин асар воќеањои таърихии давраи 
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њукмронии амир Насруллоњ (1826-1860) ва ѓалабаи инќилоби халќии Бухоро тасвир 
шудааст. 

Устод Айнї ба воситаи ин асарњо дар таърихшиносї як ќатор навигарињо дохил 
намуд, ки мо онњоро дар осори таърихнависони пешина дида наметавонем. Ин 
навигарињо, пеш аз њама дар методологияи тадќиќ, тарзи муносибат ба рўйдодњо, 
санаду далелњо мавќеи равшану усулии мусанниф нисбати таърихи халќ ва бањои 
объективона додан ба воќеањои таърихї зоњир мегардад. Дар «Таърихи амирони 
Манѓитияи Бухоро» ва «Материалњо доир ба таърихи инќилоби Бухоро» тадќиќи 
системанок ва амиќу мушаххаси воќеањо дар алоќамандии зич бо муњимтарин 
рўйдодњои ин ѐ он давраи муайян, тањлили танќидии далелњои таърихї ва тавсифи 
ташрењи сањењи онњо аз рўи љањонбинии нав, возењият ва аниќии мавќеи ѓоявию сиѐсии 
муаллиф љойи асосиро ишѓол мекунад. 

Чунончи худи устод Айнї менависад, ў кўшидааст, ки дар баѐни њаѐти иљтимоии 
халќ, тањлили вазъияти иќтисодї, сиѐсї ва мадании ин ѐ он давру замон, инчунин 
равшан кардани муносибатњои љамъиятї мисли «Як љарроњи сахтдили чобукдаст»1 
рафтор намояд. 

Тавассути пеш гирифтани чунин усули таърихнигорї чунонки худи мусанниф 
таъкид менамояд, «бо нештари ќалам берањмона љароњатњои омоскардаамонро 
шикофтем ва буридем. Оре! Сафњањои мусаффоро бо чирки хун олуда кардем. Лекин 
умед аст, ки ин захмњои амалиѐтдидаи мо баъд аз ин ба њам омада, љисми фигори моро 
сињатии комил муяссар гардад. «Агар дар хона кас аст, як њарф бас аст».2 

Очеркњои таърихию бадеии «Исѐни Муќаннаъ» ва «Ќањрамони халќи тољик 
Темурмалик», ки дар давраи Љанги Бузурги Ватанї эљод гардидаанд, дорои ќувваи 
бузурги сафарбаркунандагї мебошанд. Њарду асар њам соли 1944 дар шакли китоби 
алоњида нашр гардида буд. 

Устод Айнї талаботи замони љангро ба назар гирифта, ба гузаштаи бошарафи 
халќи тољик, ки ќањрамониву диловарии фарзандони он сањифањои дурахшони таърихи 
њаѐти вайро зинат медињад, мурољиат намуда, таъкид мекунад, ки муњофизати Ватан 
вазифаи муќаддастарини њар як фарди бошуур аст. Муаллиф ба ин восита 
љанговаронро даъват менамояд, ки чун аљдодони шуљоатманди худ Ватани 
сотсиалистиро аз њуљуми душмани ѓаддор фашизм ќањрамонона муњофизат намоянд. 

Дар маќолаи Садриддин Айнї «Таърихи мухтасари халќи тољик (таќриз ба њамин 
ном китоби Б. Ѓафуров (1948) ва «Таќдири як халќ» (1951) афкору андешањои ин 
муаррихи њамадон оид ба таърихи гузаштаву муосири тољик љамъбаст гардидаанд. 
Мулоњизањои дар ин ду маќола баѐн кардаи устод Айнї барои омўзиши системанок ва 
њаматарафаи таърихи бостониву ѓании тољикон  дастурамали боэътимод буда, 
ањамияти бузурги илмию амалиро доро мебошанд. Њаминро таъкид кардан бамаврид 
аст, ки китоби академик Бобољон Ѓафуров «Тољикон» (1972), ки барњаќ шуњрати  
љањонї  дорад ва тасњењу такмили «Таърихи мухтасари халќи тољик» (1947) мебошад, 
пеш аз њама аз таќриз ва машваратњои судбахшу њидояткунандаи устод Айнї бањравар 
гаштааст. 

Асарњои таърихии устод Айнї аз љињати фарогирии маводи  фаровон, тањлили 
даќиќи далелу санадњо, тањќиќи объективонаи воќењои иљтимої доир ба таърихи халќи 
тољик манбаи муътабар ва эътимодноктарин ба њисоб мераванд. Дар баробари ин 
асарњои бадеии нависанда «Марши њуррият», «Љаллодони Бухоро», «Ахгари инќилоб», 
«Одина», «Дохунда», «Ѓуломон», «Ёдгор», «Љанги одаму об», «Зафарномаи халкњои 
Тољикистон» (бо њаммуаллифии А. Њамдї, М. Рањимї, М. Турсунзода, А. Дењотї), «Ба 
Пушкин», «Марги судхўр», «Ятим», «Канали Тўќсанкориз», «Канали Марчидар», 
«Љашни таърихї», «Тирози љањон», «Оби њаѐт», (бо њаммуаллифии устодон М. 
Турсунзода, А. Дењотї ва Х. Юсуфї), «Ќасидаи љанг ва зафар», «Ёддоштњо» ва 
мактубњои адиб ќомуси зиндаи таърихи гузашта ва имрзўаи тољикон мебошанд. 
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НАУЧНОЕ И ИСТОРИЧЕСКОЕ НАСЛЕДИЕ С.АЙНИ 

В данной статье автором подвергнуто рассмотрению и изучению научное и историческое наследие 

основоположника советской таджикской литературы, великого таджикского писателя Таджикистана 

Садриддина Айни. 

Ключевые слова: Садриддин Айни, научное наследие, историческое наследие, советская таджикская 

литература, 
THE SCIENTIFIC AND HISTORICAL HERITAGE S. AYNI 

In this article, the author reviewed and the study of the scientific and historical heritage of the founder of the 

Soviet of Tajik literature, the great Tajik writer of Tajikistan Sadriddin Ayni. 

Key words: Sadriddin Ayni, scientific legacy, historical legacy, the Soviet Tajik literature, 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Х.Солиев – соискатель Таджикского национального университета. 

 

 

АШЪОРИ ОШИЌОНАИ СИЁСИЮ ИЉТИМОЇ ДАР ШЕЪРИ МУОСИРИ ТОЉИК  
 

Марљон Алиакбарзода 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ, 

Донишгоњи озоди исломии воњиди Варомин – пешво, Эрон 
 

Бояд гуфт, пас аз инќилоби бошлевикии Русия дар октябри соли 1917 Осиѐи Миѐна 
ба муддати беш аз 70 сол дар системаи њукумати Шўравї ќарор гирифт. Аз ин пас 
адабиѐти шуравии тољик падид омад. 

Коммунистон муътаќид буданд, чун давлати Шўравї њукумати коргару дењќон аст, 
адабиѐти он њам бояд тавассути њамин табаќа офарида шавад. Аз ин рў, дар дањаи 
аввали пирўзии Инќилоби Октябр, коммунистњо шиори «барои адабиѐти коргарї»-ро 
матрањ карданд, ки њадафи аслии он эљоди осори коргарї тавассути коргарон барои 
худи онон буд. Адабиѐти шуравии тољик бештар љанбаи рўзномаї ва шиорї дошт. 
Шоирони барљастаи ин адабиѐт пайравї аз адабиѐти классикии форсиро хоњ аз назари 
ќолиб ва хоњ аз назари муњтаво ва мазмун ѐ баѐн нописанд медонистанд ва онро ба 
дастури њизб, нишонае аз тањаљљур ва бозмондаи феодализм медонистанд. Њамчунин, 
бањра љустан аз фанњои адабї, ки муљиби хаѐлангезии шеър мешуд, низ комилан 
манфур шуморида мешуд.  

Њарчанд ин давра аз замони пайдоиши бархе озодињои сиѐсї бо марги Сталин ва 
рўйи кор омадани Хурушев (1953) камранг шуд, аммо њамчунон то њудуди солњои 1980 
ба таври љиддї идома ѐфт, то ин ки бо истиќлоли Тољикистон дар соли 1991 бо ин ки аз 
миѐн рафт, аммо тафаккуроти сотсиалистиро њанўз њам метавон дар шеъри тољик 
мушоњида кард.  

Мазмуни ишќ, ки аз дер боз илњомбахши арсањои њунар, аз љумла адабиѐт ва шеър 
буд, дар шеъри муосири тољик низ яке аз дарунмояњои бисѐр пуркорбурд ба шумор 
меравад. Мазмунњои ошиќона низ њарчанд ба назар мерасанд, чун дар њитаи отифањои 
инсонї њастанд, њаргиз наметавонад тањти таъсири сиѐсат ќарор гиранд. Аммо дар 
хусуси ашъори ошиќонаи давраи шуравии тољик чунин нигарише ба њељ ваљњ сањењ 
намебошад, чаро ки маъшуќ, вижагињои ў ва њатто далелњои барљастагї ва дилдории ў 
дар ин давра комилан бо тафаккуроти сотсиалистї њамхонї дорад. Бисѐре аз шеърњои 
ошиќонаи дар ин давра комилан рангу бўйи коммунистї доранд ва ба таври комил 
ишќњои сотсиалистї мебошанд. Лозим ба зикр аст, ки дар маќолаи њозир солњои 
дарљшудаи таваллуд ва вафоти шоирон, ки дар канори номи њар зикр шуда, баргирифта 
аз: (Мусавии Гарморудї, 1388) мебошад.  

Бањсу баррасї. Ба манзури дарки бењтари дидгоњи адибон дар давраи адабиѐти 
шуравии тољик, нисбат ба шеъри ошиќона, ибтидо ба дидгоњи С. Айнї (1878-1954) 
нисбат ба мазмуни ошиќона, назар меафканем. Ў сардафтари адабиѐти имрўзаи тољик 
ба шумор меравад ва бояд гуфт, ки аксари нахустин шеърњои ў ошиќона буд. Аммо пас 
аз гузашти чандин сол аз рўзгори тасаллути Шўравї худи ў, он ашъорро тамоман 
«Таќлиди бемуваффаќиятонаи услуби феодалї» дониста буд. (С. Айнї, 1978, љ.8. с.328). 

Инак аз ашъори ошиќонаи ў ѐ ба ќавли худаш таќлиди услуби феодалї, намунае 
зикр мешавад: 

Эй њама ширинлабон афтода дар банди шумо, 
Яъне аз љон бандаи лаъли шакарханди шумо… 
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Гарчи рафт аз ѐдатон ѐди дили ѓамгини мо, 
Торе аз зулфи сиѐњу мушкоганди шумо 
Кори сад хирвор мушку сад чаман сунбул кунад 
Як дили мискин чї хоњад кард бо чанди шумо 
Кай бувад аз лутфатон бар орзуи дил расад 
Айнии бечора, яъне орузуманди шумо. 

(Њамон љо. с.8) 
Комилан мушаххас аст, ки ин таќлиди услуби феодалї чизе нест љуз њамон 

суннатњои адабиѐти форсї. Дарвоќеъ ѓазалест ба сабки ироќї, ки ошиќ дилбаста ва 
саргаштаву бечора аст ва маъшуќ љомеи тамомии хубињост, беэътино ба ў. Бояд гуфт, 
ки чунин мафњумњои ошиќонае аз диди адибони мактаби реализми сотсиалистї манфур 
аст. Чаро ки дар чунин ашъор барои баѐни ормонњо ва њадафњои сотсиалистї љое вуљуд 
надорад.  

Аз ин пас ашъори ошиќонаи тољик низ рангу буїи сотсиалистї дорад. Аз шоироне, 
ки ошиќонањои бисѐре бо вижагињои сотсиалистї суруда аст. Абулќосим Лоњутї 
(1887/1266 њ.ш. дар Кирмоншоњ – 1957/1336 њ.ш. дар Москва) аст. Шеъри зер 
ошиќонаест аз ў, ки ишќи сиѐсию иљтимоиро ба тасвир кашида: 

Маро ѐрест берањму ситамгар 
Нигоњаш оњуву чашмаш ѓазанфар… 
Лабонаш мемакад хуни диламро 
Ба он гармї, ки кўдак шири модар… 
Чу синфи феълиро фикр ленинизм, 
Диламро карда ишќи ў мусаххар 
Лабаш аз хуни ман сурх аст он сон-к 
Зи ранљи коргар рўйи тавонгар     

(Лоњутї, 1320, с.30-31) 
Дар шеъри фавќ, ки танњо абѐте аз он зикр шуд, гўи тафаккури ошиќонаи шоир 

низ ба шиддат тањти таъсири ормонњои сотсиалистии ў ќарор дорад. Чаро ки тасхир 
шудани дили худро тавассути ишќи дилдор ба тасхири синфи коргар тавассути афкори 
ленинизмї монанд кард. Ин ташбењи бисѐр аљиб ва њадди аќал дар њавзаи адабиѐти 
ѓаної нодир аст. Дар байти баъд низ даќиќан ташбење аз њамин даст вуљуд дорад. Шоир 
бо таълили шоирона далели сурхии лабњои ѐрро хурдани хуни ў медонад ва албатта, ин 
сурхиро ташбењ мекунад ба чењраи тавонгаре, ки бар асари зулм ба коргар аз чењраи 
гулгун ва ботаровате бархурдор шудааст. (Яъне ба ибораи дигар, ѐр гўї тавонгарест, ки 
зулм мекунад ва шоир коргарест, ки ранљ мекашад). 

Равшан аст, ки ин таъбирот ба љои латофати ѓаної, бештар дорои рисолати 
сиѐсию иљтимої аст ва албатта, бояд гуфт, ки шеъри Лоњутї усулан дар хидмат ва 
ишоаи афкори сотсиалистї аст. Лоњутї тавониста талфиќе аз ишќ ва ормонњои сиѐсию 
иљтимої биофаринад. Ў сароњатан дар бархе ашъораш ба ин нукта ишора дорад ва 
худро пайрави ишќу озодї медонад: 

Даруни мактаби гетї ба ѓайр аз ишќу озодї, 
Зи њар илмею бањсе пок кардам дафтари худро.  

(Давлатов, 1985, с.45) 
Бахше аз ашъори ошиќонаи тољик, ки тањти таъсири афкори сиѐсї ќарор дорад, 

бештар ба натиљањои афкори сотсиалистї бар муносибатњои иљтимої пардохта, бо 
таваљљуњ ба ормонњо ва арзишњои таѓйирѐфтаи он даврон ба наќши иљтимоии занон 
таваљљуњ дорад. Аз љумла, баробарии њуќуќи зану мард, хизмат ба халќ тавассути 
занон, зани зањматкашу коргар ва наќши ў дар санъат, бедории занон ва таваљљуњи 
онон ба дониш ва саводомўзї. Дар њаќиќат шоири тољик бештар дар давраи адабиѐти 
шуравии тољик ба ситоиши чунин зане мепардозад. Лоњутї ин вижагињоро дар ѓазале 
шарњ дода: 

… Баъд аз ин аз хату холат нањаросад дили ман, 
Зон-ки бо њусни ту корам набувад дигар бор 
То кай аз зулфи ту занљир нињам бар гардан,  
То кай аз мижаи ту тир занам бар дили зор… 
Ман ба зебоии бе илм харидор наям, 
Њусн мафрўш дигар бо ману кирдор биѐр 
Илм агар нест, зи њайвон чї бувад фарќи башар 
Бўй агар нест, тафовут чї кунад гул аз хор 
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Хирад омўзу пайи тарбияти миллати хеш 
Љидду љањде бинамо чун дигарон модарвор. 

(Лоњутї, 1946, с.214) 
Лоњутї дар шеъри худ барои аввалин бор дар шеъри тољик меъѐрњои зебої ва 

ситоиши маъшуќро дарњам шикаста, эълом медорад, ки пас аз ин зеборўи суннатї 
мухотаби шоири тољик нахоњад буд ва ин дар воќеъ инќилобе дар мувољења бо љамоли 
ѐр дар њавзаи шеъри муосири тољик ба шумор меравад, чаро ки тамоми арзишњоро 
дигаргун кардааст.  

Суњайлї Љавњаризода (1900-1969) дар шеъре, ки соли 1940 сурудааст, ѐри худро бо 
ду вижагии муњим, ки нишонгари дигаргунии арзишњо ва маќоми зан дар љомеаи он 
рўзи Тољикистон аст, ба тасвир мекашад: бениќоб ва бењиљоб будани ў ва ин ки барои 
тањсили илм ва савод сўйи мактаб меравад. Албатта, муњимтар аз њамаи ин мавридњо ў 
натанњо зани модерн нест, ки кунљи хонаро рањо карда, бидуни пўшиш илм меандўзад, 
балки дар миѐни љамъ суханронии оташин мекунад: 

Мањи ман њар сањар то сўйи мактаб бениќоб ояд 
Зи партав, пойандози роњи ў, офтоб ояд 
Зи гул уроќи дафтар дар кафаш раќсида, раќсида 
Ба рангу бўйи дониш з-ин гулистон комѐб ояд… 
Ба ваќти нутќи оташбори пурмазмунш пиндорї,  
Ки њар њарфаш зи девони фасоњат интихоб ояд. 

(Суњайлї Љавњаризода, 1959, с.191)  
Муњиддини Аминзода (1906-1966) дар шеъри зер пас аз тавсифоти суннатї аз зан, 

ѐреро ба тасвир мекашад, ки дар боѓи ватан аз мењнат озод шуда, дар дили ў мењри 
Ленин љой дорад: 

Субњидам он гулбадан то даст бо гул мекунад, 
Бар рухи гул аз араќ шарму њаѐ гул мекунад 
Комѐб аз мењнату озод дар боѓи ватан 
Нахли умраш бо њама нашъу намо гул мекунад 
Дар дили пуршавќи ў мењри Ленинї љойгир 
Дар бањори равзааш сидќу сафо гул мекунад 

(Рањимзода, 1967, с.60-61) 
Дарвоќеъ адабиѐти ѐдшуда, яке аз мисолњои боризи ошиќонањои сиѐсї дар шеъри 

имрўзи тољик ба шумор меравад. Шоир аз маъшуќи озод аз ѓам дар боѓи ватан сухан 
меронад, ки на танњо ба масоили сиѐсї таваљљуњ дорад, балки мењри ленинї дар дили ў 
љойгир аст.  

Дигар аз шоирони барљастаи мактаби реализми сотсиалистї Мирзо Турсунзода 
(1911-1977) аст. Ў ашъори ошиќонаи бисѐре бо мафњумњо ва таъбирњои сотсиалистї 
дорад. Аз љумла, дар шеъре бо унвони «Њусн», ки дар соли1950 суруда, ѐри модернеро 
тавсиф мекунад, ки дар миѐни анљуман озодона нутќи оташин мекунад ва зебоии 
зоњирро бо зебоии фаъолиятњои сиѐсию иљтимоии худ такмил мекунад: 

Ёрро озод дидам дар миѐни анљуман 
Анљуман гул карда аз он моњруи симтан 
Он сањи сарви равон бинмуд нутќи оташин 
Мечакид аз лаъли рўњафзои ў дури адам 
Ин њамон њуснест њусни дилрабову дилнишин 
Ин њамон њуснест пухаткору пухтачин 

(М. Турсунзода, љ.1. с.241) 
Он гоњ дарвоќеъ шоир тањти таъсири дидгоњњои коммунистї чунин њуснеро, ки бо 

мењнат њамроњ шудааст, хонамонсўзи душман мешуморад ва бартарин зебоињои љањон 
медонад: 

Њусни бо мењнат ќарину хонамонсўзи аду, 
Нест њусне дар љањон болотару бењтар аз ин. 

(Њамон љо) 
Тилло Пулодї (1912-1974) дар ѓазале бо унвони «Њадя ба духатрони санъаткор» 

чунин гўяд: 
Дишаб аз хона бурун дилбари љонон гардид, 
Бо дили шод сўи хона шитобон гардид… 
Љони ман бодо фидоят, ки дар ин даври накў, 
Сарбаланд аз њунарат халќи Бадахшон гардид. 
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Фахр кун духтари хушбахти замон дар санъат, 
Ному овози хушат шуњрати даврон гардид. 

(Рањимзода, 1967, с.120) 
Гўѐ шоир беш аз он ки ќасди ситоиши дилбари љононро дошта бошад, ба ормони 

сотсиалистї, яъне санъат ва кор таваљљуњ дорад ва дилбари зуњраљабин танњо бањонаест 
барои баѐни ормонњои њизбии ў. 

Њабиб Юсуфї (1916-1945) низ дар тавсифи вижагињои дилдор дар ѓазале, ки абѐте 
аз он хоњад омад, тафохури ўро њамчун гузашта бар зебогии рухсор ва лаъли 
шакарбори ў намедонад, балки ўро ба ин далел аз тамоми дилбарон бартар мешуморад, 
ки ў бар ду унсур - дониш ва кори худ такя дорад. Масъалаи донишандўзї дар он 
рўзгор барои занон бисѐр мавриди таваљљуњ буд. Тамоми ин мавридњо дар шеъри ў дида 
мешавад: 

Ту на он дилбар ки фахр аз зеби рухсорат кунї 
Ноз бар ширинии лаъли шакарборат кунї 
Ту на аз он моњруѐне, ки пеши ошиќон  
Такя бар зебоии рўйи чу гулзорат кунї 
Аз тамоми дилбарон болотарї аз он ки ту    
Нозу фахру такяро бар донишу корат кунї… 

 (Њ. Юсуфї, 1939, с.15) 
Тамоми шоироне, ки дар хусуси ошиќонањои сиѐсї иљтимої намунаи шеърњое аз 

онон баршумурдем, дар давраи тасаллути Шўравї ќарор доранд.  
Њамин тариќа, бо баррарсї ва тањлили намунањои ѐдшуда метавон натиља гирифт, 

ки маъмулан маъшуќ дар шеъри муосири тољик дар давраи тасаллути шуравї, ки ба он 
адабиѐти давраи шуравии тољик гўянд, бавижа то марги Сталин ва оѓози давраи 
Хурушев (1953) маъшуќест мавриди таъйиди њизби њоким. Яъне дар дилаш мењри 
ленинї љой дорад, ба унсури санъат ва кор, ки аз усули сотсиализм ба шумор меравад, 
ањамият медињад ва бидуни таваљљуњ ба пўшишњои суннатї ва мазњабї, дар љомеа 
њузури фаъоле дорад. Ба таври куллї зане, ки аѓлаб аз сўи шоири ин давра ситоиш 
мешавад, занест, ки арзишњои дигаргуна дорад. Метавон гуфт, ки бисѐре аз 
ошиќонањои ин давра танњо барои баѐни афкор ва андешањои сиѐсї нест. Албатта, 
равшан аст, ки нигоранда бар он нест, ки тамоми ошиќонањои давраи мазкур дорои 
чунин вижагињоест, балки бахши умдае аз онњо ин хусусиѐтро доро аст.  
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ЛЮБОВНАЯ И СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКАЯ ЛИРИКА В СОВРЕМЕННОЙ  

ТАДЖИКСКОЙ ПОЭЗИИ   

В данной статье автором подвергнуто рассмотрению и изучению любовная и социально-политическая 

лирика в современной таджикской поэзии. 

Ключевые слова: современная таджикская поэзия, любовная лирика, социально-политическая лирика, 

ли социалистическая поэзия.  

 

LOVE AND SOCIO-POLITICAL LYRICS IN THE MODERN 

TAJIK POETRY 

In this article, the author reviewed and study of love and socio-political lyrics in the modern Tajik poetry. 
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КИНОЯЊОИ ТАЛМЕЊЇ ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ 
 

Муњаммадризо Фаллоњтафтї  
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

Кинояњои талмењї. Талмењ, яъне ба чизе нигаристан ѐ ба чизе ишора кардан аст. 
Дар илми бадеъ ба ироае гуфта мешавад, ки гўянда дар зимни баѐн ба достон ѐ рўйдод, 
ѐ ояе аз «Ќуръон»-и карим ѐ ба њадисе ишора кунад. Кинояи талмењї кинояе аст, ки 
моро ба ѐди яке аз њаводису рўйдодњои таърихї меандозад.  

Шавоњиде аз кинояњои талмењї дар «Шоњнома»-и Фирдавсї:  
1. Парвардаи мурѓ: киноя аз Зол:  

Ки парвардат мурѓи бедил шудаст,  
Аз об мижа пой дар гил шудааст.  

(Манучењр, байти 1186)   
Ин киноя ишорае ба дар биѐбон рањо кардани Зол тавассути падараш Сом ва интиќол 
ѐфтани ў ба лонаи Симурѓ дар кўњи Албурз дорад.  

2. Пўшида, боњаѐ:  
Зи тухми каѐни мо ду пўшида пок,  
Шуда ром бо ў зи бими њалок  

(Зањњок, байти 332).  
Ваќте Зањњок Љамшедро бо арра ду ним кард, ба зурї духтаронаш Шањрноз ва 

Арнавозро ба њамсарї гирифт.  
3. Љома пирўза ранг кардан, яъне азодор будан:  

Њама љомањо карда пирўзаранг,  
Ду чашм абри хунину рух бодаранг.  

(Каюмарс, байти 62).  
Ин мавзўъ ба љараѐни либоси сиѐњ пўшидани инсонњо дар њангоми рењлат ва аз дунѐ 
рафтани азизонашон ишора дорад.  

4. Љањон зери ангуштар доштан, яъне њукумат кардан.  
Ту дорї љањон зери ангуштарї,  
Даду мардуму мурѓу деву парї.  

(Зањњок, байти 62).  
Ин байт ба њукумати Зањњок, Љамшед ва њазрати Сулаймон ишора дорад.  

5. Љањонро аз вуљуди касе бебим кардан, нобуд кардан:  
Ба арш саросар ба ду ним кард,  
Љањонро аз ў пок бебим кард.  

(Љамшед, байти 183).  
Ишорае ба љараѐни ду ним шудани Љамшед тавассути Зањњок дорад.  

6. Љома чок кардан: азодорї намудан:  
Њама мењтарон љома карданд чок,  
Ба сар бар пароканд Гударз хок.  

Ишора ба беќарориву изтироби афроди азодор ва пора кардани либосњояшон дар ин 
њангомро дорад.  

7. Чоњ дар роњ афкандан, яъне дигаронро дучори гирифторї ва балое  
сохтан, макру найранг кардан, нобуд кардани касе.  

Касе к-ў ба роњ барканад жарф гоњ  
Сазад гар канад хештанро нигоњ.  
(Бежан ва Манижа, байти 161).  

Ишора ба мавзўи њафри гоњ тавассути Зањњок дар масири падари пираш ва суќути ў дар 
гоњ ва нишастани Зањњоќ бар тахти падар ба пешнињоди Иблис ва низ чашмзадї ба 
сукути Рустам дар гоњи нобародараш Шаѓод дорад.  

8. Хок бар сар бехтан, яъне ин њам азодорї кардан аст:  
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Њама хок бар сар њама бехтанд,  
Зи мижгон њаме хуни дил рехтанд.  
(Подшоњии Искандар байти 1817).  

Ин кинояи чашмзаде ба рехтани хок ѐ коњ бар сари озодорон дар њангоми сўгвории аз 
даст додани яке аз наздикон ѐ азизони онњоро дорад.  

9. Хастарўй, яъне нолону азодор будан:  
Њама канда мўю њама хастарўй,  
Њама шоњљўю њама роњљўй.  
 (Подшоњии Яздигурд, байти 183).  

Ин киноя ишора ба чанг задани Судоба ба сурати худ дар њангоми убур бо саломати 
Сиѐвуш аз оташи Кайковус дорад.  

10. Хун бар сари хома кардан, яъне суханони тунд гуфтану навиштан:  
Ба Илѐс ќайсар яке нома кард,  
Ту гуфтї, ки хун бар сари хома кард.  

Дар ќадим баъзе аз афрод аз љон гузашта, ба љойи истифода аз љавњар нуки 
филизии ќалами худро дар хуни худ зада, матолиби тундеро менавиштанд ва бад-ин 
васила бебокии худро аз навиштани он матлаб иброз мекарданд.  

11. Духтардон, яъне Рудоба:  
Парастандагонро шигифт омад он,  
Ки бекорї омад зи духти рад он.  

Ин байт талмењ ба ишќварзии Рудоба нисбат ба Золи сапедмўй ва шигифтзада шудани 
навкарону дарбориѐнро дорад.  

12. Дари хона сиѐњ кардан, яъне азодор будан:  
Дари хонањоро сияњ кард пок,  
Зи коху зи айвон баровард хок.  
(Мулњаќот, Чилди дувум, байти 53).  

Дар гузашта, ваќте яке аз аъзои хонавода аз дунѐ мерафт, ањли хона дар манзил худро 
бо ранг ѐ порча сияњпўш мекарданд ва ба ин тариќ аъзодор будани худро ба дигарон 
эълон медоштанд.  

13. Даст бар сар задан, яъне изњори аљзу нотавонї карданд.  
Хуршед зад даст бар сар зи шоњ,  
Ки шоњо манам Коваи додхоњ.  
(Зањњок, байти 203).  

Ваќте охирин фарзанди Коваи оњангар асири маъмурони Зањњок шуд, то маѓзи сараш ба 
морон хўронда шавад, Кова бо хашму ѓазаб ба даргоњи Зањњок рафт ва фарзандашро 
наљот дод.  

14. Дасти баста, яъне асир будан:  
Бигиредаш аз пушти он пили маст,  
Ба пеши ман оред баста ду даст.  
(Подшоњии Нўшинравон, байти 2119).  

Ќудамо пас аз асир кардани душманон, дастони онњоро мањкам бо расан мебастанд ва  
бо худ мебурданд.    

15. Дирафш ба Њамун бурдан, яъне омодаи набард шудан, ѐ эълони љанг кардан:  
Бифармуд то кўс берун баранд,  
Дирафши бузурге ба њомун баранд.  
(Подшоњии Хусрави Парвиз, байти 87)  

Дар ќадим расм будааст, ки фармондењони сипоњ дирафшу парчами љангро ба даст 
гирифта, барои даргирї дар биѐбони васеъ ороиши љангї мегирифтанд.  

16. Дашти гардон, яъне  мулки Яман:  
Нуњуфта чу берун кашид аз нињон,  
Ба се бахш кард Офаридун љањон.  
Яке Руму Ховар, дигар Турку Чин  
Сеюм дашти гардон ва Эронзамин.  
(Фаридун, абѐти 178-179) 

Ишора ба таќсим шудани љањон байни се писари Фаридун дорад.  
17. Дили санг озарранг шудан, яъне љарраќа љустан:  

Фурўѓе падид омад аз њар ду санг,  
Дили санг гашт аз фурўѓ озарранг.  
(Њушанг, байти 15)  
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Замоне ки Њушанг ба шикор мерафт, дар роњ мореро мушоњида мекард ва чун ќасди 
куштани он њайвон намуд, сангеро партоб кард. Он санг ба санги дигаре бархўрд ва 
љарраќае тавлид намуд ва њамин иттифоќ муљиби кашфи оташ тавассути Њушанг 
гардид.  

18. Димор баровардан, яъне нобуд кардан:  
Бар китфи Зањњоки љоду ду мор,  
Бирасту баровард аз Эрон димор  

Пас аз суќути Мардос, дар даргоњи Зањњок, Иблис шонањои Зањњокро бўсид ва дар он 
њангом бар китфњои ў ду мор рўйид.  

19. Дум буридани асб, яъне азодор будан:  
Заданд оташ андар сарои нишаст,  
Њазор асбро дум буриданд пўст.  

Ишора ба он дорад, ки дар як замони хос, ваќте ки як диловари маъруф ва ѐ яке аз 
наздикони мањбуб аз дунѐ мерафт, ба нишонаи азодорї думи асбони худро бо шамшер 
ќатъ мекарданд.  
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УКАЗАТЕЛЬНЫЕ ИНОСКАЗАНИЯ В  «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 

Иносказания – это использование слов не в их значении, применяющееся в литературе для воздействия 

на читателя. Иносказание употребляется с различными целями - аллегория отсылает к общекультурному 

контексту, символ показывает многогранную связь между предметами. В данной статье автором подвергнуты 

рассмотрению и изучению применение указательных иносказаний в произведении «Шахнаме» Фирдоуси. 
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NDEX ALLEGORY IN THE «SHAHNAME» BY FIRDOUSI 

Allegory - the use of words not in their meaning, used in the literature for the impact on the reader. The allegory 

is used with different purposes - an allegory refers to общекультурному context, the symbol shows the multi-faceted 

relationship between the objects. In this article, the author subjected to review and study of the application of the index 

of parables in his work «Shahname» by Firdousi. 

Кey words: allegory, the use of allegory, the index allegory, «Shahname» by Firdousi. 

 

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Мухаммадризо Фаллохатафти – соискатель Института языка, литературы, 

востоковедения и письменного наследия им.А.Рудаки АН РТ 

 
 
 
 
 
 
 



 241 

ШАХСИЯТПАРДОЗЇ ДАР МАКТАБЊОИ АДАБЇ 
 

Шањнози Ибодатї 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

Баррасии Арасту Нахустин баррасї дар тањлили шахсиятї достон аст. Арасту 
шахсиятњои намоиширо касоне медонад, ки аз корњои ќањрамонони воќеї таќлид 
мекунанд, то боиси хаѐлангезии тамошобин шаванд. Вай шахсиятњоро ба хубу бад 
таќсим менамуд ва бар ин эътиќод аст, ки амалу рафтори њамаи одамон тањти таъсири 
хусусиятњои хубу бади онњост. Бар ин асос, назди Арасту шахсиятпардозї ањамиятнок 
ва амали муњим буд. Пас аз Арасту бањси шахсият то асрњои миѐна идома ѐфт дар ин 
давра шахсњоро бар асоси хислатњои чањоргонаи тибби ќадим - судо, сафро, балѓам ва 
дам људо карда барои њар як вижагињоеро бармешумурданд. Аммо таваљљуњ ба шахсият 
ва шахсиятсозї ба таври љиддию даќиќ аз ќарни XVII оѓоз шуд ва баъдњо бо пайдоиши 
роман, махсусан романњои равоншинохтї ба ављи худ расид.     

Аввалин маљмўаи бузурги мутолиаи шахсиятњо бо унвони «Шахсиятњои покдоман 
ва гунањкор» (1608) ва асари хурди дигаре бо номи «Инсон дар моњ»- «М.В» (1609) ба 
њисоб мераванд. Бузургтарин кори баъди инњо китоби «Шахсиятњо», асари Томас 
Орбери аст (1614). Унвони баъзе аз фаслњои китоби Орбери аз табиати инњо гирифта 
шудааст. «Дарборї», «Марди зирак», «Зани зебо ва Шодии ширфурўш» ва ѓайрањо. 
Асари баъдї ба номи «Маќолањо ва шахсиятњои зиндон ва зиндониѐн» дар соли 1617 аз 
љониби Љефри Маншал навишта шуд.  

Дар ин давра ба таври куллї мавзўи шахсиятшиносї таќрибан ба се шоха таќсим 
шуд: 

1. Навъи фардї (тип): мисли марди худбин, одами беаќл. 
2. Навъи иљтимої: мисли атиќафурўш, пешхидмат. 
3. Макон ѐ сањна ва афроди он: мисли сањнаи театр ѐ майхона.  
Бо зуњури романи «Дон Кихот» (1605-1611) дар Аврупо даричаи тоза ба рўйи 

нависандагон кушода шуд ва он нигаристан ба зиндагии воќеї ва инсони содае буд, ки 
дар љомеа ба фаровонї дида мешавад. Шахсиятњои   нав дигар наметавонистанд ва 
намебоист корњои ќањрамонона анљом дињанд. Дигар аз љину парї ва таъсири худоѐн ва 
нимахудоѐн хабаре набуд. Сохтмони достон печидатар шуд. Дар фосилаи замони кўтоњ 
сабкњои гуногуне падидор шуд, ки њар кадом дорои вижагињои махсуси худ буданд ва 
ба яке аз бўъдњои шахсият мепардохтанд. Дар осори ин даврон шакли шахсият ба хубї 
ва ошкору њамсон бо халлоќиѐташ васф мешуд, то дар зењни хонанда тасвири равшан 
дошта бошад. 

Дар охирњои ќарни XVII мутолиаи «шахсият» беш аз пеш мавриди таваљљуњи 
романнависон ќарор гирифт ва тањлили шахсияти афрод аз тариќи баррасии чењраи 
онњо ривољ ѐфт. Офариниши шахсият ва шевањои пардозиши он дар љараѐни татаввури 
мактабњои адабї-ба тадриљ дигаргун шуда, ба суратњои гуногуне љилва кардааст. 

Мактаби класитсизм дар ќарни XVII аз пайдоиши баъзе мактабњои дигари адабї 
дар Франсия ба вуљуд омад. Усули ин мактаб зери таъсири адабиѐти ќадими Юнону 
Рум буд. Аз назари пайравонаш манфиатњои иљтимоъ болотар аз манфиатњои шахс 
ќарор дошт. Нависандаи классик дар васфи шахсњои достони худ хусусиятеро аз ў 
интихоб мекунад, ки љанбаи куллї дошта бошад ва аз интихоби вижагињои истисноии 
шахсиятї, ў парњез мекунад. Зимни он мекўшад забони гуфтори ќањрамон бо мавќеияти 
иљтимоиаш муносиб бошад. Романнависони классик бо эътиќод ба асли «эътидол» 
кўшиш доштанд, ки шахсиятњои осорашонро ѐрї дињанд, то «андеша»-ро бар отифа 
мусаллат карда, нерўњои отифї мисли ишќ, шўру њаяљон ва ѓайраро дар роњи муътадиле 
биандозанд, то аз эњсосот ва фикрњои хубу писандида бархурдор бошанд. 

Дар осори классик отифа ва эњсосот зербинои шахсиятро ташкил медод ва 
шахсиятњо аз ин ѐ он аќида ба вуљуд меомаданд. Ба ин тартиб, офаридани шахсиятњо 
нодида гирифта мешуд, ба монанди осори Руму Юнони бостон, ки ќањрамонон дар 
онњо на афроди инсонї, балки мазњари сарнавишти инсон буданд. Бинобар ин, нишон 
додани шахсиятњои ќарордодї ављи тавони њунарии нависандагони ин мактаб будааст. 

Таваљљуњ ба чењрасозї ва шаклсозї то аввалњои ќарни XVIII аз шевањои роиљи 
васфи шахсиятњо будааст, аммо дар охирњои ин ќарн «инсон» ва шахсияти ў дар 
маркази таваљљуњ ќарор гирифта, љойгоњи вижае пайдо мекунад. Дар охирњои ќарни 
XVIII романтизм дар Англия зуњур мекунад ва дар аввалњои ќарни XIХ (1830) ба 
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Франсия, Испания ва Россия мерасад ва то соли 1850 бар адабиѐти Аврупо њоким 
мешавад. Нависандагони романтик дар тањлили масъалањои замон аз пешнињоди 
назари куллї ба иљтимоъ парњез карда, дар љустуљўи сабаби падидањо, шахсият ва 
хусусиятњои ахлоќии афрод мебошанд. Дар назари онон роњи расидан ба ормонњои 
инсонї таќвияти ахлоќ ва омўзиши бештари он мебошад. Шахсиятњои достони 
романтикї ба гунаи иѓроќомез њассосанд, ба аќидањои худ пофишорї мекунанд ва 
худшефтагию бартарї донистани иродаи худ монеъ аз пайванди халлоќи онон бо муњит 
ва иљтимоъ мешавад.  

Виктор Гюго дар «Бенавоѐн», ки намунаи равшани достони романтизми иљтимої 
мебошад, ба марзњои фаротар аз шахсиятпардозии маъмули романтикњо даст меѐбад ва 
бо вуљуди он ки дар тасвирсозии баъзе шахсиятњои романи худ, яксўнигар буд, аммо 
дар кашфу намоиши зиддиятњои рўњї мањорат нишон додааст.  

Шахсиятњои осори романтикї, умуман инсонњое њастанд, ки бо меъѐрњои амиќан 
фардї ва дарунї мањак зада мешаванд. 

Романтизм сабке буд, ки худ барои падид омадани воќеъгарої кўмаки бисѐр кард. 
Унсури наќдњои иљтимої баъдњо аз ин сабк ба мактаби реализм интиќол ѐфт. Якљониба 
будани ќазоват дар бораи падидањо ва шахсиятњо дар осори достонии воќеъгаро 
љуброн шуд. Нависандагон пас аз он ба шахсиятпардозї болу пари воќеъгароѐна 
бахшиданд. 

Мактаби реализм дар миѐнаи ќарни XIХ, њудуди соли 1830 дар Фаронса падид 
омад. Аввалин бор вижагии мактаби воќеъгарої дар осори Балзак - романнависи 
фаронсавї худро нишон дод. Балзак ахлоќгароест, ки асрори виљдонњо ва низ созукору 
низоми љомеаро мешиносад ва зимнан аз ѐд намебарад, ки ба тањлили равоншиносона 
ва шарњи љузъиѐт бипардозад. 

Нависандаи реализм, шахси ѓайриоддиро дар заминаї ноошно ба сањна 
намеоварад. Ў мухтор аст, то ќањрамони достони худро аз миѐни мардум дар робита бо 
њар заминаи иљтимої интихоб кунад, то зимни ба намоиш гузоштани умќи рўњ 
шахсиятро бо њифзи вобастагиаш ба иљтимоъ, ба унвони намояндаи њамнавъони худ 
муаррифї намояд. Бинобар ин, фардияти ќањрамон ва хусусиятњои хоси ў барои 
аввалин бор дар байни пайравони ин мактаб шакл мегирад. Батадриљ аз зуњур ва 
дахолати нависанда дар тавсифи њолатњову хислатњои ќањрамони достон коста ва бар 
истиќлоли амали ў афзуда мешавад, то худ битавонад бо гуфтору рафтораш худро ба 
хонанда бишиносонад. 

Достоевский, Толстой ва Чехов агарчи њар як дар пардохти шахсњои достонї аз 
сабки хоси худ бархурдор буданд, аммо ба унвони намояндагони реализм ќањрамонњои 
танњо ва дур аз љомеаро ба њоли худ гузоштанд ва роњро барои вуруди мардумони сода 
ва мањрум њамвор намуданд. Бо тасвири зиндагї, зиддиятњои рўњї ва мањрумияти онон 
тафсире аз љомеаи замонаи худро нишон доданд. Воќеъгароии реалистњо натанњо ба 
аксбардории онон аз чењрањои афроди иљтимої мунљар нашуд, балки прототипњои 
гуногуне дар ихтиѐри онон ќарор дод, то битавонанд бо омезиши хаѐл ва воќеият ба 
офариниши чењрањои зинда, гиро ва дастрас бирасанд. Бечорагон, содадилон ва 
кўдакони романњои Ч. Дикенис намунае аз чењрањои муассир ва фаромўшнашудании 
реалистњо њастанд. 

Нависандагони воќеъгаро аз он љо ки шахсиятро њисси «ирс, муњит ва ирода» 
медонистанд, бар хилофи нависандагони романтик, ки шахсияти достонро зери 
тасарруфи худ медонистанд, иљозат медоданд то ќањрамонони романњояшон бар асоси 
моњият ва иродаи худ лаб ба сухан кушоянд, вориди амал шуда, аксуламал нишон 
дињанд. Њамчунон ки Мопассан ва дигар нависандагони сабки реализм шахсиятњои 
худро мављудоти паст ва исто тасаввурнамекарданд, балки ба нерўњои пинњон дар 
вуљуди онон ањамияти бисѐр медоданд ва мекўшиданд дар љараѐни њодисањои достон ин 
нерўњоро ба кор дароваранд. Аз ин рў, шахсияти реалистї дар поѐни достон њамонест, 
ки дар оѓоз будааст.  

Толстой яке аз нависандагони дигари воќеъгарост, ки бо шинохти дунѐи дарунии 
шахсиятњои достонаш дарѐфт, ки афрод ба сабаби вижагињои фардии худ, илова бар 
ангезањои њаммонанд, гоњ аксуламалњои ноњамсон доранд. Њамин огоњї ўро ба 
офариниши бузургтарин романи дунѐ «Љангу Сулњ» бо беш аз панљсад персонаж 
рањнамун сохт.  

Флобер бар хилофи Виктор Гюго бар ин бовар будааст, ки романнавис бояд асари 
«ѓайришахсият»-ї ба вуљуд оварад: «...нависанда њамон тавр ки дар бораи масъалањои 
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гуногун фикрњои парокандаеро, ки дорад аз маѓзаш дур мекунад (бояд), аксуламалњои 
эњсосотї ва њаяљонњои шахсии худро њам аз худ дур кунад». 

Бинобар ин, реализм ба унвони як мактаби ѓанї ва ѓайришахсї, романнависро аз 
њузури мусаллати худ бар достон ва фалсафабофї ва розгўї барњазар медорад ва 
озодии ўро дар тайи ин сарнавишти шахсиятњо ва ќазоват дар бораи корњои онњо 
мањдуд менамояд. 

Њамроњ бо рушд ва густариши сабки реализм, натурализм дар охирњои ќарни XIX 
ва аввалњои ќарни ХХ нахуст дар Фаронса ва баъд Америка дар арсаи адабиѐт зуњур 
кард. Бар асоси фалсафаи натурализм њамаи мављудот бахше аз табиат њастанд ва ба 
василаи сабабњои моддї ва табиї ќобили васф њастанд. Эмил Золя нависандаи 
Фаронсавї «инсон»-ро чун, ки бар њамаи мављудоти табиат њукмфармост муаррифи 
намудааст[1]. Ба эътиќоди вай «кори романнавис шарњи зиндагї аст ва роман гунаи 
озмоиш бар рўи зиндагї њисоб мешавад. Нависанда бояд намунањои воќеии инсонро 
дар романи худ дар мавќеъњои озмоишгоњї бигзорад ва онњоро мавриди баррасї ќарор 
дињад. Аз ин љињат, нависанда низ монанди озмоишгар набояд њељ гуна эњсосе нисбат ба 
мавзўи мавриди озмоиши худ нишон дињад ва кори ў ситоиш ѐ сарзаниши шахсиятњои 
роман нест» [2]. 

Нависандаи натуралист унсури достонњои худро тавре интихоб ва бо њам таркиб 
мекунад, ки шахсиятњо мањкум ба сарнавишт ва таќдир бошанд. Васфи фаќр, бадбахтї 
ва зиндагии касоне, ки асири ѓаризањои љисмонии худ њастанд, аз муњимтарин 
дарунмояи романњои натуралистї аст. Шахсиятњои ин достонњо низ бештар табаќаи 
миѐна ѐ коргарњое њастанд, ки тарс, беморї, гуруснагї, ѓаризаи љинсии зиѐд ва муњити 
саршор аз фасод ва хушунат, дар охир онњоро ба марг кашондааст. 

Суриализм ба маънии гароиш ба моварои воќеият ѐ воќеияти бартар дар солњои 
1920 дар заминаї адабиѐт ва њунар ба вуљуд омад. Андреї Бертуни Фаронсавї 
бунѐдгузори ин мактаб аст. Суриализм тањти таъсири аќидањои Зигмунд Фрейд, 
равоншиноси Австрия, ки ба замири нохудогоњ ва таљзия ва тањлили он эътиќод дошт, 
шакл гирифт. Бо ин њама баъзе мунаќќидон, фикрњо ва аќидањои суриалистњоро 
баргирифта аз ду мактаб романтизм ва намодгарої медонистанд. Пайравони мактаби 
романтизм ба бегонагии инсон аз љањони хориљ муътаќид буданд ва дунѐи дарунии 
инсонро воќеитарин њаќиќат медонистанд. Намодгароѐн низ ба озодии мутлаќи андеша 
ва эњсосот эътиќод доштанд. Аќидањои суриалистњо таркиб ва мањсули ифротии ин ду 
тарзи тафаккур аст. 

Суриализм тањти таъсири мактаби фалсафии Фридрих Нитсше низ буд. Вай арзиш 
барои шинохти мантиќї ќоил набуд ва бартарин шакли идрокро шинохти шуњудї 
медонист. Аз ин рў, пайравони ў дар романнависї коре бо мантиќи гуфтору аъмоли 
шахсиятњо надоштанд ва њама чизро ба худи њису шуњуд вогузор мекарданд. Аз он љо 
ки Нитсше худ барои адолати иљтимої љойгоње ќоил набуд, нависандагони суреалист 
низ шахсиятњои достони худро њатто дар золимонатарин муносибот водор ба таслим 
намуда, њаќќе барои онон ќоил нестанд. Ин гуна нигариш ба ин кори ањамияти 
шахсиятпардозї дар сабки суреалистї боиси он, ки инсон дар назари онњо мављуди 
беирода ва фармонбардор аст, дигар рањнамуде барои комил кардани шахсияти ў дар 
фарозу нишеби достон боќї намемонад. 

Яке аз зербиноњои дигари фалсафии мактаби суреализм, вуљудгарої ѐ 
эгзистансиализм буд, ки бо файласуфоне чун Мартин Њайдеггер ва Керкегор мављудият 
ѐфт. Ин мактаби фалсафї вуљудро бар моњият муќаддам медонист ва соњибназарони он 
эътиќод доштанд, ки њастии њар кас рўйдоди мањдуд ба шахсе муќаддам аст. Бад-ин 
тартиб, мафњуми шахсият дар назди пайравони ин мактаб ба мафњуми зењни инсон аст. 
Сартер ин нигаришро дар асари худ ба номи чарханда мунъакис мекунад. Гурўње аз 
инќилобињо хотироти худро аз њодисањое, ки дар макони номушаххас бар онњо 
гузаштааст, бозгў мекунанд. Њар яке аз онњо тафсири гуногун аз дигаре ироа медињад, 
чаро ки аз дидгоњи зењнии худ, ки асолат бо он аст, воќеањоро васф мекунанд. 

Аз он љо ки дар шаклгирии њар мактаби адабї, омилњои сиѐсї-иљтимої бетаъсир 
набудааст. Суреализм низ дар заминае аз дигаргунии иљтимої зуњур кард ва раванди 
рушди худро тай намуд. Бисѐре аз муњаќќиќон пайдоиши суреализмро ба давронњое 
нисбат медињанд, ки тайи онњо инќилоб ба шикаст анљомид ва инсонњо њељ умеде ба 
бењбуди вазъияти замона надоштанд ва хештанро асири љабри мубњаме медонистанд, ки 
ба сабаби нашинохтани моњияти он худро дар таѓйири он дармонда ва нотавон 
медиданд. Суреалистњо бар хилофи реалистњо, ки осорашон биношуда бар тањлили 
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иљтимої устувор буд, омилњои муњитро нодида гирифтанд ва бар он шуданд, ки 
љараѐнњои гусаста ва худљўши зењнии худро бидуни њифзи њељ гуна робитаи мантиќї ба 
рўи ќоѓаз биѐваранд. Бар ин асос, нависандагони ин сабк ба љойи он ки дарунмояњои 
осори худро аз дунѐи воќеї ва айнї бигиранд, онњоро аз андешањои пинњон ва замири 
нохудогоњї худ истихрољ мекунанд. Шахсиятњо дар ин гуна осор гузаштае надоранд ва 
оянда барои онњо саробе беш нест ва робитањои онњо иљтимоъ гусаста аст. Суреалистњо 
аз ин асли муњими равоншиносї ѓофил буданд, ки инсон дар робитаи мувољењ бо дигар 
шахс ва муњити иљтимои худ шакл гирифта, тањаввул меѐбад. Ба ин далел, шахсиятњои 
мондгор дар осори онњо камтар ба чашм мехўрад. Аммо аз он љо ки суреализм унсурњои 
мусбат ва созандаи худро ба нависандагоне интиќол додааст ба осори мустањкам ва 
ќобили таваљљуњ дар миѐни пайравони ин мактаб бармехўрем, аз љумла осори Габриэл 
Гарсиа Маркес. 

Эгзистансиализм ба маънои асолати вуљуд ѐ «муќаддами вуљуд бар моњият» дар 
нимаи аввали ќарни бистум дар мањфилњои илмї матрањ шуд. Мутафаккири 
эгзистансиалист бо камоли диќќат љазру мадди зиндагии даруни худро «шахсият» 
бозсозї мекунад. Ў вазифа дорад, ки амри гирифтанро ба сурати ламсшуда дарк кунад 
ва ба њамин далел роман бењтарин љойгоњ љињати тасвири ин андеша аст. 

Мактаби эгзистансиализм инсонро зоидаи рафтор ва муњити худ медонад ва ўро 
падидаи комилан озоду фармонраво бар сарнавишти худ мешуморад. Оѓозгари ин 
мактаб дар Фаронса Жан-Пол Сартр ва Албер Камю буданд. 

Сартр эътиќод дошт, ки «инсон бо надоштани њељ шинохту моњияте по ба ин дунѐ 
мегузорад ва ин худи ўуст, ки худро месозад». Камю низ масъалаи пучи зиндагии 
инсонњоро дар ин љањон матрањ кард. Ў нишон дод, ки «Сезев»-дар афсонаи Сезев-
ќањрамони устураи Юнон маљбур ба сарфи тамоми нерўи худ барои касби кори пуч аст. 
Сартр ва Камю бо умедњои ахлоќї, мазњабї ва боварњои таърихї, робитаро ќатъ 
карданд ва аз ворид кардани шахсњои достонї худ ба њар гуна љамъияте худдорї 
карданд. 

Модернизм ѐ навгарої истилоње аст, ки аз охири солњои ќарни нуздањум дар шеър, 
достон, намоишнома, мусиќї ва меъморї ва дигар њунарњои Маѓрибзамин падид омад. 
Пайдоиши модернизм дар адабиѐт иртиботи мустаќиме бо шаклгирии љомеаи муосир 
дорад. Бо зуњури андешмандоне њамчун Дарвин ва Фрейд тафсири наве аз инсон ва 
ангезањои рафтораш пешкаш шуд. Вуќўи ду љанги љањонии тарснок бинои хирад ва 
тамаддуни башариро ба ларза даровард. Маънои ахлоќи масењї аз ќабили «бародарї» 
ва «мењрварзї» њангоми ба хатар афтодани давлатњо ба вожањои бемаъно дар рафтори 
одамњо табдил мешаванд. Пешрафтњои илмї ва технология на танњо бењбуде дар 
вазъияти зиндагии инсонњо ба вуљуд наѐварад, балки бо сохти силоњњои тарсноки 
вайронгар озодї ва њуќуќи башарро поймол кард. Романнависи модерн, ки худ шоњиди 
аз даст рафтани якпорчагї ва устувории фарњанг дар чанд дањаи аввали ќарни њозир 
будааст, мекўшад романе биѐфаринад, ки миѐни њифзи монандии худ бо зиндагии воќеї 
дунѐи бехтари дигареро аз тариќи намодпардозї ба зењни хонанда мерасонад. Њосили 
кори ў ба се шакл дар романи модерн падид омад: 

1. Шахсї шудани арзишњо: Романнависи модерн бо рўйгардонї аз арзишњои 
умумии мављуд дар љомеа, танњоии инсон ба мартабаи воќеи дар зиндагии модернро ба 
расмият мешиносад ва онро дар зиндагии шахсиятњои романи худ бозофаринї мекунад. 

2. Бозгашти таваљљуњ аз лояи огоњии зењн ба лояи нохудогоњ: Таваљљўњ ба ањамияти 
замири нохудогоњ ба љое оварда расонд, ки нависандагони романи модерн танњо ба 
сабти гуфтугўи шахсият ва воќеиятњои достон басанда накунанд, балки ба баррасии 
бозтоби онњо дар зењни шахсиятњо бипардозад ва акси онро дар эњсосоти одамњои 
достон ба тасвир кашанд. 

3. Дур шудан аз намунаи суннатии роман: Романнависони модерн бо пайваст ба 
фанњое аз ќабили «зењни равон» ва «бозгашти ногањонї ба гузашта» ривоятро аз 
замони њол ба гузашта ва аз гузашта ба оянда таѓйир медињанд. Монанди Марсел 
Пруст дар «Љустуљўї замони аз дастрафта» Љеймс Љойс дар «Улисс» ѐ бо бакоргирии 
њамин фунун дар зењни шахсияти аслии романњояшон тасвири чандбўъдї ва пўѐ аз вай 
пешкаш мекунанд, ки то пеш аз зуњури модернизм собиќа надоштааст. Ин таљрибањо ба 
кор омаданд, то «Романи нав» нависон роњи наве ѐбанд. 

Калимаи «Романи нав» дар мањфилњои адабии Фаронса аз соли 1939 бо интишори 
китоби «Тропизм» навиштаи Натали Саррот шакли наве ба адабиѐти Фаронса дод. Дар 
ин асар ба омилњои равоншинохтї ва наќши он дар шаклгирии њаракатњо, калом ва 
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эњсосоти берунї таваљљуњ шудааст. Романи нав дар соли 1950 дар чорчўби муназзам 
падидор шуд. Поягузори аслии Романи нав Ален Роб-Грийе бар ин бовар аст, ки 
сарнавишти дунѐи имрўз дар дасти як ѐ чанд шахе аст, бинобар ин шахсиятпардозї ба 
сабки романњои ќадимї маъно надорад. 

Луисин Гилдман (1912-1970) - мунаќќиди руминиятабори фаронсавї-таѓйири 
љойгоњи шахсият дар роман то асри Ален Роб-Грийеро аз дидгоњи љомеашиносї дар се 
марњала мавриди баррасї ќарор медињад: 

1) сармоядории озод (либерал), ки бо рушди фардгарої вобаста ба асли озодгузорї 
ва ибтикор ва иќдоми шахсї мушаххас мешавад.  

2) пайдоиши сармоядории мањдуде (дар охири садаи XIX ва оѓози садаи ХХ), ки 
«њазфи њар гуна ањамияти асосии зиндагии шахсї дар маљмўаи зиндагии иљтимої ва дар 
даруни сохторњои иќтисодї»-ро дар пай дорад. Ин марњила бо њазфи ќањрамони 
масъаладор дар романњои Љевис, Myзил, Пруст, Кофко, Молру ва Сарват мушаххас 
мешавад; 

3) пайдоиши сармоядории мањдуди давлатї, ки ба њазфи њар гуна ибтикори шахсї 
ѐ гурўњї оварда мерасонад, ин марњала давраи нобудии ќањрамон дар Романи нав аст. 

Дар Романи нав ќањрамони достонњои суннатї љойи худро ба шахсиятњои 
монандгуна медињанд. Нависандаи Романи нав дўст дорад шахсиятњоеро тасвир кунад, 
ки дур аз љомеа зиндагии пучеро сипарї мекунанд. Ин шахсиятњо таъми шикастро 
мечашанд ва ќодир нестанд зиндагии хонаводагии муваффаќеро ташкил дињанд. 
Масалан, Саррот дар романи «Планетарии модарони фармонраво» хислати берањм 
доштан, ки бадбинии атрофиѐни худро бармеангезанд, мањкум мекунад. Нависандаи 
Романи нав шахсиятњои достонашро дар мавќеияти аз худбегонагї ќарор медињад, 
шахсиятњое, ки наметавонанд дарк кунанд ва дарк шаванд. 

Саррот шахсиятро он гуна, ки дар осори ќарни нуздањум матрањ шуда буд, мањкум 
мекунад, чаро ки эътиќод дорад, ки дар ин осор шахсиятњо, ном, хонавода, хусусиѐт, 
мољаро, њуввият ва як зиндагии комилан таърифшуда доранд. Ин сурати сода ва 
итминонбахш аз инсон аст, ки барои замони пеш аз худ ќабул нест, чун тавони 
печидагињои воќеии инсонро матрањ кардан надорад. Вай романро имконе медонад 
барои пайдо кардани њувияти одамї. Вай бо кўмаки илми равоншиносї дар пайи он 
аст, то аз бахши торику хуфта ва беназми рўњ парда бардорад. Албатта, ба хотири ин 
гуна дидгоње мавриди сарзаниши Роб-Грийе ќарор мегирад. Чаро ки вай таваљљуњашро 
ба робитањои танготанг миѐни ашѐ, мавќеиятњо ва њолатњои гуногунро мавриди 
таваљљуњ ќарор медод. 

Аз дидгоњи нависандагони Романи нав «шахсиятзудої гунаи берун задан аз таърих 
аст, то шахс пеш аз таърих зода шавад». 

Романи нав дар сайри тањаввули худ ба романи пасмодернистї (романи 
пасонавгаро) мепайвандад. Истилоњи пасомодернизм аз њудуди дањаи 1950 тавассути 
љамъе аз мунаќќидон, аз љумла Р.П. Балкмур ба кор гирифта шуд, вале аз дањаи 1980 ба 
баъд корбурди васее дошт. Бархе пасмодернизмро аксуламале бар зидди модернизм 
медонанд. Инњо эътиќод доранд, ки дар ин љунбиш навъи раѓбат ба гузашта вуљуд 
дорад. Ривољи достонњои тарснок љилвае аз ин гароиш аст. Аз ин дидгоњ романњои 
«Номи гули сурх» асари Умберто Эко ва «Билли Батгейт» асари Эдгар Лоуренс 
Доктороу намунањое аз осори пасомодернизм шумурда мешаванд. 

Романи пасмодернистї њамчун романи модерн бар бегонагии инсони муосир аз 
худ, шахсгароии зидди иљтимої ва асолати нафс таъкид дорад. Шахсияти аслии романи 
посмодерн мисли шахсияти аслии романњои модерн «зидди ќањрамон»-ї аст, ки бар акси 
романњои реалистии ќарни XIX ба нотавоноињои худ оварда мерасонад ва дар гурез аз 
воќеањои душвори зиндагї ба дунѐи ботинии худ паноњ мебарад. Романи 
пасмодернистї низ дар мазмун сохтори шахсиятпардозии суннатњои пешомодернро рад 
мекунад. Аммо ба равиши бунѐнитар ва баръакси романњои модерн-шакли сомондор ва 
устувор бар намодпардозї надоранд. 

Яке аз хосиятњои шахсиятпардозї дар ин сабк зиддият аст. Ба тавре ки гоње њар 
бахш зидди бахши дигар мегардад ва њар љумла зидди љумлаи дигар. Дар поѐни достони 
«worm» аз Самуил Беркли Беккет (Samuel Beckett) ин тавр мехонем: «Бояд идома дињї, 
наметавонам идома дињам». Дигар аз ошкори зиддият мављуди ду љинсиятї аст. 
Мављудоти дуљинсї ва дусўгаро, ки аз назари пизишкї ба инњо eunvch мегўянд мисли 
шахсияти Майра-Майрон дар романњои Гор Видал, ки љинсиятї таѓйиркунанда дорад, 
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ѐ шахсияти аслии роман дар интиќоли асари Бренчит Бруфи, ки дар фурудгоњи 
байналмилалї дучори фаромушї мешавад ва љинсияти худро ба ѐд намеоварад. 

Дигар ин шахсиятњо ба далели надоштани њар гуна назми аввалия таљрибањои 
зиндагиро ба равиши риѐзивор тартиб медињанд. Дар достони «Марфї» асари Љойс ин 
таљрибањо аз гуфтаи вай унвон мешавад: «Њар гоњ дарде таскин меѐбад, дарди дигари 
ногуворе рў мезанад». 

Унсурњои роман дар гузашти замон дар њоли дигаргунї аст ва хонандаи роман 
ояндае интизор дорад, ки «роман» беш аз пеш «њуввият», хоњишу ормони ўро ба 
намоиш гузорад. 
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КУЛЬТ ЛИЧНОСТИ В  ЛИТЕРАТУРНЫХ ШКОЛАХ 

В данной статье автором подвергнута рассмотрению и изучению тема культа личности и его применение 

в литературе, а также ее влияние на литературные школы. Проблема ҹеловека, его лиҹности всегда была в 

центре внимания разных литературных жанров. Времена культа лиҹности прямо и косвенно ҹерез свои 

последствия влияют на сегодняшнюю жизнь. Тема эта никогда не уйдет со страниц мировой литературы. 

Ключевые слова: культ личности, литература, литературные школы, проблема ҹеловека, личность, 

литературные жанры. 

THE CULT OF PERSONALITY IN LITERARY SCHOOLS 

In this article, the author subjected to review and study of the subject of the cult of personality and its application 

in the literature, as well as its influence on the literary school. The problem ҹеловека, his personality has always been 

in the center of attention of different literary genres. The times of the cult of personality directly and indirectly ҹерез its 

consequences affect the today's life. This issue will never go away from the pages of world literature. 

Key words: personality cult, literature, literary school, the problem of human personality, literary genres. 
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Алк Хуш ба сифати ҷавонтарин нависандаи солҳои сивум дар офариниши образ, 
характер, тасвири қаҳрамон, манзара ва портретсозк муҳимтарин масоили рӯзгори 
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худро ба миѐн гузошта, онҳоро бо маҳорат ба тадқиқи бадек гирифтааст. Дар 
образофарк, кушодани характер, истифода аз пейзаж ва забони шевои тоҷикк дар 
эҷодиѐти Алк Хуш таъсири С. Айнк аз ҳама зиѐд дида мешавад. Ҳамзамон таъсири 
сабки рӯзноманигории ӯ дар ҷодаи нависандагиаш зиѐд ба назар мерасад. Ҳарчанд дар 
очерку ҳикояҳо сужаи мураккаб офарида намешавад ва таҳлили ҳамаҷонибаи қаҳрамон 
имкон надорад, аммо дар аксари навиштаҳояш нависанда кӯшидааст то образҳо 
муассир ва характери қаҳрамонҳо кушода шавад. «Шӯриши Усмон», «Шестопалов», 
«Ман аз ҳеҷ ҳар чизам» ва дигар осораш Алк Хуш дар офаридани образҳои барҷаста ва 
характерҳои қавк муваффақ шуда ва ин ҳама аз истеъдоди воло ва ҳамқадами ҳаѐт 
будани ӯ дарак медиҳад.  

Як муваффақияти ӯ ин аст, ки дар баробари пайдо кардани мавзӯъ аз уҳдаи ҳалли 
он баромадааст. Масалан, дар очерки таърихии «Шӯриши Усмон», ҳарчанд қиѐми 
мардум дар муқобили амалдорони манғит тасвир мешавад, аммо дар меҳвари назари 
нависанда худшиноск, ѐддоварк ва ифтихор аз гузаштаи таърихии миллат аст, ки 
ғуломиро намепазирад. Образи Усмон типи ҷавонмардони бонангу номуси кӯҳистон 
аст ва шояд қимати бадеии ин очерки таърихк аз баъзе повесту романҳо кам набошад. 
Образҳои офаридаи нависанда қариб ҳама воқек ва аз ҳаѐт гирифта шудаанд. Қариб 
дар ҳама очерку ҳикояҳои Алк Хуш персонаж ва ѐ ширкатдорони асар бо номҳои 
худашон, яъне бе прототип омадаанд ва ҳамсолони ӯ ин персонажҳоро аз наздик 
мешинохтанд. Масалан, очерки «Ман аз ҳеҷ ҳар чизам» асарест, ки дар мисоли 
сарнавишти як нафар кишоварз ва нависанда мехоҳад бигӯяд, ки ҳаѐт мубориза аст ва 
танњо дўст доштани меҳнату ҷаҳду талош метавонад инсонро комѐб бисозад. Баръакси 
ин дар образи Смирин аз ҳикояи «Дар палатаи рақами 2» нависанда характери 
инсонеро мекушояд, ки пастфитратк одамиро ба чк пастиҳое намерасонад. Ҳарчанд дар 
ҳикоя характер ҳамаҷониба бо ҷузъиѐташ тасвир намешавад, аммо дарунмояи «Дар 
палатаи рақами 2» тарғиби ахлоқи ҳамида аст ва хонанда метавонад ба чигунагии 
характери дигар персонажҳо ошно бишавад. 

Дар «Фатҳ ҳамеша аз мост» ва «Як қаҳрамони аср» нависанда симои 
тоҷикписаронеро офаридааст, ки дар бунѐди сохти нав дар солҳои сивум ҷонбозиҳо 
кардаанд. Образи занону модарон низ дар очерку ҳикояҳои нависанда ба назар 
мерасад, ки мо меҳрубонк ва хоксории ҳамшираҳои шафқат аз ҳикояи «Дар палатаи 
рақами 2», ганҷофаринии Гулдаста дар очерки «Гулдаста», ҷасорату нотарсии Азизмоҳ 
дар очерки «Шуҷои номдор», вале баръакси Азизмоҳ фаъол набудани модари сиѐҳбахт 
дар «Қиссаи зани девона»-ро мебинем.  

Дар осори Алк Хуш хонанда ба одамоне вомехурад, ки ҷаҳонбинк, 
муносибаташон ба зиндагк, ба ҷомеа ва рафтору гуфторашон аз ҳам тафовут дорад. 
Чунончи, хислати асосии образи Яъқуб Дурман аз достони кӯтоҳи «Ман аз ҳеҷ ҳар 
чизам» беинсофию бераҳмист. Ин хислатҳо дар якҷоягк ӯро ба мардумфиребию 
маккорк овардааст. Дар образи Юсупов аз «Марди майдони Ғарм Юсупов» Алк Хуш 
характери мансабдореро ба тасвир мегирад, ки ҳадафи асоск фиреб ва суиистифода аз 
мансаб аст. Ин ҷо типи он мансабдорони солҳои сиюм аст, ки дар оқибати кор фошу 
шарманда шудаанд, ки Юсупов яке аз онҳост. Аммо образи Карим дар «Марди 
майдони Ғарм Юсупов» характери мардеро нишон медиҳад, ки эътироз дорад ва барои 
дифоъ аз худ мехоҳад ҳақ ба ҳақдор бирасад.  

Њарчанд дар осори Алк Хуш дар мисоли очерку ҳикояҳои ӯ бино ба маҳдудияти 
тасвир портрети мукаммал офарида нашавад ҳам, аммо овардани ҷузъе аз симои 
персонаж бисѐр чизро барои хонанда мекушояд. Алк Хуш устоди тасвири портрет аст. 
Дар бисѐр навиштаҳояш ӯ портрети қаҳрамонашро бо як ҷумла нишон медиҳад. Ба 
гунаи мисол портрети Гулдаста аз очерки Гулдаста: «Зани миѐнақади либосҳои хуб 
пӯшидагк, дар пояш мӯза, рӯи гандумгуни фарбеҳ дорад».  

Дар очерку ҳикояҳои Алк Хуш пейзаж мақоми вижа дорад. Дар ҳамин порчаҳои 
насрии вай, ки табиати кӯҳистон, тавъам ба ҳаводиси ин ѐ он ҳикояву очеркаш офарида 
шуда, хеле мӯъҷаз ва хотирмон баромадаанд. Ба назари мо пейзажҳои нависанда насри 
тасвириеро мемонанд, ки аз ҳар ҷиҳат шоирона офарида шудаанд. Бигирем ин порчаро: 
«Шаб аз тарафи наҳрчаи поѐни Ҷиргатол шаббодаи фораме вазида барг ва навдаҳои 
сабзу хуррами дарахтонро оҳиста-оҳиста меҷунбонид. Дар осмони танг ва кабуди 
болои кӯҳистони Ҷиргатол ситораҳо медурахшиданд». Дар ин тасвирҳо ӯ мисли як 
рассом аст, ки хондани он ҳаловате дорад. Масалан, ба ин навишта бингарем, ки чк 
қадар зебост: «Офтоб низ ғуруб карда, дар тарафи ғарбии осмон моҳ чун карчи харбуза 
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ва ѐ дос ба назар намоѐн шудан мегирифт. Шом ба шаб мубаддал мегашт». Вожаи 
«Офтоб», ки дар адабиѐти ҷаҳонк рамзи нуру зиѐ ва рӯшною рӯшанок мебошад ва 
ҳастии олам ҳам бе вуҷуди нурпошии он тасаввур ношуданист ва Абулмаонк дар васфи 
офтоб чк зебо гуфтааст: 

Офтоб аст, нурпоши ҳама, 
Гармию ҳастиаш маоши ҳама. 

Мувофиқи мушоҳидаҳои мо, ҳамин офтоб дар осори Алк Хуш мақоми муҳим 
дорад, ки қариб дар ҳама ҳикояву очеркҳояш нависанда вобаста ба вақту замон ва дар 
мавриди зарурат ҳаракати офтобро ба тасвир мекашад. Масалан, дар «Ҷавонони 
далер» Алк Хуш ҳафт бор баромадан, ҳаракат ва ғуруби офтобро чун як мусаввир ба 
қалам овардааст, ки ҳеҷ кадоми онҳо такрори якдигар набудаанд. Дар тасвири ҳолати 
офтоб, аз як сӯ хонанда, агар вақту замони амалиѐтро фаҳмад, аз сӯи дигар, ба макони 
бархӯрди ҳодисаҳо, табиати атроф ва зебоии кӯҳистон ошно мешавад, ки ин ҳама 
ҷиҳати ба бадеият ва кушодани ҳолати равонии қаҳрамонҳо кўмак мекунад.  

Аз ҳама беш манзарањои зебои кӯҳистон дар очерки «Шестопалов» истифода 
шудааст. Алк Хуш дар ск ҷои ин очерк аз табиат - пейзаж истифода кардааст. Баъзан 
вобаста ба ҳолати хуби қаҳрамонҳояш табиат хандон ва дар лаҳазоти ноумедк олами 
атроф гӯѐ ҳамнаво, ҳамдард ва шарики қисмати талхи онҳо гаштааст. Ба гунаи мисол, 
замоне, ки Сергей аз дард азоб мекашад: «Шаб аз тарафи наҳрчаи поѐни Ҷиргатол 
шаббодаи фораме вазида барг ва навдаҳои сабзу хуррами дарахтонро оҳиста-оҳиста 
меҷунбонид. Дар осмони танг ва кабуди болои кӯҳистони Ҷиргатол ситораҳо 
медурахшиданд.Вале заминро сиѐҳк пахш мекард». 

С.Табаров дуруст таъкид месозад, ки «Алк Хуш дар очерку ҳикояҳояш задухурд ва 
низоъҳои ҳаѐтиро ба мисли баъзе аз нависандагон бо тахаюлоти бадек обуранг 
намедиҳад… балки ҳаққонк, реалк, ба таври конкретк бе каму кост, аммо бо равия ва 
тарзи баѐни романтикк инъикос менамояд». Ба назари мо ин гуногунрангињо дар усули 
нигориш аз маҳорати эҷодии муаллиф дарак медиҳад. Масалан, дар очерки «Шӯриши 
Усмон» муаллиф ба хонандаи худ таъкид мекунад, ки худшинос бояд буд: «Омӯхтан ва 
донистани таърих барои мо на танњо мароқнок аст, балки манфиатнок ва зарур аст». 
Аммо дар «Ман аз њеҷ њар чизам» риштаи сухан дар дасти қахрамони очерк аст: «Зиѐда 
аз 17 соли ањди ҷавонии худро ман дар зери бори гарони алам ва ѓусса гузаронидам». Ё 
ки дар «Шарафи кор», «Қиссаи зани девона» рӯбоиѐти мардумк сароѓоз ва ѐ худ чун 
эпиграф хидмат кардаанд.  

Саноеи бадек дар навиштањои Алк Хуш зиѐд вомехўрад ва нависанда тавассути 
санъатњои бадек дар наср тасвирњои шоирона месозад. Санъати ташбењ: Алк Хуш дар 
монанд кардан таносуби суханро риоя месозад, ки бо ҳам хеле муносиб уфтодаанд: 
«Душман бо вуҷуди он ки мемурад, чун хирси тирхӯрда ҳуҷум мекунад». Санъати 
ташхис: дар мисоли моҳтоб  ғамшарики қисмати талхи милитсионер гаштааст: «Моҳтоб 
аз рўйи тараҳҳум чењраи мунаввари худро ба ӯ гардонида маҳзун-маҳзун 
менигарист…». Санъати муболиға: барои ҷалби бештари хонанда ба ҳодиса ва 
ҳамзамон болоравии бадеияти асар кўмак кардааст: «Дар ин ҷо аз дами шамшерҳо хун 
мерехт».  

Истифода аз монологу диалог дар осори Алк Хушро метавон аз дигар усулу 
маҳорати эҷодиѐти ӯ арзѐбк кард. Ин монологҳо аз ҳам тафовут доранд. Монологҳои 
ботинии офаридаи нависанда зебо ва табик баромадаанд, ки аз ҳама ҷиҳат хонанда ба 
ҷаҳони ботинии қаҳрамон огоҳ мешавад. Масалан, марги Сергей хаѐлоти хонандаро ба 
фикр кардан водор сохта, худро ғамшарики қаҳрамон медонад, ба қавле ба ӯ ҳамдард 
мешавад. «Не, эҳтимол, ин Марияи ман бошад, вай омадааст, ки ман ӯро бубинам ва ба 
ӯ ноз кунам!». (126,63). 

Маҳорати эҷодии Алк Хуш дар устоди забон будани ӯ низ ба назар мерасад. Баъзе 
ҷумлаҳои Алк Хуш кӯтоҳ, вале зебо гуфта шудаанд: «Нимпораи моҳтоб фурӯ рафт, 
вале то хол субҳ надамидааст». Ё ки: «Парриши ситораи саҳарк буд», Ё ин ки: 
«Чашмони нимкушодаи дардманди Сергей аз байни мижгонҳои дарозаш 
медурахшиданд».   

Алк Хуш меъѐрҳои забони адабиро риоя намуда, аз истифодаи ҳар гуна калимаҳои 
нолозими лаҳҷавк худдорк кардааст. Алк Хуш, ки дар роҳи камолоти эҷодк карор 
дошт, аз зиндагк, аз осори устодони адабиѐти тоҷик, адабиѐти рус ва ғарб чун як 
ташнаи илму адабиѐт таҷриба меандухт ва зиѐд мушоҳида мешавад, ки ба дунболи ҳар 
як асари тозаэҷодаш дар худ такмилҳое дошт. Бо ин ҳама маҳорати эҷодк ва шеваву 
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нигориши Алк Хуш дар адабиѐти солҳои сиюм таровати худро дорад, ки саҳми ӯ дар 
адабиѐти солҳои сиюм қобили қадрдонист.  
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ТАЊЛИЛИ «ГУНБАДИ САВУМ» ДАР «ЊАФТ ПАЙКАР»-И НИЗОМЇ 

 
Бењљат Турбатинажод 

Донишгоњи озоди исломии воњиди Тењрони Марказї, Эрон 
 

Низомї дар осори хеш сарзаминеро ба тасвир мекашад, ки мардуми он ба 
инсоният бештар ањамият медињанд. Ба њамин далел дар љустуљўйи ормони шањри худ 
аз дарвозањои шаръ дар «Мањзан-ул-асрор» оѓоз менамояд ва дар табиини мафоњими 
фалсафї ва њакамї то «Искандарнома» ба пеш меравад. Бо ин васф метавон Низомиро 
ба унвони сухангўйи Эрон муаррифї намуд. 

Низомї моро ба сарзамине савќ медињад, ки рўњи озодихоњї дар он инсонро аз 
ќавоиди хушки таќлид мерањонад ва ба тафарруљ дар шањри некон, ки дур  аз њар гуна 
дард, ранљ, риѐ, ќањр ва хушунат мебошад, фаро мехонад. Ў фосилаи мадинаи љоњила то 
мадинаи фозиларо чандон намедонад ва бар ин бовар аст, ки агар инсон рўзе битавонад 
аз доми дурўѓ ва найрангу риѐи асри худ рањо ѐбад, ин оѓози таоло ва камолхоњии ўст. 
Ба њамин далел аст, ки тасовири шањри оромониро ба сањулат метавон дар офоќи 
фикри Низомї мушоњида кард. 

«Ваљњи тамоизи ў бо соиринро набояд сирфан дар навъи забон, танаввўъ,  
достонњо, шахсиятњо, њаводис ва гуфтугўњои мављуд дар осори ў љустуљў намуд, балки 
ба истиноди байте дар «Хусрав ва Ширин»: 

Вале он к-аз маонї бо насиб аст, 
Бидонад к-ин сухан тарзи ѓарибї аст (Дастгардї, 1374, 321). 

Ин тафовутро бояд дар тарзи ѓарибие, ки пайафканд ва андешаи инсоне, ки дар он 
дарљ намуд, бадиќќати жарф андеша кард, чароки нигоњи ў бо соирин мутафовут аст. 
Бегумон тарзи ѓариби ў ба шеваи шоирї, он њам аз назари зебоишиносї ва мафоњиме аз 
ин даст барнамегардад. Балки тарзи ѓарибро бояд дар навъи нигариши ў ба 
муњимтарин мавзўи офариниш, яъне инсон ба љустуљў нишаст. Тарзи талаќќии ў аз 
инсон, ин аст, ки тамоми талошњо бояд масруфи таолї, адолатљўйї, некандешї, 
оромиш ва нишоти инсон гардад» [7, 129]. 

«Њафт пайкар» ба унвони яке аз пайафкандњои Низомї бо тарзи ѓариб, як асари 
рамзї буда, намодпардозии моњирона дар он дида мешавад. Ин асари гаронбањо танњо 
як асари саргармкунанда нест, балки тамсилии печида аст, ки тарњи он бо истифодањои 
бисѐр аз рамзњои таркибї, љањонї ва таълимоти биноматнии тарроњ ва наќши њастиро 
мунъакис мекунад. Ба њамин далел њар як аз аљзо ва муаллифањои матн бо якдигар дар 
иртибот њастанд ва ба ѓанои якдигар кўмак мекунанд» [10,58]. 
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Матни «Њафт пайкар» танњо як фикри мусаллат ва дарунмояи сода надорад. Балки 
шомили густураи бузурге аз мафоњими мавриди назари Низомї аст, ки њар як ба навъе 
дар ин асар баѐн шудааст. Дар «Њафт пайкар» лояњои маѓнотисї ва сохторї ба њам љўш 
хурдаанд ва бо њам ягона шудаанд. Асоси достон, мароњили  дигаргунсозии зиндагии 
Бањромро дар худ дарљ кардаанд. Љустуљў худ, лояњои маъної ва сохториро ба њам 
пайванд мезанад. Намодњо, тасвирњо ва рўйдодњои достон њар як људо аз њам ва дар 
пайвандї бо њам ба њамин маънои ягона ишора мекунанд. [5,123]. 

«Њафт пайкар» достони Бањром ишора ва шарњи подшоњї аст. Ин достони 
афсонавие, ки марољеи таърихї дорад ва дастмояи кори Низомї ќарор гирифта ва 
завќу ќарињаи беназир ўро ба як асари љаззоб ва хонданї табдил намудааст. Низомї 
зиндагонии Бањромро дар замони нишастан бар тахт шарњ медињад. Он гоњ аз издивољи 
вай бо њафт духтар, њафт подшоњи њафт иќлим љой додани онњо дар «Њафт гунбад» ба 
њафт ранг ва рафтани Бањром дар њар як аз рўзњои њафта ба як гунбад ва мењмони як 
духтар шудан, сухан меронад. Њар як аз духтарон достоне месарояд ва Низомї љамъан 
њафт достон аз ќавли онон ривоят мекунад. Пас аз он шоир парешонии авзои мамлакат 
ба сабаби ѓафлати Бањром аз мулкдорї ва њамлаи подшоњи Чин ба Эрон ва зулми вазир 
ва њушѐр шудани Бањром гуфтугў менамояд ва дар поѐн рафтани Бањром ба дунболи 
гўрхар ба ѓор ва нопадид шудани ўро наќл мекунад ва саранљом низ њамаи иттифоќот 
ба нафъи ин ќањрамони афсонавї меанљомад то ў ба поѐни дилхоњ ва умедворкунанда 
даст ѐбад. 

Дар достони «Гунбади савум» «Зебої ва латофате, ки дар саросари ќисса дар 
лањни баѐни шоир вуљуд дорад ва тасвирњои хаѐломез ѐ рўѐангезе, ки дар 
сањнапардозињо ва ќиссасароињояш њама љо ба чашм мехўрад, чунон таносуб ва таодил 
бемонанде ба саросари он медињад, ки ин манзумаро то њадди як шоњкорї њунари таолї 
мебахшад» [6, 166]. 

Дар фазосозии достон, истифода аз рангњо дар зимни достонњои матнўъ бо 
дарунмояњо мутафоввут аст, ки љилваи хосе ба он додааст, ба гунае, ки «њар ранг 
маънои хосе дорад ва тасовири фазоро њамхун бо дарунмоя мутавозин мекунад. 

Дарунмояи ишќ аз аслитарин мазомин дар «Њафт пайкар» ва аз љумлаи достони 
«Гунбади савум» аст, ки бо пардохти тасвир ва фазои оганда аз рангу љалол ва шукўњ 
дар «Њафт гунбад» ва бо њузури њафт шоњзода тасвир шуда, аз дарунмояи љаззоби ин 
асар аст. 

Шикорчї будани ќањрамони «Њафт пайкар» намоде аз ин аст, ки бањром ба 
дунболи шикори хештан аст ва гўре њам ки аз даруни дили аждањо берун меоварад 
намоди нафси пинњон худи ўст, ки эпизоди поѐни достони ин амр ингуна рамзкушої 
мекунад: 

Рўзе аз тахту тољ кард канор, 
Рафт бо вижагони худ ба шикор. 
Дар чунон сайду сайд сохтандаш, 
Буд бар сайди хеш тохтандаш. 

Тањлили аносири забарравої (super nar) ќиссаи «Гунбади сабз». Агар ба созањои 
ќисса нигоње биафканем, адами воќеият дар он мушоњида мешавад. Ин мавзўъ ношї аз 
аъмоли шахсиятњо ва кайфияти вуќўи њаводис аст, ки гарчи дар бархе маворид, 
муњтамилулвуќўъ аст, аммо дар соири ќисматњои баид ва ѓайримумкин (бемаъно) ба 
назар мерасад. Бинобар ин, мухотаб њаќ дорад, тасаввур кунад, ки мебоист дар зери 
пайвастаи зоњирии он маънои дигар нуњуфта бошад. Ин ќисса тамсили рамзї аст ва 
ќобили таъвил аст. Њамчунин тарњ ва пайрангии ин достон ва баќияи достонњо сафар 
аст. Сафар њамон тавре ки медонем аз дарунмояњои осори рамзї аст ва аз ќадимтарин 
тарњњои достон ва њикоятгари сафари рўњонї аз љањл ба сўйи хирад аст. 

Хулосаи достон. Ин афсона саргузашти марди парњезгор аст ба номи «Башар», ки 
дар гузар аз роње ногањон ба зани зеборўе бархўрд мекунад ва дар њамон дидори аввал 
ошиќи зан мешавад: 

Бар рањаш ишќ турктозї кар, 
Фитна бо аќл дастѐзї кард (12/98). 

Аммо парњезгории Башар ўро ба сўйи «Байтулмуќаддас» рањнамун мешавад ва 
чораи корро сабр кардан ва паноњ бурдан ба Худованди мутаол мебинад: 

То Худое, ки хайру шар донад, 
Бар ман ин кор сањл гардонад (200/7). 
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Башар дар роњ ба фарди пуридао ва маѓрур ба номи Малихо бархўрд мекунад. Пас 
аз њамсафар шудан бо Малихо ва ѓарќ шудани Малихо дар кўзае ба тарзи аљиб ва 
шигифтовар, Башар васоили Малихоро ба хонаи ў мебарад, аммо дар ин њангом ба 
иттифоќи ѓайримунтазира рў ба рў мешавад, ки мисдоќи тасодуфи айнї ѐ њамзамонии 
юнг аст. Зани Малихо њамон зане аст, ки Башар даргузар аз кўйе ошиќаш шуда буд: 

Во-н гање бурќаъ аз ќур бардошт,  
Муњри хушк аз аќиќ бардошт (212/14). 
Он паричењра буд, ковили рўз, 
Дида будаш чунон љањонафрўз (212/16). 
В-ин ки сине на чењра афрўз аст, 
Дер бошад, ки дар ман ин сўз аст (213\6). 

Тањлили достон. Достони Башари парњезгор ва зани Малихо- савумин достони 
«Њафт пайкар»-, ки рўзи душанбе дар Гунбади сабз духтари подшоњи иќлими савум- 
Нозпарї наќл мекунад, мебошад. Ин достон низ, садоќати дурусткорї ва чашмпокии 
Башари парњезгорро нисбат ба зани Малихо нишон медињад, ки дар поѐн низ ба висоли 
вай ноил мегардад ва дар њаќиќат висоли маъшуќ натиљаи кошти аъмоли пок ва њусни 
зани ўст, ки ба подош ба ў дода мешавад. 

Низомї нишон медињад одамї бо дурусткорї аз тариќи табиї ва шаръї ба 
хостањояш мерасад. Ин афсона низ пеш аз Низомї шуњрате дошта ва назири онро дар 
рисолаи «Ихвон-ус-сафо» мебинем. Марњум Зарринкўб дар китоби «Пири Ганља» дар 
љустуљўйи нокуљообод (157,1380) гумоне дар бораи насронї ва сурѐнї будани достон 
кардааст. 

Умдатарин тасовири ќобили бањс дар ин њавза, тасовири ѓиної ва эроикї (Eroic) 
корбурдани асотир, аъдод, корбурди ташбењот ва сувари хайѐли хос, инъикоси русуми 
ойинї ва илтиќоти он бо бофтањои ќиссаи (ѓарќ шудани Малихо  дар чоњ) ва монанди 
инњост. 

Тањлили намодњо. Душанбе: ба забони англисї рўзи душанберо (Monday) гўянд, ки 
мансуб ба моњ ва сабзранг аст, зеро дар њайати ќадим, ранги аслии моњро сабз 
медонистанд. 

Моњро дар хати њамоиши хеш, 
Дод сарсабзї аз шамоили хеш (Низомї, 12, 1376). 

Албатта, ин байт ишора ба меърољи Пайѐмбар (с) ва ранг бахшидан ба сайѐрот низ 
дорад. Гоње аз ин рўз ба «рўзи њасодат» ѐд мекунанд. Чи ранги ѓули њасодат сабз аст ва 
дар забони англисї, истилоњи: «сабз шуда аз њасодат» (green with enuy) роиљ аст. 

Ин рўз ба «зан» таалуќ дорад, чун моњ занаст ва таботайе бо занон дорад. Аз 
љумла, он ки мазњари нури илоњї аст ва дар ѓайбати хуршед, рисолати ў расонидани 
нури хуршед ба љањон аст. Зан низ ба далели баландии маќом ва ин ки нигоњаш 
мутаваљењи хуршед аст, ин рисолатро ифо мекунад. 

Ранги сабз. Ранги падидањои заминї, малмус, дарѐфтанї ва рўйпазир аст. Ранги 
сабз бо гиѐњон ва њамчунин бо марг ва бо кабудї (бинобар ин, ранги сабз- њалќаи 
иртиботии миѐни ранги сиѐњ аст). 

Бар тибќи назарияњои ананагароѐна се маљмўа: (рангњои гуногун, аносири созанда 
ва зоњири табиї ва низ маљмўаи эњсосот ва вокунишњо) њама, як иллати воњид ва 
њамзамонанд, ки дар жарфтарин сатњи њаќиќат амал мекунанд. Ба њамин сабаб Эли 
Стар (Ely star) ва дигарон бар онанд, ки њар яке аз рангњои њафтгона, ба таври људогона 
бо њафт нерўи зењнї, бо фазоили њафтгона (аз дидгоњи мусбат) бо шароратњои њафтгона 
(аз дидгоњи манфї) бо ашколи њандасї, бо рўзњои њафта ва бо њафт сайѐра, ќобили 
муќоисаанд). 

«Дар њама тамадунњо аз оѓози пайдоиши онњо, њолаи сабзфоми дарахтонро хуб ва 
муборак мешумориданд, чуноне ки Лўйии муќаддас дар пойи булут ба доварї 
менишаст. Ранги сабз инчунин ранги мор низ њаст. 

Иртиботи зебои миѐни гунбади сабз ва таваккалу таслим ба чашм мехўрад, чуноне 
ки башар ваќте рўйи маъшуќро мебинад, монанди ќањрамони достон дар гунбади 
ќирмиз, љанбаи фаъол аз худ нишон намедињад, балки ба Худо таваккал мекунад ва 
роњи сафар мешавад ва саранљом дар поѐни њикоят ба висоли маъшуќ мерасад. 

Низомї дар Гунбади сабз, бонуи иќлимро ба хирадмандї тавсиф мекунад ва чунин 
мегўяд:  

З-он хирадманд сару сабзоранг, 
Хост то аз шукр гушояд танг (Низомї, 197, 1376). 
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Чуноне ки дида мешавад дар адабиѐти Низомї, ранги сабз гоње нишонгари хирад 
ва намоде аз фарди басиру доност. Дар миѐни тамаддунњо низ гоње нишоне аз ин бовар 
дида мешавад. 

Зан. Дар илми инсоншиносї «чењраи духтари ношинохта, маъшуќ ѐ онимо (Anima) 
дар истилоњи Янг (Jung) гунљонидани аносири рехташиносии занона дар таркиби 
намодњои суннатї, њамвора ба заминае аз табиат ишора мешавад, ки њолае аз як 
мафњум ѐ печидагї дар уфтњои шуњудии кайњонї онро пўшонидааст» [1]. 

Биѐбони беоб ва алаф. Намодпардозї хоси биѐбон, мусоидтарин љойгоњи дарѐфти 
вањии Илоњиро таид мекунад ва ба њамин сабаб гуфтаанд, ки: «Яктопарастї мазњаби 
биѐбон аст». Ин нукта аз онљост, ки биѐбон аз љињати чашмандоз, љойгоњи нисбатан 
баањмият аст. «Њавзаи интизої» аст, ки берун аз доираи вуљуд ќарор дорад ва танњо 
мустаиди падидањои мутаолї аст. Аз сўйи дигар хушкии сўзон, олитарин обу њавои 
хулус ва маънавияти зоњидона, яъне тањлили љисм, дар љињати растагории рўњ аст. 

Сафар. Янг (Yung) бар он аст, ки сафар кардан, тасвирї аст аз нафс кашидан ва 
баѐнгари иштиќоќи ирзонашудае аст, ки ба њадаф мавриди назари хеш нарасида ва 
њамчунон дар љустуљўйи он аст. Ќатъ кардани як поѐб њангоми убур аз як вазъият ба 
вазъияти дигар, нишоне аз як марњилаи тайинкунанда аст. Аммо сафари воќеї на 
таслим аст ва на гурез, балки њаракат ба сўйи такомул аст. Бад-ин сабаб Гуенон 
(Guenon) пешнињод мекунад, ки имтињоноти душвори ойини ташриф, аѓлаб ба сурати 
«сафарњои намодин» нишон дода мешаванд, ки бо талабу љустуљўе дар торикињои 
љањони моддї (нохудогоњ, яъне модар) оѓоз ва чашмбаста ба сўйи нур, Гом 
бармедоранд ва куњанулгуйи сафар, сафари зиѐрате ба марказ ѐ сарзамини муќаддас, ѐ 
роњи берун шудан аз њазор туњост» [1]. 

Малихо. Намоди аќл ва намоди вижагињои улуми башар аст, ки муљиби ѓурур дар 
афрод ба имон мешавад ва њамчунон теѓе ба дасти зангии маст аст. 

Њар чї дар осмон в-аз амин аст, 
В-он чи дар аќлу ройи одамї аст. 
Њама донам ба илми хеш тамом, 
В-огањи дорам аз њалолу њаром. 
Як танам, бењтар аз дувоздањ тан, 
Як фане гашта дар дувоздањ фан. 
Нест дар њеч донишободе, 
Фањлу донотар аз ман устоде (Низомї, 1388, 114). 

Малихо дар ин достон намоди ифшори мухталифи олимон, табибон, афсунгарон, 
пешгўѐн ва кимиѐгарон аст. Башар намоди рўњ ва сайри такомули он аст, ки дар нињоят 
ба висоли маъшуќ мерасад. 
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АНАЛИЗ  «ТРЕТЬЕГО КУПОЛА» В ПОЭМЕ «СЕМЬ КРАСАВИЦ» НИЗАМИ 

Низами - классик персидской поэзии, крупнейший поэт-романтик в персидской эпической литературе. 

Поэма «Семь красавиц» («Хафт пейкар») написана в 1197 году. Данная поэма значительно отличается от 

других поэм. В нее, наряду с описанием жизни и подвигов древнеиранского царя Бахрама, включены сказочные 

новеллы.  Низами в поэме"Семь красавиц" проповедует идеалы справедливости и добра.В данной статье автор 

проводит анализ одной из частей поэмы «Семь красавиц» под названием «Третий купол» 

http://www.sid/


 253 

Ключевые слова: Низами, поэт-романтик, поэма «Семь красавиц», идеалы справедливости и добра, 

«Третий купол». 

 

THE ANALYSIS OF THE «THIRD DOME» IN THE POEM «THE SEVEN BEAUTIES» NIZAMI 

Nizami - classic Persian poetry, the greatest romantic poet in Persian epic literature. The poem «the Seven 

beauties» («haft пейкар») was written in the year 1197. This poem is significantly different from other poems. In it, 

along with a description of the life and deeds of древнеиранского king Bahram, included fabulous stories. Nizami in 

the poem"the Seven beauties" preaches the ideals of justice and добра.В this article the author analyzes one of the parts 

of the poem «the Seven beauties» under the name «the Third dome» 

Key words: Nizami, romantic poet, poem «the Seven beauties», the ideals of justice and goodness, «the Third 

dome». 
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КИНОЯ ДАР ШЕЪРИ МУОСИРИ ТОЉИК  

 
Љамол Алиманиш  

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

Киноя ба маънои пўшида сухан гуфтан аст. Ибораи киної ду маъно дорад. 
Маънои зоњирї ва маънои киної. Мурод аз киноя фаротар рафтан аз маънои зоњирї ба 
маънои киної аст [82,2]. Дар аксари китобњое, ки дар бораи орояњои шеъри форсї 
навишта шудаанд, таърифи киноя њамон аст, ки ишора шуд. Љалолуддин Њумої дар 
китоби «Фунуни балоѓат ва инояти адабї» (аввалин китобе, ки адабиѐти давари љадиди 
форсї орояњо ва санъатро дастабандї карда) ишора карда, ки тафовути киноя бо маљоз 
дар чи чиз аст. Яке ин ки дар маљоз танњо маънои маљозї мадди назар аст ва зоњири 
иборат бемаънї аст. Дигар ин ки ќаринањои вуљуд дорад, ки муроди гўяндаро аз маљозї 
будани сухан равшан мекунад [88, 2]. Партави Нодирї дар маќолаи «Киноя ва амсол 
дар рангинкамони шеъри Њофиз» ба тафовути равшангари дигаре ишора мекунад ва 
мегўяд: Киноя бештар барои мардумон аст ва суханварон кинояро аз мардуми авом 
мегиранд, баракс маљоз, аз суханварон ба мардум интиќол меѐбад. Киноя аз мардум ба 
суханварон аст ва маљоз аз суханварон ба мардум. 

Бо мисол ин тафовутњоро равшантар мекунем: Ваќте мегўем «Тењрон ба Баѓдод 
паѐм дод», мурод аз Тењрон давлати Эрон ва мурод аз Баѓдод давлати Ироќ аст. Тењрон 
ва Баѓдод комилан ба маънои маљозї ба кор рафтаанд. Тењрон ва Баѓдод истилоњи 
суханварон аст, ки мумкин аст ба гуфтори мардум њам ворид шавад. 

Саъдї мегўяд: 
Тангчашмон назар ба мева кунанд,  
Мо тамошогарони бўстонем (3,352). 

«Тангчашмї» киноя аз њирс ва бухл аст, ки бо роњи гуфтор вориди шеър шудааст. 
Аз тарафи зоњирї калимоти Саъдї, маънодор аст. Касе ба чашмони танг аст, нисбат ба 
касе, ки бо чашмњои комилан боз нигоњ мекунад, уфуќи диди камтаре дорад. Тангчашм 
танњо меваро мебинад ва мо бўстонро.  

Тибќи назари Фердинанд Сосур забон дар зоти худ ишорагар аст. Ба чизе ишора 
мекунад. Дол, сурати зоњирии калима аст. Мадлул тасвири зењнии мо аз дол аст [4,97-
110]. 

Нишона, ихтиѐрї аст, (ѓайр аз номи овоњо) њељ иртиботи мантиќї байни дол ва 
мадлул вуљуд надорад. Дар забони мо ду бор аз воќеияти вуљуди ашѐ дурем. Бори аввал,  
ки аз шайъ ба тасвираш дар зењнамон меравем ва бори дигар, ки тасвирашро бо 
калимае баѐн мекунем. Масалан, тасвири зењнии мо аз дарахт ишора ба воќеияти 
берунии дарахт дорад ва калимаи «дарахт» ишора ба тасвири зењнии мо аз дарахт аст 
[4,97]. 

Забон зотан чизеро ба љойи чизи дигаре ихтиѐр мекунад. Пас дар зоти худ нишона 
ва ишорагар аст. 

Нишона дар куллитарини таъриф, чизест, ки љойи чизи дигаре менишинад. Сатњи 
дигари забон, сатњи намодини он аст. Шайъ аст, ки ба љойи як мафњум ѐ шайъи дигар 
менишинад. 
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Тафовути намод бо нишона дар ин аст, ки робитаи нисбатан мантиќї баѐн намояд 
ва мафњуми вуљуд дорад. Тарозуи намод адолат аст. Гули сурх намоди рехта шудани 
хун ба пойи як ормон ва намоди шањодат аст. 

Аммо дар як низоми нишонае гули сурх метавонад нишонае аз «тањаммул кардан» 
бошад. Чизе, ки нишона ба он ишора мекунад дар робита бо боќи нишонањои як матн 
фањмида мешавад ва њастии мустаќиле дорад аз он чи дар беруни матн аст. Намод 
маъмулан берун аз матн вуљуд дорад ва суханвар онро аз берун вом мегирад. 

Киноя њам маъмулан аз беруни матн вом гирифта мешавад. Аз гуфтор, аммо хеле 
ваќтњо робитаи мантиќї байни зоњири киноя ва мафњуме, ки маънои киноявист, вуљуд 
надорад. «Тангчашм» будан чи робитае ба њирс ва бухл метавонад дошта бошад? 

Аз тарафе, ки киноя бар хилофи маљоз, маънои зоњирї њам дорад, яъне метавонад 
маънои аввалиашро дар шеър њифз кунад. Мисли њамон байти Саъдї, ки гуфта шуд. 
Киноя аз ин лињоз як эъљози забонист ва агар бо ду маънияш биѐяд, нишоне аз ќудрати 
нависанда дар истифода аз забон дорад. 

Дар донишномањои англисї оид ба  киноя дар љумлаи «чи хуб воќеан!» Тамоми 
охири њафта рў бояд сари кор бошам ду шакли киноя дида мешавад. «Ин ки сохти 
киноя дида мешавад. Дар ин сохт, маънои киноя ва маънои зоњирї комилан дар тазод 
ќароро гирифтаанд. Танзи борике дар ин навъ истифода аз киноя вуљуд дорад. 
Маъмулан ваќте ба љойи тафовут байни маънои зоњирї ва маънои кинояи тазод ба 
нишон бошад иборат аз танзи холї нест» [5,102].  

Пўшидагўйи суннати шарќї аст. Дар суннати шарќї зарбулмасалњо ва љумалоти 
наѓз фаровонанд. Танзи шарќї бисѐр печидатар аз танзи аврупої аст. Шоњидаш 
содагии чакидањои англисї дар муќобили сохти печидаи баъзе чакидањои форсї аст. 

Дар шарќ бештар барои исботи сухани овардашуда, аз маќолу зарбулмасал ва 
мисол овардан истифода мешавад. Адаби шарќї њукм мекунад, ки маъно дар лифофа ва 
куллї баѐн шавад. Адабиѐти шарќ урѐнгар нест, пўшонанда аст. Аз он гузашта риштаи 
истибдодї боиси печидагўйї ва суханпардозии забон мегардад. Њокими мустабади 
шарќї тањаммули сухани содиќ ва беорояро надоштааст. Аммо инсони шарќї бо 
кинояомез сухан гуфтан ва таќияти вуљуди намодини забонї сайъ карда истибдодро дур 
бизанад. Ё зоњири интиќод ва насињатро ба асли киноя биѐмезад ва ба дасти масалан, 
Саъдї ба дањони њокимон ва мардум бирезад. 

Дар њар давраи таърихи шарќї, ки истибдод ва таасуб бештар буд, мизони 
истифода аз намод ва киноя болотар рафта, киноя ва намодини сухан гуфтани одати 
шарќ шудааст. Бузургтарин намодаш, Њофиз. Болотар аз масъалаи истибдод ин аст, ки 
инсон зотан намодсоз аст. Аз сохт ва парастиши ашѐ намодини пешдодиѐни сомї 
бигир, то ин ки мо њангоми мулоќот ба њам «даст медињем» ва ба сурати намодин ба 
њам эњтиром мегузорем, дар забон њам иттифоќи мушобењ меафтад. Инсон дунболи 
намодин кардани сухан буда, то бозии тозаеро шурўъ кунад. Бозие, ки ба бозињои дигар 
дар забон мунљар мешавад. Бахше аз зоѐї ва татаввури забон  ба њамин хотир аст. 

Гоње ваќтњои интихоби як намод, киноя ѐ зарбулмасал барои як мафњум амали 
иртиобии инсонро сареътар мекунад. Намоди тарозў, ѓайр аз ин ки тавзењдињандаи 
мафњуми адолат аст,  таърихияти адолат аз адолати худоѐни юнонї то адолати имрўз ва 
додгустариро дар худ дорад. Фарњангњо ва ќиссањо бештар аз ин ки бо мафоњим 
мунтаќил шаванд, бо ашѐ мунтаќил мешаванд «обрў» киноя аз шарофати инсонї аст. 
Аммо аввалан ба иртиботи каломи инсон барои расонидани манзур, суръат медињад. 
Дуввуман шайъ «об рў» ба хотири тасвирї будан, монандгорї ва њатто асаргузории 
бештаре дорад. Ин хислати тасвир аст: Мондагорї, асаргузорї ва ќобилияти иртиботи 
болотар. 

Дасти охир ин ки дар бархе маворид, сохтори намодин ва киноя, бешабоњат ба 
сохтори бозї нест. Инсон њамон таваре ки барои равони нигоњдоштани љараѐни фикрї 
даст ба бозї месозанд. Яъне ќарордоде танзим мекунад ва тибќи он рафтор мекунад ва 
аз ќарордоде, ки худ танзим карда (ва ба ќарордод будани он воќиф аст) барангехта 
мешавад. 

Бо истифода аз намод ва киноя барангехта мешавад ва аз суботи њиссї љилавгирї 
мекунад. Њамчунин барангехтагї ѐ тањрики њиссї ба зоѐии фикр ва забон мунљар 
мешавад. Забоне, ки тавр напазирад мањкум ба марг аст [6,10-40], мисли инсоне, ки 
бозиро намепазирад. 
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Киноя дар шеъри Нимо. Нимо падари шеъри навини форсї аст. Воситаи миѐни 
ќадим ва љадид аст. Њар баррасї дар бораи шеъри навини форсї, агар ба Нимо 
напардозад ноќис аст. 

Шиксати вазни арўз камтарин кори Нимо аст (ки ќабл аз ў дар Шамси Кисої ва 
Љаъфари Њумайнї ин корро анљом доданд). Терорияи Нимо мубтанї бар чањор унсур 
«обективиятї, тавсиф, истиѓроќ, ривоят» аст [7,30-35]. 

Обзор дар шеъри Нимо бисѐр пурранг аст. Нимо бо васфи обзорњо ва сайъ дар 
истиѓроќ дар онњо шеъри худро ривоят мекунад. Бар хилофи шеъри куњан, ки дар 
аксари маворид васфи њоли шоир аст ва бозигари аслии шеър сужа ѐ худ шоир аст, 
бозигари шеъри Нимо озорњо њастанд. Дар аксари шеърњои Нимо он чи дар берун 
мегузарад марказияти сохтмони шеърро сохта на он чизеро, ки даруни шеър мегузарад.  

Фарќи истифодаи шеъри Нимо аз киноя бо шеъри куњан аз киноя дар ин аст, ки 
дар шеъри куњан киноя дар хидмати васфи њоли шоир аст ва барои Нимо дар хидмати 
обективиятаст. Ду ќитъаи интихобшуда, ду тикка аз шеъри «Хонаи саревилї» Нимо 
аст, ки дар аксари хутути он киноя ба кор рафта аст.  

Ман суханњои баду нек њама хоми ин роњро шунидастам  
Он касонро к-аз расани боло шуда бар сўйи боме 
Пас чунон донанда к-аз он бар фалак боло бирафтастанд, дидастам 
Дар даруни шањри Каврон дардњо дорам зи биної 
Њамчунон њаркиз нахоњам дар миѐни буќи бењуда дамидан,  
то бидонанд касон акнун расидастам 
Ин шитоби хом зебад кўдаконро  
Ман расидам зи манзили худ корвони як рўз 
Аз пайи чи хаста кардан корвонро (8, 374-375). 

Дар њамин шеър дар љойи дигар мегўяд: 
«Пари зоѓеро ба каф доранду пиндоранд 
Зери чатри думи товус оромидастанд» (8,390). 

Њофиз мегўяд:  
Тавба кардам, ки набўсам лаби соќию кунун, 
Мегазам лаб, ки чаро гўш ба нодонон кардам (9,431). 

«Лаб газидан» киноя аз њасрат ва пушаймонї аст, аммо агар нек бингарем дар 
тавсифи њоли шоир аст. Маътуф ба сужа аст. Шоир пушаймон аст. 

Нимо дар нигоњи тозааш ба шеър мекўшад, ки аз худ фосила бигирад ва ба љањони 
пиромун бипардозад. Аз он љост, ки Нимо мисли Декарт мепиндорад байни худ ва 
љањон пиромун, сужа ва обзор фосилаи ќатї вуљуд дорад. Ваќте «пари зоѓ…»-ро, ки 
мегўяд кинояро дар хидмати тавсиф «они дигаре» ќарор медињад. 

Нимо, гусасти шеъри форсї аст. Њатто дар шеъри худаш. Гусасти ќадим аз љадиди 
шеъри мардон бояд забони асри худ бошад. Моя гирифтан аз гуфтори њамон чизест, ки 
Фурўѓро модернтар аз Шомлу мекунад. Касе, ки дар зарфи забони ќадиман мафоњими 
нав мисли озодї ва адолат ва … ро баѐн кунад, дучори ин иштибоњ шуда, ки гўѐ забон, 
танњо воситае барои андеша аст ва њар андешаро метавон бо њар забоне баѐн дошт. 
Њамин нигоњи ориятї нисбат ба забон бузургтарин мушкили Шомлу дар шеър аст [10, 
10-54]. 

Њамин руст, ки киноя (яке аз нишонањои вуруди гуфтор дар матн) дар шеъри 
Шомлу баѓоят кам аст. Дигар ин ки њаракати Шомлу дар бисѐре маворид зидди киноя 
аст. Зидди пўшида гуфтан, масалан дар шеъри «Боѓи ойина» мегўяд:  

Дар хилае, ки на Худо буд, на оташ буд,  
Нигоњу эътимоди туро ба дуои навмедвор талаб карда будам 
«Љараѐни љиддї 
Дар фосилаи ду марг 
Дар тињї миѐни ду танњої» 

То ин љо Шомлу пўшида шеър мегўяд, аммо дар сатњи баъд билфосила тавзењ 
медињад: 

(Нигоњу эътимоди ту бад-ин гуна аст). 
Шомлу он љо шоир аст, ки тавзењ намедињад. Дар љойи шоир аст, ки забонро зарфе 

барои баѐни андеша намедонад. Нигоњ кунед ба шеърњои «Таронаи обї» ва «Њануз дар 
фикри он калоѓам». Шомлу дар шеъри «Дар остона» мегўяд: 

«Бояд истод ва фурўд омад 
Бар остонаи даре, ки кўба надорад 
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Чароки агар ба гоњ омада бошї 
Дарбон ба интизори туст 
Ва агар бегоњ омада бошї 
Ба дар куфтанат посухе намеояд». 

Ин шеър васфи марг аст. Шеваи баѐни он барои дањ ќарн пеш аст. «Ба гоњ омадан» 
барои насри Балъамї аст [10-24]. Агар кинояе њам дар шеъри Шомлу бошад, чун забони 
шеърияш архаистї аст. Кинояи имрўз нест. Кинояи замони Балъамї аст. Аслан киноя 
наметавонад бошад. Киноя аз гуфтори аср меояд. Шомлу намодин ва истиорвї баѐн 
мекунад. Мисли њамон баѐни намодин дар шеъри «Дар остона» бояд гуфт, ки Нимо њам 
намодин баѐн  мекунад. Албатта, чун бештар аз баѐни мустаќим андеша дар шеър 
барояш тавсиф ва ривоят пиромун муњим аст. Ногузир аз кинояњои бештаре метавонад 
истифода кунад. Ногузир ба гуфтор наздиктар метавонад бошад. Албатта, бояд ѐдовар 
шавам, ки истифода аз киноя дар шеър ва њатто истифода аз гуфтори аср дар шеър, 
лузуман мунљар будани шеър ва њатто шеър будани шеър намешавад. Он чи гуфта 
мешавад пешнињоде аст, барои нигоњи дубора ба унсури фаромушшудаи киноя.  

Аммо нуктае, ки наметавон аз он гузашт ин аст, ки намодњо ва кинояњо дар шеъри 
Нимо ва Шомлу шиддати таки маъност. Дар аксари маворид онњо кинояро барои 
маънои кинояе истифода мекунанд ва он варзидагии забон, ки дар шеър ѐд шудааст аз 
Саъдист- Киноя чунон ба он љуфт шуда, ки тањмиле бар шеър нест ва маънои зоњирии 
он низ хониши дигаре аз шеър ироа медињад- дар Нимо ва Шомилу нест. 

Дар дањаи њафтод њаракте шакл гирифт, ки бахше аз зарфиятњои фаромушшуда ѐ 
истифода нашудаи шеърро зинда кард ва пешнињоди љадиде ироа дод. Аз тарафе муњим 
шудани бозии забонї дар ин дања ва аз тарафи дигар бозгашт ба гуфтор мўљиби 
истифодаи тозае аз киноя дар шеър шуд. Ду мисоле, ки дар идома ба он ишора мешавад 
аз китоби «Овозањои зани беиљоза» Гароннози Мўсавї аст. дар шеъри «Бозї» дорем: 

«Зане, ки бар акси ту ошиќ буд 
Њоло боз 
Афтода дар бозувони бод» 

Баракси кинояест аз тазод, аммо он ќадар дар форсї љо афтода, ки сўйи кинояияш 
камтар ба чашм меояд. Аммо дар маънои зоњирии он (маънои калима ба калимаи он 
дар сад соли охир) акс ба маънои (photo ) бакор рафт. Зан ба (photo) каси ошиќ аст. 

Тамоми кинояњои шеърї дар дањаи њафтод сохтори мушаббањ ба он чи гуфта шуд 
доранд, ки њосил печидагии забони шеъри нав аз Нимо то асри мост. Бозгашт ба киноя 
бо дигаргун кардани сохтори он бо таваљљуњи беш аз  ба маънои зоњирї дар сохтњои 
олї, маънои зоњирї ва маънои киноявї чунон ба њам пайванд мехўранд, ки маъно ѐ 
маъноњои дигар месозанд ва дар бисѐр маворид аз сохтшинохтї мо мегурезанд. Ин аст 
тавоноии як забон дар парвариши зоѐї. 

Шеъри форсї аз Љомї ба баъд аз гуфтор дуртар шуда ва истиоратар шуда буд. Дар 
ин маќола нишон додем, ки чи гуна киноя, ки орояи бисѐр куњан аст, метавонад дар 
мудернтарин шеърњои форсї дубора истифода шавад. Ваќте ки забони гуфтор дар 
шеъри мудерн ањамияти зиѐде меѐбад, киноя ба хотир гирифта шудан аз гуфтор 
метавонад шеъри форсиро ба самти тозатар шудан пештар бубарад.  

Чизе, ки имкони бозтавлид дорад. Он талфиќе аз суннате, ки нигоњи салбї ба 
суннат дорад, на аз суннат метавонад истифода кунад ва на метавонад мудернизми 
ѓайритаќлидии падид оварад. Чизњои бисѐре метавонад дар уфуќи фикрии мо ба шакли 
дигаре дубора ба кор гирифта шаванд. Киноя яке аз њазрон аст.  
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 ИНОСКАЗАНИЕ В СОВРЕМЕННОЙ ТАДЖИКСКОЙ ПОЭЗИИ 

Иносказание, - это литературный прием, выражение со скрытым смыслом. В строгом значении 

иносказание является синонимом аллегории и поэтому в произведениях, содержащих иносказания, смысл не 

всегда лежит на поверхности, а его  нужно увидеть и правильно понять мысль, которую хотел донести до 

читателя автор. Чувства или иные понятия, не имеющие видимой формы, благодаря применению иносказаний, 

становятся доступными и узнаваемыми и воплощенные в образы помогают точно выразить отвлеченное 

понятие. В данной статье автор рассматривает применение иносказаний в современной таджикской поэзии. 

Ключевые слова: иносказание, литературный прием, применение иносказаний, современная таджикская 

поэзия, применение иносказаний в таджикской поэзии. 

 

ALLEGORY IN MODERN TAJIK POETRY 

The allegory, is a literary reception, expression with the hidden sense. In strict value the allegory is an allegory 

synonym and therefore in the works containing allegories, the sense not always lies on a surface, and he needs to be 

seen and correctly to understand thought which the author wanted to inform to the reader. Feelings or other concepts 

which don't have a visible form, thanks to application of allegories, become available and recognizable and embodied at 

images help to express abstract concept precisely. In this article the author considers application of allegories in modern 

Tajik poetry. 

Key words: allegory, literary reception, application of allegories, modern Tajik poetry, application of allegories 

in the Tajik poetry. 
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ВАЉЊИ ТАСМИЯИ ЧАНД КИНОЯ 

 
Муњаммадризо Фаллоњтафтї  

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

Аз кура даррафтан: башиддат асабонї шудан: Барои гудохтани оњан дар курањои 
оњангарии ќадим, ки бо зуѓолсанг ѐ зуѓолчўб кор мекард, расм ва ќавоид бар он буд, ки 
дараљаи њарорати кураро батадриљ боло мебаранд, то оњани сард кам-кам њарорат 
бигирад ва гудохта шавад, зеро баъзе аз фулузот, чунончи ѓафлатан ва ногањонї дар 
маърази њарорати шадид чанд дарсад дараља ќарор мегирифтанд ба сурати 
гудохташуда ва бо садои муњибе мунфарљ мешавад ва аз кура ба берун партоб 
мешуданд. Аз он љое, ки амали ѓайритабии афроди асабимизољ бо инфиљор ва аз кура 
даррафтани оњан гудохта ташобењ дорад, лизо ин кинояро дар мавориди афроди тундхў 
ва пархошгар ба кор бурдаанд. 

Аз димоѓи фил афтодан: уљиб ва такаббур доштан ва беш аз њад аз худ розї будан:  
Дар замони вуќўи туфони Нўњ, ба амри Худованд ин Њазрат њар навъ њайвони 

љуфте ба киштї бурд, то наслашон аз байн наравад дар хилоли муддати шашмоње, ки 
дар киштї буданд ба сабаби фузунии фулузоти њайвонї, саргин ва палидии мардум, 
фазои киштї бисѐр мутаафин шуд ва мардум ба сутуњ омаданд, ваќте њазрати Нўњ бо 
Худованд сурати воќеаро дар миѐн гузошт Њаќ таъоло амар кард, ки даст ба пушти фил 
бикашад, бо иљрои ин фармон било фосила хуке аз димоѓи фил мутаввалид шуд ва 
палидињоро нест кард. Оварданд, ки сипас Иблис дасте бар пушти хук молид ва муше аз 
бинии хук берун омад ва харобии бисѐр намуд Њазрати Нўњ ба фармони Худованд бар 
рўйи шер даст кашид ва шер бо атсаи худ гурбаро аз димоѓаш берун андохт ва зањмати 
мушонро дафъ кард.  

Ашки тимсоњ рехтан: гиряи дурўѓин ва фиребдињанда:  Дар ќадим муътаќид буданд 
ѓизо ва хўроки тимсоњ ба василаи ашки чашми ў таъмин мешавад, бад-ин тариќ дар 
њангоми гиристан ба соњил меравад ва монанди љасади бељон соатњо мутамодї бар рўйи 
шикам дароз мекашид ва дар ин мавќеъ ашки масмумкунандае аз чашмонаш хориљ 
мешавад ва паррандагон ва њашарот ба тамаи ѓизо бар рўйи он менишинанд ва тимсоњ 
онњоро шикор мекунад. 

Элакї: суст ва камдавом будани як чиз:  Элак обзорест, ки њамчун ѓербол аз 
симњои борик бофта мешавад, вале сурохњои он кўчактар аст, аз њамин љињат бехтаи он 
бисѐр нарм аст. Дар ќадим, ки  сим набуд аз порчаи бисѐр нозук пунбае ба љойи симњои 
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борик истифода мешавад, ки давоми чандоне надошт ва зуд пора мегашт. Бинобар ин, 
элакї буданро киноя аз «суст ва камдавомии як чиз медонанд».  

Говбандї кардан: мушорикат кардан дар манофеи номашрўъ ва табонї кардан 
 Ќабл аз ба вуљуд омадани трактор, шахам  задан бо гов сурат мегирифт ва ин 

вожа бо умури кишт ва заръ мутародиф пайдо кард, аммо ваљњи тасмияи говбандї он 
аст, ки маъмурон ва муттасадиѐн вусули бањраи моликона барои он ки манофеи 
бештаре насибашон гардад бо як ѐ чанд нафар аз хешнишинњо дар зироат ба говбандї 
шарик мешуданд ва манофеи њосиларо ба якдигар таќсим мекарданд. Дар њангоми 
дарѐфти бањраи моликона, ки бар мабнои масоњати заминњо вусул мешуд мутассадї ѐд 
шуда масоњати заминњои ширкатеро, ки бо хешнишинњо говбандї карда буданд камтар 
аз мизони воќеї таќвим мекард ва ѐ гоње аслан ба њисоб намеоврд, то зиѐн ва зарари 
мутаваљењи ў ва шарики говбандаш нашавад. Ибораи говбандї кардан ба маънои 
«кинояи табонї ва мушорикат дар манофеи номашрўъ» дар изњони мардум љой гирифт. 

Бузи Ахфаш будан: Надониста ва нафањмида мавзўеро тасдиќ кардан. Наќл 
кардаанд, ки Сайид бини Масъуди Хоразмї (Ахфаш) олими нањвии ќарни савум ва аз 
шогирдони Сайбавия буд, агарчи аз Сайбавия бузургтар буд, вале ба шогирдии ў 
ифтихор мекард. Ў марди зиштрўю бадчењрае буд ва чашмони тангу камсавод дошт ва 
њељ як аз толибилмон бо ў мубоњиса намекард. Зеро дар мубоњиса бисѐр самољат дошт 
ва  тарафи мухотабро хаста мекард. Њељ кас њозир набуд бо ў бањсу мунозира кунад. 
Ногузир бузеро тарбият кард ва масоили илмиро монанди як њамдарс барои ин буз 
таќрир мекард ва ин њайвони забонбаста гоње аз рўйи одат сари худро пойин меовард ва 
суханони Ахфашро тайид мекард ва ин кори буз боиси хушњолии Ахфаш мегардид.  

Сару киса кардан: гирифтани тамоми мављудот ва молу мулки дигарон:  Дар ќадим 
хонањо њамом надошт ба ночорї мардум барои истењмом ба њамоми умумї мерафтанд 
ва даллок ибтидо сари онњоро метарошид сипас бадани онњоро киса мекашид ва собун 
мезад, то тамоми мўйњои зоид ва чиркњои бадан ба куллї зудуда шавад ва сарукиса 
кардан ба манзалаи шустушўйи комил буд, вале имрўз маънои кинояи он ба кор 
меравад.  

Бодимљон даври ќоб чидан: тамаллуќ ва чоплусї кардан: Дар замони Носируддин 
шоњи Ќоњира њамаи аъѐн ва ашроф ба навъе дар амри ошпазии ошпазхона њукумате 
ширкат доштанд ва коре анљом медоданд. Дар ин миѐн ду гурўњ мутталиќон чизе 
намдонистанд ва коре аз онњо сохта набуда ва барои он ки дар пешгоњи подшоњ 
худнамойї кунанд ва дар замони њузури ќиблаи олам дар ошпазхона чоплусиро ба 
њадди комил бирасонанд, машѓули коре мешуданд. Гурўњи аввал, машѓули сабзї пок 
кардан ва гурўњи дуввум, ки мавриди бањси мост ва дар раъси онњо садри аъзам буд бо 
њолати чањорзону бар замин нишаста, ибтидо бодимљонњоро пуст мекарданд ва пас 
табх онњоро ба даври ќобњои ош ва хуришат мечиданд. 

Пањлавонпунба: дуруштандом ва беарза: Њаллољон ќадимї дар њангоми љашн ва 
чароѓоне аз гулулњои пунбаї, одамакњое месохтанд ва љилваи дукони њаллољї 
мегузоштанд, чун ин одамакњо бозувони ќаввї ва синањои баромада ва ќадди 
барафрошта доштанд ба онњо пањлавонпунба мегуфтанд. 

Љанги заргарї: љанги сохтагї ва ѓайривоќеї: Агар муштарии пулдоре вориди 
маѓозаи заргарї мешавад заргар тавассути шогирди худ заргари рў  ба рўйро огоњ 
мекард ва дар маѓозаи аввалї љинси худро чандон баробар ќимат мегуфт, дар њамон 
њангом заргари дувумї бо њузур дар ин маѓоза изњор медошт, ки ин заргар гаронфурўш 
аст ва ман онро бисѐр арзонтар ба шумо медињам ва муштариро ба маѓозаи худ 
мекашонад ва сарашро кулоњ мегузошт ва бидуни чона мехарид ва ду заргар суди онро 
нисф мекарданд. 

Љавр кашидан: тамоми сањми дигаронро хўрдан: Дар гузашта љоми шароб њафт хат 
ва нишон дошт, ки аз боло ба пойин иборат буданд аз: љавр, баѓдод, басра, азраќ, ашк 
косагар ва фарвадин. Касе ки љоми лабрез аз шаробро менўшад ба љавркаш маъруф буд 
ва ба њамин иллат касе, ки тамоми сањми дигаронро бихўрад мегўянд љавркаши дигарон 
аст. 

Тир дар торикї андохтан: Аъроби љоњилї байни камондорон мусобиќа баргузор 
мекарданд, то моњиртарини онњоро интихоб кунанд. Барои ин, кор ќабл аз ѓуруби 
офтоб, сипареро ба девор насб мекарданд ва тирандозон муќобили он меистоданд то 
њаво торик шавад сипас аз собиќаи зењние, ки аз сипар доштанд ба он тир меандохтанд. 

Об зери коњ: Бо њолати зиракї ѓадр ва њила кардан, риѐкор ва муттазоњир: Об зери 
коњ аз ибтикороти ќобил ва љавомеъ буд, ки ба иллати заъф ва нотавонии љузъ аз 
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тариќи макр ва њила, ѐрои мубориза бо душманро надоштанд. Ба њамин љињат барои он 
ки битавонанд њарифи ќавипанљаро маѓлуб кунанд, дар њавлии ќасабот ва ќарияњои 
шолизоре ботлоќи амиќ пур аз об њифр мекарданд ва рўйи онро бо коњ тавре 
мепўшониданд, ки њељ обаре тасаввур намекард, ки об зери коњ мумкин аст дар он 
масир бошад ва бо вуљуди ин ботлоќ, пешќалавурони душманро дар он ѓарќ мекарданд 
ва пеши рўйи душманон бо вањшат ба кундї сурат мегирифт.  
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СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ НЕКОТОРЫХ ИНОСКАЗАНИЙ 

Автором в данной статье подвергнуты изучению и рассмотрению способы выражения некоторых 

иносказаний и даны комментарии к ним. 

Ключевые слова: иносказания, способы выражения, термины, прмеры иносказаний, комментарии. 

 

WAYS OF EXPRESSION OF SOME ALLEGORIES 

The author in this article subjected to studying and consideration ways of expression of some allegories and 

comments to them are given. 

Key words: allegories, ways of expression, terms, prmer of allegories, comments. 
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ТАЪСИРИ ШАМС БАР ШОДИГАРОИИ МАВЛОНО 
 

Њасан Бехѐр 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

В-ин аљаб ман ошиќи ин њар ду зид 
Ишќ вожае аст, ки шояд умре ба дарозии умри башарї дорад ва то љое ки мо дар 

матнњо ва осори гузаштагони худ суроѓ дорем, њамеша аз он ба хубї ѐд шудааст, бе он 
ки ба мурури замон арзиш ва эътибори он коста шавад ва ѐ њузураш камранг шуда, 
фаромўш шавад. Њарчанд мумкин аст, ки сохтори он аз дидгоњи заминї ва осмонї 
таѓйири мавќеият дода бошад, аммо њеч гоњ ва дар њељ даврае аз њаѐти башарї 
муљиботи дилзадагї ва инзиљорро фароњам накарда, балки њамеша тару тоза ва бо 
тароваттар аз пеш ба сайри њаѐти худ идома додааст. 

Он чи дар ин маќола омадааст кўшиш намудаам, ки ибтидо ба ишќ аз назаргоњи 
мафњуми оммаи он ишора шавад то дарѐбем, ки дидгоњи ањли луѓат, фалсафа, 
равоншиносон дар ин бора чист ва сипас аз бўъди ирфонї ба он пардохтаам, то 
муќоисае аз назари динї ва ѓайридинї шавад. Аммо далели номгузории ин маќола ба 
мисрае аз Мавлоно баѐни таноќуз аст, дар лаззатбахшии ишќ бо вуљуди дарднокии 
фироќ ѐ бевафоии маъшуќ нўше аст дар айни неш будан: 

Шамси Табризї таноќуз чист дар ањволи дил 
Њам муќими ишќ бошад, њам зи ишќ оворае (25 :2 :591).  

Маънї ва мафњуми ишќ: Ибтидо бояд аз маънї ва мафњуми ишќ бохабар шавем, 
то битавонем сайри маънои ин вожаро, ки дар даварањои мухталиф аз зиндагии башар, 
аз нахустин хилќати инсон гирифта то њол ва њатто байни мављудоти оламро баррасї 
кунем. Аз назари фарњанги луѓат ва дар мафњуми омматар ишќ, яъне ба њадди ифрот 
дўст доштан аст, ки баъзе њарфи «айни» онро ба алоќа ва «шини»-ро ба шадид ва 
«ќофи» онро ба ќалб нисбат медињанд (алоќаи шадиди ќалбї). Доктор Муин ба наќл аз 
доктори сиѐсии равоншиносї тарбияти ишќро аз назари равоншиносї чунин таъриф 
менамояд: Ишќ яке аз авотифе аст, ки мураккаб мебошад аз тамоилоти љисмонї, њисси 
љамол, њисси иљтимої, тааъљуб, иззати нафс ва ѓ. алоќаи бисѐр шадид ва ѓолибан 
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номаъќуле аст, ки гоње њаяљоноти кудуратангезро боис мешавад ва он яке аз мазоњири 
мухталифи тамоили иљтимої аст, ки ѓолибан љузви шањавот ба шумор меояд [24, 2303].  

Аммо људої аз бањс равоншинохтї он чи ки дар адабиѐти форсї ва хусусан дар 
адабиѐти ирфонї бештар аз њар чизе ба он пардохта шудааст, њамин мафњуми ишќ аст 
бо ин тафовуте, ки дар ирфон ва тасаввуф ба он ранг ва љилои афзунтар дода шуда, аз 
буъди амиќтар ва жарфтар ва бо диди вусъати фарохноктар аз њолати одї ба он 
пардохта шудааст. Ба аќидаи сўфиѐн, асос ва бунѐди љањони њастї бар ишќ нињода шуда 
ва љунбу љўше, ки саросари вуљудро фаро гирифта ба њамин муносибат аст. Пас камоли 
воќеиро дар ишќ бояд љустуљў кард. Урафо муътаќиданд, ки ишќ оташе аст, ки дар ќалб 
воќеъ шавад ва мањбубро бисўзад. Ишќ дарѐи бало ва љунуни Иллоњї ва ќиѐми ќалб 
аст, бо маъшуќ биловосита [15, 580] ва чун танњо воситае аст, байни ошиќ ва маъшуќ, ки 
бе он њељ кўшише эљод намешавад пас ишќ муњимтарин рукни тариќат аст ва ин 
маќомро танњо инсони комил, ки маротибе тараќќї ва такомулро паймудааст дарк 
мекунад. Тавре ки ошиќро дар марњалаи камоли ишќ њолате даст дињад, ки аз худ 
бегона ва ноогоњ мешавад ва аз замон ва макон фориѓ ва аз фироќи мањбуб месўзад ва 
месозад [15,581]. 

Аз дидгоњи фалсафї низ вожаи ишќ мавриди бањс ва баррасї ќарор гирифтааст. 
Файласуфи бузург Афлотун, ки аз назарияпардозони бузурги ин илм аст, муътаќид аст, 
ки рўњи инсон дар олами муљаррадот ќабл аз вуруд ба дунѐи њаќиќат зебо ва њусни 
мутлаќ, яъне хайрро бидуни парда ва њиљоб дидааст. Пас дар ин дунѐ чун њусни зоњирї, 
нисбї ва маљозеро мебинад. Аз он зебоии мутлаќ, ки собиќан дарак намуда, ѐд мекунад, 
ѓами њиљрон ба ў даст медињад ва њавои ишќ ўро бармедорад. Фирефтаи љањон мешавад 
ва монанди мурѓе, ки дар ќафас аст мехоњад ба сўйи ў парвоз кунад. Авотиф ва авомили 
муњаббат њамон шавќи лиќои Њаќ аст, аммо ишќи љисмонї монанди њусни суварї 
маљозї аст ва ишќи њаќиќї савдое аст, ки ба сари њаким мезанад ва њамчуноне ки ишќи 
маљози сабаби хуруљи љисм аз аќиме ва тавлиди фарзанд ва мояи баќои навъ аст. Ишќи 
њаќиќї њам рўњу аќлро аз аќимї рањо дода, мояи идроки ишроќї ва дарѐфтани зиндагии 
љовидонї, яъне нил ба маърифати љамоли њаќиќату хайри мутлаќ ва њаѐти рўњонї аст. 
Инсон ба камоли илм ваќте мерасад, ки ба Њаќ восил ба мушоњидаи љамоли ў ноил 
шавад ва иттињоди олами маълуму оќил ва маъќул њосил гардад [24, 2303]. Дар 
фалсафаи илоњї иллати ѓояи маъшуќ ва њадафи њамаи њаракот ва мутањаррикоти 
љањонї вуљуд аст [15,734]. 

Ба њамин хотир аст, ки дар кутуби ирфонї соликони тариќати ишќ ва муњаббат ба 
маъшуќ ва мањбуби азалиро ин гуна мавриди хитоб ќарор медињанд, ки «эй дарвеш, 
ишќ, буроќи соликон ва маркаби равандагон аст. Њарчи аќл ба панљоњ сол андўхта 
бошад, ишќ дар як дам он љумларо бисўзонад ва ошиќро пок ва соф гардонад. Солик ба 
сад њила он миќдор сир натавонад кард, ки ошиќ дар як турфатулайн. Оќил дар дунѐст 
ва ошиќ дар охират» [15,581]. 

Дар дили маъшуќ љумла ошиќ аст, 
Дар дили Узро њамеша Вомиќ аст . 
Дар дили ошиќ ба љуз маъшуќ нест, 
Дар миѐншон фориѓу мафруѓ нест (1041; 6,26). 

Њофиз, ки орифи ринд аст, дар мартабаи ишќ ба маъшуќ ѓайр аз ў чизи дигаре 
намебинад ва њарчи менигарад мањбубро мебинад ва худро фориѓ аз дайн ва имон дар 
камоли фаќр ва нодорї, фаќат аз ишќ ба маъшуќ дам мезанад ва ѐдоварї он мешавад, 
ки дар ишќ ва ошиќї ѓайр аз висол чизи дигаре мавриди назар нест. Дар ѓайри ин сурат 
ошиќї мафњуми њаќиќї надошта ва нахоњад дошт, чунончи Аттор Нишобурї дар 
«Мантиќ-ут-тайраш» мегўяд: 

 
Ишќро бо куфру бо имон чї кор? 
Ошиќонро лањзае бо љон чї кор? 
Ошиќ оташ бар њама хирман занад. 
Оре, бар фарќаш нињанд ў тан занад. 

Ишќ дар адабиѐти форсї: Мавзўи адабиѐт, матолиби маъмули рўзмарра ѐ 
мабоњиси илмї ва таърихї нест. Балки пуштивонае аз андешаи волое дорад, ки аз 
табиат ва зиндагї илњом гирифта ва бо љодуии хаѐл табдил ба шеъре ѐ достони њунарї 
дилангез шудааст ва чунон аз равонї ва вањдати њунарї ва њамоњангии шевої 
бархурдор шуда, ки аз њар воќеияте зеботар ва дилфиребтар шудааст. Он чи ки бар 
адабиѐт шўр ва тароват мебахшад доштани љашни ишќ аст. Вожае, ки шояд аз ибтидои 
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хилќати одамї дањан ба дањан ва сина ба сина дар фароз ва нишебињои рўзгор гашта, 
њанўз аз тароват ва шодобиаш коста нашудааст. Шояд дар бурљае аз замонњо, мафоњим 
ва корбурдњояш иваз шудааст. Масалан, аз бўъди ирфонї ва тасаввуф мафњум ва 
муњтавои ишќ бо он чи ки дар достонњои назмї вуљуд дорад мутафовут аст, аммо њарду 
аз як сарчашма таѓзия мешаванд. Шахсияти навине, ки ишќ ба ошиќ медињад ва дунѐи 
тозае, ки барои ў бино мекунаду рафъат ва уруље, ки насиби рўњ месозад, ўро чунон 
мекунад, ки њама чизаш шодї, ѓамаш гирењ, ханда, ќабз, баст, фарањ, малолаш њама аз 
љинси дигар мешавад ва алораѓми зоњири куњан, ботини тоза пайдо мекунад ва аз он љо 
аст, ки адаби ошиќон ва дуои онон њам, маъно ва њаќиќати дигаре меѐбанд. Ошиќ њарчи 
бошад дар фикри маъшуќ аст ва њатто дурї ва фироќи ў, он лаззати тафаккур ва умед 
ба висолро ба малол табдил намекунад. Андўњаш замоне аст, ки ганљинаи дилаш аз 
ишќи маъшуќ тињї гардад. 

Адабиѐти ѓание, ки бештарин навъ аз анвои адаби форсиро дар бар мегирад ва 
муњтавои он аѓлаби ошиќона ва базме аст, яке аз пояњои баланд, азмаш вуљуд, њузури 
ишќ ва дилдодагї аст. Шоир ва нависанда дар он ба тавсифи маљолис базм ва айшу 
нўш мепардозад ва аз шўру њол, сўзу гудоз ва розу ниѐзи ошиќона сухан мегўяд. Дар 
ѓаму шодї ва нокомии худ бо ашхоси достон доди сухан медињад. Ваќте ки шоир аз 
ѓаму андўњ, аз шодиву хурсандї аз ишќу њиљрон, аз комѐбї ва нокомї суњбат мекунад, 
на фаќат барои худ, балки барои њама насли башар мегўяд, таљрибаи ў маълум аст ва 
осори он торњои вуљуди хонандаи ўро чунон ба иртиош дармеоварад, ки эњсос мекунад 
таљрибаи худашро бо забони зебо, барояш тафсир кардаанд» [3, 118]. 

Гунаи дигар аз адабиѐти ѓание, ки њузураш дар сабки ироќї бештар намоѐн ва 
машњур аст, адабиѐти ирфонї аст, ки муњтавои он баѐни мафоњими сўзу гудози 
ошиќонаи ориф ва маъруф, ошиќ ва маъшуќи осмонї аст. Сўзу гудозе, ки ба эътиќоди 
ќудамо, асл ва мабдаи њаѐти башарї њамин аст ва ба њукми «ал-Маљозу ќантарањ-ул-
њаќиќа» ишќи заминиро пуле барои расидан ба ишќ ирфонї медонанд. Њамон гуна, ки 
гуфта шуд, дар ин навъ адабиѐт ишќ ба маъбуд аст, ки њамворкунандаи тамоми сахтињо 
ва душворињои роњ аст ва ориф дар партави љањонбинии исломї ва жарфої тамоилоти 
дарунии хеш, нигоњи хос ба ин дунѐ дорад. Ў олам ва одамро бо тамоми аљзо ва 
ҳаводиси худ таҳти таъсири тадбири ќудрати лоязол мудаббири њаким ва ќодир 
мебинад. Аз назари ў ѓам ва шодї ду њолати комилан дарунї аст, на берунї. Лизо инсон 
мумкин аст, дар ављи танаумот, ѓамгин ва мутаќобилан шахсї дар шиддати фаќр 
фарањнок бошад. Дар адаби пурбори форсї шоире нест, ки дар ин замина сухан 
нагуфта бошад, чаро ки мењварияти шеър чи дар адабиѐти ирфонї ва чи дар ошиќона 
вуљуд ва њузури ишќ аст ва бе он њељ љунбандаеро ѐрои мондан нест. Чунончи Низомї 
ягона шоири тавонои арсаи достонњои базмї ва ошиќонаи дарбори ишќ чунин мегўяд: 

Нарўяд тухми кас бе донаи ишќ, 
Зи сўзи ишќ бењтар дар љањон чист? 
Кас эмин нест, љуз дар хонаи ишќ, 
Ки бе ў гул нахандид, абр нагирист (58; 27). 

Ишќ аз дидгоњи ирфонї: Дар нимањои дувуми ќарни панљуми њиљри љараѐни тозаи 
ибтидо дар нависандагї ва баъдњо дар шеъри форсї пайдо шуд, ки талиаеи он дар 
авохири аср Носири Хусрав ошкор гардид. Ин љараѐни тоза, ки ирфон ном дошт, 
њарчанд ки аз њамон садањои нахуст ба сурати сода ва ибтидої дар байни мусалмонон 
ривољ дошт, аммо њељ гоњ дар адабиѐти форсї бурузи чандоне наѐфта буд. Ирфон, ки 
дар байни муслимини тасаввуф низ ном дошт дар оѓоз иборат буд аз шевае аз вусул ба 
њаќиќат ва расидан ба Њаќ бар асоси риѐзат ва порсої ва покдоманї ва даврае аз 
олоишњои моддї ва парњез аз диндорї. Ба гунае ки шахси ориф битавонад даруни 
худро барои тобиши анвори Иллоњї сафо дињад ва бевосита ба маќоми ќурби Њаќ ноил 
ояд. 

Ирфони исломї маншаи ќуръонї дорад. Тамоилоти орифона ибтидо дар 
Байнаннањрайн пайдо шуд. Аммо дар садањои нахустини исломї, Эрониѐн афкори 
ирфонї ва завќи сўфиѐнаро дар Хуросон парвариш доданд ва аз он љо ба навоњии дигар 
њатто маркази Хилофати Баѓдод нуфуз карданд. Дар ин миѐн, бархе аз орифони воќеї 
ба унвони афроди мубориз, зидди ќудрат ва сарват, барои њукуматњои асри худ 
музоњиматњое эљоде карданд ва њатто дар роњи исботи андешаи хеш ошиќона пой бар 
меърољи дор нињоданд.  

Шеъри ирфонї бо такя бар авотифи инсонї ва пешкашидани усуле чун тасомењ ва 
мадоро, муњаббат, хидмат било шарт, бениѐзї ва озодагї бо ѐдоварии арзиши вуљуди 
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инсон, ўро ба сўи камол ва сар нињодан бар остони њазрати Њаќ даъват мекунад. Ин 
љараѐни ирфонї пас аз расидан ба Мавлоно дучори тањаввул шуд, ба гунае ки Мавлоно 
дугонагии шеър ва шариатро аз байн бурд ва шеърро худ шариат донист. Њамчунин 
Мавлоно табаќањои дугонаи њастиро аз миѐн бардошт ва шеърро болотар аз вањї ва 
фармро айни маъно донист. Бо вуљуди Мавлоно дар панљ асараш њељ шоире ба андозаи 
вай роње дар адабиѐт нагушудааст. Шеъри асри Мавлавї њам аз назари лафз, покиза ва 
нарм ва дилншин аст. Њам маънии бартари инсонї ва осмонї дорад. Шеъри асри 
Мавлавї нобтарин шеърњоро ба ќалам рўи фарњангу забон форсї њадя кард ва дар он 
бештар аз њар даврае, бо инсон шаффоф ва софї замире, ки дилро барои ќабул 
таљаллии нури Њаќ омода кардааст, рў ба рў мешавем. 

Умуман орифон барои шинохти Худо, масири файласуфон ва мутакаллимонро тай 
мекунанд. Онон љањонро ба сони панљарае меѐбанд, ки дар њама љойи он Худо њузур 
дорад. Яъне худи Худованд дар мазњари худ њузур дорад. Ба нањве ки зуњур айни мазњар 
ва мазњар айни зуњур ва њузур аст. Лизо дигар намегўянд, ин љањонро бубинед ва ба 
далолати он бифањмед, ки ин љањон холиќе дорад.  

Ин дур кардани роњ аст. Орифон мегуфтанд, ки ин љањонро бубинед, то Худоро 
дида бошед. Дидани ин љањон њамон ва дидани Худованд њамон. Лозимаи шинохти 
Худо ишќ ба ўст ва лозимаи ишќ варзидан ба Худо, тарки тааллуќњои дунявї ва фано 
шудан дар Худованд (фанофииллоњ) аст. Ваќте инсони ориф дар њар лањзае, ки нафас 
мекашад, агар њамроњ бо дарди људои аз даргоњи мањбуб набошад, он нафас кашиданњо 
козиб аст. Бояд ба муњокимаи рўњи њозир шавад ва посухгў бошад, то ќарин бо нолањо 
шавад, ки давояш љуз хў кардан ва даво нахостан нест: 

Дар дафтари табиби хирад боби ишќ нест,  
Ай дил, ба дард хў куну номи даво мапурс. 

Орифон умуман ба дунѐ аз чашми Худо нигоњ мекунанд ва ишќро ба њаќиќї ва 
маљозї таќсим карданд. Ишќи маљозї, ибтидо, муњаббати вањї ва баъд ваљду ишќ аст, 
ки маншаи он њубби маљозї аст ва пас аз маротибаи ишќ шаѓаф аст, ки сўзонандаи ќалб 
аст [15, 582]. Ба њамин хотир аз дунѐ фаќат зебої мебинанд ва њар чизи ба зоњир 
дардолудро имтињони Иллоњї ба њисоб меоваранд. Ориф, сањнаи њастиро таљаллигоњи 
зуњури Иллоњї медонад. Оѐ чунин орифе љуз тамошои њузури Иллоњї, ба чизи дигаре 
метавонад бипардозад? 

Бе ишќ поя ва асоси зиндагї ва баќои тамоми мављудоти олам ноќис ва 
ѓайрмумкин аст. Гардишу чархиш, љўшу хурўши тамоми љунбондагони олам бар 
мењвари ишќ аст. Мавлоно ишќро сарманшаи тамоми тањаввулот ва такомулоти њастї 
медонад ва мегўяд: 

Ишќ љўшад бањрро монанди дег, 
Ишќ соид кўњро монанди рег. 
Ишќ бишкофад фалакро сад шикоф, 
Ишќ ларзонад заминро аз газоф. 
Гар набудї бањри ишќи покро,   
Кай вуљудї додамї афлокро (26; 5, 853). 

Ишќ, сарманшаи њамаи шодињост, чи осмонї бошад ва чї заминї. Ягона 
майдондори арсаи ѓам ва шодї ишќ будааст. Дар ирфон, ѓами њиљрони маъшуќ ва 
дурии ѐр, муќаддимаи шодї ва ѓам расидан ба мањбуб ва ѐр, зеботарин ва 
бошикватарин шодмонї аст ва лаззати васфнопазир дорад ва мояи мубоњоти онњост: 

Ѓам гирди дили пурњунарон мегардад, 
Шодї њама бар бехабарон мегардад. 
Зинњор, ки ќутби фалаки доиравор, 
Дар дидаи соњбназарон мегардад (311; 22). 

Ишќ аз назари Мавлоно. Маърифатњои Мавлоно њамагї дар сайри ирфон мусбат 
ба кор мераванд ва њама маълумоте, ки аз шинохти инсон ва љањон ба даст меоварад 
дар истихдом як маърифати олї дар бораи дарѐфти оњанги орѓунуни њастие, ки худ 
мавље аз он ќарор хоњад гирифт, дармеоварад. Алии Даштї нависандаи ширинкаломи 
муосир зери унвони «Рўњи пањновар» дар бораи Мавлоно Љалолуддин Балхї чунин 
изњори назар мекунад: «Љалолуддин Муњаммад шояд беш аз њар шоире шеър гуфта 
бошад, гуфтањои вай рубоиву ѓазал ва маснавї аз њафтод њазор байт иборат мебошад, 
дар сурате, ки бузургтарин ва пурмоятарин, китоби шеърии мо «Шоњнома»-и 
Фирдавсї, каме беш аз панљоњ њазор байт мешавад. Бо ин тафовути муњим ва асосї, ки 
ќисмати аъзами ин китоби арљманд ба зикри наќли афсонањои таърихї сарф шудааст. 
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Бо вуљуди инњо ваљњи тамоизи Мавлоно дар касрати ашъори вай нест, бешубња 
Љалолуддин Муњаммад яке аз пурмоятарин гўяндгони мост. Ињотаи вай бар маорифи 
асри худ, аз ќабили фиќњ, њадис, тафсир, илмњои арабияву адабия, фалсафаву усули 
ирфон ва тасаввуф, њамчунин иттилооти доманадори ў бар шеъру адаби форсї ва арабї 
ќобили тардид нест. Вале бузургї ва ташохиси вай њатто дар фазл ва дониши ў намебошад. 
Ваљњи таъйин ва ташохиси вай дар гунљоиши ин рўњ таскиннопазир ва пур аз ду мављ, дар 
пањнои фазои машоир ѓайрииродаи ў, дар ин дунѐи илоњї аст, ки дар љойи вай зиндагї 
мекунанд [12, 212]. 

Худои Мавлавї дар тамоми лањзањои ў њузур дорад. Ба тавре ки дар андешаи 
ирфонї Мавлавї њељ гоњ љойгоњ ва пойгоње барои Худо наметавон фарз кард. Мавлоно 
олами њастиро партаве аз таљаллии зоти Илоњї медонист. Дар нигоњи ў љањони њастї 
мањалли таљаллии њаќиќат аст. Ў нисбат ба умури дунявї беэътино буд ва бофаросат аз 
зоњир пай ба ботин мебарад. Њар он ќадаре ки њаќиќатнамоии олам њастї дар зењни мо 
бештар љилва мекунад, нисбат ба љањони нестї њастинамо, эътиќоди бештаре пайдо 
мекунем дар ин сурат аст, ки гирифтори ѓам ва андуњи музоаф хоњем шуд. Аммо орифе 
чун Мавлоно, ки сурати њастиро монанди њубобчањои рўйи бањр медонад, љањон пеши 
чашмаш беарзиш аст, пас њељ гоњ чунин шахсе дучори ѓаму андўњ намешавад. Аз ин рў, 
шодмона зиндагї мекунад ва ањамяити онро бар дигарон ѐдовар мешавад. Ў марде буд, 
ки нисбат ба табиати инсонї басирати амиќ дошт. Ва табиат ѓаризањо, тасаллути аќл 
бар ѓароиз ва табоиъ, замири худогої, замири нохудогоњи кайњониро дар мабоњиси 
иршодии худ мавриди бањс ќарор медод. Ин ранг берангї, ин дарѐи адам ва иннању 
латифн ло юдраку ва ло юсаф, аз инсони восилї сар мезанад, ки тамоми маќомотро тай 
карда, ба висоли мањбуби хеш ноил шудааст. Дар он водї дигар љойе барои ѓам 
намемонад. Љањон модда ва моддиот дар муќобили њаракоти табиии рўњ сади бузурге 
аст ва то он девор шикаста нашавад, инсон нахоњад тавонист њаракоти воќеии рўњи 
худро мушоњида кунад. Аѓлаб муњаќќиќин дар равоншиносии навобиѓ ба ин натиља 
расидаанд, ки барои ин, ки як нобиѓа ба њаќиќати тозае бирасад, маљбур аст, аз њамаи 
аворизи табиї худ озод гардад, балки бояд њатто дар мавќеи интиќол ба љањони маљњул 
худро њам фаромўш кунад. Дар ин мавќеъ аст, ки метавонад гоме ба фаротар аз љањони 
шинохташуда бинињад. Ѓазале, ки бо матлаи «Мурда будам, зинда шудам, гиря будам, 
ханда шудам» [25, 2, 13] оѓоз мешавад, шодї ва сурури сотеъ аст. Ин шодї ва шўр, 
тобише аз ризояти дарун ва саодати маънавии Мавлавї аст. Орифи сармаст аз ишќи 
Њаќ, ѓарќа дар амвољи нури хуршед љону рўњаш чунон саршор аз шукуфтагї ва шодї 
аст, ки њама мазоњири оламро аз ин фуруќ рўшан мебинад. 

Мавлоно ишќеро, ки худ дар он ѓарќ буд, дар тамом зарроти олам, сарї медид. Аз 
ин рў, ба њама зарроти олам, ишќ меварзид ва он чиро ба он ишќ меварзид дар тамом 
зарроти олам дар таљаллї медид. Љисми назари ў дар муќобили њар гуна сахтї ва 
мењнат, ташнагї ва гуруснагї ва њар гуна сармо ва гармо, тоќати фавќулода нишон 
медод. Нигоњи ў гарм ва гиро буд [ 13,28]. 

Он майњои мардафкане, ки аз ѓайб бар даруни Мавлоно мерехт ва мељўшид, борњо 
аз гунљоиш даруни ў афзунтар буд, аммо уќѐнуси вуљуди Мавлоно буд, ки онро 
тањаммул мекард ва ўро дар илтињобот ва бетобињо, ѓўтавар месохт. Ин шўрњо ба ќавли 
худи Мавлоно, он ќадар зиѐд буд, ки агар ба љони тамоми мардуми олам таќсим мешуд, 
њељ як оќил ва фарзонае боќї намемонд. Ва агар бар кўњ мерехтанд, виќор ва сукунати 
он фурў мепошид: 

 Агар шўри маро Яздон кунад тавзеъ бар олам, 
 Набинї њељ як оќил, шаванд аз аќлњо орї (487; 2, 25). 
 
Бодаат аз кўњ, сукунат барад 
Айб макун з-он ки виќориям нест  
                                                         (25, 1: 203). 

Ин ишќ бесаранљом, аммо шодмона дар тайи тамоми солњои сулук, ки Мавлоно 
њар рўз беш аз пеш бо он ба мулоќоти Худо наздиктар мешуд, ўро маќњури ситрањи 
азими хеш мекард ва њоло ўро дар ѓалаботи љазаба, моварои тавсиф нишон медод. Ба 
хотири њамин ишќ буд, ки тањрик ва тавсеаи доимии шайх ва ќозии шањрро бо 
кушодарўи тањаммул мекард. Бо кашиши Истанбул дўстї ва фурўтанї мекард ва њатто 
нисбат ба њайвонот њам, эњсоси њамдилї менамуд [13, 282]. Он чи ба солик дар људої аз 
моддиѐт ва расидан ва маънавиѐти љуръат ва љасорат мебахшад, бехудии ношї аз ишќ 
аст, ки бо вуљуди он, ошиќи иллоњї њељ роњеро душвор ва њељ бореро сангин тасаввур 
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намекунад ва ишќ монанди ресмони пурљозибае аст, ки соликро ба Худо мерасонад ва 
ба мисдоќи ояи «Ќуръон» «юњиббуњум ва юњиббунањ» [1,5,54] њардуро ба њам васл 
мекунад. Чун кањрабое аст, ки коњро ба сўи худ мекашад ва чун оњанрабое, ки дар љазби 
солики ошиќ тардид намекунад. Ишќ Мавлоноро бетоб мекард ва хавф љисму љонашро 
мегудохт. Дар ѓалаботи ишќ, ваљд ва шўр ўро ба раќс ва самоъ вомедошт. Дар ѓалаботе 
хавф шабзиндадорї ва риѐзат, ўро ба хушўъ ва хашият мекашонад ва дар айни тарабу 
шодї ошиќона фарѐд мезад: 

 
Ман тарабам, тараб манам, 
                зуњра занад навої ман, 
Ишќ миѐни ошиќон шева кунад 
                 барои ман   (25:2 :186) . 

То љойе, ки дар ављи ѓалабот ва шўри ирфонї, љоме аз шароби ишќро сар мекашид 
ва бар атрофѐни худ изњор медошт, ки њатто дар замони марг ва ѐдкарди рўњаш, ба 
љойи хондани фотиња ба навохтани тору танбўр ва даф бипардозанд, зеро, ки дар базми 
ошиќон ѓаму андўњро роње нест:  

Агар бар гўри ман, ойи зиѐрат, 
Туро хорпуштаам раќсон намояд. 
Маѐ бе даф ба гўри ман бародар, 
Ки дар базми Худо ѓамгин нашояд. 
Маро Њаќ аз ишќ офаридааст, 
Њамон ишќам, агар маргам бисояд. 
Манам масту асли ман майи ишќ, 
Бигў аз май ба љуз мастї чї ояд? (272; 1, 25) 

Ба эътиќоди Мавлавї, дармони тамоми ин дардњо, нўшидан аз шароби ишќи 
илоњї аст, ки љуръае аз он тамом таъйиноти моддї ва дунявиро аз инсон, дур мекунад 
ва њуши ўро дар дунѐи бекарони рўњи иллоњї ѓўтавар месозад: 

Њар киро љома зи ишќе чок шуд, 
Ў зи њирсу айб куллї пок шуд. 
Шод бош эй ишќи хушсавдои мо, 
Эй табиби љумла иллатњои мо,  
Эй давои нахвату номуси мо, 
Эй ту Афлотуну Љолинуси мо (6; 26) 

«Њадафи Мавлоно аз шеър буруз додани ишќ мебошад, ишќе, ки аз рўњи забон 
ироа мешавад. Аммо ба фикри ў бар он бурузи ишќ танњо забон кофї нест. Балки ѓайр 
аз рўњи забон боз роњњои дигар њам мављуд аст, ки онњо фавќ баѐн мебошанд» (17,54). 
Барои расидан ба ин яќин, роње љуз даст ба доман шудан ба авлиѐї Худо нест. Танњо 
онњо аз мароњили расидагї ба шуњуд ва яќин, бохабаранд ва роњи он, дар њељ дафтар ва 
китобе намеѓунљад, ки ба он «Ишќи раббонї» мегўянд: 

Ишќ зи авсофи Худои бениѐз, 
Ошиќї бар ѓайри ў бошад маљоз, 
Ишќи раббонї аст, хуршеди камол. 
Амри нури ўст халќон чун зулол (968,26). 

Мавлоно муътаќид аст, ки марг мулоќот аст. Мулоќоти ошиќ ва маъшуќ. Бояд 
барои рўзи лиќо омода шуд. Бояд хушлиќо буд. Рўзи лиќо, рўзи шодї аст, на рўзи ѓам 
ва мотам (11; 63 -62). 

Чун мулоќоти ишќ наздик аст, 
Хушлиќо шав, барои рўзи лиќо. 
Марги мо шодию мулоќот аст 
Гар туро мотам аст, рав з-ин љо (103; 1,25). 

Ин ишќи дилхоњ ошиќони ростинро бо тобу таб њамроњ мекунад ва ба дараљаи 
аълои сўзу гудоз мерасонад, аммо бо њамаи инњо ошиќи воќеї бар он мубоњот дорад ва 
ѓаме, ки Мавлоно дар пайи он аст аз ин навъ аст ва шукргузори чунин ѓамњост: 

Эй шуълањои гардон дар синањои мардон, 
Гардон ба гирди моњат чун гунбади кабудам (128; 2,25) 

Зулму ситаме, ки аз ѐр мерасад айни неъмат ва шодї аст, њар озор аз тарафи 
маъшуќ, нишон аз таваљљуњи ў бар ошиќ аст ва љуз ин хости ошиќ нест. Мавлоно низ 
ќадам задан дар чунин хористонро бар айшу хушии бўстоне тарљењ менињад: 

Валлоњ аз ин хор дар бўстон шавам, 



 265 

Њамчу булбул з-ин сабаб нолон шавам. 
Ин чи булбул, ин нањанги оташ аст, 
Љумла нохушињои ишќ ўро хуш аст (72,26). 

Ин ишќ, ки инсонро ба љустуљўи Худо вомедорад бо шавќ ва пўяе, ки бад-ин гуна 
дар ў ба вуљуд меоварад, ўро бо тамоми коинот дар такопўи камол, њамоњангї мекунад 
ва аз сукун ва рукуде, ки таќаюд ба ниѐзњои пасти љисмонї вайро бад-он мањкум 
медорад, берун меоварад. Ин навъ ишќ дар мафњуми њаќиќии хеш, иќтизои вањдат 
дорад ва њарчанд дар шакли маљозии хеш аз ошиќ мехоњад, то муроди худро дар 
муроди маъшуќ дарбозад, дар шакли њаќиќии хеш њар он чи савдои маъшуќ аст онро 
нобуд месозад ва љуз ишќ, ки таљаллии маъшуќ аст, њељ чиз боќї намемонад [13: 302-
301]. Мавлоно, зистан ба ишќи мањбубро ѓайри мумкин медонад ва тарс аз ѓами ишќро 
нанг ва ор мешуморад ва бе њар дуи он љањонро бесамар ва зиндагї дар онро холї аз 
бањра мехонад, бе ќарорњои ў њосили дуоњои фаровон дар таќозої касби онњост: 

Гар аз ѓами ишќ ор дорем, 
Пас мо ба љањон чї кор дорем. 

 
Ё Раб ту мадењ ќарор моро, 
Гар бе рухи ту ќарор дорем (72; 2,25).  

То љойе ки аз фарти алоќа ба маъшуќ ба њадди ѓампарастї мерасад ва шодиро 
амрї мунљаркунанда медонад. Он љост, ки ѓам, айни шодї ва ѐ аз он низ болотар аст: 

Зи шодињо чу безорам, сар аз ѓам аз куљо дорам, 
Ба ѓайри ѐри дилдорам, хушу хурам намедорам (26; 2, 25). 

Аз назаргоњи Мавлоно зиндагии ѓайриасил, яъне зиндагии омехта бо фироќ, 
саршор аз ду њиси ќавї аст. Њангоме ки ќатраи рўњи инсон дигар бахше аз он бањр 
набошад, дар маърази нестї ќарор мегирад. Як ќатраи танњо дар муќобили тобиши 
офтоб ба Турфат-ул-аинї бањор ва бо вазиши бод, дар андак лањзае хушк мешавад. 
Зиндагии фироќомез њам, њамвора дар остонаи нобудї аст ва њамин тањдиди њамешагї 
маншаи ташвиши одамист. Мавлоно оќибати дурї аз маъшуќ ва мањбубро ѓам ва ѓусса 
медонад, пас лозими шодї висол асту бас: 

Чун натиља њаљри њамроњон ѓам аст 
Ки фироќи рўйи шоњон з-он кам аст ? (272,26) 

Дарди ишќ бо шодї дар вуљуди одамї азамати маъшуќро эљод мекунад. Аммо 
ваќте, по дар арсаи ишќ нињодї, чун њадафи мушаххас ва дили ошиќ дорї, аз ѓамњо 
дурї. Хусусан, ки ба висоли маъшуќ њам расида бошї ва ризоияти худро дар ризоияти ў 
бидонї. Дар ин сурат, шодї мисли оби латифе аст, ки ба њар љо мерасад, ѓунчаеро 
шукуфо месозад ва ѓам чун селоби сиѐњ, ки ба њар љо расад шукуфањоро дар талотуми 
худ нобуд мекунад. Пас ошиќ, дар ѓам шод аст, зеро сарчашмаи онро як вуљуди саросар 
лутф медонад. Љалолуддин Муњаммад мадењасарои сафо, вафо ва инсоният, тављењи 
тоза, зариф ва даќиќе аз ишќ дорад, ки то кунун дар фарњангномањои дорулилми 
љањонї дар бораи он чунин сухан наѐмада ва тављењ нашудааст. Муколама ва 
мунозираи аќл бо ишќ дар «Девони кабир» ва девони маърифат «Маснавї» бањсангез ва 
хондание аст. Мавлонои ошиќ, балокашони сабури оташи хориро дар водии ишќ 
металабад ва ворастгонеро даъват мекунад, ки дар баробари номулоимоти ношї аз 
мањљурї ва муштоќї, домани тањаммул ва таваккул аз даст надињад ва сўзиталабро аз 
бало бозшиносад. Њадафи Мавлоно роњнамої кардани анбўњи сўфиѐн ва халќ ба сўи 
холиќи њастибахш ва Худои љањонофарин аст ва ў мекушад бо маргситої, инсонро 
барои дидор ва висол бо мањбуби азалї фарохонда, талош мекунад, ки инсонро аз 
дилбастагиињое паст ва разоили моддї рањонад ва ба сўйи гулзори ишќ ва маънавият 
роњанмої кунад.. 
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ВЛИЯНИЕ ШАМСА ТАБРЕЗИ НА ТВОРЕНИЯ МАВЛОНО 

Любовь – это слово, которое в течение многих веков никогда не теряло своего значения и означает 

любовь к жизни. Целью статьи является изучение значения слова «любовь»: словарное значение, с 

философской, психологической, светской, религиозной и нерелигиозной, этической точек зрения.  

Ключевые слова:Мавлоно, Шамс Табрези, любовь, значение любви, словарное значение, любовь к 

жизни. 

 

THE IMPACT OF SHAMS TABREZI THE CREATION MAVLONO 

Love – word that never lost it‘s mean during many adzes. And is love to life. The key – note of the article – is to 

show the word ―Lowe‖ from various points of views: vocabulary, philosophy psychology, secular, religions, ethnic. The 

title of the article is from the poet active ty of Mavlono, which is about faght of love and treason. 

Key words: Mavlono, Shams Тabrezi, the love, the meaning of love, a dictionary value, the love to life. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А  
 

АНЪАНА ВА НАВОВАРЇ ДАР ЖАНРЊОИ ЖУРНАЛИСТИКА 
 

М. Муродов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Масъалаи жанр чи дар дирўз ва чи имрўз аз мавзўъњои муњим ва мубрами 

назарияи журналистика мањсуб меѐбад. Зеро мањсули эљоди журналистї мањз дар 
ќолаби жанр зуњур меѐбад ва љамъбаст мегардад. Мањсули эљоди журналист, њамчунин 
публитсист ифодагари набзи замон буда, аз як тараф, зери таъсири рўњияи иљтимоъ  
ќарор гирад, аз сўи дигар, дар ташаккул ва тањаввули чунин рўњия  наќш мегузорад. Аз 
ин рў, њар гуна тањаввули иљтимої ба журналистика бетаъсир буда наметавонад.  Ба ин 
маънї, дигаргунињое, ки тайи чанд соли охир дар љомеа ба вуќўъ пайвастанд, ба 
журналистика низ таъсир гузоштааст. Аз љумла, муносибат ба предмети инъикос ва 
истифодаи жанрњо дар журналистика, хосса матбуоти даврї нисбатан ранги дигар 
пайдо кард. Ин омил то андозае боиси халалдор гардидани анъанаи жанрњои 
журналистика гардид. 

Ба ин минвол, масъалаи чигунагии низоми жанрии матбуоти муосири тољик, 
омилњои дигаргункунандаи низоми жанрњои журналистї, истифодаи жанрњо дар 
нашрияњои гуногун, хусусияти жанрњои алоњида ва монанди ин моро водор намуд, ки 
сари ин масъала андеша намоем.  

Мушоњидањои солњои охир нишон медињад, ки низоми жанрњои журналистика дар 
ВАО, хосса матбуот,  воќеан, нисбатан дигаргун шудааст. Аммо ин дигаргунї бештар 
хусусияти љузъї дошта, на ба сохтори умумї, балки ба мундариљаи гурўњи алоњидаи 
жанрњо бештар алоќаманд мебошад. Ба ибораи дигар, дар маљмўъ низоми жанрњои 
журналистика, ки се дастаи асосї: ахборї, тањлилї ва публитсистию бадеиро ташкил 
медињад, имрўз низ боќї мондааст. Аммо муносибат ба воќеиѐти иљтимої ва тарзи 
инъикосу баррасии он дар воситањои ахбори омма ба андозае шакли дигар гирифтааст. 

Барои мушаххас намудани назар ва асоснок гардонидани фикр мо се нашрия – 
«Љумњурият», «Озодагон» ва «Нигоњ»- ро мавриди омўзиш ќарор додем.  Интихоби 
шуморањои нашрияњо аз дањ моњи соли 2012 буда, шакли зайлро дорад: 

а) «Љумњурият» -15 шумора – 107 матн; 
б) «Озодагон» - 10 шумора – 105 матн; 
в) «Нигоњ» - 10 шумора – 137 матн. 
Дар маљмўъ 359 матн мавриди омўзиш ќарор гирифт. Мавќеи жанрњо дар 

нашрияњои мавриди назар яксон нест. Таносуби онњо низ гуногун мебошад. Чунончи 
дар шуморањои мавриди тањлил ќарор гирифтаи «Љумњурият» жанри њисобот бо 17 
адад дар љойи аввал меистад. Таносуби жанрњои  дигар чунин аст: 

Маќола -16; табсира – 15; мухбирнома – 13; нигориши хабарї – 9;  мусоњиба - 11; 
вокуниш – 6; нигориши тањлилї – 4;  репортажгуна – 3; очеркгуна –3; мактуб -2; 
колонка – 2; ѐднома – 2; суњбат – 1; сафарнома – 1. 

Ин њолат дар нашрияи «Озодагон» ба таври зайл аст: 
Табсира -25; маќола – 24; мухбирнома – 14; нигориш – 8; мусоњиба – 7; колонка - 6; 

сафарнома -3; ѐднома – 3; репортажгуна – 2; њисобот – 2; таќриз – 2; вокуниш – 2; танз – 
2; мактуб – 1. 

Маводи «Нигоњ» аз ин нигоњ дар шакли зерин аст: 
Нигориш – 25; табсира - 23;  маќола – 14; мухбирнома – 10; њисобот – 10; 

 њаљв – 9; колонка - 9; мусоњиба – 7; вокуниш – 7; мактуб – 5; тањќиќот – 3; лавња – 
2; фелетонгуна – 2;  фейсбук – 9. 

Муќоисаи таносубии  матнњо нишон медињад, ки  дар матбуоти имрўз жанрњои 
тањлилї нисбатан бештар истифода мешаванд. Аз ин миѐн жанри табсира дар љойи 
аввал ќарор дорад. Жанрњои маќола ва мухбирнома дар љойњои дуюму сеюм меистанд. 
Жанри хулосаи матбуот тамоман ба назар нарасид. Њамчунин жанрњои њаљвии 
пародия, эпиграмма ва луќма аз майдони матбуот дур шудаанд. Аммо матнњои 
вокуниш, ѐднома ва матолиби фейсбук дар нашрияњои даврї мавќеъ пайдо кардаанд, 
ки омўзиши назариро мехоњанд. Ин матнњоро шартан ба жанрњои дигар метавон 
нисбат дод. Масалан, вокунишњо як навъ хусусияти табсира, ѐдномањо махсусияти 
лавњаву очерк ва фейсбук хусусияти суњбатро доранд. Бо вуљуди ин матнњои мазкур 
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дорои хусусияти хос мебошанд, ки мустаќилияти онњоро муаррифї мекунанд. 
Њамчунин маводи рубрикањои «Шумо гуфтед, мо њам мегўем» – и «Фараж», «Мангар, 
ки кї мегўяд» - и «Нигоњ» бо вуљуди сохти умумї доштан, моњиятан аз њам фарќ 
мекунанд. Дар ин гуна мавод хусусияти жанрњои луќмаву пародия дида шавад њам, 
онњоро ба ин жанрњо мансуб донистан дуруст нест. Ин њолат нишон медињад, ки 
жанрњои журналистика ќолабњои шахшуда набуда, дар инкишофу тањаввул ќарор 
доранд. 

Чун ишора шуд, дар матбуоти имрўз табсира мавќеи бештар дорад. Нисбатан 
зиѐдтар истифода шудани ин жанр ба чанд омил вобаста аст. Агар дар мавќеъ пайдо 
кардани ин жанр, аз як тараф, руњияи демократихоњонаи љомеа мусоидат карда бошад, 
аз сўйи дигар, такя ба коршиносон ва љалби онњо ба воќеањои муњим боис гардидааст.  

Табсирањое, ки дар матбуоти даврї, хоса нашрияњои мавриди назар инъикос 
гардидаанд, хусусиятњои зеринро молик мебошанд 

1. Мундариљаи матни табсирањо, асосан, дутаркиба аст. Кисмати аввали 
мундариљаро тасвири рўйдод ва шарњи бевоситаи он  ташкил медињад. Ќисмати дуюм 
иттилооти навест, ки дар шакли шарњи муаллиф ва ѐ нафари дигар доир ба рўйдод – 
предмети инъикос сурат мегирад. Ин ќисмат нисбатан зиѐдтар буда, 80-90% -и матнро 
ташкил медињад.  

2. Аз матнњои нашрияњои даврї, хусусан «Озодагон» ва «Нигоњ» бармеояд, ки 
хусусияти асосии табсирањои ин нашрияњоро фикри мутахассисон ташкил медињад. Дар 
шарњи воќеањо рўзноманигорон бештар кўшиш намудаанд, ки ба коршиносони соњањои 
мухталиф мурољиат намоянд. Аз ин рў, ин ќисмати табсирањоро метавон як навъ 
коркарди гуфтањои коршиносон маънидод намуд. 

Тањлили табсирањо нишон дод, ки дар шарњи воќеањо муаллифон бештар ба 
коршиносон такя намудаанд, ки теъдоди онњо дар матнњои алоњида аз 2 то ба 6 нафар 
мерасад. 

3. Дар муќоиса бо нашрияњои «Озодагон» ва «Нигоњ» табсирањои 
«Љумњурият» хусусияти инфиродї доранд. Табсирањои ин нашрия, ки бештар дар 

њошияи суханронињои Президенти кишвар зери рубрикањои «Њамовозї ба Паѐм» ва 
«Дар Партави Паѐм» интишор шудаанд, асосан, фикру назари шоњидон ва 
иштирокчиѐни воќеањоро фаро мегиранд. 

Мавриди зикр аст, ки дар журналистикаи муосир рўзноманигорон дар баррасии 
масъалањо бештар аз усулњои сотсиологї истифода мебаранд. Бинобар ин, 
рўзноманигорон дар шарњи воќеањо ва нишон додани њалли ќазияњо бештар ба 
коршиносон такя менамоянд. Муносибати сотсиологї на танњо дар жанри табсира, 
балки дар жанрњои дигар низ маъмул гардидааст. Аз љумла, дар мухбирнома, маќола ва 
нигориш чунин муносибат зиѐдтар ба назар мерасад. Ин љињат, аз як сў, баррасии 
мавзўъњоро рангин гардонад, аз сўйи дигар, мустаќилияти рўзноманигоронро дар 
раванди эљоди касбї мекоњонад ва муносибати онњоро ба воќеиѐти баррасишаванда 
нисбатан сатњї мегардонад. 

Дар шароити муосир њар як нашрия кўшиш менамояд, ки анъаноти касбиро 
инкишоф дињад ва вобаста ба талаби замон хусусиятњои замонавиро пайгирї намояд. 
Дар ин љода, хусусан нашрияњои мустаќил пешдастї доранд, ки нашрияњои мавриди 
назар – «Озодагон» ва «Нигоњ» истисно буда наметавонанд. Ин ду нашрия як навъ 
симои худро ба шакл даровардаанд, ки рубрика ва сањифањои доимї, ороиш ва 
муносибати хоса ба воќеањои иљтимої аз љумлаи аносири онњоянд. Чунончи дар 
«Озодагон» рубрикањои «Њафт хабари њафта», «Се дидгоњи њафта», «Њафт посухи 
њафта», «Њафтаи музофот» ва дар «Нигоњ» рубрикањои «Нигоње ба музофот», «Нигоње 
ба љањон»», «Нигоње ба кишвар», «Нигоњи мардумї», «5 гапи њафта аз» ва монанди ин 
ба њукми анъана даромадааст. 

Таљрибаи рўзноманигорї нишон медињад, ки рубрика, њамчунин сарлавња як навъ 
ифодагари шаклу мундариља аст. Аммо тањлили нашрияњои даврї нишон медињад, ки 
рубрика ва сарлавњагузорињо баъзан рўякї ва сатњї сурат мегирифтаанд. Чунончи аз 
рубрикањои дар боло зикршуда бармеояд, аѓлаби онњо бо калимањои «њафтаи» ва 
«нигоњ» шурўъ шудаанд. Чунин шакл ба табсира ва нигориш бештар хос аст. Агар 
зоњиран ба унвони рубрикањо иктифо намоем, бовар њосил мекунем, ки матнњои зери 
онњо љой додашуда ѐ нигоришанд ва ѐ табсира. Зеро хусусияти љамъбасткунї, асосан, ба 
нигориш ва нигоњ ба табсира хос аст. Аммо дар асл чунин нест, балки рубрикагузорињо 
як навъ тахминиву нобарљоянд. Агар чунин намебуд, зери рубрикаи «Њафт хабари 
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њафта», ки маъмулан 7 хабар бояд интишор шавад, гоњо 6 ва баъзан 5 хабар дарљ 
гардидааст. Масалан, агар дар шуморањои  23.05., 22.07. ва 12. 09. 012 – и ин рубрика ба 
љойи 7 хабар 6 мавод омада бошад, дар шуморањои 15.02 ва 11.04. 2012 5 хабар љой дода 
шудааст, ки мантиќан ба рубрикаи «Њафт хабари њафта» мувофиќ нест. Њамчунин дар 
сањифаи 15 –уми шумораи 22.07. 2012 зери рубрикаи «Як њафтаи љањон» идомаи 
матолиби сањифањои 9 ва 11 омадааст, ки моњиятан нобарљост. 

Чунин сањлангорињо дар нашрияњои дигар низ ба назар мерасад. Аз ин бармеояд, 
ки њарчанд дар матбуоти муосир анъанањои шаклсози матолиби журналистї идома 
ѐбад, њам аммо баъзан мутобиќати шаклу мазмун чандон ба инобат гирифта 
намешавад. Далели дигар боз аз рубрикаи «Њафт хабари њафта». Агар рубрикаи мазкур 
ифодагари сањифа бошад, боз ба њар хабар рубрика гузоштан ва баъзан дар ду хабари 
як сањифа такрор намудани як рубрика ба назари ин љониб чандон дуруст нест. 
Рубрикањо бояд њам ифодагари мазмун ва њам шакл бошанд. 

Дар журналистикаи матбуотї нисбатан ќолабњои шаклиро дар жанрњои хабарї 
метавон мушоњида намуд. Дар ин гурўњи жанрњо, хусусан дар хабару њисобот ва  
мусоњиба анъанаи тањияи матн идома меѐбад. Чунин љињатро бештар дар хабарњои аз 
љониби марказњои иттилоотї тањиягардида мушоњида мекунем. Аѓлаби ин гуна матнњо 
бо усули њарами воруна иншо гардида, љузъи муњими воќеа дар љойи аввал ва 
ќисматњои дуюмдараља пас аз он оварда шудааст. Сохти онњо, аслан, аз се ќисм иборат 
аст. Аввалан, номи кишвар ва ѐ мањалле, ки воќеа дар он љо рух додааст, зикр мешавад. 
Баъдан, субъекти навгонї – шахс, ширкат ва ѓайра муайян мегардад. Сеюм, сабабњои 
рух додани њодиса шарњ дода мешавад. Агар тарњи ин гуна матолибро дар наќша 
нишон дињем, чунин сурат мегирад: љой – субъект – сабаб. Яъне, чї рух дод? Аз љониби 
кї? Бо кадом сабаб? Масалан, «Дар Тољикистон гурўњи махсуси корї барои тањияи 
Созишномае, ки таќдири минбаъдаи пойгоњи низомии 201 –уми Русияро дар 
Тољикистон њал хоњад кард, ба кор шурўъ намуд» («Нигоњ», 2012, 26.09). Баъд аз ин 
матлаб, ки дар шакли лид омадааст, сабаби воќеа шарњ дода шудааст. 

Аломати дигари матолиби ахборї сарлавња мебошад. Дар журналистикаи 
анъанавї сарлавњагузорї одатан дар шакли калима ва ѐ ибора маъмул буд. Имрўз ин 
шеваи унвонгузорї анќариб фаромўш шудааст. Дар матолиби хабарии матбуоти имрўз 
сарлавњагузорї бештар дар шакли љумла маъмул шудааст, ки худ ифодагари фикри том 
– иттилоот мебошад. Чунончи «Њољиѐни пиѐдаи тољик мењмони радиои Садои Хуросон 
шуданд», Семент камчин шуд. Нарх низ боло рафтааст» («Озодагон»), «Эмомалї 
Рањмон аз сафар ба ИМА худдорї кард», «Вазири хориљии Эрон ба Душанбе меояд» 
(«Нигоњ). 

Аносири дигари таркиби хабарњои нашрияњои даврї лид аст, ки дар ин ќисмат 
мазмуни асосии воќеа бо зикри манбаи хабар љой дода мешавад. Дар аксари хабарњо ин 
љињат ба назар мерасад. 

Яке аз омилњои нисбатан маъмули таъсиргузор ба жанрњои ВАО, хоса матбуоти 
даврї пиаргарої мебошад. Пиар дар журналистикаи муосир муносибати нав аст, ки 
хусусияти реклама ва тарѓибро касб намудааст. Ба ќавли муњаќќиќ Н. Никитин: «Пиар 
нисбатан ба журналистика наздикї дорад, аммо аз журналистика, пеш аз њама, бо тарзи 
инъикоси воќеият фарќ мекунад. Агар дар журналистика инъикоси холисонаи воќеиѐти 
њаќиќї хос бошад дар пиар инъикоси воќеият пойбанди манфиатњои дигарон аст» (1, 
89-99).  

Матбуоти имрўза, хоса нашрияњои мустаќил ба пиар нисбатан  майл доранд. Дар 
сањифањои онњо маводи рекламавї, матолиби зиѐди тањлилии хусусияти тарѓибї дошта 
бештар ба назар мерасад. Њатто нашрияи расмии «Љумњурият» аз 2 то 4 сањифаи худро 
бо чопи реклама ва дигар матолиби рекламавї пур мекунад. Ин њол гувоњи он аст, ки 
ВАО –и муосир, аз љумла матбуот на танњо инъикосгари њаѐти иљтимої, балки як навъ 
ба майдони даромад бадал гардидааст, ки муносибати хосса ва омўзиши алоњидаро 
талаб менамояд. 

Пиаргарої на танњо ба сањифањои алоњида, балки ба мундариља ва сохти жанрњо 
низ таъсир расонида, ба онњо хусусиятњои махлутаро омезиш додааст. Аз тарафи дигар, 
ин омил боиси он гардида, ки дар матнњои журналистї баробари манфиатњои иљтимої, 
судмандињои ашхоси алоњида ва ѐ гурўњњо  низ бозгў мешавад. Ин љињат боиси он 
гардида, ки дар нашрияњои даврї маќолањои рекламавї, фармоишї, имиљї ва тасдиќї, 
ки хусусияти тарѓибї доранд, бештар гардад.  
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Омили дигари муайянкунандаи хусусияти истифодаи ќолабњои жанрї дар 
матбуоти даврї аврупоигарої ва  ѐ русигарої аст. Дар шароити љањонишавии бозори 
иттилоотї ин раванд суръати тоза пайдо кардааст.  Тавассути ВАО- и рус дар 
воситањои ахбори Тољикистон, минљумла матбуот ќолабњои технологии журналистикаи 
Ѓарб ворид мешавад, ки он ба низоми жанрњо бетаъсир буда наметавонад. Чунончи 
жанрњои колонка, тањќиќи журналистї, ток-шоу ва амсоли ин, ки дар журналистикаи 
имрўз маъмул шудаанд, мањз бо таъсири ВАО – рус роиљ гардидаанд. 

Умуман, бо дигаргун шудани сохти иљтимої, муносибат ба предмети 
журналистика таѓйир ѐфта, таъсири омилњои замонавии касбї дар ВАО, хосса матбуоти 
даврї бештар шудааст. Ин њолат боиси ташаккули шаклњои нисбатан нави инъикоси 
воќеиѐти иљтимої, аз байн рафтани баъзе жанрњо ва тавлиди  жанрњои нав гардидааст.  
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ТРАДИЦИЯ И НОВАТОРСТВО ЖАНРОВ ЖУРНАЛИСТИКИ 

В этой статье рассматривается жанр и использование жанровых структур в прессе Таджикистана. На 

основе материалов прессы автор анализирует традиционные и новые тенденции развития жанровых систем в 

таджикской журналистике. Также им определяется роль и влияние иностранных СМИ, в частности России в 

формировании новых жанров периодики. 

Ключевые слова: традиция, жанр, система жанров, пресса, подход, новаторство, факторы. 

 

TRADITION AND INNOVATION GENRES OF JOURNALISM 

In this article the genre and use of genre structures in the press of Tajikistan is considered. On the basis of press 

materials the author analyzes traditional and new tendencies of development of genre systems in Tajik journalism. Also 

the role and influence of foreign mass media, in particular Russia in formation of new genres of the periodical press is 

defined. 

Key words: tradition, genre, system of genres, press, approach, innovation, factors. 
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САЊМИ ГУЛШАНЇ ДАР ИНКИШОФИ ЖАНРИ САФАРНОМА 
 

Нуриддин Бозоров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Яке аз жанрњои нисбатан камомўхташудаи публитсистикаи тољик сафарнома 

мебошад, ки тањќиќи њаматарафаи он дар рушди журналистикаи тољик хизмат хоњад 
кард. Сафарнома аз даврони ќадим сарчашма гирифта, тўли солњои зиѐд моњияти худро 
нигоњ дошта, аз тарафи адибону публитсистон ва сайѐњон сайќал дида, бори жанри 
алоњидаро мекашад. Дар даврони гуногун шахсоне буданд, ки аз мањсули сафарашон 
асарњо эљод мекарданд. Ин гуна навиштањо мањсули сафар буда, тавассути онњо мардум 
аз навгонињо, дастовардњо, мавзеъњои ноошно, комѐбињои илму техника ва маданияти 
пешќадами дохиливу хориљї огоњ мегардиданд. Хусусияти умдатарини сафарномањо 
огоњ сохтан, маърифат додан, њидоят намудан будаасту њаст.  

Мо њамчун намунаи барљастаи сафарномањои замони гузашта «Сафарнома»-и 
Носири Хусрав, «Савонењ-ул-масолик ва фаросих-ул-мамолик»-и Ќорї Рањматуллоњи 
Возењ, «Туњфаи ањли Бухоро»-и Мирзо Сирољи Њаким, «Мунтахаб-ут-таворих»-и 
Муњаммад Њакимхон, «Рўзномаи сафари Искандаркўл»-и Абдуррањмони Мустаљир, 
«Таърихи њумоюн»-и Муњаммад Сиддиќхољаи Гулшанї ва ѓайраро ном бурда 
метавонем. Ин сафарномањо дар даврони гуногун эљод шуда, дар тањаввулу инкишофи 
жанри сафарнома наќши бузург бозидаанд. 



 271 

Дар ин навишта мо дар бораи яке аз ин сафарномањо - «Таърихи њумоюн»-и 
Муњаммад Сиддиќхољаи Гулшанї (1861-1910) ва наќши он дар инкишофи жанри 
публитсистї-бадеии сафарнома сухан хоњем ронд.    

«Таърихи Њумоюн»-и Муњаммад Сиддиќхољаи Гулшанї соли 1909 иншо шудааст. 
Ин асар маълумотњои љолибу нодирро дар бораи аморати Бухоро ва марзњои тобеи он 
фаро гирифта, аз нуњ маќола ѐ ќисмат таркиб ѐфтааст. Вале худи Гулшанї «бар њашт 
маќола, ба адади иѐлоти Бухорои Шариф тартиб намудам», гуфтааст [2,45]. Маќолаи 
аввал дар зикри иѐлоти Бухорои Шариф, маќолаи дуюм дар зикри иѐлоти Миѐнкол, 
маќолаи сеюм дар зикри иѐлоти Лаби об, маќолаи чањорум дар баѐни иѐлати Ќаршї ва 
Хузор, маќолаи панљум дар зикри иѐлоти Шањрисабз, маќолаи шашум дар зикри 
иѐлоти Њисор, маќолаи њафтум иѐлоти Хатлон, маќолаи њаштум иѐлоти Ќаротегин ва 
маќолаи нуњум  Њукумати Дарвози тавобеи Ѓармро дар бар гирифтааст. Гулшанї дар 
бораи њар яке аз ин мавзеъњо маълумоти љолибу мукаммал медињад.  

Чуноне зикр шуд, яке аз сарчашмањои нодир ва сафарномаи љолиб «Таърихи 
Њумоюн»-и Гулшанї мебошад. Муаллифи он Муњаммад Сиддиќ ќаравулбегї, 
мутахаллис ба Гулшании Бухорої, писари Муњаммад Мирсаид - муфтии мударрис, 
асари худро ба амир Абдулањад (1885-1910) мебахшад. Дастхати мазкурро котиб Саид 
Ањмади Васлї соли 1327 њиљрї (1909) рўйнавис кардааст(4). Андозаи китоб 15,5х25,5 см, 
дорои 133 вараќ, њар сањифа аз 15 сатр иборат аст. «Муњимтарин ва љолибтарин асаре, 
ки аз Сиддиќхољаи Гулшанї то ба замони мо боќї мондаасту номи муаллифро зинда 
нигоњ доштааст, -  менависад узви вобастаи Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон 
Љўрабек Назриев дар сарсухани китоб бо номи «Гулшанї ва «Таърихи њумоюн»-и ў», -  
асарест бо номи «Таърихи њумоюн» - барљастатарин очерки таърихиву љуѓрофияву 
адабиву фарњангие, ки моро бо вазъияти сиѐсї, иљтимої, иќтисодї ва мадании 
вилоятњои аморати Бухорои нимаи дувуми асри XIX ва ибтидои асри ХХ ошно 
месозад» [2,32]. Ин гуфта муњтавои асарро дар бар мегирад ва бањои њаќиќї ба асари 
фавќуззикр аст. Гулшанї асари худро ба 25-солагии њукмронии амир Абдулањад 
бахшида, барои навиштани он сафарњои зиѐде кардааст. Бидуни ин сафарњо навиштани 
чунин асари пурарзишу љолиб амри муњол буд. Яке аз сабабњои маълумоти муфассал 
додани Гулшанї оид ба бекигарињои Бухорои Шарќї, хусусан Њисор дар он аст, ки ў, 
ба гуфтаи худаш, се маротиба ба ин водї сафар кардааст: бори аввал соли 1320 њиљрї 
(1902-1903), бори дуюм соли 1324 (1906) ва бори сеюм, баъд аз соли зилзилаи Ќаратоѓ 
(1907), яъне солњои 1908-1909 [5,3]. 

 Аз мутолиаи асари Гулшанї бармео  яд, ки вай дар он бештар дар бораи мавзеи 
љойгиршавии иѐлотњо (вилоятњо) дар нисбати шањри Бухоро, миќдори ањолии онњо, 
масофаи роњ аз маркази вилоятњо то шањри Бухоро, мањсулоти асосие, ки дар ин ѐ он 
вилоят истењсол мегардид, зикри ќавмњое, ки дар ин ѐ он вилоят зиндагї мекарданд ва 
машѓулияту касбу кори онњо, миќдори масољиду макотиб, талабањо, њаммомњо, 
мазорњо, урфу одати сокинони ин ѐ он вилоят, бойигарињои табиии ин ѐ он вилоят, аз 
кадом ноњияњо иборат будани онњо, вазъи обу њавои њар як вилоят ва ѓайра маълумоти 
љолибу муфассал додааст [2,37]. 

Дар «Таърихи њумоюн» шумораи ањолии муќимї ва сањронишини Бухорои Шарќї 
љолиб буда, то њол ин раќамњоро дар таърихи халќи тољик хеле кам истифода намуаанд. 
Маълумотњои дигари сафарномаи Гулшанї низ ба ањамияти хос соњиб буда, дар оянда 
мавриди тањќиќ ќарор хоњанд гирифт. 

Дар асар маълумотњо аз рўйи хатти њаракати сафар дар бораи њар як вилояти 
сафаркардаи муаллиф пайи њам оварда шудаанд. Гулшании даќиќназар дар бораи 
мавзеъњои сафаркардааш маълумоти муфассал додааст. Вай кўшиш намудааст, ки 
маълумотњояш пурраву даќиќ бошанд. Воќеан њам, мо аз мутолиаи сафарномаи 
Гулшанї дар бораи бекигарињои Бухорои Шарќї маълумоти муфассал ва боэътимод ба 
даст меоварем. Ин асари пурарзиш пањлуњои норавшани мавзеъњои мухталифи аморати 
Бухоро ва бекигарињои онро равшан месозад. Маълумотњои љолибу даќиќ ва муфассал 
дар бораи Бухоро ва мавзеъњои гирду атрофии он, дар бораи вилоятњои Кармина, 
Нурато, Каркї, Чањорљўй, Фориш, Ќаршї (Нахшаб, Насаф), Кеш (Шањрисабз), Китоб, 
Яккабоѓ, Чароѓчї, Чим, Хузор, Калиф, Шеробод, Бойсун, Њисор, Ќаратоѓ, Душанбе, 
Сариљўй, Сариосиѐ, Регар, Дењнав, Юрчї, Ќубодиѐн, Хатлон, Кўлоб, Балљувон, 
Ховалинг, Кангурт, Ќўрѓонтеппа, Ќаротегин, Ѓарм, Ќалъаи Хум, Дарвоз, Ванљ, 
Тавилдара, Шуѓнон ва ѓайра ањамияти бузурги таърихї, фарњангї ва илмї доранд. 
Муаллиф доир ба њар як вилоятњо ва марзу буми онњо маълумотњои љолибу пурарзиш 
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медињад, ки ин аз донишмандї, даќиќназарї, мањорати баланд доштани Гулшанї дарак 
медињад.   

Азбаски дар сафарномаи Гулшанї дар бораи бекињои Бухорои Шарќї санаду 
далелњо нињоят зиѐд ва мукаммал мебошанд, мо тасмим гирифтем, ки танњо дар мисоли 
бекии Њисор хатти сафари Гулшаниро дар бекињои Бухорои шарќї баррасї кардан ба 
маќсад наздик аст. Зеро дар њаљми як маќола тамоми хатти њаракат, бандубаст ва 
рўйдодњои сафарномаро дар бар гирифтан ва ѓунљоиш додан аз имкон берун аст. 
Маълумотњои овардаи Муњаммад Сиддиќи Гулшанї дар бораи бекигарии Њисори 
шодмон хеле љолиб буда, дар тањќиќи ин мавзеи хушбодуњаво ва ќадимї њамчун маводи 
пурарзиш ва боэътимод хизмат хоњад кард. Ба гуфтаи муњаќќиќи саршинос Ањрор 
Мухторов, «Дафтари хазиначии беки Њисор» сарчашмаи таърихии нињоят нодир ва дар 
таърихи халќи тољик ягона мебошад. Бино ба маълумоти «Дафтар» љамъи масоњати 
беки Њисор њафт миллиону понздањ њазору панљсаду њаштоду ду таноб будааст. Ин 
зиѐда аз панљ як њиссаи масоњати аморати Бухороро ташкил мекард. Бинобар он, 
Гулшанї хулоса кардааст, ки «ин иѐлат касирул-арозї ва касирун-нуфустарини иѐлоти 
Бухорои Шариф аст» [2,121]. Гулшанї маълумотњои худро дар бораи Њисори Шодмон 
аз Ёќути Њамавї иќтибос оварда, навиштааст, ки дар асри ХIII Чаѓониѐн дорои 200 
њазор ќария буд. Бинобар он, Њисор шањрест ќадим ва аѐлотест азим, дар собиќ як 
њукумати худсар, яъне мустаќил будааст. 

Гулшании Бухорої дар сафарномааш дар бораи ањолии вилояти Њисор маълумоти 
даќиќ дода, онро 377 њазор хонавор шуморидааст. Дар њар хона, мувофиќи маълумоти 
ў, ба њисоби миѐна, се нафар одам зиндагї мекардааст (муњаќќиќини Ѓарб дар њар хона 
панљ нафар одам тахмин кардаанд). Аз рўи ин њисоб мулки мазкур дорои як миллиону 
сиюяк њазор нафар ањолї буд. Ба ѓайр аз ин «куллияи нуфуси Њисор аз атрофу акнофи 
он яксаду панљоњ њазор хонавор ѐ худ дорои 450 њазор нафар одам буд». Вале Гулшанї 
дар бораи ањолии шањри Њисор чизе нагуфтааст. Сайѐњон ва шарќшиносони рус оид ба 
нуфуси ин шањр маълумоти мухталиф овардаанд. Баъзењо онро се њазор тахмин 
кардаанд, баъзе дигар 8000 ва танњо як нафар 10000 нафар гуфтааст, ки ба њаќиќат 
наздик аст [7,49]. 

Гулшанї дар сафарномааш серањолї будани водии Њисорро таъкид карда, нуфуси 
Њисорро 377 њазор навишта, ба он вилоятњои зерини тобеи мулки Њисорро дохил 
кардааст. Ба њисоби ў, ќўрѓони Душанбе 7 њазор хонавор, ќўрѓони Сариљўй 7 њазор, 
љамъияти тобеи Сариљўй 5 њазор, љамъияти куллияи Регар 25 њазор, љамъияти Дашти 
Баноти Регар 5 њазор хонавор дорад [2,133]. 

Бояд зикр кард, ки дар солњои сафари Гулшанї ба ин минтаќа Дењнав низ тобеи 
беки Њисор ва дорои чунин миќдор ањолї будааст: тољик - 30 њазор хонавор, туркманюз 
- 30 њазор, ќунѓурот - 10 њазор, љамъ дар тобеи Дењнав 80 њазор хонавор ѐ худ 240 њазор 
ањолї зиндагї мекардааст. Дењаи Сангардак, ки роњи асосии рафтуомади байни Њисору 
Бухоро мањсуб меѐфт, дорои як њазору панљсад хонавор ѐ чоруним њазор ањолї ва њама 
тољик буданд [2,135]. 

Муњаммад Содиќи Гулшанї дар сафарномааш навиштааст, ки Ќубодиѐн низ тобеи 
беки Њисор ва дорои 90 њазор хонавор ѐ 270 њазор ањолї буд. Аз ин миќдор дањ њазор 
хонавор (30 њазор ањолї) хайманишин будааст. 

Сайѐњ ва кишваршиноси рус Д.Н. Логофет таќрибан дар як ваќт бо Гулшанї ба 
водии Вахш ва Њисор сафар карда, сафарномаи худро эљод намудааст. «Дар водии 
Кофарнињон ва доманакўњњои атрофи он, - навиштааст ў, - ќабилањои ўзбек, марќа, 
ўрдаи хурд ва лаќай кўчманчигї мекунанд, ки онњо аз Ўротеппа ва Љиззахи вилояти 
Самарќанд, њангоми Туркистонро забт намудани ќўшунњои рус омадаанд» [5,150]. 

Аз маълумотњои овардаи Гулшанї ба хулосае омадан мумкин аст, ки дар мулки 
Њисор, Дењнав, Ќубодиѐн дар ибтидои асри ХХ зиѐда аз як миллион ањолї зиндагї 
мекардааст. Ба ѓайр аз арманињо дар мулки Њисор шиамазњабњо низ зиндагї доштанд.  

Мувофиќи навиштањои Гулшанї дар водии Њисор, дар музофоти Дењнав афѓонњои 
фирорї, њиндуњо ва маљусњо (зардуштињо) низ истиќомат мекардаанд. 

Гулшании Бухорої њангоми сафар кўшиш намудааст, ки љолибтарин њодисаю 
воќеа ва факту раќамњоро ба риштаи тасвир кашад. Аз ин назар, сафарномаи ў хеле 
љолиб ва хонданї аст. Вай аљоиботи ќўрѓони Њисор фаввораи оби онро шуморида, 
навиштааст, ки «алъон фаввораи он ба болои арк мунњадим шудааст, љойи гирифтани 
об ба болои арк маълум нест, аммо об ба љаъфи (ковокии) кўњ тањти арк сууд намуда, аз 
тарафи ѓарбии он ба поѐн нузул менамояд [2,122]. 
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Муњаммад Сиддиќи Гулшанї дар бораи яњудиѐни Бухоро дар Њисору Душанбе 
њам маълумоти нисбатан муфассал овардааст. Аз навиштањои ў маълум мешавад, ки 
дар Њисор яњудиѐни Бухорї муќимї буда, њамроњи оилаи худ зиндагї мекардаанд. 
Муќимї будани яњудиѐнро дар водии Њисор Гулшанї тасдиќ намуда, мегўяд, ки 
яњудиѐн њангоми гармои тобистон ба Ќаратоќ ѐ Душанбе мекўчанд ва ваќти хунукии 
њаво, њангоми зимистон боз ба Њисор меоянд. Аз ин маълумот бармеояд, ки дар мулки 
Њисор яњудиѐн соњибихтиѐрона ва озод зиндагї мекардаанд. 

Ба ѓайр аз Њисор дар минтаќаи Бухорои Шарќї яњудиѐни бухорї дар Душанбе низ 
сукунат доштаанд. Гулшании Бухорої навиштааст: «Ањолии вилояти Душанбе њама 
тољиканд, ањли сарватанд. Ва дар ин вилоят яњудї низ фаровон, назар ба соири вилояти 
Њисор, аз љињати хушњаво будани он аст» [2,127]. Бино ба маълумоти муњаќќиќон, 
яњудиѐни сокини Душанбе њуќуќи саллабандї надоштанд [8,42]. Пешаи онњо аллофї, 
њаннотї ва рибохўрї будааст. Сабаби дар ин љой нисбат ба Њисор зиѐд будани нуфуси 
яњудї, ба ќавли Гулшанї, хушњаво будани Душанбе, ободии он, маъмур будани бозори 
ѓалла, умуман ѓалладона ва бозори савоими (чорпо) он будааст. Аксари шутурдорон, 
њатто аз Ќаршї омада, аз Душанбе анвоъ ва ѓалла мебурдаанд [9,44-54]. 

Дар мулки Њисор яњудиѐн соњиби дўкон буда, њатто њамроњи дўкондорони мањаллї 
якљоя савдо мекарданд [6,9-10]. Маълумоти мазкур ва фактњои таърихию љуѓрофї, ки 
Гулшании Бухорої дар бораи яњудиѐни Њисор овардааст, шоњиди он аст, ки яњудиѐни 
Бухоро дар ин мулк бо мардуми тољик њамтаќдир буда, баду неки замонро бо њам 
дидаанд ва дорои таърихи муштарак мебошанд. 

Лозим ба ѐдоварист, ки мулки Њисор аз дењањои гуногун таркиб ѐфта, дорои 
ањолии зиѐд буд. Аз рўи маълумотњои асри ХIХ масоњати аморати Бухоро 180 њазор 
километри мураббаъ муайян шуда, нуфусаш ба миќдори ду миллион одам тахмин 
шудааст [3,103]. 

Мувофиќи маълумоти ибтидои асри ХХ, ки Гулшанї дар асараш зикр намудааст, 
«љамъулљамъ раияти давлати Бухоро ду миллиону њашсаду сию шаш њазору њаштод 
хонавор ѐ худ дорои 7 миллиону чањорсаду бисту як њазор нуфус» буд. Мутаассифона, 
муаллиф нагуфтааст, ки ин раќамњоро аз кадом сарчашмаи расмї истифода намудааст. 
Агар ин миќдори ањолї дуруст бошад, нуфуси ќаламрави Њисор аз њафт як њиссаи 
ањолии аморати Бухороро дар ибтидои асри ХХ ташкил медод. 

Гулшанї дар сафарномааш менигорад, ки ањолї дар ќаламрави Њисори Шодмон 
ба илму маърифат рўй овардаанд: «Ањолии кўњистон ба касби илм иштиѓоли тамом 
доранд ва ѓайрати љибиллї (фитрї) доранд, лињозо аксар ањли хаймаву хиргоњ ва 
косибу тољири он ба ќадри зарурат аз ањли илм аст ва мояљузу (љоиз) бињиссалоту 
заруриѐти дин ва эътиќодотро хуб медонанд. Ањолии кўњистон ба касби илм гўи 
сабќатро аз аксари ањолии соири иѐлоти Бухоро рабудаанд» [2,124]. 

Гулшанї зикр мекунад, ки ањолии Ќаратоѓу Њисор ба илми саноат, ба алочабофї 
ва кордсозї ва ба муњрканї маъруфанд. Алоча ва корди Душанбе ва Ќаратоѓ 
забонзадаи ањли олам аст. Хусусан, ањли Ќаратоѓ ба муњрканї мањорати тамом доранд. 

Табиист, ки њар як давлат бо лашкари хуб мусаллању нерўманд ва побарљост. Аз 
љумла, беки Њисор низ лашкари мусаллањ ва чустучолоки обутобѐфта дошт. Гулшанї 
дар сафарномааш оид ба лашкари беки Њисор маълумоти љолиб додааст. Вай 
менависад, ки вилояти Њисор миќдори ду њазор нафар навкар, яъне сипоњи 
ѓайримуназзами саворро дорост. «Сипоњу навкари вилояти Њисор баѓоят љаррору љасур 
ва ѓаюранд, умуман ва ќабилаи лаќайи он хусусан ба љасорат забонзадаи авоманд, ки 
дар ваќти фатњи вилояти Балљувон ба давлати Бухоро хизмати намоѐн намудаанд» 
[2,128)]. Гулшанї дар мавриди лашкари Њисор афзудааст: «Ба ќўрѓони вилояти Њисор 
як юзаи (њазор нафар) асокири муназзам, яъне як юза сарбози мустамиррї (доимї) маъа 
як нафар юзабошї ва дањ нафар сарбози тўбхона маъа њафт адад аррода (мисли 
манљаниќ) тўпу асбобу адавот (дорувор) маъа ќўрхонаи он ба тањти идораи њокимони 
вилояти Њисор аст. Ин тўпу сарбозњо дар ваќти фатњи вилояти Њисор рафта, баъд аз он 
ба тариќаи мустамиррї дар он љо мондаанд» [2,128]. Яъне, тўбњоро дар Њисор 
нарехтаанд, балки онњоро лашкари амири Бухоро баъд аз забти ин мулк он љо монда 
рафтааст. Аз таърих маълум аст, ки вилояти Њисор аз тарафи амири Бухоро борњо забт 
шудааст. Кадом сол ин тўбњоро он љо мондаанд, равшан нест. Тахмин мешавад, ки 
Гулшанї забти Њисорро дар таърихи соли 1282 њиљрї (1865-1866) дар назар дорад. Ба 
аќидаи ў, дар ин сол беки Њисор Абдулкаримхонро аз мулкаш мањрум карда буданд. 
Шояд Гулшанї тўбњои соли 1870 ба Њисор овардаро дар назар дошта бошад. Дар ин 
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сол амир Музаффар бо ѐрии лашкари рус Њисор ва Кўлобро ишѓол намуда буд. Амир 
шўриши Њисорро пахш карда, писари Абдулмаликро аз ин мулк дур карда бошад њам, 
ба њисорињо боварї надошт. Ў дар ин мулк чор њазор сарбозро бо 11 адад тўб љойгир 
карда, ба пойтахти худ баргашта буд. Баъди якчанд сол, яъне баъд аз ором кардани 
мулк амир нисфи лашкарашро аз Њисор баргардонида, нисфи дигарашро боќї гузошт. 
Бинобар ин, њангоми сафари Гулшанї ба Њисор танњо ду њазор лашкар вазифаи 
посбонии мулкро адо мекард [6,27]. 

Гулшанї дар мавриди ќасаба ва ќўрѓонњои тобеи мулки Њисор низ маълумоти 
муфассал додааст. Чуноне А.Мухторов зикр мекунад, таќсимоти маъмурї, алалхусус 
миќдори амлокдорї дар Њисор доимї набуда, таѓйир ѐфта меистод. Агар дар солњои 
охири асри XIX Њисор ба 15 амлокдорї таќсим шуда бошад, пас, дар ибтидои асри ХХ 
20 амлокдорї номбар шудааст. Таѓйир ѐфтани миќдори амлокдорї ба ивазшавии 
њудуди бекигарї ва сиѐсати андозљамъоварии зимомдорон марбут буд. Мувофиќи 
маълумоти Гулшанї, «вилояти Њисор баѓоят васеъ аст, аз ќабили вилояти Душанбе 
бисѐр ќасабањои љамъияту обод дорад, 18 амлокро доро аст, мисли ќалъаи Ѓозималик, 
Пуштбукрї ва Ёвон ва Хољаобигарм ва Чиртак ва Хонаќоњ ва амсоли онњо» [2,127]. 

Муњаммад Сиддиќхољаи Гулшанї дар сафарнома њар як мавзеи мушоњида 
намудааш, ањолї, касбу њунар, машѓулият ва умуман марзу буми он љойњоро муфассал 
ва даќиќ, мўшикофона ба риштаи тасвир кашидааст. Ин далели он аст, ки Гулшанї на 
танњо марди босавод, љањонгашта, балки соњибќалам ва даќиќназар њам будааст.  

Дар фаровард таъкид кардан мехоњем, ки Муњаммад Сиддиќхољаи Гулшанї дар 
сафарномаи худ «Таърихи Њумоюн» дар бораи вазъи иљтимої, иќтисодї ва њудудии 
Бухорои Шарќї маълумоти пурарзиш овардааст, ки он то њол ањамияти худро гум 
накарда, барои омўзиши миќѐси аморати Бухорои Шариф, аз љумла мавзеи кўњистони 
он њамчун манбаи боэътимод хизмат хоњад кард. Аз ин назар, сафарномаи Муњаммад 
Сиддиќхољаи Гулшанї - «Таърихи Њумоюн» яке аз сафарномањои барљаставу љолиби 
замони гузашта буда, дар инкишофи жанри сафарнома хизмати бузург кардааст.  
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РОЛЬ ГУЛШАНИ В  РАЗВИТИИ ЖАНРА ПУТЕШЕСТВИЯ 

        Мухаммед Садикходжа Гулшани (1861-1910) один из ярких представителей движения просветительства 

конца XIX века в Центральной Азии, известен как автор ценного труда под названием «История хумаюна». Это 

произведение написано в жанре путевых заметок, где ярко и с высоким мастерством описывается путешествие 

автора в различные районы Восточной Бухары. Значение данной путевой заметки заключается в том, что 

знакомит современного читателя с политическим, социальным, экономическим и культурным положением 

восточных районов Бухарского эмирата второй половины XIX – первой половины XX вв. 

Ключевые слова: «История хумаюна», путешествия, маршрут движения, Восточная Бухара, бекство, 

бухарские евреи, население, курган. 

 

ROLE GULSHANI IN THE DEVELOPMENT OF THE JOURNEY GENRE 

        Muhammad Sodiqkhoja Gulshani (1861-1910), one of the brightest representatives of the end of XIX centery in 

Central Asia has been known  as an  author of the valuable work under the title of "History humoyun". This work is 

written in the genre of the travel notes, where the journey of the author in different regions of East Bukhara is described 

brightly and skillfully. The importance of this given travel notes is concluded in the introduction of the modern reader 
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with the political, social, economic and cultural situation of eastern region of Bukharian emirate of the second half of  

XIX and first half of XX centuries. 

Key words: history of humoyn, journeys, route of the movement, Eastern Bukhara, bukharian jews, population, 

burial mound becs (a title for landowner) 
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ДАВЛАТ, ВАО ВА МАСЪАЛАЊОИ АМНИЯТИ ИТТИЛООТЇ 

 
Љ. Саъдуллоев 

Донишгоњи славянии Русия ва Тољикистон 
 

Дар шароит ва вазъияти кунунї яке аз  муњимтарин масъалањо, барои њар як 
давлат, амнияти иттилоотии кишвар ва шањрвандон мебошад. Иттилоот дар њаѐти 
инсон ва давлат торафт маќоми волотареро ишѓол мекунад.  Бинобар ин, имрўзњо сухан 
бештар дар атрофи  марњалаи нави рушди башарият - љомеаи иттилоотї меравад. Бояд 
тазаккур кард, ки кулли кишварњои дунѐ манфиатњои давлатии худро бо тањлили 
ќиѐсии иштироки фаъолона дар ташаккулдињии љомеаи иттилоотї арзѐбї менамоянд. 
Бо рушди инфраструктураи глобалии иттилоотї, таъсисдињї ва истифодабарї аз 
технологияњои иттилоотии њозиразамон бањри таъмини болоравии иќтисодии устувор, 
бењгардонии њаѐти иљтимоии љомеа, дастгирии ризоияти миллї ва тањкими демократия, 
манфиатњои миллии Тољикистон дар соњаи иттилоот, бори нахуст дар Консепсияи 
амнияти иттилоотї, ки соли 2002 аз љониби Президенти Љумњурии Тољикистон ба 
тасвиб расидааст, муќаррар гардидаанд. Дар ин њуљљати муњим вазифањое, ки  њалли 
онњо барои расидан ба ин маќсадњо заруанд, низ нишон дода шудаанд. 

Умуман, амнияти манфиатњо ва обрўю эътибори (имиљи ) давлат дар соњаи 
иттилоот, муайянкунадаи ояндаи бехатарии миллї ва байналхалќї гардидааст.  

Имрўз дарки он муњим мебошад, ки њељ як кишвар дар људої ва берун аз фазои 
иттилоотии љањон вуљуд дошта наметавонад. Асри ХХ ба пуррагї дар маљрои пурљўшу 
хурўши ташаккулѐбї ва рушди индустрияи иттилоотии љањонї сипарї гардид. Бо 
таъсири прогресси илмї-техникї дар соњаи матбуот, радио, телевизион, алоќа ва 
телеграф воситањои нав ба нави иттилоот ва коммуникатсия арзи вуљуд менамоянд. 

Дар натиљаи ин раванди муњим, аллакай дар охири асри гузашта дар љањон 2,5 
млрд. дастгоњњои радиоќабулкунанда, таќрибан 2 млрд. телевизор, зиѐда аз 10 њазор 
рўзномањо ба њисоб гирифта шуданд [1,56]. 

Бо мурури замон манбањои иттилоот аз миќдор ба сифат рў оварданд. Тайи чанд 
дањсолаи охир  Си-эн-эн - шабакаи љањонии навидњои телевизионї ва Интернет ба вуљуд 
омаданд. Телевизион, бахусус, телевизиони иттилотї, як падидаи глобалї гардид. Бо 
пайдоиши Интернет манзараи фазои иттилоотї беш аз пеш вусъат меѐбад ва 
муњташамтар менамояд. Агар соли 1993 дар љањон теъдоди истеъмолкунандагони 
Интернет наздик ба 90 њазор расида бошад, баъд аз гузаштани 10 сол шумораи 
истифодабарандагони ин дастгоњи бузурги иттилоотї ба 580 млн. ва дар соли 2004 
бошад миллиард нафарро ташкил кард. Дар давоми таърихи инсоният њељ як ВАО бо 
чунин суръат инкишоф наѐфтааст. Интернет зуд ба як воситаи амалигардонии 
фаъолияти сиѐсї низ мубаддал гардида истодааст.  

Бо гузашти зиѐда аз 30 сол баъд аз таъсисдињии шабакањои нахустини компютерї 
ва пас аз 10 соли расидани интернет ба зинаи кунунии инкишофи худ, ба вуљуд омадани 
фазои иттилоотии љањонї як падидаи воќеї ва њалли вазифањои он - зарурати њаѐтан 
муњим гадиданд. Панљоњ сол ќабл аз ин, дар мавриди аз тариќи почта фиристонидани 
30 сањифаи матн ба масофаи 5 њазор км. таќрибан 10 рўз ва 30 долл. зарур буд. Бист сол 
аз ин пеш њамин миќдори матнро ба воситаи факс дар зарфи як соат бо масрафи 50 
долл. интиќол намудан мумкин буд. Имрўз бошад, ба туфайли интернет, барои амалї 
гардонидани ин кор њамагї чанд сония ва 3 сент лозим асту халос. 

Суръати пањншавї ва иќтидори «таркиши иттилоотї» нињоят- дараља назаррас 
мебошанд. Барои мисол, радио дар  ИМА дар зарфи 38 сол дастѐб шуд, ки теъдоди 
истеъмолкунандагонашро то 50 млн. нафар, телевизион њамин миќдор мизољонро дар 
муддати 13 сол ва Интернет тайи чор сол расонад. 

Телефонњои мобилї яке аз воситањои маъмултарини муошират гардиданд. 
Шумораи онњо дар дасти одамон ба миллиард наздик шуда истодааст. Тибќи 
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маълумотномаи Вазорати алоќа, дар Русия теъдоди мизољони алоќаи мобилї ба 36млн. 
дар Тољикистон миќдори умумии мизољони алоќаи мобилї дар соли 2009 ба 4,5 млн. 
расидааст [5,43]. 

Афзоиши  теъдоди васоити ахбори оммаи анъанавї, дар якљоягї бо пайдо шудани 
воситањои љадидтарини электронї, ба таъминкунии бемисли љомеаи инсонї бо 
иттилоот оварда расонид, ки ба мо имкон медињад, ки дар бораи  ташаккулѐбии љомеаи 
иттилоотии глобалї сухан кунем. 

Доктори илмњои таърих, профессор Ю.Б. Кашлев таъкид мекунад: «Ба аќидаи ман, 
асоси раванди босуръати таъминкунии љомеа бо технологияњои навтарини иттилоотї, 
ки падидаи муњимтарин дар замин мањсуб меѐбад, ин - суръати бемислу монанди 
афзудани дониш мебошад. Муњимтарин чизе, ки имрўз дар олам ба амал омада 
истодааст, ин љараѐни босуръати зиѐдшавии маљмўи донишњои инсоният аст. Дар 
солњои 70-уми асри ХХ њаљми донишњои инсоният дар тўли 10 сол ду маротиба афзуда 
буданд.Солњои 80-ум як маротиба дар 5 сол. Охири солњои 90 донишњои инсоният њар 
сол ду маротибо зиѐд мешуданд». [6,20]. 

Технологияњои навтарини коммуникатсионии радифї (мањворавї) имкониятњои 
боз њам васеътари фаъолияти иттилоотиро фароњам меоваранд. Технологияњои радифї 
(мањворавї) имконияти ташкил намудани пахши мустаќими барномањои телевизиониро 
аз коинот фароњам сохтанд, њамин тариќ низоми глобалии пахши телевизионии љањонї 
ба вуљуд омад.  

Он замонњое, ки (мањворањо) радифњоро, бо маќсади иттилоотї, танњо давлатњои 
људогона истифода карда метавонистанд, паси сар шуданд. Њоло чунин имкониятњоро 
170 кишвари дунѐ доранд. Як ќатор давлатњо, мисли Туркия, Испания, Люксембург ва 
ѓ. соњиби радифњои хусусї шудаанд, ки дар мадор кор мекунанд. Радифњое фаъолият 
доранд, ки бо љамъоварии маълумотњо тавассути зондкунии дистансионї (фосилавї) ба 
тадќиќи объектњои гуногуни сатњи рўйи замин сару кор доранд. Онњо метавонанд дар 
таъсисдињии низоми глобалии ба рўйхатгирии (инвентаризатсияи) боигарињо ва 
захирањои табиї кўмак расонанд, назорати доимиро аз болои вазъияти муњити замин ба 
роњ монанд, дар хабардињии фаврии офатњои табиии пешбинишаванда хизмат 
расонанд. Технологияњои компютерї имкониятњои беназирро фароњам меоваранд: онњо 
на фаќат барои ба роњ мондани назорати равандњо дар сатњи миллї, балки глобалї дар 
соњаи гирдоварї, нигоњдорї, аз нав коркунї, табодул, пањнкунї ва истифодабарии 
иттилооти марбут ба соњањои гуногуни фаъолияти инсонро имкон медињанд.  

Тибќи назари мутахассисон, оѓози марњилаи муосири рушди технологияњои 
иттилоотї ба нимаи дуюми солњои 80-ум рост меояд. Ин давра замони тавлиди 
технологияи нави «компютерї»буд, ки дар асоси компютери шахсї («инфиродї) бо 
спектори васеи мањсулотњои барномавии стандартии таъйиноташон гуногун сурат 
мегирифт. Рушди технологияњои компютерї ба шахсигардонии системањои идоракунии 
автоматикунонидашуда мусоидат намуд. Баъд аз гузариш ба пояи микропротсессорї 
воситањои техникаи маишї, маданї ва таъйиноти дигар низ таѓйироти љиддї диданд. 
Дар соњањои гуногун шабакањои глобалї ва мањдуди компютериро ба таври васеъ 
истифода мекардагї шуданд [2,89]. 

Идорањои муосири иттилоотї ба воситаи пурзўри таъсиррасонии ѓоявию сиѐсї ба 
ањолии курраи замин мубаддал гардиданд, ки он ба куллї оммавї буда, бо якбора 
фарогирии теъдоди бешумори одамон дар таърихи инсоният назир надорад. Бо таъсири 
бевоситаи идорањои иттилооти оммавї њам афкори миллї ва њам байнахалќии 
љамъиятї ташаккул меѐбанд. Таъсиррасонии онњо ба муњити байналхалќї, ба 
муносибатњои мутаќобилаи халќњову кишварњо, маќомашон дар њалли масъалањои 
аввалиндараљаи сиѐсати љањон, инчунин дар пањнкунии иттилооти сиѐсї, иќтисодї, 
иљтимої ва дигар намудњои иттилоот низ бузург мебошад. Таъсири мустаќим ва 
бевоситаи васоити ахбори омма ба њаѐти халќњои ќитъањои гуногун хусусияти 
пурвусъат ва глобалї пайдо кардааст. Равандњои рушди љањонї аз он шањодат 
медињанд, ки маќом ва ањамияти онњо дар корњои байналхалќї пайваста афзун 
мегардад. 

Имрўз њар як инсон, инчунин гурўњњои ањолї ва љомеањои инсониро зарур аст, ки 
акнун нисбат ба масъалањои воќеияти кунунї на танњо усулњои нави тањлил, балки 
тафаккур ва муносибати тамоман навро кор карда бароянд. «Тамаддуни нав» бо 
иттилоот ва донишњо вобастагии зич дошта, дар асоси як ќатор дигаргуниву 
таѓйиротњо ва дастовардњои технологї ташаккул меѐбад, ки аз љумлаи онњо: коркарди 
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раќамии намудњои гуногуни иттилоот ва дастовардњои технологї -матн, раќамњо, садо, 
тасвир ва интегратсияи онњо ба мањсули ягона, ки «мултимедиа» номида мешавад; 
зењни (интелекти) сунъї ва воридшавї ба мањсулоти иттилоотиву хидматрасонии 
омилњои интерактивие, ки талаботњои истеъмолкунандагонро ба инобат мегиранд; 
техникаи зичгардонї ва гузариш ба интиќоли раќамї, ки пахши њаљми калони 
иттилоотро сабуктар мегардонад; афзудани иќтидори компютерњо дар баробари 
босуръат паст рафтани нархи онњо; якбора зиѐд шудани иќтидори мањворањои алоќа ва 
васеътар шудани дастрасї ба онњо; кабелњои оптикї-нахии камарзиш ва технологияњои 
љадиди бесим ва падидае, ки нињоят назаррас мебошад, чун таркиш афзудани 
шабакањои компютерї, аз љумла бузургатрин навъи он - Интернет дохил мешаванд. 

Дар ваќти њозира ташаккулѐбии ба ном љомеаи иттилоотї ба амал омада 
истодаааст. Ин раванд бо шиддати гуногун сурат мегирад ва дар кишварњои мутараќќї 
ва тараќќиѐбанда хусусиятњои худро доро мебошад. Рушди структураи нави иттилоотї, 
ки ба он на фаќат Интернет, балки телевизион ва радиои мањворавї, алоќаи беноќилї, 
яъне воситањои интерактивии иттилооти оммавї дохил мешаванд ба иќтисодиѐт, 
структураи иљтимої, давлат, њуќуќ таъсир мерасонанд ва нисбат ба масъалаи амнияти 
байналхалќї диќќати махсусро талаб менамояд.  

Рушди пурљўшу хурўши индустрияи иттилоотї ва таъсиррасонии он ба њаѐти 
љомеа зарурати муайян намудани наќши давлатро дар ташаккулѐбии љањони иттилоотї 
ба миѐн овард. Давлат ќодир аст, ки ба зиммаи худ наќши катализатори таѓйиротњои 
суратгиранда, њамоњангсози амалњои субъектњои гуногуни љомеаро гирад ва чунин 
базаи иќтисодї, њуќуќї ва меъѐриро созмон дињад, ки онњоро ба маљрои барои рушди 
љомеа ва шахсият муфид равона мекунад. 

Ин вазифа нисбат ба тавсеаи сиѐсати иттилоотї давлат ва сиѐсати иттилоотонии 
давлат хеле бузургтар мебошад. Зери мафњуми аввал, маъмулан сиѐсати муносибатњои 
мутаќобилаи давлат ва ВАО ва зери мафњуми дувум - маљмўи чорабинињое, ки ба 
истифодабарии васоити ахбори омма дар муассисањои давлатї ва иќтисодиѐт равона 
карда шудаанд, дар назар дошта мешавад. Муносибатњои мутаќобилаи давлат ва ВАО 
дар тамоми кишварњо масъалаи дандоншикан мебошад, вале он тавассути 
ќонунгузории марбут ба ВАО ва њуќуќ ба озодии сухан идора карда мешавад. 

Сиѐсати иттилоотонї дар кишвари мо, аввал дар ЉШСС ва акнун дар кишварњои 
СНГ, аз љумла дар Тољикистон, нињоят дараља васеъ - њамчун фаъолияти давлат, ки ба 
иттилоотонии тамоми љомеа равона карда шудааст, маънидод карда мешуд. Дар 
баробари ин иттилоотонї ба тарзи гуногун, дар маљмўъ њамчун таъсисдињии 
системањои иттилоотї дар соњањои гуногуни рушди давлат ва њаѐти љомеа, сипас, танњо 
дар сектори давлатї ва нињоят танњо дар маќомоти марказии давлат, њамчун амали 
зарурї, новобаста аз гаронмоя буданаш, тафсир карда мешуд.  

Ваќтњои охир, аз сабаби ба вуљуд омадани васоити љадиди равобити оммавї, 
захирањои зиѐди иттилоотї, ки нисбати онњо муносибати худро муайян намудан зарур 
мебошад, дар љомеа тамоюли васеътар тафсир додани сиѐсати иттилоотии давлат 
мушоњида карда мешавад. Љонибдорони чунин маънидодкунї аќида доранд, ки зери 
мафњуми сиѐсати итттилоотии давлат бояд фаъолияти танзимгароѐнаи маќомотњои 
давлатї, ки ба рушди соњаи иттилоотии љомеа, ки на фаќат васоити ахбори омма, балки 
инчунин телекоммуникатсияњо, системањо ва захирањои иттилоотї, тамоми маљмўи 
истењсолот ва муносибатњо, ки бо истењсол, нигоњдорї, коркард, намоиш, интиќоли 
иттилоот дар тамоми намудњои он - расмї, дилхушкунанда, илмию таълимї 
алоќаманданд, фањмида шавад [4,76].  

Аммо имрўз моро зарур аст, ки на фаќат вазифањои давлатро нисбат ба васоити 
ахбори омма ва ѐ технологияњои иттилоотї гўшзад кунем, балки масъаларо боз њам 
васеътар ва фундаменталї баррасї кунем, яъне маќоми давлатро дар ташаккули љомеаи 
иттилоотї муайян намоем.  

Фарќияти љомеаи иттилоотї аз љомеае, ки дар он истењсолот ва соњаи 
хизматрасонии анъанавї љой дорад иборат аз он аст, ки дар он иттилоот, донишњо, 
хизматрасонии иттилоотї ва њамаи соњањои бо ин намудњо (телекоммуникатсия, 
компютерї, телевизионї) алоќаманд босуръаттар инкишоф меѐбанд, манбаи љойњои 
нави корї мебошанд, дар рушди иќтисодиѐт мавќеи бештаре доранд. 

Технологияњои нави иттилоотї хусусияти амали мутаќобили иттилоотии љомеа ва 
давлатро таѓйир медињанд, бо роњи фавран пешнињод намудани дастѐбї ба иттилооти 
гуногун њуќуќњои шањрвандонро васеътар месозанд, имкониятњои инсонњоро барои 
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иштирок намудан дар раванди ќабули ќарорњои сиѐсї ва назорат кардан аз болои 
амали њукумат зиѐдтар мегардонанд, имконият фароњам меоваранд, ки на фаќат аз 
иттилоот истифодабарї кунанд, балки фаъолона дар истењсол намудани иттилоот 
ширкат варзанд. 

Татбиќи бошиддати технологияњои иттилоотї дар фаъолияти маќомоти давлатї 
барои боз њам наздиктар шудани онњо ба шањрвандон, васеътар ва бењтар гардидани 
хизматрасонї ба ањолї, болоравии самаранокии корашон, њавасмандгардонї ба 
истењсоли технологияњои нави иттилоотї, мањсулот ва хизматрасонињо мусоидат 
менамояд.  

Истифодабарї аз технологияњои нави иттилоотї дар маќомотњои давлатї аз ду 
њадафи асосї иборат мебошад:  

1. Давлатро барои ањолї боз њам демократитар, аз нигоњи иттилоотї кушод, 
«шаффофтар» гардонидан, тавассути ин технологияњои иттилоотї ба ањолї ва бизнес 
пешнињод намудани як ќатор хизматрасонињои давлатї, кушодани манбаъњои дастрасї 
ба иттилооти давлатї аз ќабили омор, маљмўи ќонунњо, аз љумла аз љониби маќомотњои 
давлатї таъсис дода шудани сањифањои худ дар Интернет, барои ба роњ мондани 
муколама бо љамъият мусоидат мекунанд. 

2. Баланд бардоштани самаранокии фаъолияти дастгоњи давлатї. Истифодабарї 
аз технологияњои иттилоотї - яке аз чорабинињоест, ки ба бењгардонии фаъолияти 
маќомотњои давлатї равона карда шудаанд [3,91]. 

«Таркиши иттилоотї», рушди технологияњои электронї барои дастрасии фаврии 
миллионњо одамон ба захирањои беинтињои иттилоотї дар саросари саѐраи мо љой 
дошта, барои мубодилаи иттилоот (дар тамоми шаклњояш) имконият фароњам овард. 
Ин технологияњо барои рушду нумўи њаѐти иљтимоии љомеа имкониятњои зиѐдеро 
фароњам меоваранд, вале, дар баробари ин, метавонанд сабабгори тезу тунд гардидани 
ихтилофоти иљтимої низ шаванд. 

Ташаккулѐбии фазои ягонаи иттилоотии љањонї ба омили глобалии рушд табдил 
гардида, самтњои асосии прогресси љамъиятиро муайян мекунад, худи иттилоот бошад 
яке аз захирањои муњимтарини стратегии давлат шуда истодааст. Вале барои пай 
бурдани он ки инќилоби глобалии иттилоотию технологї дар асри XXI фарорасида, 
новобаста аз њамаи манфиатњояш, ки аллакай ба инсоният расидааст, ба амнияти 
байналхалќї тањдиди љиддї мекунад, кароматкунанда будан зарур нест. 

Аз њисоби технологияњо ва воситањои нави иттилоотї боло рафтани таъсиррасонї 
ба шуури шахсиву љамъиятї, пеш аз њама аз љониби давлатњои пешрафта, боиси таѓйир 
ѐфтани мувозинати глобалї ва минтаќавии ќуввањо, пайдо шудани шиддатнокии 
иловагї байни марказњои ќуввањои анъанавї ва љадиди тавлидшаванда, пайдо шудани 
соњањои нави таќобул мегардад. 

Бояд ба назар гирифт, ки дар тамоми марњалањои инкишофи таърихии инсоният 
мањз иттилоот объекти мубориза будааст. Мубоиризаи мутаќобилаи иттилоотї аслан 
дар тамоми љангњо љой дошт, танњо бо он тафриќа, ки дар муддати тўлонї мазмуни он 
асосан аз амалиѐтњои разведкавии тарафњои хусуматкунанда ва аксуламал ба онњо 
иборат буд. Аммо вазъияти кунунї хеле љиддитар ва хатарноктар мебошад, чунки дар 
тамоми таърихи инсоният онро назир набудааст. Њоло ба туфайли технологияњои нав 
(пеш аз њама системањои пахши глобалии телевизиониву радиої), таъсиррасонии 
њадафноки иттилоотї аз диверсияњо ва амалњои алоњидаи иттилоотии гўлзанї ба як 
воситаи комилан ташаккулѐфтаи таъмини сиѐсати байналхалќї, ки хусусияти 
таъсиррасонии оммавию тоталитарї дорад, табдил шуда истодааст.  

Њељ љойи бањс нест, ки давлат дар соњаи иттилоот чї миќдор имкониятњои бештаре 
дошта бошад, њамон ќадар бо осонї метавонад бартарињои геополитикию стратегиро 
дастѐб гардад. Аз ин дидгоњ тамоман равшан мешавад, ки чаро роњбарияти њарбию 
сиѐсии ШМА иттилоотро њамчун захирањои муњими стратегї арзѐбї намуда, барои 
рушду такмили ќуввањо ва воситањои љанги иттилоотї сол аз сол маблаѓгузории 
бештареро пешбинї мекунанд. Ба аќидаи сиѐсатшиносон, инкишофи технологияњои 
иттилоотї аллакай дар чоряки аввали асри XXI ба комилан таѓйир ѐфтани усулњои 
бурдани љанг ва симои ќуввањои мусаллањ оварда мерасонад. Бењуда нест, ки дар буљети 
баъзе кишварњои пешрафта харољотњо барои амнияти иттилоотї якљоя бо масъалаи 
маблаѓгузорї барои муњофизат аз яроќи ќатли ом пешбинї карда мешавад. Љойи 
артиши оммавиро ќуввањои мусаллањи нисбатан камшумор, ки аз њарбиѐни њирфаї 
(пеш аз њама мутахассисони љангњои иттилоотї) иборатанд мегиранд. Масштаби 
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таѓйиротњои дарпешистодаро метавон бо дигаргунињои замони бо артиллерия ва 
аслињаи оташфишон мусаллањ гардидани ќўшунњои аврупої ќиѐс кард. 

Чунончи, њоло дар нимаи аввали солњои 80-ум маълум гардид, ки дар замони 
кризиси амрикоиву ироќї, ки дар натиљаи гаравгон гирифтани шањрвандони Амрико 
сар зада буд ва ШМА амонатњои Эронро ќадаѓан кард, Амрико тавонист, ки ба воситаи 
барномаи махсуси компютерї дар як он тамоми суратњисобњои ин мамлакатро дар 
кишварњои хориљї ќуфл занад [9]. 

Самаранокї ва вусъати истифодабарии воситањои муборизаи радиоэлектронї дар 
замони амалиѐти љазодињанда ба муќобили Баѓдод «Бўрон дар биѐбон» ба 
мутахассисони њарбї њуќуќ доданд, ки Ироќро њамчун намунаи «Хиросимаи 
иттилоотї» - и нахустин арзѐбї намоянд.  

Љангро дар минтаќаи Халиљи Форс метавон нахустин муњорибаи азим ва љадиди 
марњалаи нави фаъолияти ќуввањои мусаллањ дар шароити бавуљудоварии фазои глобалии 
иттилоотии љањонї номид. Дар рафти амалиѐтњои њарбї муќобили Югославия танњо 
амалњои иттилоотии блоки НАТО ба натиљањои дилхоњ - аз Косово баровардани ќувањои 
мусаллањи сербњо оварда расонданд. Майдони њарбу зарби иттилоотї муќобили 
Федератсияи Россия - њодисањои марбут бо Чечня буданд. Дар ин љо мо метавонем чи бо 
истифода шудани маводњои журналистони дар Россия акредитатсия шуда, чи бо аќидањои 
он арбобони сиѐсат ва журналистоне, ки шиорашон: «њарчи бадтар бошад, њамон ќадар 
хуб аст», чи бо тарѓибу ташвиќи «аќидањо ва андешаронињои» роњбарони дастањои 
ѓоратгарон рў ба рў шавем. Айни замон, чї ќадар шигифтовар набошад њам, миќдори 
асосии иттилооти манфии марбут ба Тољикистон аз ВАО-и Россия пахш ва гўшзад 
мешавад. Вале љойи зикр аст, ки айнан чунин муносибатро аз љониби Россия мо 
метавонем нисбат ба дигар кишварњои СНГ, њатто нисбат ба иттифоќчии наздиктарини 
Россия - Љумњурии Беларус низ мушоњида кунем.  

Ба њар сурат, тамоюли роњбарияти њарбию сиѐсии муосири љањон ба тавъамкунии 
комплексии воситањои муборизаи яроќнок (бомбањои авиатсионї ва зарбањои ракетавї 
бидуни рў ба рў шавї бо душман) ва љанги иттилоотї (таъсиррасонии иттилоотї ба 
рўњиѐти элитаи сиѐсї ва ањолии кишвари душман, инчунин ба тамоми љомеаи башар) 
бараъло ба чашм мерасад. Дар баробари ин таљовузи «ором» -и иттилоотї, чуноне ки 
мо дар мисоли Ироќ (тайи панљ моњ) дидем, метавонад пешакї сурат гирад. 

Ваќтњои охир дар ВАО зуд-зуд бо истилоњи «љанги иттилоотї» рў ба рў мешавем, 
ки он маънои инќилоби воќеї дар соњаи љанги сиѐсї ва њарбии љањон дорад. Бори 
нахуст истилоњи «љанги иттилоотї» соли 1985 дар Хитой мавриди истифода ќарор 
гирифта буд. Асоси назарияи љанги иттилоотї - фалсафаи ќадими хитоии 
таъсиррасонии иттилоотї ба душман: «Таслим кардани душман бе муњориба - ин аст 
тољи санъат» мебошад. 

Сипас, моњи декабри соли1992 мафњуми љанги иттилоотї, бори аввал ба сифати 
категорияи мустаќил, бо дастури (директиваи) вазири мудофиаи ШМА ба истифода 
ворид карда шуд. Ва дар охири солњои 90-ум аз умќи зерсохтор оид ба масъалањои 
низоми идоракунї, алоќа ва разведкаи ширкати њарбию истењсолии «ВДМ 
Корпорейшен» чунин тасвияи падидаи њарбию стратегї ва тактикии нав берун омад: 
«Љанги иттилоотї - амалњои њадафноки харобовар ѐ тамоман несту нобуд кунандае 
мебошанд, ки дар даврони осоишта њангоми сар задании буњрон ѐ дар замони љанг сурат 
гирфта, ба таври кушоду равшан ѐ пинњонї ба муќобили системањои сиѐсї, иљтимої, 
иќтисодї, ѐ системањои электронии иттилоотии њарбї равона гардида, њадафашон аз 
дастѐб шудан ба бартарї дар гирифтани иттилооти њаѐтан муњим оид ба душмани воќеї 
ва таъсиррасонї ба раванд, пешгирї ва ѐ хотима гузоштан ба ихтилофот ва ѐ бо хисороти 
минималии пулї, воситањои техникї, љонии одамон аз ду љониб, ѓолиб омадан дар љанг 
аст» [10]. 

Ва боз: «Љанги иттилоотї - чунин амалњоеанд, ки бо маќсади расидан ба бартарии 
иттилоотї бањри манфиатњои стратегияи миллї сурат гирифта, бо роњи таъсиррасонї ба 
иттилоот ва системањои иттилоотии душман ва њамзамон њифзи иттилооти худ ва 
системањои иттилоотии худ сурат мегиранд» [11]. 

Аз соли 1994 сар карда дар ШМА бо иштироки намояндагони барљастаи 
роњбарияти њарбию сиѐсии кишвар конфронсњои илмии расмї оид ба љанги иттилоотї 
гузаронида мешаванд. 

Моњи апрели соли 1999, бо маќсади њамоњангсозии љидду љањд оид ба ташвиќи 
сиѐсати ШМА ва аксуламал ба арзѐбињои манфии он берун аз ќаламрави кишвар, 
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президент Клинтон дар бораи таъсисдињии Агентии оид ба иттилооти байналхалќї 
(IPI) дастур (директива) чоп кард. Ба њайати он роњбарони расмии воломаќом аз 
Вазорати мудофиа, Госдепартамент, вазоратњои адлия, савдо ва хазинахонаи давлатї 
(казначейство) якљоя бо ЦРУ ва ФБР дохил шуданд.  

Њаматарафагї (универсалнокї), махфият, гуногунвариантнокии шаклњои татбиќи 
барномавию аппаратї, таъсирнокии радикалї, имконияти зиѐди интихоби ваќт ва љойи 
истифодабарї, билохир, каммасрафї яроќи иттилоотиро нињоят хатарнок мекунад ва 
ба осонї зери ниќоби воситањои ахбори омма, масалан, моликияти зењнї пинњон 
кардан мумкин аст. Яроќи иттилоотї њатто имкон медињад, ки амалњои њуљумкунанда 
ба тариќи номаълум, бидуни эълон кардани љанг сурат гиранд.  

Дар шароити кунунї бо љидду љањд усулу воситањои психологии ба роњ монда 
шудани љанги иттилоотї кор карда баромада мешаванд. Онњо ба соњаи истифодабарии 
иттилоот муќобили зењни инсон тааллуќ дошта, аз: 

 - тањрифи иттилоотї аз љониби роњбарияти сиѐсї, њайати фармондењї ва њайати 
шахсии ќуввањои мусаллањи душман гирифташаванда, тањмил кардани иттилооти 
дурўѓин ва ѐ бемаънї, ки онњоро аз имконияти дуруст дарк кардани њодисањо ва ѐ 
вазъияти љорї, ичунин ќабули ќарорњои дуруст мањрум месозад;   

- коркарди психологии ќушун ва ањолї; 
- диверсияи идеологї ва таъминкунї бо иттилооти дурўѓин (дезинформатсия); 
- ташвиќот ва пањнкунии овозањои бардурўѓ; 
- дастгирии афкори мусоиди љамъиятї; 
- ташкил кардани гирдињамоињо зери шиорњои дурўѓин; 
- таѓйир ва идоракунии рафтори шахсї ва коллективии одамон иборат мебошанд. 
Истифодабарии воситањои психологии љанги иттилоотї дар назар дорад, ки 

сохтор ва махсусиятњои ВАО-и душман ба ў барои муќобили дигар кишвар ба кор 
бурдани системањои глобалии иттилоотї имкониятњои васеъро фароњам меоварад. Яке 
аз падидањои нави сиѐсати љањонї истифодабарї аз мањворањои пахши мустаќим 
мебошад 

Тахмини он, ки гўѐ масъалањои истифодабарии силоњи иттилоотї боиси ташвиши 
танњо амрикоињо мебошад содалавњона менамояд. Бояд таъкид кард, ки мавриди танњо 
дар 20 мамалакат ба роњ монда шудани коркарди яроќи ядрої, истењсоли силоњи 
иттилоотии њуљумовар ва дифоъкунанда дар 120 мамлакат ба ќайд гирифта шудааст. 
Чунин вазъият моро аз зинаи нави «мусаллањшавии бошитоб», вале мусаллањшавии 
иттилоотї њушдор месозад.  

Чуноне ки мебинем, вусъатѐбии майдони иттилоотї, дар баробари бешубња 
фоидаовар буданаш, яке аз падидањоест, ки сулњ ва амнияти љањонро халалдор карда 
метавонад. Дар сањифањои таърихи муосир далелњои зиѐдеро пайдо кардан мукин аст, 
ки коркарди иттилооти ќалбакї сабабгори ќабули чунин ќарорњои њарбию сиѐсие 
шудаанд, ки натиљаашон амалиѐтњои љангї ва инчунин «интервенсияи гуманитарї» 
буданд. Маъмулан аз иттилооти ќалбакї барои паст кардани обрўю эътибори (имиљи) 
давлатњои људогона, роњбарони онњо, аз љумла бо маќсади раќобати ноинсофонаи 
иќтисодї, паст кардани боварї ба ВАО -и кишвар истифода мебаранд. 

Имкониятњои технологияњои љанги иттилоотї метавонад дар мубориза барои ба 
даст овардани њокимият, инчунин амалњои сепаратистї ва љиноятї, бо маќсадњои 
њарбию стратегї ба кор бурда шаванд.  

Кишварњои мутараќќиро хатари гирифтор шудан ба доми васвасаи иттилоотї 
барои ѓасби бартарињои мављудаашон дар технологияњои иттилоотї ва васоити 
гумроњсозии афкори љамъиятї тањдид мекунад. 

Њамин тариќ, масъалаи амнияти иттилоотї, коркарди асосњои назарии он, 
сохтмони сохтори он баѓоят муњим мебошад. Бо дар назардошти муњимияти ин масъала 
мо метавонем танњо таассуф хурем, ки дар Тољикистон масъалњои амнияти иттилоотї 
то њол ба таври бояду шояд мавриди таваљљуњ ва баррасии рўзноманигорону 
назариѐтчиѐни журналистика, мутахассисони соњаи информатика ва сохторњои 
дахлдори давлатї нагардидаанд.  
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ГОСУДАРСТВО, СМИ И ПРОБЛЕМЫ ИНФОРМАЦИОННОЙ БЕЗОПАСНОСТИ 

Статья посвящена проблемам информационной безопасности в РТ и роли ее влияния на национальную 

безопасность страны, сфере применения СМИ, как гаранта будущей информационной целостности 

Таджикистана на примере газетных статей. Содержание информационной безопасности рассматривается в 

рамках классических традиций и мировой практики, как наличие сформулированных национальных интересов - 

осознанных потребностей нации в самосохранении и развитии. 

Ключевые слова: СМИ, информация, безопасность, нация, Таджикистан, классические традиции, 

мировая практика, национальные интересы. 

 

COUNTRY, MASS MEDIA AND INFORMATION SECURITY PROBLEMS 

The article is devoted to problems of information security in the RT and the role of its impact on the country's 

national security, the scope of the media, as the guarantor of the future integrity of the information of Tajikistan as an 

example of newspaper articles. The content of information security is considered in the framework of 

classical traditions and practices of the world, as having made the national interest - conscious needs of the nation for 

self-preservation and development. 
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МУШКИЛОТИ ВАО - И ЭЛЕКТРОНЇ ДАР ТОЉИКИСТОН 

 
Зинатулло Исмоилов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Воситањои электронии ахбор дар Тољикистон таърихи каме бештар аз 80 сола 
доранд. Агар барномаи аввалини радиои Тољикистон 10 апрели соли 1930 пахш гардида 
бошад, бори аввал 3 октябри соли 1959 сокинони Тољикистон имкон пайдо карданд, то 
соњиби оинаи нилгуни худ бошанд. Асосан рушди радио ва телевизион чи давлатї ва чи 
хусусї ба замони истиќлолияти комили давлатии Тољикистон рост меояд. Аввалин 
стансияњои мањаллии телевизионї ибтидои солњои 90-уми асри гузашта пайдо шуданд. 
Телевизионњои мањаллии «Регар»-и шањри Турсунзода. «Мављи озод»-и ноњияи Восеъ, 
«Темурмалик»-и шањри Хуљанд ва «Симо»-и Панљакент ба оѓози фаъолияти 
телевизионњои нисбатан мустаќили кишвар замина гузоштанд. Аз наќши муассири 
шабакањои ѓайрињукуматии электронї дар баробари шабакањои њукуматї Президенти 
Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон зимни суханронї ба шарафи 100 солагии 
матбуоти тољик чунин ѐдовар шудааст: «Њоло дар мамлакат 44 шабакаи 
радиотелевизионк амал мекунад, ки аз ин миқдор 28 шабакаи радиову телевизион 
хусуск мебошад. Ин, албатта, хуб аст, зеро фаъолияти озоди воситањои ахбори омма 
яке аз нишонањои асосии рушди љомеаи демократк ва шаҳрвандк мебошад. Њар яке аз 
ин расонањо ба таври худ фазои иттилоотии мамлакатро пур карда, дар инъикоси 
равандњои сиѐсиву иқтисодї ва иљтимоии љомеа ҳиссаи хешро мегузоранд” [1]. 

Албатта, рушди бештари ВАО-и электронї дар Тољикистон имконпазир мегардид, 
агар чор мушкилоти асосии онњо њаллу фасл мешуд. Аввалан, ин ба мушкилоти фаннии 
имконоти пахши барномањо вобаста аст. Аксари кулли ташкилотњои ѓайрињукуматии 
телевизионї танњо барои пахши барномањои худ тавассути мављи детсиметрї иљозат 
доранд. На њама ва на дар њамаи минтаќаи пахши онњо мардум роњат метавонанд 
барномањои ин шабакањоро тамошо кунанд. Барои тамошои бароњат пайваст намудани 
мављгирњои иловагї зарур аст, ки ин бешак барои аудитория душвории иловагї пеш 

http://commentrespublika.info/comment/showtopic/5195/
http://www.ists.dartmouth.edu/docs/cyberwarfare
http://ru.wikipedia.org/wiki/
mailto:Sadulaev1@gmail.com
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меорад. Масалан, проблемае, ки солњои 2010-2012 ТВ «Симои мустаќили Тољикистон» 
дошт, барои њаводорону мухлисони ин шабакаи мустаќили телевизионї нороњатињои 
зиѐдеро пеш овард. Дар басомаде, ки шабака иљозати ќонунї дорад, шабакаи хориљї- 
шабакаи аввали Русия ба воситаи таљњизоте, ки дар дохили базаи њарбї насб намудааст, 
бидуни иљозати маќоми давлатии иљозатномадињї ва ѓайриќонунї барномањояшро 
пахш намуда, ба шабакаи тољикистонї имкони пахши бароњати барномањоро намедод. 
«Симои мустаќили Тољикистон» барои рафъи ин масъала бо мактуб ба Вазорати 
корњои хориљии Тољикистон, Вазорати наќлиѐт ва коммуникатсияи Тољикистон, 
Кумитаи телевизион ва радиои назди Њукумати Љумњурии Тољикистон мурољиат намуд, 
аммо њалли ин ќазия давоми се сол тўл кашид. Аз 6 августи соли 2012 ба ТВ «СМТ» 
басомади дигар људо шуд, вале  басомади ќонунии шабака њанўз низ аз тарафи пойгоњи 
низомии Русия дар Тољикистон халалдор мешавад. 

Мушкилии дигар гирифтани иљозатнома барои фаъолияти шабакањои мустаќили 
телевизионї мебошад. Ин аз мавзўъњоест, ки дар семинарњо, мизњои мудаввар ва 
сањифаи ВАО бисѐр тарњ мешавад. Дар њайати Комиссияи иљозатномадињї 
намояндагони љомеаи  шањрвандї аъзо нестанд ва кулли аъзои он роњбарони 
муассисањои давлатї мебошанд. Онњо аз муассисањои њукуматии ахбор намояндагї 
мекунанд ва табиист, ки барои иљозати фаъолияти ташкилоти ѓайрињукуматї камтар 
њавасманд њастанд.  Ба андешаи муњаќќиќи соња, профессор Иброњим Усмонов дар 
њалли ин мушкилот «яке аз вариантњои имконпазири чунин маќомот таъсиси Шўрои 
телевизион ва радиошунавонї мебошад. Ин Шўроро Президент таъсис медињад. Ба 
њайати Шўро метавонанд намояндаи Президент, Маљлиси Олї, Суди Олї, љомеаи 
журналистон, аз љумла намояндагони Кумитаи телевизион ва радио ворид карда 
шаванд»[2]. Чунин њайати шўро барои одилона њаллу фасл намудани дархостњо бештар 
мусоидат менамояд.Зеро на танњо раќибони касбї, балки мутахассисони холис низ 
имкони ќазоват кардан пайдо мекунанд. Шўрои мазкури љамъиятї метавонист њама 
гуна сару садоро дар мавриди додани иљозатнома барои фаъолият аз байн бубарад. 

Мушкилоти сеюм ва асосие, ки имрўз ВАО-и электронии ѓайрињукуматї дар 
Тољикистон бо он рў ба рў њастанд, норавшании таќдири онњо ба њангоми гузариш ба 
пахши раќамї мебошад. Соли 2006 як саду як кишвари дунѐ ва дар ќатори онњо 
Тољикистони соњибистиќлол низ дар шањри Женеваи Шветсария ба муоњадае имзо 
гузоштанд, ки тибќи он ин мамолик  уњдадор шудаанд, ки то соли 2015 пурра  ба пахши 
раќамї гузаранд. Баъди 17 июни соли 2015 мо имкон пайдо мекунем, ки мустаќилона 
муњтавои барномањои радио ва телевизиониро ба тартиб дарорем. Имконияти бузурги 
интихоби ваќти мусоид барои тамошои филм ба вуљуд меояд, мо метавонем аз тамошои 
реклама дар ваќти тамошои барномањо даст кашем. Инчунин, дастрасї ба шабакаи 
Интернет, иштирок дар овоздињии мустаќим ва дањњо имкониятњои дигар барои 
бинандагону шунавандагон имконпазир мегардад. Аммо то расидан ба ин њадаф  умури 
зиѐде бояд ба субут расонида шавад, то ин ки тамошои пахши раќамї имконпазирамон 
гардад. Дар Тољикистон барнома ва стратегияи давлатии гузариш ба пахши раќамї 
ќабул шудааст, аммо то кунун мушаххас нашудааст, ки масоили вобаста ба гузариш чї 
гуна њаллу фасл мегарданд. Зеро ин барнома асосан бо дарназардошти имконот ва 
манфиати телевизиони расмї тартиб дода шудааст. Манфиатњои телевизион ва 
радиоњои ѓайрињукуматї ба инобат гирифта нашудаанд. Заминаи њуќуќии гузаштан ба 
системаи нав пурра мушаххас нест. Илова бар ин, ба пакети иљтимої њамроњ 
нагардидани ташкилотњои ѓайрињукуматї дастрасии ањолиро ба иттилоот аз 
манбаъњои алтернативии ахбор зери аломати бузурги суол мебарад. Ин чиз хусусан ба 
њифзи фазои иттилоотии кишвар халал ворид мекунад. Зеро баъди 17 июни соли 2015, 
агар давлати њамсоя дар сарњади худ фиристандаи раќамї гузорад ва онро ба кор 
дарорад, мо натавонем дар ин муддат таљњизоти раќамиро насб кунем, фиристандаи мо 
ѐ бояд хомўш гардад ва ѐ иќтидори он паст карда шавад. Барои ањолии ноњияњои 
наздисарњадї ин маънои онро дорад, ки шояд телевизор ба љињози зебои хона табдил 
ѐбад. Аз ин нигоњ то андозае гузариш ба пахши раќамї муайянкунандаи таќдири  
кишвар низ мањсуб меѐбад ва раванди мазкур ба њар яки мо сарфи назар аз вазифа ва 
масъулияти доштаамон дахл мекунад. 

Телевизиони раќамї дар шароити њуљумњои иттилоотї, ѓасби фазои иттилоотї 
метавонад иллати бештар шудани таљовузи фазои иттилоотї аз љониби кишварњои 
бегона гардад. 
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Нињоят, мавзўи муњим нарасидани кадрњои соњибихтисос дар ВАО-и электронї 
мебошад. Њанўз аввалњои солњои 90-уми асри гузашта профессор Иброњим Усмон дар 
маќолаи «Косиб ѐ эљодкор» ин мавзўъро бардошта буд [3]. То кунун ин мушкилї дар 
тамоми ВАО-и электронї эњсос мегардад. Гарчанде ки солњои охир теъдоди 
донишкадањои тайѐркунандаи кадрњои журналистї афзудааст, аммо сифати тарбияи ва 
њунари журналистии онњо бењбудии комил мехоњад. Дар њамкорї бо ВАО-и электронї, 
аз љумла  телевизион ва радиоњои ѓайрињукуматї омезиш додани донишњои назариявии 
андўхтаи журналистшавандањои оянда бо амалия имкони тарбияи кадрњои 
соњибихтисосро ба вучуд меорад. Агар  мисли солњои ќаблї, пеш аз дохил шудан ба 
донишкадаи журналистї довталабон њатман аз васоити ахбор тавсиянома медоштанду 
мањсули эљодашонро пешнињод мекарданд ва аз озмуни эљодї мегузаштанду пасон ба 
имтињоноти дохилшавї роњ меѐфтанд, шояд  шумораи донишљўѐни тасодуфї камтар 
мешуд. Инчунин, агар чун дар Донишгоњи тиббї дарсњои амалии донишљўѐни 
факултањои журналистї бевосита дар идораи рўзнома ва ѐ ВАО-и электронї 
гузаронида мешуданд, ин танњо ба манфиати кор мебуд. 

Дар шароити кунунї, ки њама љо проблемаи аввал нарасидани мутахассис 
мушоњида мешавад ва норизоият аз  хатмкунандагони бахши журналистї рўз то рўз 
меафзояд, бояд њам сарварони донишгоњњои тайѐркунандаи кадрњои журналистї ва њам 
роњбарони ВАО барои тарбияи журналистони воќеан њам сазовор талош намоянд. Зеро 
оянда аз имрўз ибтидо меѐбад. 

Як мавзўи дигари муњим њамраъйї ва муттањидаи васоити ахбори электронї 
мебошад. Мутаассифона, дар Тољикистони мо аксари ташкилотњои љамъиятии 
журналистї марбут ба ВАО-и  чопї мебошанд. Њол он ки аз љињати фарогирии доираи 
њаводорон чи ТВ ва чи радио нисбат ба воситањои чопии ахбори умум сермуштаритар 
мебошанд. Таљрибаи љомеаи љањонї, аз љумла Амрико собит менамояд, ки дар як 
иттињодияи соњавї муттањид намудани ВАО-и электронї њам нуфузи онњоро боло 
мебарад ва њам пойдории бештарашонро таъмин месозад. Масалан, Асосиатсияи 
стансияњои радио ва телевизиони Кентакки 65 сол пеш оѓоз ба фаъолият намуда, 17 
телевизион ва ќариб 300 стансияи радиоиро муттањид намудааст. Њадафи асосии 
асосиатсияи мазкур њимояи манфиатњои телевизион ва радиоњо ва дар баробари ин, 
пайдо намудани манбаъњои мухталифи маблаѓгузорї ба стансияњо мебошад. Зеро 
фаъолияти аксари телевизион ва радиоњои хусусї аз њисоби реклама ва љалби ањли 
тиљорат мебошад. Аз ин хотир, асосиатсия пули ќавиест, ки воситањои электронии 
ахборро бо ташкилоти мухталиф мепайвандад. асосиатсия бо 7 ташкилот њамкории зич 
дорад, ки онњо дар доираи барномаи њамкорї оид ба омўзиши иљтимої амалї 
мешаванд. Ин ташкилот таблиѓоти иљтимоии худро тавассути асосиатсия анљом 
медињанд ва солона њудуди 80 њазор доллар маблаѓ аз ин њисоб ба даст меояд. Масалан, 
Горди миллї супориш медињад, ки силсилаи ролликњои иљтимоии вобаста ба даъват ба 
сафи артиш омода шаванд ва њамаи ин муомилотро Горд ба воситаи асосиатсия амалї 
месозад. Масъалаи дигари муњиму ќобили таваљљуњ њимояи манфиатњои аъзои 
асосиатсия дар сатњњои мухталиф мебошад. Барои ин роњбарияти асосиатсия бо 
депутатњо, намояндагони њукуматњои мањаллу иѐлот робита барќарор мекунад ва њалли 
масоилро вобаста ба манфиатњои аъзо имконпазир мегардонад. Дар ИМА 50 адад 
чунин асосиатсия мављуд аст, ки њар кадом њам дар алоњидагї ва њам дар маљмўъ барои 
њифзи манфиатњои аъзои хеш фаъолият доранд. 

Дарвоќеъ, ба вуљуд омадани иттињоди тавонои кормандони ВАО-и электронї, 
хусусан барои рушди телевизион ва радиоњои хусусиву ѓайридавлатї мусоидат мекунад, 
онњоро ба тавлиди мањсулоти босифати радиотелевизионї њавасманд месозад ва аз 
муњимаш љињати пур намудани фазои иттилоотии кишвар замина фароњам меорад. 
Аввалин талошњоро дар ин бобат Анљумани васоити электронии ахбори мустаќили 
Тољикистон, ки сарвариашро Мўсо Асозода ба уњда дошт, оѓоз кард. Ин ташкилоти 
љамъиятї 6 -уми майи соли 2007 таъсис ѐфтааст ва «самти фаъолияти ассосиатсия 
мусоидат ба рушди васоити ахбори оммаи электронии мустаќил ва гуногунандеш 
мањсуб мегардад» [5]. Аммо солњои охир фаъолияти он чандон равшан ба назар 
намерасид ва аз ин хотир роњбарону муаассисони воситањои электронии мустаќили 
кишвар моњи августи соли 2011 дар Тољикистон Ассосиатсияи истењсолкунандагон ва 
пањнкунандагони маводи радиотелевизиониро таъсис доданд. Ин ташкилот, ки 
њадафаш њифзи манфиати стансияњои радиотелевизионї ва продакшн-студияњо 
мебошад, имкон фароњам меорад, ки пеш аз њама телевизион ва радиоњои љумњурї бо 
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барномањои пурмазмуни эљодї таъмин бошанд. Илова бар ин, муттањид гардидани 
ташкилотњои радиотелевизионї имкони табодули барномањоро байни њам фароњам 
меорад ва барои бо иттилои даќиќу сањењ ва ахбори пурмазмун ошно кардани 
аудиторияи бузурги шунавандагону тамошобинон имконият фароњам меорад.  

Мушкилоти воситањои электронии ахбори Тољикистон танњо мушкилоти ин 
муассисањо нест. Вай њамчунон фаќат ба воситањои ахбор алоќадор нест. Балки оќибати 
бади он ба фазои иттилоотии мамлакат низ таъсири манфї мерасонад. Зеро замони 
имрўза замони љомеаи иттилоотї аст ва «моњияти љомеаи иттилоотї марњалаи нави 
инкишофи тамаддуни инсонист, ки дар он авлавиятро равандњои иттилоотї фаро 
мегиранд» [4] ва њар касе, ки аз он монд, ба буњрон мувољењ мешавад.  
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ПРОБЛЕМЫ НЕЗАВИСИМЫХ ЭЛЕКТРОННЫХ СМИ В ТАДЖИКИСТАНЕ 

Независимые электронные СМИ играют важную роль в пополнении информационного 

пространства республики. Поэтому решение этих проблем способствует обеспечению населения 

правдивой информацией. Статья раскрывает путы решения проблем в независимых электронных СМИ 

Республики Таджикистан. 
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THE  PROBLEM OF  INDEPENDENT ELECTRONIC MASS MEDIA IN TAJIKISTAN 
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Therefore, the solution to these problems contributes to the provision of truthful information. 
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МОЊИЯТИ ИТТИЛООТОНИИ PR ВА РЕКЛАМА 
 

Убайд Бобоев  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар шароити иќтисоди бозоргонї реклама ва PR чун як василаи пешбурди 

фаъолияти муассисаи иттилоот ањамият дошта, дар рушди истењсолот ва баланд 
бардоштани сатњи даромаднокї хизмат мекунад.  

Бењуда муњаќќиќ В.В. Тулупов рекламаро «иттилоъ, њаракатдињандаи тиљорат, 
барангезандаи иќтисодиѐт ва эљодиѐт» [1] наномидааст. 

Пеш аз он ки доир ба наќши иттилоърасони PR ва реклама сухан гўем, 
донистанамон лозим аст, ки PR ва реклама чист? 

Реклама як навъи коммуникатсия, яъне алоќаи пулакї, вањдати бузурги иљтимої 
мебошад. Реклама њанўз аз даврањои антиќа маълум аст, Реклама аз калимаи лотинии 
«reclamare» гирифта шуда, маънои љор заданро дорад, яъне ба овози баланд фарѐд 
задан, мањсулоти фурўхта мешударо намоиш додан, таърифу тавсиф намудан аст. Ё ба 
ибораи дигар гўем, ба таври шифоњї тарѓибу ташвиќ намудан аст. Ин нуќтаро олими 
журналистикаи рус В.В. Ворошилов чунин иброз медорад: «Фањмиши калимаи реклама 
аз лотинии «reclamare» буда, њанўз 2000 сол ќабл дар майдону бозорњои Риму Юнон ба 
ин тариќа моли мухталифро таърифу тавсиф мекарданд, то ки харидорону 
муштариѐнро љалб намоянд» [2].  

mailto:zinatullo@mail.ru
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Муњаќќиќон доир ба реклама таърифњои гуногунро пешнињод намуданд. Аз 
љумла, муњаќќиќи журналистикаи тољик Иброњим Усмонов рекламаро «шакли афгори 
таъсири сармоя ба воситаи ахбори омма» [3] ном бурдааст.  

Ба гуфтаи профессор И. Усмонов рекламаро ба як нигоњ пай бурдан мумкин аст. 
Аз ин сабаб таъсиррасонии рекламаро ба фаъолияти воситањои ахбори омма таъсири 
тактикї ном мебаранд. Зеро он њаррўза, пай дар пай ва љорї аст. 

Дар китоби «Журналистика»-и Ворошилов В.В. таърифи реклама ба ин тарз аст: 
«Реклама- ин алоќаи пардохташуда ва ѓайриинфиродї гардонидаест, ки аз љониби 
маблаѓгузори муайян пардохт гардида, ба роњ монда шуда ва бо истифода аз ВАО 
маќсади муттамоил кардани аудиторияро дорад» [4].  

Дар замони пайдоиши реклама асосан усули он шифоњї буд, ки тавассути 
љорчиѐн пањн карда мешуд. «Решаи калимаи реклама низ њаминро ифода мекунад»  [5].   

Њадафи рекламаи замони антиќа ва рекламаи замони муосир њамоно ягона аст, 
яъне расонидани маълумоти гуногун оид ба истењсоли молу хизматњо равона шудааст, 
ки ба маќсади ба вуљуд овардани талабот пањн карда мешавад.  

Боиси зикр аст, ки реклама якчанд наќшро иљро мукунад. Аввалин наќше, ки 
реклама иљро мекунад, ин бањамої ѐ алоќавї аст. Возењтар гўем робитаи миѐни 
истењсолкунанда ва истеъмолкунандаро ба вуљуд меорад. Наќши дуюм –ин наќши 
иќтисодї аст. Дар ин маврид гуфтан љоиз аст, ки реклама таљњизоти коммуникатсионї 
буда, барои диќќати харидорро аз нарху навои мањсулот дур кардан хизмат мекунад. 
Яъне, мањсулотро аз будааш зиѐд таъриф мекунад, ки харидор ба нарху навои он 
эътибор намедињад. 

Реклама- ин манбаи хабарест, ки њассосияти муштариѐнро ба нарху наво афзуда, 
раќобатро ангезиш медињад. 

Наќши чоруме, ки бояд реклама иљро кунад-ин наќши љамъиятї аст. Зеро 
реклама моро бо маълумот оид ба мањсулоти наву бењтар кардашуда шинос менамояд.  

Реклама дар навбати худ метавонад маълумот ѐ иттилооте, ки вобаста ба молу 
мањсулот аст, ба аудитория расонад.  

Воќеан, реклама василаи хубе мебошад, ки миѐни истењсолкунанда ва 
истеъмолкунанда баромад менамояд. Яъне муносибати онњоро барќарор мекунад. 
њамчунин дастгирии боэътимоде ба вуљуд меояд. 

Агар чунин дастгирї намебуд дар шароити имрўзаи кишвари мо аз дигар манбаъ 
даромади ВАО, бахусус матбуот хеле гарон мебуд, зеро имрўз сатњи матбуоти мо то 
дараљаи нест, ки савќи мардумро ба вуљуд меоварда бошад, ки њамагон аз он истифода 
мебаранд. Аз љониби дигар сатњи хизматрасонии соњаи почта ба талабот љавобгўй буда 
наметавонад.  

Њамин сабабњост, ки бисѐре аз таъсисдињандагони ВАО аз реклама ва грантњо 
истифода бурда, фаъолияти худро ба роњ мемонанд. Ёдовар шудан бамаврид аст, ки 
реклама якчанд василаи интишор дорад, яъне тариќи матбуот,  рекламаи чопї, 
рекламаи аудиовизуалї, рекламаи ТВ, интернетреклама, намоиш ва ярмаркањо (PR) ва 
ѓайрањо.   

Масалан, дар њафтаномаи «Фараж» як реклама бо унвони «Ширлайн» нашр 
шудааст, ки чунин маълумотро пешкаш менамояд: ««Ширлайн»-ро замони гирифторї 
ба беморињои бехобї, асабоният, бавосир (гемаррой) ва кори сусти узвњои њозима 
истеъмол намудан манфиати зиѐд дорад» [6].  

Рекламаи мазкурро чунин тањлил намудан мумкин аст. Аввал ин ки худи 
мањсулотро барои муштариѐн шинос намуд, баъдан барои кадом беморињо манфиати 
зиѐд дорад гуфта шуд. Ин албатта, як навъ иттилооте буд, ки ба муштариѐн пешкаш 
гашт. Ногуфта намонад, ки чї гуна истифода бурдани он, чї гуна манфиат меорад низ 
оварда шудааст: «Тањти пўст ва рўйро њамвор ва зебо мекунад… Истеъмол: 2 ќошуќча 
доруро бо 200 г. об омехта намуда дар 1 рўз 1 бор пеш аз нањорї» [7].  

Њамчунин расми ќутичаи дорў оварда шудааст, ки барои муштариѐн чї гуна 
будани онро низ маълум мекунад, њамаи ин маълумот ѐ иттилоотест, ки муштарї аз 
реклама бардошт мекунад.  

PR барои пешбурди муносибати ташкилот бо љомеа фаъолият менамояд, ки бо 
реклама њамбастагињои зиѐд дорад. 

«Паблик релейшнз» истилоњи англисї буда, маънои робита бо љомеаро дорад. 
Таърихи пайдоиши PR- ро асосан Амрико мењисобанд. 
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Таърифњои гуногуне вуљуд дорад, ки PR-ро ифода кардани мешаванд. Аммо то 
ба њол таърифи доманагири тамоми маънињои он дар даст нест. Сэм Блек яке аз 
муњаќќиќони ин соња менависад: ««Public Relations»- ин санъат, илми ноил гардидан ва 
гармония тавассути якдигарфањмие, ки дар заминаи њаќиќату иттилооти комил асос 
ѐфтааст, мебошад» [8].   

Таърифи дигаре, ки аз љониби муњаќќиќи рус В.В. Ворошилов пешнињод 
шудааст, чунин аст: ««Публик Релейшнз»- ин санъат ва илми љамъиятиест, ки 
тамоюлоти инкишофро тањлил намуда, натиљањои онњоро пешбинї мекунад ва ба 
роњбарони ташкилотњо тавсияњо оид ба тадбиќи онњо пиромуни барномањои 
тарроњшавандае, ки љавобгўи хоњишњои њам ташкилот ва њам љамъиятанд маслињатњо 
медињанд» [9]. 

Њадафи асосии PR - ин пеш аз њама њамдигарфањмї, чї гуна будани вазъият дар 
љамъият, барќарор кардани муносибатњои дуљонибаи ташкилот, муассисањо бо ањли 
љомеа мебошад. PR вазифадор аст, манфиатњои дуљонибаро ба инобат гирифта 
фаъолият намояд.   

Маќсади асосии PR ин њамоњангии байни инсонњо мебошад, ки ин њамдигарфањмї 
барои бењтар намудани фаъолияти ширкат, муассисањо ва вазоратњо наќши 
созандагиро иљро намуда барои пешбурди кори ширкат ѐ ташкилот мусоидат мекунад. 

Мавзўи дигаре, ки аз тарафи PR кор карда баромада мешавад он фаъолияти 
баланди дастаљамъии ширкат, ѓамхорї нисбат ба шарќ, иштирок дар чорабинињои 
хайриявї мебошад.  

Ёдовар шудан ба маврид аст, ки бархе аз муњаќќиќон маркетинг ва робита бо 
љомеа ѐ худ PR-ро як мафњум медонанд, ки чандон дуруст буда наметавонад. «Агар 
маркетинг бозорро омўзад, пас робита бо љомеа љињати љалб кардани муштариѐн, 
робита бо омма ва њамзамон рўњияи љомеаро меомўзад. Аммо набояд фаромўш созем, 
ки PR як ќисмати амали људонашавандаи маркетинг мањсуб меѐбад» [10].  Ба андешаи 
Эдвард Бернейс, яке аз назариѐтчиѐни соњаи  мазкур сабаби асосие, ки мардумро ба як 
донистани ин ду мафњум маљбур месозад ин аст: «…дар бархе аз корхона ва ширкатњои 
бузурги љањонї кори маркетолог ва публитсистиро як нафар иљро месозад» [11].  

Њамон гунае, ки PR бо маркетинг алоќаманд аст, инчунин бо реклама 
њамбастагии вижае дорад.  

Дар аксар маврид PR ва реклама бо њам наздик мешаванд, ин дар њолатест, ки 
реклама корпоративї бошад.  

Димитрий Фролов муњаќќиќи PR тафовути реклама ва PR -ро чунин арзѐбї 
менамояд. «PR ва реклама њарду як чизанд, танњо фарќияти миѐни онњо ин аст, ки 
реклама бо як маблаѓи муайян сурат мегирад ва PR бошад ройгон нашр мешавад» [12].  

Шояд фикри муаллиф ба андозае ва дар баъзе кишварњо дуруст бошад, вале то 
љое шоњиди њолатњое њастем дар Тољикистон PR, ки ба гурўњи маводњои фармоишї 
дохил мешавад ройгон буда наметавонад.  

Воќеан имрўз дар ВАО матнњоеро вохўрдан мумкин аст, ки гуфтањои моро 
таќвият мебахшад. Масалан, дар њафтаномаи «Азия-Плюс» маводе бо унвони «Имон 
итернешнал: Рука помощи на бизнес-старт» [13] рўйи чоп омадааст. Дар он аз як тараф 
худи ширкат ташвиќ шуда бошад, аз љониби дигар сардори ширкат Гулбањор 
Махкамова муаррифї шудааст.  

Бояд ќайд намоем, ки маводи мазкур ба PR мансуб буда, мусоњибае, ки анљом 
дода шудааст мусоњибаи бонуфуз аст. Ин матн як навъ шиносонидани Гулбањор 
Махкамова ва баланд бардоштани мавќеи ў нисбат ба мавќеи имрўзааш мебошад.  

Мисоли дигари аз шабакаи якуми Телевизиони Тољикистон овардан мумкин аст. 
Дар барномаи «Ахбор» рўзи 18-уми ноябри соли 2011 соати 20: 30 даќиќа гузорише 
пахш шуд, ки саропо таърифу тавсифи як ширкати хурди њасиббарорї буд. Гузориш аз 
ширкати хурди њасиббарории «Олим» омода шуда буд, ки ба PR шабоњат дошт.  

Имрўз PR ва реклама метавонад иттилоот ѐ ахбори лозимаро доир ба чигунагии 
молу мањсулот, љойи фурўши молу хизматњо ба амал барорад, ки худ наќши PR ва 
рекламаро дар бозгўй кардани моњияти иттилоотонї ифода менамояд.  
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СУТЬ  ИНФОРМАТИЗАЦИИ  PR И РЕКЛАМЫ 

В настоящее время осуществляется постепенный переход человечества к информационному обществу 

Сведения о товарах и видах услуг представляют собой один из множества необходимых видов 

информационного обеспечения жизненных  потребностей, и если бы рекламы не было, ее надо было бы 

придумать.  Именно поэтому рекламная информация воспринимается положительно, так как интуитивно 

связывается с  облегчением доступа к объекту обладания. Правильный выбор рекламной стратегии является 

чрезвычайно важным.  В данной статье автор рассматривает суть информатизации и рекламы. 

Ключевые слова: PR, реклама, информация, имидж, покупатель, маркетинг, товар, аудитория, СМИ, 

пресса. 

HE ESSENCE OF INFORMATIZATION OF PR AND ADVERTISING 

At the present time is the gradual transition of mankind to the information society Information on the goods and 

services represent one of the many necessary types of information providing of necessities of life, and if advertising was 

not, it would have to come up. That is why advertising information is perceived positively as intuitively associated with 

the relief of access to the object of possession. The correct choice of an advertising strategy is extremely important. In 

this article the author considers the essence of the information and advertising. 

Key words: PR, advertaisemet, information, style, marketing, goods, audience, media, pressa.  
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К ВОПРОСУ О ВЗАИМООТНОШЕНИЯХ СВЯЗЕЙ С ОБЩЕСТВЕННОСТЬЮ 

 СО СРЕДСТВАМИ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ 
 

О.Н. Зардова 
Российско-Таджикский (славянский) университет  

 
В перестроечные годы с провозглашением гласности и свободы слова снизился 

государственный контроль над прессой, в то же время новый психологический тип 
журналиста и система саморегулирования в СМИ еще только на стадии становления. Именно 
в этот переходный период появляется такое понятие, как PR-процессы и начинает  активно 
внедряться в СМИ. И вдруг оказывается, что информационное пространство- это область 
общей профессиональной ответственности журналистов и специалистов связи с 
общественностью. При этом каждая область несет определенную обязанность. Так, PR несет 
ответственность за экологическую чистоту своей методологии и технологии, а СМИ 
призваны обеспечить прозрачность, гласность самой сферы PR, как и любой другой сферы. 

Каким же образом вышло так, что связи с общественностью встали на одну ступень со 
СМИ?  В наши дни, в эпоху информационного общества, для достижения деловых целей 
важен фактор благоприятного отношения общественности к продвигаемому объекту. 
Именно поэтому ставки такого рода услуг особенно велики. Начала бурно процветать 
заказная информация: в эфире и на страницах печатных изданий появляется оперативная и 
хорошо аранжированная информация, источники которой желают остаться неизвестными. 
Выходит так, что PR в отличие от журналистики - это всегда заказная работа в 
информационном пространстве. Цель ее - побудить элиту и массовую аудиторию поступать 
в соответствии с интересами заказчика, формирующиеми пристрастий лидеров СМИ. 

Периодическое журналистское сообщество, борясь за чистоту жанра, не одобряет 
заказные материалы, не забывая при этом упрекнуть в инициировании компроматов 
представителей смежной профессии, а именно: специалистов по связям с общественностью. 
По мнению профессора Европейского института СМИ Ланге Я., «журналисты должны 

http://www.google.ru/
http://www.pr.ru/
http://www.marketing.ru/
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исполнять роль сторожевых псов за всеми ветвями государственной власти» [1]. Так, к 
примеру, при разоблачаяении манипуляции верхов, интуиция журналиста подсказывает, что 
он работает на собственный имидж. Что его разоблачительная деятельность находит отклик 
в самой природе человека-свободолюбие и нетерпимом отношении к попыткам управлять 
собой. Но все же, в погоне за сенсацией, журналист может перейти этические границы. 
Также моральные установки могут быть нарушены и по материальным причинам. Именно 
поэтому многие начали говорить о коммерциализации СМИ. Коммерциализация СМИ - это 
нормальное явление. СМИ должны быть сильными в экономическом отношении, чтобы 
давать объективную информацию. Истоки коммерциализации в том, что информация 
превращается в товар, выгодно продаваемый аудитории [2]. Не секрет, что большую 
финансовую поддержку СМИ оказывает рекламный бизнес. Массовость потребляемой 
информации обуславливает благополучие и рост капитала не только в сфере масс-медиа, но 
и во многих других промышленных областях. Это сближает и объединяет коммерческие 
проблемы СМИ с проблемами индустриального процесса в целом и создает веру в 
приоритетное значение экономических факторов развития информационной деятельности. И 
поэтому главным условием ее свободы и независимости от разных форм контроля является 
коммерческая самообеспеченность и самоокупаемость. Однако есть и негативная сторона 
этого явления. В погоне за вниманием публики в материалы включаются сенсационные 
сообщения, содержащие шокирующие сведения. 

Л. М. Землянова пишет: «Результаты анализа показывают, что в условиях 
монополизации информационного капитала присущие ей «инклюзивные» тенденции 
экономического господства оказывают на СМИ не менее сильное давление, чем такие 
традиционно «эксклюзивные» меры, как разного рода запреты, преследования, гонения, 
связанные с идеологическими причинами» [3]. 

Сторонники монополизации усматривают в «инклюзивности» залог объективности 
информации и повышения ее коммуникабельности. Противники же опровергают такие 
концепции, собирая факты, того, что монополизированная в крупных транснациональных 
масштабах информация не свободна от идеологического контроля. 

В таких условиях особенно остро встает вопрос о свободе и независимости СМИ. 
Основой свободной деятельности является возможность принимать решения 
самостоятельно. Ведь свобода прессы - это не вседозволенность, а социальная свобода. Она 
условна, что выражается во многих исключениях из правил. Законом запрещается 
публиковать искаженные факты, вмешиваться в личную жизнь. Так же журналисты, сами 
того не осознавая, корректируют себя, что может быть напечатано, а что нет. Существуют 
также отдельные правила, закрепленные в корпоративных этических кодексах, которые 
формируют общие принципы нравственного поведения журналиста и регулируют отношения 
СМИ и аудитории. 

Возможны разные варианты в толковании понятия независимости СМИ. Но все же вряд 
ли в реальной жизни можно добиться абсолютной независимости в отборе и подаче 
информации. Тем более, что практический опыт показал, что СМИ неизбежно занимают те 
или иные позиции, в которых отражаются симпатии и антипатии их редакционного курса. Во 
всех СМИ редакционная политика основана на чьих-то интересах. Это может быть 
отражением мнений политических партий, общественных, деловых, культурных, 
религиозных или каких - либо иных организаций и ассоциаций. Разнообразие зависимых 
СМИ обеспечивает многоканальный информационный поток. 

Также бывают случаи, а в последнее время они особенно участились, когда редакция 
помещает на страницах своего издания некую оплаченную информацию, но не указывает, 
что она публикуется на правах рекламы. И, наконец, журналист может обманывать редакцию 
и писать заказные материалы, выдавая их за авторские. Здесь появляется PR,так как в 
последних вышеперечисленных ситуациях нередко инициаторами «черного PR-а выступают 
представители PR- рынка, пользуясь своими связями с журналистами. В обычных условиях 
обмен информацией между представителями СМИ и специалистами по связям с 
общественностью происходит следующим образом: PR подразделения создают некое 
неординарное событие, которое вызывает интерес у представителей прессы. Оно попадает в 
выпуски новостей, вызывает интерес у общественности. СМИ стремятся, отвечая 
потребностям читателей или зрителей, рассказать больше о компании, вокруг которой 
разворачивается действие. Аудитория узнает некий набор сведений, который в идеале, 
формирует положительный образ в ее сознании. 
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Если разобрать, в чем конкретно различие работы журналистов и пиар специалистов, то 
выйдет следующее: объективизм в журналистских материалах базируется, как минимум на 
трех точках зрения. Рассказа о себе организации, индицировавшей события, мнение ее 
конкурентов и противников и комментарии независимой стороны. Коммуникативные 
стратегии заказных материалов всегда монологичны и укладываются в пять вариантов. Во-
первых, это позицирование, то есть объяснение клиенту, почему ему следует принять точку 
зрения автора статьи. Вo-вторых, это повышение имиджа заказчика. В-третьих, снижения 
имиджа конкурента. В-четвертых, это отстройка от конкурента, то есть объяснение 
аудитории, почему конкурент хуже и чем заказчик лучше. В-пятых, антикризисные 
программы, контрреклама. 

Выходит, что организация информации внутри журналистских и PR -текстов снимает и 
разрешает проблему их расслоения. Когда эту проблему решают с позиций общественно 
значимой и не очень значимой информации, она становится неразрешимой. 

И в самом деле, открытие нового кафе-это новость или реклама? Ответ согласитесь, не 
может быть однозначен. Эти и подобные ей ситуации создают множество лазеек для 
процветания заказных материалов. 

Формальное сходство журналистских и PR- материалов, позволяет последним 
мимикрировать под облик первых, а также использование ими одних и тех же каналов 
распространения выдвигает актуальную задачу, а именно: поиск в пакете правовых 
документов о СМИ пробелов, недоработанных моментов, которые позволяют PR-
коммуникации использовать журналистские ресурсы. Одним из них является проблема 
установления авторства в СМИ. Закон об авторском праве (пункт 1 статья 32) дает 
возможность заключать договора о публикации произведений в периодической печати в 
устной форме. Таким образом, следов, на которых осуществлялись публикации материалов 
можно не оставлять. Ведь СМИ - это общественный институт, который состоит из 
разнообразных точек зрения. И чем шире диапазон голосов, тем точнее образ мира. Так 
настолько ли важно индивидуальность каждого отдельного голоса?! Другое дело с PR тут 
важна одна точка зрения и ее пропаганда. Для PR отношение с прессой являются важнейшей 
составной частью. Отношения лучше всего строить на доверительных началах. Следовало бы 
сообщать прессе как можно больше, даже сведения конфидициального характера, а затем 
оговаривать, какие моменты нельзя публиковать и почему. Целесообразно культивировать 
взвешенное отношения к комментариям в прессе. Открываются широкие возможности 
сотрудничества специалистов по связям с общественностью с журналистами, в выдвижении 
на передний план какого-нибудь конкретного интереса. Не нужно забывать ,что PR – это 
манипулирование новостями на информационном рынке, путем совершенствования их для 
СМИ с учетом интересов клиента. PR создают информацию, которой пользуется СМИ, 
заполняя пустоту в области обеспечения общества новостями, помогают разработке 
«общественной повестки дня». СМИ регулярно используют пресс-релизы, справочные 
материалы, подготовленные отделами PR. Мировая практика показала, что постепенно 
между представителями прессы и специалистами по PR складываются отношения, 
основанные на профессиональной этике. Пресса начинает осознавать значение контактов с 
организациями: используя эти контакты, можно быстро получить достоверную информацию. 
Компетентные специалисты в области PR, в свою очередь, высоко оценивают роль 
представителей прессы в предоставлении общественности взвешенной информации и 
понимают проблемы, связанные с целесообразностью тех или иных публикаций и 
ограниченностью места на страницах печати. Еще одна важная деталь заключается в том, что 
пресса признает роль специалистов по PR в разъяснении руководителям компаний и 
предприятий, насколько важно быть честным и открытым.  

Приближаясь к логическому завершению данной статьи, хотелось бы прийти к 
пониманию того, что взаимоотношения PR со средствами массовой информации по сути 
своей являются двусторонними. Они являются связующим звеном между организацией и 
прессой, радио и телевидением. С одной стороны, организация предоставляет информацию и 
по просьбе средств массовой информации материальную базу, с другой стороны, она также 
предпринимает шаги для выпуска комментариев и информационных сообщений. Ведь 
взаимное доверие и уважение между организацией и средствами массовой информации 
являются необходимым залогом хороших отношений. 
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К ВОПРОСУ О ВЗАИМООТНОШЕНИЯХ СВЯЗЕЙ С ОБЩЕСТВЕННОСТЬЮ СО СРЕДСТВАМИ 

МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ 

Статья посвящена взаимоотношениям связям с общественностью средстви массовой информации. В 

статье говорится о различиях и сходствах работы журналистики и пиар - специалистов, а также о 

взаимовыгодном сотрудничестве. Между представителями прессы и специалистами по PR складываются 

отношения, основанные на профессиональной этике. Пресса начинает осознавать значение контактов с 

организациями. Компетентные специалисты в области PR, в свою очередь, высоко оценивают роль 

представителей прессы в предоставлении общественности взвешенной информации и понимают проблемы, 

связанные с целесообразностью тех или иных публикаций и ограниченностью места на страницах печати. 

Ключевые слова: связи с общественностью, средства массовой информации, коммерциализация, 

глобализация, реклама. 

 

TO THE QUESTION OF THE RELATIONSHIP OF PUBLIC RELATIONS WITH THE MEDIA 

Article is devoted about relationship of public relations with mass media. In article it is spoken about distinctions 

and similarities of work of journalism and public relations of experts, and as about mutually beneficial cooperation. 

Between representatives of the press and specialists in PR there are the relations based on professional ethics. The press 

starts realizing value of contacts with the organizations. Competent experts in the field of PR, in turn, highly appreciate 

a role of representatives of the press in granting the public of weighed information and understand the problems 

connected with expediency of these or those publications and limitation of a place on pages of the press. 

Key words: public relations, mass media, commercialization, globalization, advertizing. 
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ФАРЊАНГ ВА РАСОНА 
 

Зањро Акбарї  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Фарњанг аз љумлаи соњаи њаѐти иљтимоист, ки њамеша мавриди таваљљуњи 

соњибназарон ќарор мегирад. Аз љумла, муњаќќиќини соњаи мардумшиносонї ва 
иртиботот ба ин масъала эътибори махсус дода, назарњои гуногунро ироа намудаанд.   

Дар шароити муосир матбуот, радио, телевизион ва фановарињои чандрасонаї 
танњо ба пахши иттилоот мањдуд набуда, балки инъикосу баррасии фарњанг ва 
масъалањои марбути онро низ ба таври вусъат фаро мегиранд. Дар ин миѐн наќши 
расонањои тасвирї ва диљитолї нисбат ба соири расонањо барљастатар мебошанд ва аз 
матлубияти бештаре бархурдоранд. Васоили иртиботи љамъї муњимтарин шохиси 
љомеаи имрўз ба шумор меоянд, ки дар раванди фарњангпазирї ва табодули фарњанг 
наќши муњимеро иљро мекунанд. Ба ќавли Мењдизода «фарњангпазирї иборат аст аз 
љараѐни интиќоли андешањо, њинљорњо, боварњо, меъѐрњо ва намунањои рафтории 
мављуд дар фарњанги љомеа ва афроди он» [2,18].  

Бо таваљљуњ ба ањамият ва наќши расонањо табодули иттилоот бидуни мањдудият 
ва ќаламрави љуѓрофиѐї ва фарњанги миллатњо, имрўз бошиддат ба воситаи расонањо 
эъмол мешавад. Чунончи Њорулд Лосвел љомеашинос ва назарияпардози америкої 
менависад: «Расонањо дар њукми интиќолдињандаи фарњанг, барои интиќоли иттилоот, 
арзишњо ва њинљорњо аз як насл ба насли дигар ва аз афроди љомеа ба тозаворидњо 
корбурд дорад. Расонањо интиќолдињандаи мероси гузаштагон ба ояндагон њастанд ва 
пас аз итмоми омўзиши расмї дар љомеа пеш аз мадраса ба љазби афрод дар љомеа 
кўмак мекунад» [1,42]. 

Дарвоќеъ, дар шароити имрўз расонањои хабарї на танњо дар инъикоси њаѐти 
фарњангї, балки дар интиќоли он ба наслњои оянда наќши муњим доранд». Ин аст, ки 
дар замони муосир фарњанг ба яке аз бахшњои умдаи расонањои хабарї мубаддал 
гардидааст, ки расонањои хабарии кишвари Эрон истисно буда наметавонанд. 
Њамзамон дар расонањои хабарии эронии муќими Тољикистон фарњанг аз бахшњои 

http://pr-life.ru/
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муњим мањсуб меѐбад. Бояд гуфт, ки ба фарњанг бештар таваљљуњ намудани ин расонањо 
бесабаб нест. Зеро фарњанги ин ду кишвар, њамчунин баъзе аз кишварњои Осиѐи 
Марказї ба њам наздик мебошанд. Омилњои ин наздикї муштарокоти фарњангї, динї 
ва забонї аст. Ба ин далел расонањои хабарии Эрон чи дар дохили кишвар ва чи берун 
аз он баробари бахшњои иќтисодї, сиѐсї, илмиву омўзишї ва варзишї ба фарњанг низ 
эътибори хоса медињанд. 

Ба ин маънї метавон гуфт, ки расонањои хабарии Эрон дар инъикоси матолиб ва 
рўйдодњои ин минтаќа, хусусан кишвари Тољикистон ањамияти вижа медињанд ва дар 
фароянд ва љараѐноти фарњангпазирї ва табодули фарњанг байни форсизабонон наќши 
муњим доранд.  

Алалхусус, расонањои хабарии Љумњурии Исломии Эрони муќими Тољикистон – 
Садову симои Љумњурии Исломии Эрон, Хабаргузории «ИРНА» ва Хабаргузории 
«Форс» дар инъикоси њаѐти ин минтаќа ва табодули иттилоот сањми бештар доранд. 

Садо ва симои Љумњурии Исломии Эрон ба унвони нахустин расонаи Эрон дар 
Тољикистон мањсуб меѐбад, ки дар соли 1992 таъсис ѐфтааст. Маркази ин хабаргузорї 
дар шањри Душанбе воќеъ буда, воќеиѐти иљтимоии кишварњои Ўзбекистон, 
Туркманистон, Ќазоќистон ва Кирѓизистонро низ инъикос менамояд.  

Дар љараѐни тањќиќи фаъолияти ин расона маълум гардид, ки он аз рўзњои аввали 
таъсиси худ ба масъалањои гуногун, аз љумла фарњанг нигоњи вижа доштааст. Тањлили 
матолиби 3 моњи охири соли 2010, 1 соли 2011 ва 10 моњи аввали 2012 нишон медињад, 
ки дар расонаи мазкур, асосан, матолиби иќтисодї, сиѐсї, фарњангї, илмиву омўзишї 
ва ѓайраро пайгирї менамояд. Ин њолатро дар љадвали зер метавон нишон дод.  

 
Соли  
нашр 

Навъи матолиб  
Дар 
маљмўъ 

Иќтисодї Сиѐсї Фарњангї Илмї- 
омўзишї  

Соир 

10-12.2010 5 /16% 6 /17% 26 /67% 0 0 37 
2011 42 / 29 %  40 /28% 56/ 38% 6 / 0,4% 4 \ 0,2 148/ 00% 
1-10. 2012 17 / 20% 27 / 33% 31 / 38 %    5 / 0, 6 %  0 80/ 100% 

Аз ин наќша бармеояд, ки дар се моњи охири соли 2010 Садо ва симои Љумњурии 
Эрон дар Тољикистон 26 % - и матолиби худро ба мавзўи фарњанг ихтисос додааст. Ин 
раќам дар солњои 2011 ва 2012 ба 38% мерасад, ки нисбат ба соли 2010 камтар аст. 

Мавриди тазаккур аст, ки матолиби фарњангии ин расона  воќеањои гуногунро 
фаро мегиранд, ки онњоро метавон ба се даста људо намуд: 

а) рўйдодњои миллї ва бостонии форсизабонон, амсоли иди Наврўз, љашни 
Мењргон, Чоршанбеи сурї ва ѓайра; 

б) тарѓиби адабиѐт ва осори форсизабонон, монанди ашъори Рўдакї, Фирдавсї, 
Абўалї Сино, Њофиз ва дигарон; 

в) рўйдодњои диниву мазњабї, шомили иди Ќурбон, иди Фитр, мавлуди пайѓамбар 
ва … 

Теъдоди ин гуна маводро дар љадвал ба тариќи зайл метавон нишон дод: 
 

Соли  
нашр 

Навъи матолиб Дар маљмўъ 

 Руйдодњои 
миллї ва 
бостонї 

Тарѓиби адабиѐт 
ва осори 
форсизабонон 

Рўйдодњои 
диниву мазњабї 

10-12.2010 6/ 23% 10 /38 % 10 /38 % 26  
2011 17 /30 %  12 /21 % 27 /48 % 56 
1-10. 2012  10 /26 % 13 34%  15 39% 38 

Аз ин наќша бармеояд, ки дар расонаи Садо ва симо инъикоси матолиби динї ва 
мазњабї нисбат ба матолиби дигар бештар аст. 

Баъд аз Садо ва симо хабаргузории ИРНА дувумин расонаи кишвари Эрон аст, ки 
дар соли 1993 дафтари кории худро ба таври расмї дар Душанбе – пойтахти 
Тољикистон ифтитоњ намудааст. Мувофиќи маълумоти раиси ваќти равобити умумии 
ИРНА дар Тољикистон оѓои Ањмадї Омўзиш ин хабаргузорї дар њар моњ њудудан 150 
матолиби хабарї аз Осиѐи Марказї (Ўзбекистон, Туркманистон, Ќазоќистон ва 
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Кирѓизистон) тавлид мекунад, ки аз ин теъдод 120 матлаби он дар бораи рўйдодњои 
кишвари Тољикистон мебошад. Мундариљаи матолиби ин хабаргузорї дар 10 моњи 
аввали соли 2012 чунин аст: 

 
Сол Навъи матолиб Дар 

маљмўъ 
Иќтисодї Сиѐсї Фарњангї Илмї-

омўзишї 
 соир 
 

2012  99 /  33 %  39/47%  46 /15 %  8 /0, 2% 9 0,3% 301 /100% 
 
Бояд гуфт, ки ин теъдод ба воќеањои кулли Осиѐи Марказї мутааллиќ мебошад. Аз 

ин миѐн матолиби ба њаѐти Тољикистон марбутро дар љадвал дар чунин шакл метавон 
нишон дод: 

 
Соли  
нашр 

Навъи матолиб  
Дар 
маљмўъ 

Иќтисодї Сиѐсї Фарњангї Илмї- 
омўзишї  

Соир 

2012 61 /30% 112 /54% 34 /16% 2 / 00,9% 3 /0,1% 207/100% 
Дар асоси ин љадвал метавон хулоса намуд, ки матолиби доир ба Тољикистон 

инъикоснамудаи ин расона аѓлаб рўйдодњои сиѐсї ва иќтисодиро ташкил медињанд. Ва 
танњо 16 % -и он мавзўъњои фарњангї мебошанд, ки рўйдодњои зерро фарогиранд:  

 
 
 
Соли нашр 

Навъи матолиб  
 
Дар маљмуъ 

Руйдодњои 
миллї ва 
бостонї 

Тарѓиби адабиѐт 
ва осори 
форсизабонон 

Рўйдодњои 
диниву мазњабї 

2012  0  12 /36%  22 / 64% 34 /100%  
 

Омори љадвали фавќ нишон медињад, ки ин расона бештар ба матолиби диниву 
мазњабї таваљљуњ доштааст. 

Њамин тавр, расонањои хабарии эронии муќими Тољикистон, бавижа Садо ва симо 
ва ИРНА дар баробари инъикоси рўйдодњои гуногуни иљтимої ба мавзўи фарњанг низ 
эътибори хоса медињанд. Дар муќоисаи ин ду хабаргузорї наќши Садо ва симо дар 
инъикоси воќеиѐти фарњангї бештар аст. Њамчунин дар муносибат ба мавзўоти 
фарњангї расонањои мазкур яксон нестанд. Агар доираи мавзўоти Садо ва симо се 
дастаро ташкил дињад, мавзўоти ИРНА, асосан, марбут ба ду даста аст. Ин расона ба 
рўйдодњои милливу бостонии форсизабонон, умуман, ањамият намедињад. 
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СМИ И КУЛЬТУРА 

В данной статье рассматриваются проблемы отражения культуры в СМИ, а также Иранских СМИ 

находящихся в Таджикистане.Автор, приводя статические данные, определяет способы дифференциации роли 

Радио и Телевидения ИРНА в отражении данной проблемы.   

Ключевые слова: ИРНА, СМИ, Радио и Телевидение, культура, отражение, материал, тема. 

 

MADIE AND CULTURE 

This articl discusses the problem of reflection of culture in the media and Iranian media are in Tajikistan. 

Author, resulting static data that defines how the role of differenti ation Sado Simo  and IRNA independently  in 

reflection of this problem. 

Key words: IRNA, media, Sado  and Simo, culture, reflection, material, theme ... 
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БА МАЪЛУМОТИ МУАЛЛИФОН 

 

Дар маљаллаи «Паѐми Донишгоњи миллии Тољикистон» маќолањое чоп мешаванд, ки 

онњо дорои натиљањои тањќиќотњои илмї оид ба илмњои табиї, иќтисодї, гуманитарї, 

адабиѐтшиносї ва забоншиносї мебошанд.  

Њангоми ирсоли маќолањо муаллифон бояд ќоидањои зеринро риоя намоянд: 

Њаљми мақола якҷоя бо расм, ҷадвал, диаграмма, графика ва матни аннотатсия бо 

забонњои русї ва англисї набояд аз 10 саҳифаи чопи компютерї зиѐд бошад. 

Маќола бояд дар системаи Microsoft Word тайѐр карда шавад. Дар баробари нусхаи 

чопии маќола нусхаи электронии он низ пешнињод карда мешавад. Маќола дар компютер 

њуруфчинї гардида (гарнитура Times New Roman Tj 14, формат А4, фосилаи байни сатрњо – 

1,5 см., њошияњо: боло – 3 см, поѐн – 2,5 см, чап – 3см, рост – 2 см; ), њамаи сањифањо бояд 

раќамгузорї карда шаванд.   

Дар сањифаи якум унвони маќола, дар сатри дуюм ному насаби муаллиф ва ѐ 

муаллифон нишон дода мешавад. Дар сатри сеюм номгўи муассисаи таълимї, суроѓа ва  e-

mail. Баъд аз як фосила матни асосии маќола оѓоз меѐбад. Дар охири маќола баъд аз 

рўйхати адабиѐт аннотатсияњо бо забонњои русї, англисї ва калидвожањо (8-10 калима) 

оварда мешавад. 

Рўйхати адабиѐт бо тартиби умумї баъд аз матни маќола оварда мешавад. Ќоидаи 

тартибдињии рўйхати адабиѐт бояд риоя карда шавад.  

Маќолањои илмие, ки ба редаксия ирсол карда мешаванд, бояд вараќаи экспертї, 

маълумотномаи муаллифї (барои маќолањои силсилаи табиї), таќризи мутахассисони 

соњаро дошта бошанд.  

Пешпардохт барои чопи маќола аз аспирантон гирифта намешавад.  

Ҳайати таҳририя ҳуқуќ дорад, ки мақолаҳои илмиро ихтисор ва ислоҳ намояд.  

Маќолањое, ки ба талаботи зерин љавобгў нестанд, аз љониби њайати тањририяи 

маљалла баргардонида мешаванд. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 299 

К СВЕДЕНИЮ АВТОРОВ 

 

В научном журнале «Вестник Таджикского национального университета» печатаются 

статьи, содержащие результаты научных исследований по естественным, гуманитарным и 

экономическим  наукам. 

При направлении статьи в редколлегию авторам необходимо соблюдать следующие 

правила: 

Размер статьи не должен превышать 10 страниц компьютерного текста, включая 

текст, таблицы, библиографию, рисунки и тексты аннотаций на таджикском, русском и 

английском языках. 

Статья должна быть подготовлена в системе Microsoft Word. Одновременно с 

распечаткой статьи сдается электронная версия статьи. Рукопись должна быть отпечатана 

на компьютере (гарнитура Times New Roman Tj 14, формат А4, интервал одинарный, поля: 

верхнее - 3см, нижнее – 2,5см, левое – 3см, правое – 2см; ), все листы статьи должны быть 

пронумерованы.  

Сверху страницы по центру листа указывается название статьи, ниже через один 

интервал инициалы и фамилии автора (авторов). Ниже название организации, адрес, e-mail. 

Далее через строку следует основной текст. В конце статьи после списка литературы 

приводятся аннотации на русском и английском языках и ключевые слова (8 - 10 слов). 

Список литературы приводится в общем порядке после основного текста статьи. 

Авторы должны соблюдать правила составления списка использованной литературы.   

Научные статьи, представленные в редакцию журнала, должны иметь экспертное 

заключение, авторскую справку (для статей серии естественных наук) и отзыв специалистов 

о возможности опубликования.  

Плата за опубликование рукописей аспирантов не взимается.  

Редколлегия оставляет за собой право производить сокращения и редакционные 

изменения статьи.  

Статьи, не отвечающие настоящим правилам, редколлегией не принимаются. 
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